
CINE ESPAÑOL 
2001 



INDICE 


ÍNDICE DE LARGOMETRAJES 


Algunas chicas doblan las piernas cuando hablan. 9 

Alí-Baba (El Tesoro). 11 

Amar y morir en Sevilla (Don Juan Tenorio). 13 

Amlgoglma. 15 

Amor, curiosidad, prozak y dudas. 17 

Antigua vida mía. 19 

Arachnld. 21 

Asesinato en febrero. 23 

Bellas durmientes. 25 

La biblia negra. 27 

El bosque animado, sentirás su magia. 29 

Buñuel y la Mesa del Rey Salomón. 31 

Caminantes. 33 

Canícula. 35 

Capitanes de abril. 37 

Carne de Gallina. 39 

El caso Pinochet. 41 

Las cenizas del volcán. 43 

Clara y Elena. 45 

Cóndor Crux. 47 

Chica de Río. 49 

Dagon, la secta del mar. 51 

Dama de Porto Plm. 53 

Demasiado amor. 55 

Desafinado. 57 

El deseo de ser piel roja. 59 

En la puta vida. 61 

La espalda de Dios. 63 

Esperando al mesías. 65 

El espinazo del diablo. 67 

Esta noche, no. 69 

El factor Pilgrim. 71 

Faust, la venganza está en la sangre. 73 

Fausto 5.0. 75 

La fiebre del loco. 77 

Fuente Álamo: la caricia del tiempo. 79 

La fuga. 81 

Gente pez. 83 

El gran marciano. 85 

Hacerse el sueco. 87 

El hijo de la novia. 89 

Hombres felices. 91 

Huelepega. 93 

I love you Baby. 95 

Impulsos. 97 

Intacto. 99 

La Isla del holandés.101 

Jaizklbel.103 

Jet set. 105 

Juana la loca.107 

El juego de Cuba.109 

Juego de Luna.111 

Lena.113 


La leyenda del Unicornio.115 

Lucía y el sexo.117 

El lugar donde estuvo el paraíso.119 

Manolito Gafotas en ¡mola ser jefe!.121 

La marcha verde.123 

Marujas asesinas.125 

Más pena que gloria.127 

Metropolitan.129 

MI dulce.131 

La mujer de mi vida.133 

Los niños de Rusia.135 

No te fallaré.137 

Noche de Reyes.139 

Nómadas.141 

Nueces para el amor.143 

Los otros.145 

Palabra y utopía.147 

El palo.149 

Pan y rosas.151 

El paraíso ya no es lo que era.153 

Los pasos perdidos.155 

Pata negra.157 

Pau I el seu germa (Pau y su hermano).159 

Per Júpiter! (Por Júpiter!).161 

La playa de los galgos.163 

Portman a la sombra de Roberto.165 

El príncipe del Pacífico.167 

Punto de mira.169 

Reflejos.171 

Sagitario.173 

Salvajes.175 

Sara, una estrella.177 

School killer.179 

Silencio roto.181 

Sin dejar huella.183 

Sin noticias de Dios.185 

Sinvergüenza.187 

Solo mía. 189 

Son de mar.191 

Stranded (náufragos).193 

El sueño del caimán.195 

Tardes de Gaudí.197 

Tiempos de azúcar.199 

Tinta roja.201 

Todo menos la chica.203 

Torrente 2, misión en Marbella.205 

Tuno negro.207 

Un perro llamado dolor.209 

Una noche con Sabrina Love.211 

Vidas privadas.213 

El viejo que leía novelas de amor.215 

Visionarios.217 

La voz de su amo.219 













































































































INDICE 


ÍNDICE DE PRODUCTORAS DE LOS LARGOMETRAJES 

221 

ÍNDICE DE DIRECTORES DE LOS LARGOMETRAJES 

231 

CORTOMETRAJES 

235 

ÍNDICE DE CORTOMETRAJES 

237 

PRESENCIA EN FESTIVALES Y SEMANAS DE CINE 

325 

PREMIO NACIONAL DE CINEMATOGRAFÍA 

353 


PREMIOS GOYA 


355 












LARGOMETRAJES 






ALGUNAS CHICAS 
DOBLAN LAS PIERNAS 
CUANDO HABLAN 

SOME GIRLS CROSS THEIR LEGS 
WHEN THEY TALK - CERTAINES 
FULES CROISENT LES JAMBES 
QUAND ELLES PARLENT 

Dirigido por ANA DÍEZ. 


Productoras: 

IGELDO KOMUNIKAZIOA, S.L. 

Pso. Ramón María Lili, 9, 4- A. 20002 San Sebastián (Guipúzcoa). 
Tel. 943 29 72 18. Fax 943 29 72 10. E-mail: blanca.Ianda_1 @igel- 
do.com 
IMPALA S A 

Plaza de Callao, 4, 9 Q C. 28013 Madrid. 

Tel. 91 701 41 90. Fax 91 531 66 22. E-mail: producción@im- 
pala-sa.es 

Con la participación de TVE, S.A., CANAL+ y ETB. 

Directora: 

ANA DÍEZ. 

Productor: 

ÁNGEL AMIGO 

Productores ejecutivos: 

ÁNGEL AMIGO, BELÉN ATIENZA. 

Director de producción: 

UNAI MARTÍNEZ. 

Guión: 

DANIEL CASTRO con la colaboración de ANA DÍEZ. 

Director de Fotografía: 

GAIZKA BOURGEAUD. 

Cámara: 

JAVIER BILBAO. 

Steadicam: 

GORKA ROTAETXE. 

Música: 

JUAN ZULAIKA. 

Director artístico: 

JON ARRETXE. 

Vestuario: 

JONE GABARAIN. 

Montador: 

GUILLERMO S. MALDONADO. 

Sonido directo: PABLO SANZ. 

Técnico de sonido en estudio: JAMES MUÑOZ. 

Ayudantes de dirección: JOSEP MARÍA ARBUSI, GERARD 
VERDAGUER. 

Maquillaje: EVA ALFONSO. 

Peluquería: MARÍA JOSÉ MARTÍNEZ. 

Intérpretes: 

FERNANDO RAMALLO (Jaime), PAZ GÓMEZ (Eva), ROBER¬ 
TO HOYAS (Alberto), LUCIA NAPAL (Natalia), VANESSA 
SAIZ (Silvia), AITOR MERINO (Amigo), ESTHER ESPARZA, 
ISIDORO FERNÁNDEZ, ESTHER URÍA (Olga), ANARTZ 
ZUAZUA (Cartago). 

35 mm. Eastmancolor. Panorámica 1:1,66. 

Duración y metraje: 93 m. 2.546 mt. 

Tipo de cámara: ARRI BL IV. 

Laboratorios: FOTOFILM MADRID, S.A. 

Estudios de sonido: EXA, S.A. 

Lugares de rodaje: Pamplona, Club de golf de Zuasti (Navarra), 
Acuarium de San Sebastián (Guipúzcoa), playa de Guetaria 
(Guipúzcoa). 

Fechas de rodaje: 2 de octubre a 7 de noviembre de 2000. 
Estreno: 13 de diciembre de 2001, en cines Golem de Pamplona. 
Subvenciones: I.C.A.A., Gobierno Vasco. 

■ Distribuidora nacional: 

SUSO ZINEA, S.L. 

Rodríguez Arias, 23. 48011 Bilbao. 

Tel. 94 421 09 11. Fax 94 443 34 12. 

■ Ventas mundiales y Distribución en televisión: 

IGELDO KOMUNIKAZIOA, S.L. - IMPALA, S.A. 


ANA DÍEZ/Filmografía: 

Largometrajes: 1990: ANDER ETA YUL (ópera prima). 1997: EL¬ 
VIRA LUZ CRUZ: PENA MAXIMA (documental). 1997: TODO 
ESTÁ OSCURO. 2000: LA MAFIA EN LA HABANA. 2001: ALGU¬ 
NAS CHICAS DOBLAN LAS PIERNAS CUANDO HABLAN. 



Jaime y Alberto son dos hermanos muy distintos. El primero 
es soñador y enamoradizo, observador, mientras Alberto, 
mucho más dinámico y decidido, actúa. Alberto está haciendo 
la mili y Jaime se dispone a pasar el verano dedicado a su 
afición favorita: observar a las chicas y retratarlas en su 
cuaderno. Jaime las va clasificando, aunque el detalle que más 
le fascina es que las chicas doblen las piernas cuando hablan. 
Jaime desea ser como su hermano, que siempre tiene éxito 
con las chicas y tiene la novia perfecta, a la que engaña 
continuamente. Cuando Jaime conoce a Eva ve en ella todo lo 
que estaba buscando. Pero ese verano que prometía felicidad y 
amor, quedará en la memoria de Jaime como aquel en el que 
perdió no sólo el amor de su vida, sino también a su hermano. 

Jaime and Alberto are brothers but very different. Jaime is a 
dreamer who easily falls in love while Alberto is more dynamic and 
decisive, he acts. Alberto is doing his military Service and Jaime is 
about to spend the summer doing what he likes best; watching girls 
and portraying them in his pictures. Jaime puts them in categories 
but what really fascinates him is the way they cross their legs when 
they taik. Jaime wants to be like his brother who is a great success 
with girls and has the perfect girlfriend who he is always cheating 
on. When Jaime meets Eva he thinks she is just what he was 
looking for. But Jaime will remember this summer which promised 
happiness and love as the one when he lost not only the love of his 
lite but also his brother. 

Jaime et Alberto sont deux fréres tres différents. Le premier est un 
réveur, un observateur, et tombe tres facilement amoureux, tandis 
qu’Alberto est beaucoup plus dynamique et décidé, et agit. Alberto 
fait son Service militaire et Jaime s’appréte á passer l’été en se 
consacrant á son occupation favorite: observer les femmes et les 
dessiner sur son cahier. Jaime les classifie, et le détail qui le fascine 
le plus est le fait que les femmes croisent les jambes lorsqu’elles 
parlent. Jaime aimerait étre comme son frére, qui a beaucoup de 
succés auprés des femmes et de la fiancée parfaite qu’il trompe 
sans cesse. Lorsque Jaime fait la connaissance d’Eva, il voit en elle 
tout ce qu’il cherchait. Cet été, qui promettait bonheur et amour, 
restera dans l’esprit de Jaime comme celui oü il a perdu non 
seulement l’amour de sa vie mais aussi son frére. 
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ALI-BABA (EL TESORO) 

AU-BABA (THE TREASURE) - 
ALI BABA (LE TRÉSOR) 

Dirigido por M. RODJARA. 


Productora: 

MANUEL RODRÍGUEZ FILMS. 

Telégrafo, 42, 2-, 2-. 08041 Barcelona. 

Tel. 93 435 02 90. 

Director: 

M. RODJARA. 

Productor: 

MANUEL RODRÍGUEZ. 

Argumento: 

Adaptación libre de “Alí-Babá y los 40 ladrones”. 

Guión: 

M. RODJARA, EUGENE BITSINDOU. 

Director de Fotografía: 

MATHY R.D. 

Cámara: 

EVA M § RODRÍGUEZ. 

Música: 

ALJENNY MUSIO, FRANCISCO JAVIER MENDIZABAL, 
ABRAHAM CONTEH. 

Montadora: 

EVA M § RODRÍGUEZ. 

Ayte. de montaje y retoques: 

TRINIDAD RODRÍGUEZ. 

Técnico de sonido: 

JOSÉ LUIS ORTEGA. 

Coordinador de sonido: 

EDUARDO SAN JOSÉ. 

Animación, Escenografía y Diseño de personajes: 

M. RODJARA. 

FILM DE ANIMACIÓN (DIBUJOS ANIMADOS). 

Narrador: 

EDUAR SOLER. 

Voces: 

ANA M a CAMPS (Alí-Babá), FERRÁN CALVO (Kassin), JOSÉ 
I. LATORRE (Jefe), CALINA LOBENSTEINER (Princesa), 
MAITE SUPERVÍA (mujer Kassin), EDUAR SOLER (Kader), 
ANA CALVO, EVA M § RODRÍGUEZ, EDUARDO SAN JOSE, 
RODJARA. 

35 mm. Color. 

Duración y metraje: 87 m. 2.408 mt. 

Laboratorios: 

FOTOFILM, S.A.E., IMAGE FILM, S.A. 

Estudios de sonido: 

SERRA CRAUS, S.A. 

Estudios de montaje: 

FOTOFILM, S.A.E. 

Fechas de rodaje: 

2000 . 

■ Ventas mundiales: 

MANUEL RODRÍGUEZ FILMS. 

Telégrafo, 42, 2-, 2-. 08041 Barcelona. 

Tel. 93 435 02 90. 


M. RODJARA/Filmografía: 

1981: DIMORFO. 1982: SÁBADO SABADETE. 1985: EL PE¬ 
QUEÑO VAGABUNDO. 1991: UNA NOVIA PARA SIETE HERMA¬ 
NOS. 2001: ALÍ-BABÁ (EL TESORO). 


Versión libre en dibujos animados del popular cuento “Alí- 
Babá y los 40 ladrones”. En esta adaptación, Alí-Babá es una 
dolescente que se gana la vida como leñador hasta que 
descubre en una cueva un fabuloso tesoro. Pero tendrá que 
enfrentarse con los ladrones y con el jefe de la banda, un ser 
con poderes sobrenaturales que, junto con el resto de los 
personajes, vivirá, una historia llena de aventuras y diversión. 

A free cartoon versión of the popular tales of «Ali-Baba and the 40 
thieves». In this adaptation Ali-Baba is a teenager who earns his 
living as a woodcutter until he finds a cave full of fabulous treasure. 
But he’II have to confront the thieves and the leader of the band, a 
person with supernatural powers who together with the rest of the 
characters will Uve through a story full of adventure and fun. 

Versión libre, en dessin animés, du populaire conte «Ali Baba et les 
40 voleurs». Dans cette adaptation, Ali Baba est une adolescente 
qui gagne sa vie comme bücheron jusqu’au jour oü elle découvre un 
fabuleux trésor dans une grotte. Elle devra toutefois affronter les 
voleurs et le chef de la bande, un homme aux pouvoirs surnaturels 
qui, tout comme les autres personnages, vivra une histoire pleine 
d’aventures et de divertissement. 
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AMAR Y MORIR EN 
SEVILLA (DON JUAN 
TENORIO) 

LOVE AND DIEIN SEVILLE - AMOUR 
ET MORTÁ SÉVILLE (DON JUAN) 

Dirigido por VÍCTOR BARRERA. 


Productora: 

GAMIANI ENTERPRISES, S.L. 

Pavía, 14. 41001 Sevilla. 

Tel./Fax 95 422 71 76. E-mail: gamianifilnn@quiero.tv 
Página Web: www.don-juan-tenorio.com 

Director: 

VÍCTOR BARRERA. 

Productor ejecutivo: 

VÍCTOR BARRERA. 

Director de producción: 

PANCHO BAUTISTA. 

Argumento: 

Basado en la obra “Don Juan Tenorio” de JOSÉ ZORRILLA. 

Guión: 

VÍCTOR BARRERA. 

Director de Fotografía: 

JOSÉ G. GALISTEO. 

Cámara: 

IVÁN OMS. 

Director artístico: 

VÍCTOR BARRERA. 

Vestuario: 

AURORA BAUTISTA. 

Montadora: 

CRISTINA OTERO. 

Sonido directo: 

DANIEL DE ZAYAS. 

Técnico de sonido en estudio: 

CARLOS GARRIDO. 

Ayudante de dirección: 

RAQUEL POLONIO. 

Maquillaje: 

MIGUEL E. GONZÁLEZ. 

Peluquería: 

JOSÉ A. MOSCOSIO. 

Efectos especiales digitales: 

RUBÉN HERNÁNDEZ. 

Intérpretes: 

ANTONIO DOBLAS (Don Juan), ANA RUIZ (Dña. Inés), AL- 
FONSA ROSSO (Brígida), JOSE LUIS GARCÍA PÉREZ (D. Luis 
Mejía), CUCA ESRIBANO (Doña Ana), PACO LEÓN (Ciutti), 
JESÚS LUCENA (D. Gonzalo Ulloa), JULIO MORENO (Butare- 
lli), ANTONIO ANDRÉS LA PEÑA (D. Diego Tenorio), PACO 
OLIVA (Capitán Centellas), VÍCTOR GARCÍA (Avellaneda). 

Betacam Digital. Color. 16:9. 

Duración y metraje: 90 m. 2.505 mt. 

Tipo de cámara: SONY-900 DIGITAL COMCORDER. 
Laboratorios: 

SWISS EFETTS, FOTOFILM MADRID, S.A. 

Estudios de sonido: 

CINEARTE, S.A. 

Estudios de montaje: 

CINEARTE, S.A. (Avid). 

Lugares de rodaje: 

Sevilla, Carmona, Espartinas, Coria del Río (Sevilla); Palos de 
la Frontera y La Rabida (Huelva). 

Fechas de rodaje: 

Del 7 de agosto al 8 de septiembre de 2000. 

Estreno: 

9 de noviembre de 2001, en el Cine Alameda de Sevilla. 

Premios: 

Premio Garza de Oro Patrimonio Hispano en el Festival Cine 
Hispano Miami 2001. Premio Festival Burgos 2001. 

■ Ventas mundiales y Distribución en televisión: 

GAMIANI ENTERPRISES, S.L. 

Pavía, 14. 41001 Sevilla. 

Tel./Fax 95 422 71 76. E-mail: gamianifilm@quiero.tv 


VÍCTOR BARRERA/Filmografía: 

1977: EL TERRORISTA. 1987: LOS INVITADOS. 2001: AMAR Y 
MORIR EN SEVILLA (DON JUAN TENORIO). 



Don Juan Tenorio, acompañado de su fiel criado Ciutti, regresa 
a Sevilla para resolver la apuesta que hizo con D. Luis Mejía. 
Dicha apuesta consiste en cual de los dos ha obrado peor con 
mejor fortuna. Los dos quedan emplazados a una nueva 
apuesta ya que han matado a un número similar de hombres y 
conquistado las mismas mujeres. La nueva apuesta consiste 
en que Don Juan tiene que conquistar a una novicia y a una 
doncella que esté a punto de casarse; el tiempo estipulado son 
seis días. Don Juan advierte a Don Luis que la doncella será 
Doña Ana de Pantoja, con la que Don Luis piensa casarse. El 
que pierda pagará con su vida. 

Don Juan Tenorio accompanied by his loyal butler, Ciutti returns to 
Seville to resume the bet he made to Don Luis Mejía by which they 
should determine who has been luckier while acting more 
despicably. However, they both end up making a new bet because 
they have killed an equal number of men and won over the same 
number of women. The new bet is about them winning the heart of 
a novice and of a Virgin about to get married. Don Juan only has six 
days to do this, and he forewarns Don Luis that the Virgin will be 
Doña Ana de Pantoja who is Luis bride to be. The loser should pay 
with his own Ufe. 

Don Juan, accompagné de son fidéle domestique Ciutti, retourne á 
Séville pour mettre un terme au parí qu’il a fait avec Luis Mejía. Ce 
parí consistait á savoir lequel des deux agirait le pire avec le plus de 
chance. Les deux passent un nouveau parí vu qu’ils ont tué le 
méme nombre d’hommes et séduit les mémes femmes. Le nouveau 
parí établit que Don Juan doit séduire une novice et une jeune filie 
qui soit sur le point de se marier. Le délai prévu est de six jours. 
Don Juan fait savoir á Don Luis que la jeune filie sera Doña Ana de 
Pantoja, avec laquelle Don Luis envisage de se marier. Le perdant 
paiera de sa vie. 



















































AMIGOGIMA 

FRIENDNEIRF - AMIMA 

Dirigido por JOSÉ MARÍA NUNES. 

Productoras: 

LLUÍS VALENTÍ S.L., 

Calle de la Cellera 17, 17457 Riudellots (Girona). 

Tel. 972 47 73 23. Fax 972 47 76 46. E-mail lluisvalenti@giro- 
na.net 

Con la colaboración de TELEVISIÓ DE CATALUNYA. 

Página Web: usuarios.tripod.es/nunescine 

Director: 

JOSÉ MARÍA NUNES. 

Producción: 

LLUÍS VALENTÍ. 

Guión: 

JOSÉ MARÍA NUNES. 

Directores de Fotografía y Cámaras: 

JOAN BABILONI, CARLES CAMPS. 

Música: 

GUILLERMO MUIÑOS, GRUPO BRIOLES. 

Montadores: 

JOSÉ MARÍA NUNES, CARLES CAMPS. 

Técnico de sonido en estudio: 

CARLES CAMP, FILMTEL. 

Intérpretes: 

EMPAR ROSSELLÓ, JOSÉ MARÍA BLANCO, SUSANA 
GARCÍA, MARTIN HUBER, CRISTINA VALENTÍ, EMMILI AU- 
GUET, MANOLO GÓMEZ, ALBERT VILAR, GORKA BEAS- 
KOA, JOE WINTLE, PATRICIA TAYLOR, ROSER QUERA, 
MANUEL COSTA-PAU, MANUEL FANDOS, JOSÉ NIEBLA. 

DV CAM transferido a 35 mm. Eastmancolor. Normal 1:1,37. 
Duración y metraje: 102 m. 2.794 mt. 

Tipo de cámara: SONY DV CAM. 

Laboratorios: 

FILMTEL, IMAGE FILM. 

Estudios de sonido: 

FILMTEL. 

Lugares de rodaje: 

Exteriores de las comarcas gerundenses: Selva de Mar, Pala- 
mós (Cala Castells), Port de la Selva, Banyoles (el lago y bos¬ 
que de Can Ginebreda), Girona, Riudellots, Camallera, For- 
nells, Santa Pau, Olot, Marganell, Monells, Gaüses, Anglés, 
Ravós del Terri, Casavells, Sant Sadurní de Lheura, Quart. 

Fechas de rodaje: 

3 a 18 de abril de 2000. 

Subvenciones: 

Generalitat de Catalunya. 

■ Distribuidora nacional: 

ATLANTA FILMS. 

Ronda Universitat, despatx 19. Barcelona. 

Tel. 93 301 37 29. Fax 93 301 17 27. 

■ Ventas mundiales y Distribución en televisión: 

LLUÍS VALENTÍ S.L., 

Calle de la Cellera 17, 17457 Riudellots (Girona). 

Tel. 972 47 73 23. Fax 972 47 76 46. E-mail lluisvalenti@giro- 
na.net 


JOSÉ MARÍA NUNES/Filmografía: 

1957: MAÑANA. 1961: NO DISPARES CONTRA MÍ. 1962: LA AL¬ 
TERNATIVA. 1963: SUPERESPECTÁCULOS DEL MUNDO. 1966: 
NOCHE DE VINO TINTO. 1967: BIOTAXIA. 1968: SEXPERIEN- 
CIAS. 1975: ICONOCKAUT. 1976: AUTOPISTA A-2-7. 1983: EN 
SECRETO AMOR. 1984: GRITOS A RITMO FUERTE. 2001: AMI- 
GOGIMA. 


A MIG @ GIM A 

NUNES 



Un hombre, un día lanzó un grito. 

Lo lanzó para que fuera por ahí, hasta donde encontrara un 
amigo. 

Cada vez con mas frecuencia venía revolviendo por la memoria 
a qué gente conocía. 

Podría ser que los más amigos se hubieran ido quedando en el 
olvido. 

Y por allá se perdía, con el recelo de no poder encontrar a 
aquel de la infancia, o a aquella, de la segunda infancia, o a 
aquel grupo de siempre juntos de no hacer nada, la primera 
adolescencia. 

Se sintió náufrago. 

Y por eso lanzó un grito que se fuera por ahí a buscar un 
amigo; o pidiendo socorro. 

One day a man cries out. 

He cries out so that his cry will reach out until it finds a friend. 

More and more o fíen he thinks about the people he used to know. 

It is possible that other friends could have been forgotten. 

And they were lost, with the fear of not being able to find those early 
childhood friends or later childhood or that group which was always 
hung around together to do nothing, the early teens. 

He feels stranded. 

And this is why he shouts out so the cry can go in search of friends 
or to ask for help. 

Un homme, un jour, a poussé un cri. 

II l’a poussé pour qu’il aille par la, jusqu’á ce qu’il trouve un ami. 

De plus en plus souvent, il ressassait dans son esprit les gens qu’il 
connaissait. II était possible que les plus amis fussent peu á peu 
tombés dans l’oubli. 

II se perdait par la, avec la crainte de ne pas pouvoir trouver un tel 
de son enfance ou une telle de sa seconde enfance, ou ce groupe 
de toujours, ensemble de ne rien taire, la premiére adolescence. 

II s’est sentí un naufragó. Et c’est pour cela qu’il a poussé un cri, 
pour qu’il aille par la chercher un ami; ou pour crier au secours. 
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AMOR, CURIOSIDAD, 
PROZAK Y DUDAS 

LOVE AND PROZAC - AMOUR, 
PROZAK ET AUTRES CURIOSITÉS 

(Coproducción hispano-francesa) 

Dirigido por MIGUEL SANTESMASES. 


Productoras: 

MATE PRODUCTION, S.A. 

Hortaleza, 59, 1- A. 28004 Madrid. 

Tel. 91 532 02 25. Fax 91 532 94 50. 

VERTIGO PRODUCTIONS (Francia). 

Con la participación de SOGEPAQ. 

Página Web: www.amorcuriosidad.com 
Director: 

MIGUEL SANTESMASES. 

Productores: 

MATE CANTERO Y STÉPHANE SORLAT. 

Productor ejecutivo: 

MATE CANTERO. 

Produtor asociado: 

MANUEL MUNZ. 

Director de producción: 

JOSÉ LUIS JIMÉNEZ. 

Argumento: 

Basado en la novela “Amor, curiosidad, prozac y dudas” de 
LUCÍA ETXEBARRÍA. 

Guión: 

MIGUEL SANTESMASES, LUCÍA ETXEBARRÍA. 

Director de Fotografía: 

AITOR MANTXOLA. 

Cámara: 

UNAX MENDÍA. 

Música: 

PASCAL GAIGNÉ. 

Director artístico: GABRIEL CARRASCAL. 

Vestuario: MARTINE RAPIN. 

Montador: LUIS VILLAR. 

Sonido directo: AITOR BERENGUER. 

Técnico de sonido en estudio: ALFONSO PINO. 

Ayudantes de dirección: ELENA GIL-NAGEL, CARLOS SANTANA. 
Maquillaje: LOURDES BRIONES. 

Peluquería: MANUEL CARRETERO. 

Intérpretes: 

PILAR PUNZANO (Cristina), GUILLAUME DEPARDIEU 
(Willy), ROSA MARISCAL (Rosa), SILVIA MARSÓ (Ana), 
NANCHO NOVO (Mikel), GUILLERMO TOLEDO (Borja), EST- 
HER ORTEGA (Pili), PAZ GÓMEZ (Gema). 

35 mm. Eastmancolor. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 104 m. 2.873 mt. 

Laboratorios: FOTOFILM MADRID, S.A. 

Estudios de sonido: EXA, S.A. 

Lugares de rodaje: Biarritz y Madrid. 

Fechas de rodaje: 22 de mayo a 14 de julio de 2000. 

Estreno: 15 de junio de 2001, en el Palacio de la Música de Madrid. 
Subvenciones: I.C.A.A., EURIMAGES. 

Premios: 

Premio mejor actriz revelación (Pilar Punzano) en el Festival de 
Toulouse. Mención especial actrices en el Festival de Málaga. 

■ Distribuidora nacional: 

WARNER SOGEFILMS. 

Cardenal Marcelo Spinola, 8, 2- planta. 28016 Madrid. 

Tel. 91 768 88 00. Fax 91 768 88 24. E-mail: jesús.dastis@war- 
nerbros.com (marketing). 

■ Ventas mundiales: 

PANDORA. 

7, rué Keppler. 75116 París (Francia). 

Tel. 33 1 40 70 90 90. Fax 33 1 40 70 90 91. 

Distribución en televisión: 

cnnFPAn Q A 

Gran Vía, 32, 2 § .' 28013 Madrid. 

Tel. 91 524 72 20. Fax 91 521 08 75. E-mail: bherrero@soge- 
paq.es 


MIGUEL SANTESMASES/Filmografía: 

Cortometrajes: 1990: LA MUJER PRESTADA. 1992: SE BUENO 
JOHNNY. 1993: CLIPS. 

Largometrajes: 1999: LA FUENTE AMARILLA (ópera prima). 
2001: AMOR, CURIOSIDAD, PROZAK Y DUDAS. 



Esta es la historia de tres hermanas: Rosa, Cristina y Ana a las 
que, en principio, no les une más que el apellido. Cristina, 24 
años, joven y dinámica, compagina estudios con trabajo en bar 
de copas; prácticamente no duerme, su amiga no come y su 
novio es un francés celomítico obsesivo... Rosa, 30 años, 
ejecutiva de cuentas en multinacional, con una casa enorme, 
BMW descapotable... No tiene amigos ni relaciones. Ana, no 
tan felizmente casada, tiene un marido demasiado ocupado, un 
hijo que pasa el día en la guardería y una rutina que consiste 
en no hacer nada. Cada una de las tres piensa que sus 
hermanas han tomado el camino equivocado pero llega el 
momento en que reconocen que su vida tiene que cambiar. 

This is the story of three sister, Rosa, Cristina and Ana who have 
nothing in common except their ñame. Cristina is 24, young and 
dynamic and juggling studies and a job in a bar. She hardly sleeps, 

her best friend doesn’t eat and her boyfriend is an obsessive . 

Rosa, 30 years oíd an accounts executive in a multinational 
company with an enormous house and an open top BMW.. She has 
no friends or relatives. Ana is not very happily married. Her husband 
is too busy, her son spends the whole day in a nursery school and 
her daily routine consists of doing nothing. Each of the three sisters 
thinks that her sisters have made the wrong choices in Ufe but there 
comes a moment when they each accept that their Uves have to 
change. 

C’est l’histoire de trois soeurs: Rosa, Cristina et Ana qui, en 
principe, n’ont qu’une chose en commun: leur nom de famille. 
Cristina, 24 ans, jeune et dynamique, combine ses études et son 
travail dans un bar; elle ne dort pratiquement pas, son amie ne 
mange pas et son fiancé est frangais... Rosa, 30 ans, cadre dans 
une multinationale, posséde une maison énorme et une BMW 
décapotable, mais elle n’a pas d’amis. Ana, mariée mais pas si 
heureuse que ga, a un mari trop occupé, un enfant qui passe toute 
la journée á la garderie et une routine qui consiste á ne rien taire. 
Chacune pense que ses soeurs ont pris le mauvais chemin, mais le 
moment arrive oü elles reconnaissent que leur vie doit changer. 
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ANTIGUA VIDA MÍA 

ANOTHER LIFE - MON ANCIENNE VIE 

(Coproducción hispano-argentina) 

Dirigido por HÉCTOR OLIVERA. 


Productoras: 

TORNASOL FILMS, S.A. 

Veneras, 9, 7 Q . 28013 Madrid. 

Tel. 91 542 95 64. Fax 91 542 87 10. E-mail: tornasol @torna- 
solfilms.com 

ENRIQUE CEREZO P.C., S.A. 

Fernán González, 28. 28009 Madrid. 

Tel. 91 431 47 90. Fax 91 431 75 55. E-mail: mercury@idec- 
net.com 

ARIES CINEMATOGRÁFICA ARGENTINA (Argentina). 

TALA, S.A. (Argentina). 

LUIS SCALELLA (Argentina). 

Con la participación de TVE, S.A. y VÍA DIGITAL, S.A. 

Director: 

HÉCTOR OLIVERA. 

Productores: 

LUIS OSVALDO REPETTO, LUIS SCALELLA. 
Coproductores: GERARDO HERRERO, ENRIQUE CEREZO. 
Productor delegado: MARCOS OLIVERA. 

Directores de producción: MARIO FARONI, BELÉN BERNUY. 

Argumento: Basado en la novela homónima de MARCELA 
SERRANO. 

Guión: ÁNGELES GONZÁLEZ-SINDE, ALBERTO MACÍAS. 
Director de Fotografía: ALFREDO MAYO A.C.E.. 

Música: ÁNGEL ILLARRAMENDI. 

Director artístico: SANTIAGO ELDER. 

Vestuario: ANA MARKIARAN. 

Montador: MIGUEL PÉREZ. 

Sonido directo: JORGE STRAVROPULOS. 

Técnico de sonido en estudio: CARLOS GARRIDO. 
Ayudantes de dirección: FEDERICO D’AURIA, FABIAN 
TISCORNIA. 

Maquillaje: JUAN PEDRO HERNÁNDEZ. 

Peluquería: RODOLFO OLMEDO. 

Efectos especiales: FX STUNT TEAM. 

Postproducción digital: TELSON. 

Intérpretes: 

ANA BELÉN (Josefa Ferrer), CECILIA ROTH (Violeta Dasins- 
ki), JUAN LEYRADO (Eduardo), JORGE MARRALE (Andrés), 
ALFREDO CASERO (Alejandro), ODISEO BICHIR (Emilio 
Palma), DIANA LAMAS (Pamela), CRISTI COBAR (Doña Ro¬ 
sario), JOSEFINA GRACIÁN (Celeste), NICOLÁS AGÜERO 
(Borja), DANIEL VALENZUELA (policía), MAGDALENA RUIZ 
GUINAZÚ (como ella misma). 

35 mm. Kodak Vision. Color. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 110 m. 3.020 mt. 

Laboratorios: CINECOLOR, FOTOFILM MADRID, S.A. 

Estudios de sonido: STAVROS DIGITAL SOUND, CINEARTE, S.A. 
Estudios de montaje: PULSO POSTPRODUCCIÓN (Avid). 

Lugares de rodaje: Buenos Aires y alrededores (Argentina) y La 
Antigua (Guatemala). 

Fechas de rodaje: Del 16 de octubre al 10 de diciembre de 2000. 
Estreno: 15 de febrero de 2002. 

Subvenciones: I.C.A.A., I.N.C.A.A., IBERMEDIA. 

■ Distribuidora nacional: 

ALTA CLASSICS. 

Cuesta de San Vicente, 4. 28008 Madrid. 

Tel. 91 542 27 02. Fax 91 542 87 77. E-mail: altaclassics@al- 
tafilms.es 

■ Ventas mundiales: 

KWA (KEVIN WILLIAMS ASSOCIATES). 

Estrecho de Mesina, 12, 2-. 28043 Madrid. 

Tel. 91 388 53 55. Fax 91 300 22 02. E-mail: kwa@kevinwa.com 


HÉCTOR OLIVERA/Filmografía: 

1967: PSEXOANÁLISIS. 1971: LOS NEURÓTICOS. 1972: AR- 
GENTINÍSIMA. 1973: LA VENGANZA DE BETO SÁNCHEZ. 1974: 
LA PATAGONIA REBELDE. 1975: CACIQUE BANDEIRA. 1976: EL 
CANTO CUENTA SU HISTORIA. 1978: LA NONA. 1980: LOS 
VIERNES DE LA ETERNIDAD. 1983: BUENOS AIRES ROCK. 
1984: NO HABRÁ MÁS PENAS NI OLVIDO. 1985: WIZARDS OF 
THE LOST KINGDOM (EL MAGO DEL REINO PERDIDO). 1985: 
BARBARIAN QUEEN. 1986: LA NOCHE DE LOS LÁPICES. 1988: 
TWO TO TANGO. 1988: MATAR ES MORIR UN POCO. 1990: 
PLAY MURDER FOR ME (NEGRA MEDIANOCHE). 1991: CUEN¬ 
TO DE BORGES I. 1993: EL CASO MARÍA SOLEDAD. 1994: UNA 
SOMBRA YA PRONTO SERÁS. 2001: ANTIGUA VIDA MÍA. 
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Una antigua y profunda amistad une a Josefa Ferrer y Violeta 
Dasinski. Mientras Josefa, cantautora española residente en 
Buenos Aires, famosa y egocéntrica, vive preocupada por su 
carrera profesional, desatendiendo a su marido y a sus hijos, 
Violeta se dedica a la rehabilitación de viejos edificios y vive 
para su marido, Eduardo, y para hacer realidad su gran ilusión 
de tener un hijo, ilusión que sin embargo no es compartida por 
su marido. Violeta, además, tiene la esperanza de encontrar los 
restos de su madre, Cayetana, que, cuando ella tenía doce 
años, viajó a Guatemala, se enamoró de un combatiente y 
murió con él en la selva. Violeta investiga y logra saber que su 
madre está enterrada en Antigua. Viaja a Guatemala y, a través 
de quien fuera el compañero de su madre, descubre la tumba 
de Cayetana. Violeta regresa a Buenos Aires y al poco tiempo 
recibe la anhelada noticia de que está embarazada. Pero 
Eduardo reacciona con frialdad... 

Josefa Ferrer and Violeta Dasinski are united by a deep friendshipi 
which has lasted foryears. Josefa, a famous singer-songwriter living 
in Buenos Aires is an egoist totally taken up with her career and 
hardly paying any attention to her husband and children. Violeta 
restores oíd buildings and Uves for her husband, Eduardo and longs 
to have a child even though her husband doesn’t agree. Violeta also 
hopes to find the remains of her mother, Cayetana who travelled to 
Guatemala when Violeta was only twelve. In Guatemala she fell in 
Iove with a soldier and then died with him in the jungle. Violeta 
investigates and manages to find out that her mother is buried in 
Antigua. She travels to Guatemala and finds Cayetana’s tomb with 
the help ofone of her mother’s friends. Violeta goes back to Buenos 
Aires and a short time after receives the longed for news that she is 
pregnant. However Eduardo reacts to this news icily. 

Une longue et profonde amitié lie Josefa Ferrer et Violeta Dasinski. 
Tandis que Josefa, une chanteuse espagnole demeurant á Buenos 
Aires, fameuse et égocentrique, ne se soucie que de sa carriére 
professionnelle et néglige son mari et ses enfants, Violeta se 
consacre á la remise en état de vieux immeubles et vit pour son 
mari, Eduardo, et pour convertir en réalité son grand désir, avoir un 
enfant, un désir qui n’est cependant pas partagé par son mari. En 
outre, Violeta espére trouver la dépouille de sa mére, Cayetana, qui, 
lorsqu’elle avait douze ans, est partie au Guatemala, est tombée 
amoureuse d’un combattant et est morte avec lui dans la forét 
vierge. Violeta enquéte et réussit á savoir que sa mére est enterrée 
á Antigua. Elle part au Guatemala et, gráce á celui qui fut le 
camarade de sa mére, découvre la tombe de Cayetana. Violeta 
retourne á Buenos Aires et, peu de temps aprés, elle regoit la 
nouvelle tant attendue: elle est enceinte. Mais Eduardo réagit avec 
indifférence. 











ARACHNID 

ARACHNID - ARACHNID 

Dirigido por JACK SHOLDER. 

Productora: 

CASTELAO PRODUCTIONS, S.A. 

Miguel Hernández, 81-87. 08908 Hospitalet de Llobregat (Bar¬ 
celona). 

Tel. 93 336 85 55. Fax 93 263 46 56. E-mail: filmax@filmax.com 

Para FANTASTIC FACTORY. 

www.fantasticfactory.com 

Con la participación de TELEVISIÓ DE CATALUNYA, EUS- 
KAL IRRATI TELEBISTA, TELEVISIÓN DE GALICIA, TELE- 
CINCO y VÍA DIGITAL, S.A. 

Página Web: www.arachnid.filmax.com 

Director: 

JACK SHOLDER. 

Productor: 

JULIO FERNÁNDEZ. 

Productor creativo: 

BRIAN YUZNA. 

Productor ejecutivo: 

CARLOS FERNÁNDEZ. 

Co-producción ejecutiva: 

SHERI BRYANT. 

Director de producción: 

MIGUEL TORRENTE. 

Guión: 

MARO SEVI. 

Director de Fotografía: 

CARLOS GONZÁLEZ. 

Cámara: 

NURIA ROLDÓS. 

Música: 

FRANCESC GENER. 

Director artístico: 

MIQUEL LLORENQ. 

Vestuario: 

CATOU VERDIER. 

Montador: 

JAUME VILALTA. 

Técnico de sonido en estudio: 

JAMES MUÑOZ. 

Ayudante de dirección: 

MANUEL CAÑIZARES. 

Supervisión de Maquillaje: 

JOSÉ ANTONIO SÁNCHEZ. 

Peluquería: 

FRANCISCA NÚÑEZ. 

Efectos especiales: STEVE JOHNSON (XFX), DAVID MARTÍ 
(DDT EFECTOS ESPECIALES). 

Efectos especiales digitales: FILMTEL. 

Intérpretes: 

CHRIS POTTER (Valentine), NEUS ASENSI (Susana), JOSÉ 
SANCHO (Samuel León), ALEX REID (Mercer), RAVIL ISYA- 
NOV (Capri), LUIS LORENZO (Reyes), WATTS ROCQUE- 
FORD ALLEN (Bear), ROBERT GABRIEL VICENCIO (Toe 
Boy), JESÚS CABRERO (Lightfoot), HÉCTOR CHUQUÍN (na¬ 
tivo 1), FAUSTO GUALSAQUÍ (nativo 2). 

35 mm. Eastmancolor. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 95 m. 2.711 mt. 

Laboratorios: FOTOFILM, S.A.E. 

Estudios de sonido: SOUNDTRACK, FILMIGRANAS. 

Estudios de montaje: FILMTEL. 

Lugares de rodaje: México, Barcelona. 

Fechas de rodaje: 15 de mayo a 1 de julio de 2000. 

Estreno: 29 de junio de 2001. 

Subvenciones: I.C.A.A., Generalitat de Catalunya. Progama 
MEDIA de la Unión Europea. 

■ Distribuidora nacional y Ventas mundiales: 

SOGEDASA 

Miguel Hernández, 81-87. 08908 Hospitalet de Llobregat (Bar¬ 
celona). 

Tel. 93 336 85 55. Fax 93 263 46 56. E-mail: filmax@filmax.com 


JACK SHOLDER/Filmografía: 

1982: ALONE IN THE DARK (SOLOS EN LA OSCURIDAD) (ópera 
prima). 1985: PESADILLA EN ELM STREET 2: LA VENGANZA DE 
FREDDY. 1987: THE HIDDEN. 1988: VIETNAM WAR STORY II. 
1989: RENEGADES (DOS RENEGADOS). 1999: WISHMASTER 2. 
EL DIABLO NUNCA MUERE. 2000/1: SUPERNOVA. 2001: BEE- 
PER. 2001: ARACHNID. 



Una expedición secreta, en una isla remota del Océano 
Pacífico, está investigando un desconocido virus mortal. Loren 
Mercer, una expiloto de la marina, está en el Sur del Pacífico 
buscando a su exnovio, el Capitán John Lightfoot, que 
desapareció en una misión secreta. Lo que Mercer no sabe, es 
que Lighfoot chocó con una nave alienígena que desparramó 
sobre la isla todo tipo de especímenes zoológicos. Muy pronto, 
empezaran a suceder cosas extrañas. De hecho, parece ser 
que este terrible virus se transmite por lo que los nativos 
denominan una “araña gigante”. La expedición se convertirá 
en un delicioso plato para las arañas asesinas. 

A secret expedition to a remóte Pacific Island is investigating a 
deadly unknown virus. Loren Mercer, an ex-navy officer, is in the 
South Pacific looking for her ex-boyfriend, Captain John Lightfoot, 
who disappeared on a secret mission. What Mercer doesn’t know is 
that Lightfoot crashed into an alien spaceship which scattered all 
kinds ofzoological specimens over the island. Soon after strange 
things begin to happen. It seems that a dreadful virus is being 
spread by what the natives say is a «giant spider». The expedition is 
to provide a delicious dish for the murderous spiders. 

Une expédition secrete, dans une Tle lointaine de l’Océan Pacifique, 
méne des recherches sur un virus mortel inconnu. Loren Mercer, 
une femme anden pilote de la marine, se trouve dans le Sud du 
Pacifique á la recherche de son ancien fiancé, le Capitaine John 
Lightfoot, disparu au cours d’une mission secrete. Ce que Mercer 
ignore, c’est que Lightfoot est entré en collision avec un vaisseau 
spatial qui a répandu sur ríle toute sorte de spécimens zoologiques. 
Trés vite, des choses bizarres commencent á arriver. En fait, il 
semble que ce terrible virus soit transmis par ce que les indigénes 
appellent une «araignée géante». L’expédition deviendra un plat 
délicieux pour les araignées assassines. 
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ASESINATO EN FEBRERO 

ASSASSINATIONIN FEBRUARY - 
ASSASSINAT EN FÉVRIER 

Dirigido por ETERIO ORTEGA SANTILLANA. 


Productoras: 

ELÍAS QUEREJETA P.C., S.L. 

Maestro Lasalle, 21.28016 Madrid. 

Tel. 91 345 71 39/40/41/42 - 91 359 23 22. Fax 91 345 28 11. 

E-mail: querejeta@fujitsu.es 

MEDIAPRO. 

Bruc 11, 113 bajos. 08009 Barcelona. 

Tel. 93 476 15 51. Fax 93 476 15 52., 

Con la participación de TVE, S.A. y VÍA DIGITAL, S.A. 

Página Web: www.asesinatoenfebrero.com 

Director: 

ETERIO ORTEGA SANTILLANA. 

Productor: 

ELÍAS QUEREJETA. 

Productor asociado: 

JAUME ROURES (MEDIAPRO). 

Director de producción: 

primitivo Alvaro. 

Guión: 

ELÍAS QUEREJETA. 

Director de Fotografía y Cámara: 

DANIEL SALAS (A.E.C.) 

Steadicam: 

GORKA ROTAECHE, JOSU TXURRUKA. 

Música: 

ÁNGEL ILLARRAMENDI. 

Montador: 

MECO PAULOGORRÁN. 

Sonido directo: 

MARTÍN JOSÉ GURIDI, CARLOS FARUOLO. 

Técnico de sonido en estudio: 

MANOLO CORA. 

Maquillaje: 

MARI FELI BILBAO, ANA UROSA. 

Documentalista: 

JOSÉ ANTONIO PÉREZ CAPETILLO. 

Postproducción de vídeo: 

IMAGEN UNE. 

Intérpretes: 

NATIVIDAD RODRÍGUEZ, BEGOÑA ELORZA, ANGEL DÍEZ, 
BERNARDO ELORZA, DANIEL ETXEBARRIA. 

35 mm. Color. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 84 m. 2.352 mt. 

Laboratorios: 

MADRID FILM, S.A. 

Kinescopado: 

LA LUNA DIGITAL DE MADRID, S.L 

Estudios de sonido: 

EXA, S.A. 

Estudios de montaje: 

LUIS MUGUERZA. 

Lugares de rodaje: 

Vitoria. 

Fechas de rodaje: 

28 de agosto al 20 de octubre de 2000. 

Estreno: 

24 de mayo de 2001, en los cines Fuencarral de Madrid. 

Premios: 

Premio del público Festival de Málaga. 

■ Distribuidora nacional: 

LAURENFILM, S.A. 

Tetuan, 29. 28013 Madrid. 

Tel. 91 701 46 00. Fax 91 522 06 16. 

■ Ventas mundiales: 

ELÍAS QUEREJETA P.C., S.L. 

Maestro Lasalle, 21.28016 Madrid. 

Tel. 91 345 71 39/40/41/42 - 91 359 23 22. Fax 91 345 28 11. 
E-mail: querejeta@fujitsu.es 

Distribución en televisión: 

TVE, S.A. y VÍA DIGITAL, S.A. (Nacional), ELÍAS QUEREJE¬ 
TA P.C., S.L. (Internacional). 


ETERIO ORTEGA SANTILLANA/Filmografía: 
2001: ASESINATO EN FEBRERO (ópera prima). 



Un día cualquiera en una pequeña y hermosa ciudad de 
provincias. La primavera queda cerca y se nota en los árboles 
y en las colinas y en los prados del alrededor. 

Como cada día, atravesando el ordenado entorno, dos 
hombres caminan hacia su lugar de trabajo. Cuando avanzan 
entre los árboles centenarios son asesinados. 

Dentro de la hermosura, que casi no se atreve a mostrar su 
rostro, el implacable horror. 

¿Por qué? ¿Quiénes lo provocan? ¿Para qué? 

Any day at a small, beautiful county town. It will soon be Spring and 
it is felt in the trees, the near mountains and the surrounding 
meadows. 

Like everyday, going across this ordered landscape, two men walk 
towards their work place. While Crossing between hundred-year-old 
trees they’re murdered. 

In a beauty hardly daring to show its face, the relentless terror. 
Why? Who provoke it? What for? 

Un jour quelconque dans une jolie petite ville de province. Le 
printemps approche et cela se voit aux arbres, aux montagnes 
voisines et aux prés environnants. 

Comme chaqué jour, traversant un entourage ordonné, deux 
hommes se dirigent á pied vers leur lieu de travail. Quand ils se 
trouvent au milieu d’arbres centenaires, ils sont assassinés... 

Au coeur-méme d’une beauté qui ose á peine se dévoiler, l’horreur 
implacable. 

Pourquoi? Qui la provoque? Dans quel but? 
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BELLAS DURMIENTES 

SLEEPING BEAUTIES - LES BELLES 
DORMANTES 

Dirigido por ELOY LOZANO. 


Productora: 

OFF FILMS, S.L. 

Porto Avieira, 4, 14, Gándara. 15688 Oroso (A Coruña). 

Tel. 981 688 989. Fax 981 688 990. E-mail: off@ctv.es 
Con la participación de TELEVISIÓN DE GALICIA, TVE, S.A. y 
VÍA DIGITAL, S.A. 

Director: 

ELOY LOZANO. 

Productor: 

ELOY LOZANO. 

Productor ejecutivo: 

ÁNGEL LOZANO. 

Director de producción: 

ANTONIO GONZALO. 

Guión: 

ELOY LOZANO. 

Argumento: 

Basado en la novela de YASUNARI KAWABATA. 

Director de Fotografía y Cámara: 

TOMÁS PLADEVALL. 

Música: 

NIKOLAI KORNDORF, VALENTIN SILVESTROV. 

Director artístico: 

JOAO CALVARIO. 

Vestuario: 

ESTÍBALIZ MARKIEGI. 

Montador: 

MARTIN ELLER. 

Sonido directo: 

MIGUEL POLO. 

Técnico de sonido en estudio: 

JAIME FERNÁNDEZ. 

Ayudante de dirección: 

JOSÉ MARÍA GONZÁLEZ-SINDE. 

Maquillaje: 

RAQUEL FIDALGO. 

Peluquería: 

JAVIER MOSTEIRO. 

Efectos especiales: 

MOLINA. 

Efectos especiales digitales: 

MOLINARE, S.A. 

Intérpretes: 

OLIVE ARRINDELL (Lawrence), TERESA GIMPERA (Salo¬ 
mé), JANE BAUTISTA (Susan), DENIS RAFTER (Elias); 
BRENDAN PRIECE (Martín), UNAX UGALDE (Lawrence 
joven), XAVIER ELORRIAGA (Quintana), LETICIA DOLERA 
(Carol). 

Kodak Vision 250 D 5246 - 5279 - 5289. Color. 

Duración y metraje: 120 m. 3.600 mt. 

Tipo de cámara: MOVIECAM. 

Laboratorios: 

FOTOFILM MADRID, S.A. 

Estudios de sonido: 

EXA, S.A. 

Estudios de montaje: 

ATALANTA. 

Lugares de rodaje: 

Santiago de Compostela (Galicia). 

Fechas de rodaje: 

Del 31 de enero a 28 de marzo de 2000, y una semana entre 
abril y mayo de 2001. 

Estreno: 

8 de noviembre de 2001, en el Teatro Colon de La Coruña. 

Subvenciones: 

I.C.A.A., Xunta de Galicia. 

■ Distribuidora nacional y Ventas mundiales: 

OFF FILMS, S.L. 

Porto Avieira, 4, 14, Gándara. 15688 Oroso (A Coruña). 

Tel. 981 688 989. Fax 981 688 990. E-mail: off@ctv.es 

Distribución en televisión: 

TVE, S.A., VÍA DIGITAL, S.A. y TVG. 


ELOY LOZANO/Filmografía: 

Cortometrajes: 1974: RETORNO A TAGEN ATA. 1976: OS OLEI- 
ROS. 1995: LA ENTREVISTA. 2001: BELLAS DURMIENTES 
(ópera prima). 



Lawrence, prestigioso escritor y profesor de universidad de 60 
años llega a una antigua ciudad a pasar el curso de invierno. 

Allí descubre una casa muy especial, en esta casa hombres 
maduros pasan la noche junto a jóvenes muchachas 
narcotizadas; rápidamente le cautiva la magia sutil de las 
muchachas. Junto a ellas brotan imágenes de antiguas amantes 
casi olvidadas, viejos recuerdos, y extrañas pesadillas. 
Empiezan a surgir las facetas más oscuras de una personalidad 
tranquila y comedida, a las que Lawrence ahora deberá hacer 
frente. Una noche, Lawrence, dormido entre dos muchachas de 
la casa, despierta convencido de que su favorita ha muerto en 
sus brazos. Ante su desesperación Salomé retira el cuerpo e 
invita a Lawrence a apurar su aventura hasta el final. 

Sixty-year oíd Lawrence, a prestigious writer and university 
professor arrives in an ancient city for the winter term. In this City he 
comes across a very strange house where older men spend the 
night with young girls who’ve been drugged. In no time at all he is 
captivated by the subtle magic of these girls. Images of almost 
forgotten Ioves, oíd memories and weird nightmares surface when 
he is with them. Lawrence must now face up to the darker side of a 
peaceful, restrained personality. One night Lawrence is sleeping 
between two girls from the house when he awakes convinced that 
his favourite has died in his arms. Seeing his desperation Salomé 
takes away the body and invites Lawrence to take this adventure to 
its ultímate consequences. 

Lawrence, un écrivain prestigieux et un professeur d’université ágé 
de 60 ans, va séjourner dans une vieille ville. II y découvre une 
maison tres particuliére, dans laquelle des hommes d’áge mür 
passent la nuit aux cótés de jeunes filies droguées; tres vite, il est 
séduit par la magie subtile des jeunes filies. Elles font naítre en lui le 
souvenir d’anciennes amantes pratiquement oubliées, de vieux 
souvenirs, et d’étranges cauchemars. Les traits les plus sombres de 
sa personnalité tranquille et mesurée commencent á se manifester. 
Une nuit oü il s’est endormi entre deux jeunes filies de la maison, 
Lawrence se réveille convaincu que sa favorite est morte dans ses 
bras. Vu son désespoir, Salomé retire le corps et invite Lawrence á 
aller jusqu’au bout de son aventure. 
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LA BIBLIA NEGRA 

THE BLACK BIBLE - LA BIBLE NOIRE 

Dirigido por DAVID PUJOL. 

Productoras: 

IRIS STAR, S.L. 

Av. d’Esplugues, 105. 08034 Barcelona. 

Tel. 93 205 53 54. Fax 93 280 40 94. E-mail: iris@iris-star.com 
www.iris-star.com 

Con la participación de VÍA DIGITAL, S.A. 

Título de trabajo: ENTRE SOMBRAS. 

Página Web: www.labiblianegra.com 

Director: 

DAVID PUJOL. 

Productores: 

PEDRO DOMÉNECH, JOAN BOSCH. 

Productor ejecutivo: 

PEDRO DOMÉNECH. 

Director de producción: 

JOAN BOSCH. 

Jefe de producción: 

RAMÓN PALLICÉ. 

Guión: 

DAVID PUJOL, ROGER DELMONT, ESTEVE PUJOL. 

Director de Fotografía: 

JORDI TORT. 

Cámara: 

JUAN GÓMEZ. 

Música: 

ERNEST ARMENGOL, SANTOS BERROCAL, FLORENCI 
FERRER. 

Directora artística: 

YASMINA VALLS. 

Vestuario: 

GLORIA VIGUER. 

Montador: 

JOAN VALLVERDÚ. 

Sonido directo: 

EDUARD RAMADA. 

Técnicos de sonido en estudio: 

JOAN VIDAL, FERRÁN GARCÍA. 

Ayudante de dirección: 

JULIA PÉREZ. 

Maquillaje: 

ROSALÍA ÁLVAREZ. 

Peluquería: 

NATALIE GRIMWOOD. 

Efectos especiales: 

NASA FX. 

Efectos especiales digitales: 

CINEFECTO. 

Intérpretes: 

MONICA RANDALL (María Bayona), CARLOS ÁLVAREZ- 
NÓVOA (Padre Genaro), JORDI BOIXADERAS (Alex Ruiz), 
JORDI COLLET (Leo), JOAN FERNÁNDEZ (Simón), SILVIA 
MARSÓ (Ana), CRISTINA BRONDO (Julia), GERMÁN AL¬ 
MENDROS (Toni). 

35 mm. Kodak 500 y 800 ASA. Color. Panorámica 1:1,85. 
Duración y metraje: 91 m. 2.652 mt. 

Laboratorios: 

IMAGE FILM, S.A. 

Estudios de sonido: 

Q.T. LEVER. 

Estudios de montaje: 

IRIS STAR, S.L. (Avid). 

Lugares de rodaje: 

Barcelona, San Pol de Mar, Tagament, Figaró, Principado de 
Asturias y Cantabria. 

Fechas de rodaje: Del 22 de enero al 30 de marzo de 2001. 
Estreno: 1 de febrero de 2002. 

■ Distribuidora nacional: 

SOCIEDAD GENERAL DE DERECHOS AUDIOVISUALES, 
S.A. (SOGEDASA) 

Miguel Hernández, 81-87. 08908 Hospitalet de Llobregat (Bar¬ 
celona). 

Tel. 93 336 85 55. Fax 93 263 46 56. E-mail: filmax@filmax.com 

■ Ventas mundiales: 

IRIS STAR, S.L. 

Av. d’Esplugues, 105. 08034 Barcelona. 

Tel. 93 205 53 54. Fax 93 280 40 94. E-mail: iris@iris-star.com 


DAVID PUJOL/Filmografía: 

2001: LA BIBLIA NEGRA (ópera prima). 



La biblia negra es una historia de terror psicológico que 
explica la brutal experiencia de un niño de 9 años, Simón, que 
tras la pérdida de sus padres en un accidente de tráfico, es 
enviado a un pequeño pueblo de la costa gallega con el único 
pariente vivo que le queda, su tía abuela, María Bayona. Una 
mujer de mediana edad, con un fuerte y desquiciado carácter y 
el propósito de inculcar en el chico las enseñanzas de un 
antiguo y extraño libro que la tiene obsesionada. El único 
apoyo que Simón recibirá será el de su viejo profesor, el Padre 
Genaro, y el de Leo, un joven del pueblo, que le ayudarán a 
salir de la claustrofóbica situación en la que se ve envuelto. 

The black bible is a psychological terror story which relates the 
brutal experience of a nine-year-old child. When Simón loses his 
parents in a car accident he is sent to a small village on the Galician 
coast with his only living relative, a great aunt, María Bayona. She’s 
a middle aged wornan with a strong, disturbed cha ráete r who’s 
obsessed with a strange, ancient book. Her solé aim in Ufe is to drill 
this book’s teachings into the boy. Simon’s only support comes from 
an oíd teacher, Father Genaro, and from Leo a young lad from the 
village who helps him to get out of this elaustrophobie situation. 

La bible noire est une histoire de terreur psychologique qui raconte 
la brutale expérience d’un enfant de 9 ans, Simón, qui aprés la mort 
de ses parents dans un accident de la route est envoyé vivre dans 
un petit village de la cote galicienne avec le seul parent vivant qui lui 
reste, sa grande-tante María Bayona, une femme mi-ágée, au 
caractére fort et déséquilibré, qui prétend inculquer á l’enfant les 
enseignements d’un vieux et étrange livre par lequel elle est 
obsédée. Le seul appui de Simón est celui fourni par son vieux 
professeur, le Pére Genaro, et par Leo, un jeune du village, qui 
l’aideront á échapper á la situation claustrophobe dans laquelle il se 
trouve. 










29 


EL BOSQUE ANIMADO 
(SENTIRÁS SU MAGIA) 

THE LIVING FOREST, FEEL IT’S MAGIC 
- LE FORÉT VIVANTE 

Dirigido por ÁNGEL DE LA CRUZ y MANOLO GÓMEZ. 


Productoras: 

DYGRA FILMS, S.L. 

Linares Rivas, 9, 1- C. 15005 La Coruña. 

Tel. 981 12 20 05 - 91 521 35 08. Fax 981 12 03 16 - 91 522 79 93. 
E-mail: miriam@filloa.com - cristobal@filloa.com 
MEGATRIX S.A.U. 

Fuerteventura, 12,1.28700 San Sebastián de los Reyes (Madrid). 
Tel. 91 623 02 19. Fax 91 623 04 50. 

Con la participación de TVG, ANTENA 3 TELEVISIÓN y VÍA 
DIGITAL, S.A. 

Página Web: www.elbosqueanimado.com 

Directores: 

ÁNGEL DE LA CRUZ, MANOLO GÓMEZ. 

Productor: 

MANUEL GÓMEZ SANTOS. 

Productor ejecutivo: 

MANUEL R. CRISTÓBAL. 

Director de producción y responsable tecnológico: 

JUAN NOUCHE. 

Argumento: 

Basado en la novela “El bosque animado” de WENCESLAO 
FERNÁNDEZ FLÓREZ. 

Guión: ÁNGEL DE LA CRUZ. 

Director de iluminación: ALEJANDRO BÁLSAMO. 

Música: ARTURO KREES. 

Directores artísticos: ALBERTO TARACIDO, JAVIER REIGADA. 

Montadores: ÁNGEL DE LA CRUZ, DAVID LÓPEZ, MERCEDES 
ARCONES. 

Técnicos de sonido en estudio: CARLOS FARUOLO, MANO¬ 
LO CORA. 

Director de animación: JULIO DÍEZ. 

Directora de desarrollo de software: LUCÍA VALLES. 
Dirección de render: ALBERTO FERNÁNDEZ. 

Supervisor efectos visuales: DAVID CAEIRO. 

Director de postproducción: DAVID LÓPEZ. 

Director de doblaje: JOSÉ LUIS ANGULO. 

FILM DE ANIMACION 
Voces: 

IGNACIO ALDEGUER (Furi), MAR BORDALLO (Linda), BEA¬ 
TRIZ BERCIANO (Lucí), LUCÍA ESTEBAN (Sra. D’Abondo), 
ROBERTO CUENCA (Sr. D’Abondo), PILAR MARTÍN (Morriña), 
PABLO SEVILLA (Hu-hu), JUAN CARLOS MARTÍNEZ (Ho-ho), 
JOSÉ PADILLA (Piorno), CLAUDIO RODRÍGUEZ (Carballo), 
JUAN MIGUEL CUESTA (Pino), HÉCTOR CANTOLLA (Poste). 

35 mm. Internegativo Kodak. Color. Panorámica 1:1,85. 
Duración y metraje: 85 m. 2.500 mt. 

Laboratorios: MADRID FILM, S.A. 

Estudios de sonido: EXA, RESONANCIA, PIRÁMIDE. 

Estudios de montaje: DYGRA FILMS (Jaleo). 

Fechas de rodaje: Inicio: 4 de diciembre de 1999. 

Estreno: 3 de agosto de 2001, en el Palacio de Congresos de A 
Coruña. 

Subvenciones: Xunta de Galicia. 

Premios: 

Goyas 2002 mejor película de animación y mejor canción origi¬ 
nal (Luz Casal y Pablo Guerrero). Premio Galicia de Comuni¬ 
cación. 

■ Distribuidora nacional: 

BUENA VISTA INTERNATIONAL SPAIN, S.A. 

José Bardasano Baos, 9. Edificio Gorbea, planta 10. 28016 
Madrid. 

Tel. 91 384 94 60. Fax 91 766 92 41. 

■ Ventas mundiales: 

DYGRA FILMS, S.L. 


ÁNGEL DE LA CRUZ/Filmografía: 

Cortometrajes: 1995: SITCOM SHOW. 1996: PARANOIA DIGI¬ 
TAL. 1997: MÁS DIFÍCIL TODAVÍA. 2001: EL BOSQUE ANIMADO, 
SENTIRÁS SU MAGIA (ópera prima). 

MANOLO GÓMEZ/Filmografía: 

BICHO, MENUDO MUNDO (cortometraje). 2001: EL BOSQUE ANI¬ 
MADO, SENTIRÁS SU MAGIA (ópera prima). 



Un día, en la fraga de Cecebre, unos hombres vestidos con 
monos azules plantan un nuevo inquilino, de una rara especie: 
un poste telefónico que resulta ser un tanto engreído. 
Comienzan los problemas. Y si hay un experto en problemas, 
ese es Furi, un pequeño y simpático topo secretamente 
enamorado de Linda, quien continuamente le está azuzando 
para que venza sus miedos y su timidez y sea feliz. Cuando 
parece que Furi ha decidido declararle su amor a Linda, 
descubre que ésta ha desaparecido y con ella toda la colonia 
de topos de la fraga, cazados por los humanos. 

La gata Morriña, el ratón Piorno, la luciérnaga Lucí, el árbol 
Carballo, entre otros habitantes del bosque, se aliarán para 
solucionar los problemas de la fraga y llevar de nuevo la 
armonía y la felicidad a... el bosque animado. 

One day in the Cecebre scrub Iand some men dressed in blue boiler 
suits plant a new tenant, a rare species, a telephone post which 
turns out to be rather stuck-up. So the problems begin. And ¡f 
anyone knows about problems it has to be Furi, a small, friendly 
mole secretly in love with Linda. She is always nagging at him to 
overeóme his fears and shyness and be happy. Just when it seems 
that Furi had decided to declare his love to Linda he discovers that 
she has disappeared and with her the whole colony of moles from 
the scrub, hunted by the humans. 

Morriña the cat, Piorno the mouse, Lucí the glowworm and Carballo 
the tree join with the other inhabitants in the wood to solve the 
problems of the scrub and to bring happiness and harmony to the 
animated forest once again. 

Un jour, dans le terrain broussailleux de Cecebre, des hommes 
vétus de bleus de travail plantent un nouveau venu d’une espéce 
bizarre: un poteau électrique qui s’avére étre un peu infatué de sa 
personne. Les problémes commencent. Et si quelqu’un s’y connaTt 
en problémes, c’est bien Furi, une taupe petite et sympathique 
secrétement amoureuse de Linda qui ne cesse de la pousser á 
surmonter sa peur et sa timidité et étre heureuse. Lorsqu’il semble 
que Furi a décidé de déclarer son amour á Linda, elle découvre que 
celle-ci a disparu et avec elle toute la colonie de taupes des 
environs, chassées par les hommes. 

La chatte Morriña, la souris Piorno, la lucióle Lucí et l’arbre Carballo, 
entre autres habitants de la forét, s’uniront pour résoudre les 
problémes du site et rendre l’harmonie et le bonheur á ... la forét 
vivante. 
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BUÑUEL Y LA MESA DEL 
REY SALOMÓN 

BUÑUEL AND SOLOMON’S KING 
TABLE - BUÑUEL ET LA TABLE DU 
ROI SALOMÓN 

(Coproducción hispano-mexicano-alemana) 

Dirigido por CARLOS SAURA. 


Productoras: 

RIOJA FILMS P.C. 

La Pedriza, 8-10. 28002 Madrid. 

Tel. 91 416 02 32. Fax 91 415 43 27. E-mail: correo@riojafilms.com 
C.P.I. (CENTRE PROMOTOR DE LA IMATGE, S.A.) 

Betania, 11.08023 Barcelona. 

Tel. 93 418 21 05. Fax 93 418 69 55. E-mail: cpisa@eresmas.com 
CASTELAO PRODUCTIONS, S.A. 

Miguel Flernández, 81-87. 08908 Hospitalet de Llobregat 
Tel. 93 336 85 55. Fax 93 263 46 56. E-mail: filmax@filmax.com 
ROAD MOVIES FILMPRODUKTION GMBH. 

Clausewitzstasse, 4 D. 10629 Berlín (Alemania). 

Tel. 00 4930 880 48 60. Fax 00 4930 880 48 611. 

ALTAVISTA FILMS (México). 

Insurgentes sur, 1898, Pl. 8. Col. Florida. 01030 México D.F. 
Tel. 00 5253 22 45 00. fax 00 5253 22 6 78. 

Con la participación de TVE, S.A., CANAL + y TELEVISIÓ DE 
CATALUNYA. 

Página Web: www.bunuelylamesadelreysalomon.com 
Director: CARLOS SAURA. 

Productores: JOSÉ ANTONIO ROMERO, FERRÁN LLAGOS- 
TERA, CARLOS FERNÁNDEZ, ULRICH FELSBERG, FEDERI¬ 
CO GONZÁLEZ COMPEAN. 

Productor ejecutivo: JOSÉ ANTONIO ROMERO. 

Directora de producción: MONTSERRAT BOU. 

Guión: AGUSTÍN SÁNCHEZ-VIDAL, CARLOS SAURA. 

Director de Fotografía: JOSÉ LUIS LÓPEZ LINARES. 

Cámara: JULIO MADURGA. 

Steadicam: ARTURO ALDEGUNDE. 

Música: ROQUE BAÑOS. 

Escenografía: Basada en dibujos de JOSÉ HERNÁNDEZ. 
Director artístico: LUIS RAMÍREZ. 

Vestuario: CRISTINA RODRÍGUEZ. 

Montadora: JULIA JUÁNIZ. 

Sonido directo: PIERRE LORRAIN. 

Técnico de sonido en estudio: ALFONSO PINO. 

Ayudante de dirección: CARLOS SAURA MEDRANO. 

Casting: ELENA ARNAO, JOSEP ORIACH. 

Maquillaje: CONCEPCIÓN MARTÍ. 

Peluquería: RUTH GARCÍA. 

Efectos especiales: REYES ABADES. 

Efectos especiales digitales: J. M. § ARAGONÉS (FILMTEL). 
Intérpretes: 

EL GRAN WYOMING (Buñuel viejo), PERÉ ARQUILLUÉ (Buñuel 
joven), ERNESTO ALTE RIO (Dalí), ADRIÁ COLLADO (García 
Lorca), VALERIA MARINI (Ana M § de Zayas), AMIRA CASAR (Fá- 
tima), ARMANDO DE RAZZA (Obispo Avendaño), JEAN-CLAU- 
DE CARRIÉRE (Goldman), JUAN LUIS GALIARDO (Crítico). 
35mm. Kodak Vision Color. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 106 m. 2.930 mt. 

Tipo de cámara: MOVIECAM COMPACT. 

Laboratorios: MADRID FILM, S.A. 

Estudios de sonido: EXA, S.A. 

Estudios de montaje: ATALANTA (Avid). 

Lugares de rodaje: Madrid, Toledo, Navarra y Barcelona. 
Fechas de rodaje: 4 de diciembre de 2000 a 31 de enero de 2001. 
Estreno: 8 de noviembre de 2001, en el cine Callao de Madrid. 
Subvenciones y ayudas: I.C.A.A., Eurimages, IBERMEDIA, Gene- 
ralitat de Catalunya, Gobierno de Aragón, Gobierno de La Rioja. 
Premios: Goya 2002 mejores efectos especiales (Reyes Abades, 
José María Aragonés, Carlos Martínez, Ana Núñez y Antonio Ojeda). 
■ Distribuidora nacional y Ventas mundiales: FILMAX. 



« I irilia 


. CÁHLQS SAURA 


BUÑUEL Y LA MESA 
DEL REY SALOMÓN 


Buñuel se convierte en un personaje de nuestro tiempo que 
cierra los ojos y empieza a ver la película que le hubiera 
gustado rodar sobre su juventud en Toledo junto a sus amigos 
Lorca y Dalí. 

Desde su prodigiosa imaginación, el cineasta vive una 
aventura extraordinaria junto a Dalí y Lorca en el submundo de 
Toledo en busca de la mítica Mesa del Rey Salomón, disputada 
por judíos, cristianos y musulmanes durante siglos. Quien la 
encuentre tendrá el poder de ver el presente, el pasado y el 
futuro. 

Los jóvenes protagonistas de la historia de ficción, con Buñuel 
a la cabeza, entran en un peligroso juego de intrigas. La 
búsqueda de la Mesa se convierte en un compromiso en donde 
la amistad les hará superar cuantos obstáculos se interpongan 
en su camino y personajes mitológicos les guiarán en una 
apasionante aventura vital. 

Buñuel becomes a character of our time who closes his eyes and 
begins to see the film he would like to have made about his youth in 
Toledo together with his friends Lorca and Dalí. 

Using his incredible imagination the film director Uves through an 
extraordinary adventure together with Dalí and Lorca in the 
underworld of Toledo in search of the mythical King Solomon’s 
Table fought over for centuries by Jews, Christians and Muslims. 
Whoever finds it will have the power to see the present, past and 
future. 

The young characters in the fictitious story, led by Buñuel, embark 
on a dangerous game of intrigue. The search for the Table becomes 
an undertaking in which friendship will help them to overeóme 
whatever obstacles get in the way while mythological characters 
guide them in an enthralling adventure. 


CARLOS SAURA/Filmografía: 

1957: TARDE DE DOMINGO. 1958: CUENCA (mediometraje). 1959: LOS 
GOLFOS. 1963: MUERE UNA MUJER. 1964: LLANTO POR UN BANDI¬ 
DO. 1965: LA CAZA. 1967: PEPPERMINT FRAPPÉ. 1968 : STRESS ES 
TRES, TRES. 1969: LA MADRIGUERA. 1970: EL JARDÍN DE LAS DELI¬ 
CIAS. 1972: ANA Y LOS LOBOS. 1973: LA PRIMA ANGÉLICA. 1975: 
CRÍA CUERVOS. 1977: ELISA, VIDA MÍA. 1978: LOS OJOS VENDADOS. 
1979: MAMÁ CUMPLE CIEN AÑOS. 1980: DEPRISA, DEPRISA. 1981: 
BODAS DE SANGRE. 1981: DULCES HORAS. 1982: ANTONIETA. 1983: 
CARMEN. 1984: LOS ZANCOS. 1985: EL AMOR BRUJO. 1988: EL DO¬ 
RADO. 1988: LA NOCHE OSCURA. 1990: ¡AY, CARMELA! 1992: EL SUR. 
1992: SEVILLANAS (cortometraje). 1993: MARATHON. 1993: ¡DISPARA! 
1995: FLAMENCO. 1996: TAXI. 1997: PAJARICO. 1998: TANGO. 1999: 
GOYA EN BURDEOS. 2001 : BUÑUEL Y LA MESA DEL REY SALOMÓN. 


Buñuel devient un personnage de notre époque qui ferme les yeux 
et commence á voir le film qu’il aurait aimé tourner sur sa jeunesse 
á Toléde, avec ses amis Lorca et Dali. 

A partir de sa prodigieuse imagination, le cinéaste vit une 
fantastique aventure avec Dali et Lorca, dans le sous-monde de 
Toléde, á la recherche de la mythique Table du Roi Salomón que 
les juifs, les chrétiens et les musulmans se sont disputée pendant 
des siécles. Celui qui la trouvera aura le pouvoir de voir le présent, 
le passé et le futur. 

Les jeunes héros de l’histoire, Buñuel en tete, entrent dans un 
dangereux jeu d’intrigues. La recherche de la Table devient un 
engagement oü l’amitié leur permettra de surmonter tous les 
obstacles qui apparaítront sur leur chemin et les personnages 
mythologiques qui les guideront dans une aventure passionnante. 














CAMINANTES 

CAMINANTES - CAMINANTES 

Dirigido por FERNANDO LEÓN DE ARANOA. 

Productoras: 

PLURAL ENTERTAINMENT. 

Castelló, 82, 6- izda. 28006 Madrid. 

Tel. 91 515 92 80. Fax 91 515 91 40. E-mail: info@pluralent.com 
PENTAGRAMA FILMS, S.L. 

Caracas, 8, 6- ext. Izda. 28010 Madrid. 

Tel. 91 319 70 35. Fax 91 319 09 41. E-mail: pentagrama- 
films® hotmail.com 
Página Web: www.caminantes.info 
Director: 

FERNANDO LEÓN DE ARANOA. 

Productores ejecutivos: 

JOSÉ IBÁNEZ-MARTÍN PIRÁN, LUIS FERNÁNDEZ 
FERNÁNDEZ. 

Productor asociado: 

JUAN IBÁÑEZ-MARTÍN PIRÁN. 

Directores de producción: 

MARIAN FERNÁNDEZ BRIOZZO, SERGIO GARCÍA DE LE- 
AÑIZ. 

Jefa de producción México: 

LAILA CASTILLO. 

Guión: 

FERNANDO LEÓN DE ARANOA, ANGEL LUIS LARA. 

Director de Fotografía: 

JORDI ABUSADA. 

Gámaras* 

JORDI ABUSADA, JULIO ANTONIO AZCÁRATE. 

Música: 

ALFONSO ARIAS. 

Montadora: 

MARIELA CÁDIZ POPPEMA. 

Sonido directo: 

EVA VALIÑO. 

Montaje de sonido y Técnico de sonido en estudio: 

SANTIAGO THEVENET. 

FILM DOCUMENTAL. 

Intervienen: 

JUAN CHÁVEZ, M § GUADALUPE SAMANIEGO CHAVIRA, 
PROFESOR J. ASCENCIÓN IGNACIO HERRERA, JUAN RO¬ 
MERO OROZCO, IGNACIO ROMERO CARLOS, HEMINIO Fl- 
GUEROA ASENCIO, SANTIAGO CACARI SEBASTIÁN, SUB¬ 
COMANDANTE INSURGENTE MARCOS. 

Betacam Digital a 35 mm. Color. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 60 m. 1.660 mt. 

Tipo de cámara: BTC DIGITAL SONY 790 y BTC DIGITAL AWA 
790. 

Laboratorios: 

MADRID FILM, S.A. (Kinescopado). 

Estudios de sonido: 

SUBSONIC. 

Estudios de montaje: 

AZETA (Avid). 

Lugares de rodaje: 

Nurío, Michoacán (México). 

Fechas de rodaje: 

20 de febrero a 16 de marzo de 2001. 

Estreno: 

23 de noviembre de 2001, en los cines Verdi de Barcelona. 

Premios: 

Premio Coral Festival de Cine de La Habana al mejor filme de 
realizador no latinoamericano sobre América Latina. Premio 
Certamen Pantalla Abierta a los Nuevos Realizadores en el 
Festival de Cine de Alcalá de Henares 2001. Premio Diversi¬ 
dad en el Festival “Olladas do planeta” de Pontevedra. 

■ Distribuidora nacional, Ventas mundiales y Distribución 
en televisión: 

PLURAL ENTERTAINMENT. 

Castelló, 82, 6- izda. 28006 Madrid. 

Tel. 91 515 92 80. Fax 91 515 91 40. E-mail: info@pluralent.com 


FERNANDO LEÓN DE ARANOA/Filmografía: 

1994: SIRENAS (cortometraje). 1996: FAMILIA (ópera prima). 
1998: BARRIO. 2001: CAMINANTES. 



Febrero del año 2001. La vida de una pequeña población 
indígena en el corazón de la meseta purépecha se ve alterada 
con la noticia de que la marcha que ha convocado el Ejército 
Zapatista de Liberación Nacional para pedir el reconocimiento 
de los derechos de los pueblos indígenas, recorrerá sus calles 
de tierra en su camino a la Ciudad de México. Comienzan, en 
fin, los preparativos, y con ellos, el debate en el pueblo. 
Mientras, desde algún punto del camino, el subcomandante 
Marcos, cabeza visible del movimiento zapatista, nos habla de 
este viaje y también del otro, del que iniciaron hace ya 
dieciocho años en la selva Lacandona. 

The Ufe of a small indigenous village in the Herat of the Purépecha 
plateau sees its tranquility shaken by the news of the march 
organized by the Zapatista Liberation Army (EZLN) that will travel 
through its muddy streets on its way to México DF, a march 
committed to obtain the recognition of the rights for México ’s 
indigenous population. The preparations start, and with them, so 
does the local debate. In the meantime, somewhere along the road, 
Sub Commander Marcos, the masked leader of the Zapatista 
movement, talks about this journey, and about the other one, the 
one that started eighteen years ago in the Lacandona jungle. 

Février 2001. La vie dans une petite localité indigéne au coeur du 
plateau purépecha est altérée par la nouvelle selon laquelle la 
marche convoquée par l’Armée Zapatista de Libération Nationale 
pour exiger la reconnaissance des droits des peuples indigénes 
traversera ses rúes de terre battue en route vers la Ville de México. 
Les préparatifs commencent, tout comme le débat dans le village. 
Pendant ce temps, d’un endroit quelconque, le sous-commandant 
Marcos, la tete visible du mouvement zapatista, nous parle de ce 
voyage et aussi de l’autre, de celui qu’ils ont commencé il y a déjá 
dix-huit ans de cela dans la forét de Lacandona. 
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CANÍCULA 

MIDSUMMER HEAT- LA CANICULE 

(Coproducción hispano-británica) 

Dirigido porÁLVARO GARCÍA-CAPELO. 


Productoras: 

MORENA FILMS, S.L. 

Fernando VI, 17, 2- deha. 28004 Madrid. 

Tel. 91 700 27 80. Fax 91 319 44 32. E-mail: morenafilms@mo- 

renafilms.com 

PORTOZÁS VISIÓN, S.L. 

Juan Flórez, 68, 5-. 15004 A Coruña. 

Tel. 981 16 01 88. Fax 981 14 53 03. E-mail: producción @por- 
tozas-vision.com 

FISH PEOPLE LTD. (Reino Unido). 

Con la participación de CANAL+ ESPAÑA, TVG-TELEVISIÓN 
DE GALICIA y EITB-EUSKAL IRRATI TELEBISTA. 

Director: 

Alvaro garcía-capelo. 

Productor: 

JUAN GORDON. 

Supervisión y diseño de producción: 

ISIDRO TERRAZA. 

Productor asociado: 

PEDRO URIOL. 

Director de producción: 

JOSÉ PICAZO. 

Jefa de producción: 

NURIA SANTOS. 

Guión: 

Alvaro garcía-capelo. 

Director de Fotografía: 

JOSÉ DEL RÍO MONS. 

Cámara: 

PABLO PRO. 

Steadicam: 

ULRICH WEITZEL. 

Música: 

VÍCTOR REYES. 

Directora artística: 

MERCEDES CANALES. 

Vestuario: 

HELENA SANCHÍS. 

Montador: 

FERNANDO FRANCO. 

Sonido directo: 

IVÁN MARÍN. 

Montaje de sonido: 

CARLOS FARUOLO. 

Ayudante de dirección: 

ÁNGEL DÍAZ LAFUENTE. 

Casting: 

CAMILLA VALENTINE ISOLA. 

Maquillaje: 

AGUSTÍN CAVIEDES. 

Peluquería: 

ROSA VETURA, PAULA CRUZ. 

Efectos especiales: 

RHK. 

Intérpretes: 

SERGI CALLEJA (Óscar), FARID FATMI (Hassan), AITOR 
MERINO (Ignacio), ELVIRA MÍNGUEZ (Isabel), ANTÓN 
REIXA (Andrés), ANDRÉS RESINO (Isidro), NATHALIE SE- 
SEÑA (Estrella), ZOE BERRIATÚA (Manuel), ION GABELLA 
(Camilo); ALICIA SÁNCHEZ (Claudia). 

35 mm. Eastmancolor. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 113 m. 3.096 mt. 

Laboratorios: 

MADRID FILM, S.A. 

Estudios de sonido: 

REC. 

Lugares de rodaje: 

Madrid. 

Fechas de rodaje: 

Del 25 de septiembre al 11 de noviembre de 2000. 

■ Ventas mundiales: 

MORENA FILMS, S.L. - PORTOZÁS VISIÓN, S.L. - FISH PE¬ 
OPLE LTD. (Reino Unido). 


ÁLVARO GARCÍA-CAPELO/Filmografía: 

Cortometrajes: 1994: UN CUARTO DE HORA. 1996: TERESA Y 
VANESSA. 2000: EL HOMBRE DE ATAPUERCA. Largometrajes: 
2001: CANÍCULA (ópera prima). 


Una serie de variopintos personajes se ven obligados a 
permanecer en un Madrid desierto durante un tórrido mes de 
agosto. 

Esta agobiante situación debilita drásticamente sus frágiles 
relaciones personales y laborales y les coloca “al borde de un 
ataque de nervios”. El único personaje que parece mantener la 
cordura es Hassan, un taxista, inmigrante africano que no 
consigue comprender la histeria que genera en los españoles 
la canícula madrileña. 

Un enfrentamiento entre okupas y vecinos reunirá a personajes 
como Hassan, Estrella, una frustrada periodista televisiva, 
Oscar, un sensible publicista que acaba de perder su empleo 
por culpa de su amor con Isabel, una juez con éxito pero que 
se considera una incomprendida y con un hermano dominado 
por un supuesto colega que se aprovecha de su falta de 
carácter para vaciar la casa de sus padres. 

Todos ellos se verán obligados a tomar decisiones traumáticas 
para salvar su integridad. 

A motley crew of people are torced to stay in Madrid, a deserted City 
in the torrid month ofAugust. 

This suffocating situation drastically shatters their fragüe work and 
personal relationships andbrings them to «the verge ota nervous 
breakdown». The only person who seems to be sane is Hassan, a 
taxi driver, an African immigrant who can’t understand why the 
midsummer heat makes the Spanish so hysterical. 

A confrontation between squatters and residents brings together 
people such as Hassan, Estrella, a frustrated televisión repórter, 
Oscar, a sensitive publicist who has just lost his first job because of 
his love for Isabel a successful judge who thinks nobody 
understands her and for his brother dominated by a supposed 
colleague who uses his lack of cha ráete r to olean out their parents’ 
house. 

All of them will be torced to make traumatic decisions to safeguard 
their integrity. 

Une série de personnages tres différents sont obligés de rester á 
Madrid, désert pendant un mois d’aoüt particuliérement chaud. 

Cette situation accablante affaiblit sensiblement leurs déjá frágiles 
relations personnelles et de travail et les place «au bord de la crise 
de nerfs». Le seul personnage qui semble ne pas avoir perdu la 
raison est Hassan, un chauffeur de taxi, un immigrant africain qui 
n’arrive pas á comprendre l’hystérie que la canicule madriléne 
cause chez les espagnols. 

Un affrontement entre des squatters et des voisins réunit des gens 
comme Hassan, Estrella, une journaliste de télévision frustrée, 
Oscar, un publicitaire sensible qui vient de perdre son emploi á 
cause de sa relation avec Isabel, un juge á succés mais qui se 
considere une incomprise et qui á un frére dominé par un soi-disant 
collégue qui profite de son manque de caractére pour vider la 
maison á ses parents. 

lis seront tous obligés de prendre des décisions traumatiques pour 
sauver leur intégrité. 
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CAPITANES DE ABRIL 

THE APRIL CAPTAINS - 
CAPITAINES D’AVRIL 

(Coproducción hispano-franco-luso-italiana) 

Título portugués: CAPITÁES DE ABRIL 
Dirigido por MARÍA DE MEDEIROS. 

Productoras: 

P. C. FILMART. 

Navas de Tolosa, 3, 5 Q . 28013 Madrid. 

Tel. 91 531 03 43. - 91 531 40 62. Fax 91 521 70 65. 

JBA PRODUCTION (Francia). 

MUTANTE FILMES (Portugal). 

ALIA FILMS (Italia). 

Con la participación de ARTE FRANCE CINEMA, FRANCE2 
CINEMA, RTP RADIO TELEVISAO PORTUGUESA, FMB 
FILMS, SFP CINEMA, TVE, S.A., CANAL+ ESPAÑA, 
CANAL+, TELE PIU, RAI, COFIMAGE 11, GIMAGES 2, FON- 
DATION GAN y FONDS D’ACTION SOCIALE FAS. 

Directora: 

MARÍA DE MEDEIROS. 

Productor: 

JACQUES BIDOU. 

Productores asociados: 

CONCHA DÍAZ, JAVIER CASTRO, RICARDO EBOLE, ENZO 
PORCELLI. 

Directores de producción: 

ALAIN PEYROLLAZ, RUI LOURO, GERARDO FERNANDES, 
MARIANNE DUMOULIN. 

Guión: MARÍA DE MEDEIROS, EVE DEBOISE. 

Director de Fotografía: MICHEL ABRAMOWICZ, A.F.C. 
Cámara: CARLES CABECERÁN. 

Música: ANTONIO VICTORINO D’ALMEIDA. 

Escenografía: MARÍA DE MEDEIROS, EVE DEBOISE. 

Director artístico: GUY-CLAUDE FRANQOIS. 

Decorador jefe: AGUSTI CAMPS SALAT. 

Vestuario: SABINA DAIGELER. 

Montador: JACQUE WITTA. 

Sonido directo: JÉRÓME THIAULT. 

Técnico de sonido en estudio: MOURAD LOUANCHI. 
Ayudante de dirección: JOÁO PEDRO RUIVO. 

Maquillaje y Peluquería: SANO DE PERPESSAC. 

Efectos especiales: REYES ABADES. 

Intérpretes: 

STEFANO ACCORSI (Maia), MARÍA DE MEDEIROS (Antonia), 
JOAQUIM DE ALMEIDA (Gervasio), FRÉDÉRIC PIERROT (Ma¬ 
nuel), FELE MARTÍNEZ (Lobao), MANUEL JOÁO VIERA (Fon- 
seca), MARCANTONIO DEL CARLO (Silva), EMMANUEL SA- 
LINGER (Botelho), RITA DURÁO (Rosa), MANUEL MANQUIÑA 
(Gabriel), DUARTE GUIMARÁES (Daniel), MANUEL LOBÁO 
(Fernandes), LUIS MIGUEL CINTRA (Brigadeiro Pais), JOA- 
QUIM LEITAO (Filipe), CANTO E CASTRO (Salieri), ROGÉRIO 
SAMORA (Rui Gama), PEDRO HESTNES (Emilio), MARCELO 
URGEGHE (locutor radio), JOSÉ AIROSA (Paulo Ruivo), JOSÉ 
BOAVIDA (técnico radio), ANTONIO CAPELO (Chamarro), RUY 
DE CARVALHO (Spínola), RICARDO PAIS (Caetano). 

35 mm. Eastmancolor. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 105 m. 2.877 mt. 

Laboratorios: MADRID FILM, S.A., LAB. ECLAIR (París). 

Estudios de sonido: VIDEOCINE, SYNCHRO 7, AUDÍS DE 
JOINVILLE, EXA, S.A. 

Estudios de montaje: LUMIÉRE UNIQUE. 

Lugares de rodaje: Portugal, Lisboa y Santarem. 

Fechas de rodaje: 22 de marzo a 28 de mayo de 1999. 

Estreno: 25 de abril de 2001. 

Subvenciones: I.C.A.A., IBERMEDIA, EURIMAGES, 
M.C./I.C.A.M. y Ministerio de Cultura italiano. 

Premios: Mejor película Festival de Sao Paulo. Premio del públi¬ 
co Festival de Arcachon. Premio del público Cinessone. 

■ Distribuidora nacional: 

WANDA VISIÓN, S.A. 

Avda. de Europa, 16. Chalet 1. 28224 Pozuelo de Alarcón 
(Madrid). 

Tel. 91 352 83 76. Fax 91 352 83 71. E-mail: wanda@wanda.es 

■ Ventas mundiales: 

P. C. FILMART - JBA PRODUCTION (Francia) - MUTANTE 
FILMES (Portugal) - ALIA FILMS (Italia). 


MARÍA DE MEDEIROS/Filmografia: 

SEVERINE C (cortometraje). FRAGMENTO II (cortometraje). 1991: 
LA MUERTE DEL PRÍNCIPE (mediometraje). 2001: CAPITANES 
DE ABRIL (ópera prima). 



“Capitanes de abril” es la historia de 24 horas de la revolución 
de abril de 1974 vivida por tres personajes: dos capitanes, Maia 
y Manuel, y una mujer joven, profesora de letras y periodista, 
casada con uno de ellos. 

Tras esta jornada revolucionaria que termina con la caída del 
gobierno sin que los revolucionarios hayan disparado ni una 
sola vez todo ha cambiado en Portugal y nuestros tres 
personajes también han experimentado un cambio profundo, 
interior y afectivo. 

Se han abierto nuevos caminos también para el amor y pocas 
parejas se salvaran del divorcio en el tumulto de las libertades 
amorosas recién adquiridas. 

Al cabo de esas 24 horas algo acaba para los dos capitanes. 
Abrieron la vía a una situación que necesariamente les excluía. 
Para Antonia, al contrario, todo empieza en ese día, una vida 
distinta con nuevas aspiraciones: llegar a ser dirigente de uno 
de los nuevos partidos políticos. 

«The April Captains» tells the story of 24 hours of the 1974 April 
revolution as experienced by three people, two captains, Maia and 
Manuel, and a young woman who’s a literature teacher and 
journalist and is married to one of them. 

At the end of this revolutionary day which finishes with the fall of the 
government without the revolutionaries having fired a single shot, 
everything has changed in Portugal and our three narrators have 
also experienced a deep, inner, emotional change. 

New possibilities of love opened up as well and few couples avoided 
divorce in the turmoil which followed the recent acquisition of this 
freedom in love. 

As the 24 hours draw to a cióse something has come to an end for 
the two captains. They had opened the floodgates to a situations 
which had to exelude them. 

However, for Antonia this day marks the beginning of a different Ufe 
with a new ambition, to become the leader of one of the new 
political parties. 

«Capitaines d’avril» raconte l’histoire de 24 heures de la révolution 
d’avril 1974, vécue par trois personnages: deux capitaines, Maia et 
Manuel, et une jeune femme, professeur de lettres et journaliste, 
mariée avec l’un d’eux. 

Aprés cette journée révolutionnaire qui se soldé par la chute du 
gouvernement sans que les révolutionnaires aient effectué un coup 
de feu, tout a changó au Portugal et les trois personnages ont 
également connu un changement profond, intérieur et affectif. 

De nouvelles voies se sont également ouvertes pour l’amour et peu 
de couples échapperont au divorce dans le tumulte des libertés 
amoureuses récemment acquises. 

Au bout de ces 24 heures, quelque chose s’achéve pour les deux 
capitaines. lis avaient ouvert la voie á une situation qui les excluait 
forcément. 

Pour Antonia, au contraire, tout commence ce jour-lá, une vie 
différente et de nouvelles aspirations: arriver á étre dirigeant de l’un 
des nouveaux partís politiques. 
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CARNE DE GALLINA 

GOOSE PIMPLES - CHAIR DE POULE 

Dirigido por JAVIER MAQUA. 


Productoras: 

CARTEL. 

Lanzarote, 4. Pol. Ind. Los Alamillos. 28700 San Sebastián de 
los Reyes (Madrid). 

Tel. 91 654 28 57. Fax 91 654 34 55. E-mail: prod@cartel- 
sa.es. Web: www.cartel-sa.es 
ÚLTIMO PASE P.C., S.L 
Guatemala, 1, bajo. 01012 Vitoria. 

Tel. 945 12 88 13. Fax 945 12 17 45. E-mail: ultimopase@ulti- 
mopase.es 

Con la participación de TVE, S.A., VÍA DIGITAL, S.A. y EITB- 
EUSKAL IRRATI TELEBISTA. 

Página Web: www.carnedegallina.com 

Director: 

JAVIER MAQUA. 

Productores ejecutivos: 

EDUARDO CAMPOY, JOSÉ ALBERTO TELLERÍA. 

Guión: 

JAVIER MAQUA, MAXI RODRÍGUEZ. 

Director de Fotografía: 

JUAN CARLOS GÓMEZ. 

Música: 

MARIO DE BENITO. 

Directora artística: 

MARA MATEY. 

Vestuario: 

CRISTINA RODRÍGUEZ, CLARA BILAO. 

Montador: 

LUIS MANUEL DEL VALLE. 

Sonido directo: 

JUANJO MARTÍNEZ DE SAN MATEO. 

Técnico de sonido en estudio: 

JORGE LERNER. 

Ayudante de dirección: 

Alvaro de armiñan. 

Maquillaje y Peluquería: 

ANGÉLICA GODOY. 

Efectos especiales: 

RHK, S.L. 

Intérpretes: 

KARRA ELEJALDE (Gelín), ANABEL ALONSO (Agata), NAT- 
HALIE SESEÑA (Adelina), AMPARO VALLE (Tere), TXEMA 
BLASCO (Luisón), MAXI RODRÍGUEZ (Ceferino). 

35 mm. Color. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 93 m. 2.773 mt. 

Tipo de cámara: MOVIECAM. 

Laboratorios: 

FOTOFILM MADRID, S.A. 

Estudios de sonido: 

TECNISON. 

Estudios de montaje: 

FOTOFILM MADRID, S.A. 

Lugares de rodaje: 

Asturias. 

Fechas de rodaje: 

3 de julio a 19 de agosto de 2000. 

Estreno: 

20 de noviembre de 2001, en Manresa. 1 de febrero de 2002, 
en Madrid. 

Subvenciones: 

I.C.A.A., Principado de Asturias. 

■ Distribuidora nacional: 

LAUREN FILMS, S.A. 

Balmes, 87. 08008 Barcelona. 

Tel. 93 496 38 00. Fax 93 496 38 01. E-mail: info@laurenfilm.es 
www.laurenfilm.es 

■ Ventas mundiales: 

GRUPO Pl. 

Lanzarote, 2, 1° 28700 San Sebastián de los Reyes (Madrid). 
Tel. 91 659 20 32. Fax 91 659 28 65. 


JAVIER MAQUA/Filmografía: 

1980: TÚ ESTÁS LOCO, BRIONES (ópera prima). 1997: CHEVRO¬ 
LET. 2001: CARNE DE GALLINA. 



En la familia Quirós reina el buen humor y la alegría. El lunes 
les llega el esperado dinero que hará su vida de color rosa. 
Además, para mayor felicidad, se casa Glorina (una boca 
menos que alimentar... ¡je, je!), y para su boda han tirado la 
casa por la ventana. En el banquete, todos sonríen eufóricos 
pensando en lo que van a hacer con el dinero: Luisón, el padre, 
está feliz de ver que su hermana, Tere, no tendrá problemas 
cuando él falte; su hijo Gelín y su mujer, Ágata, podrán salir de 
una vez de sus ruinosos negocios; Adelina, la hija, también lo 
celebra, aunque tiene un marido tan mequetrefe que no sabe si 
le acabará dando una paliza para que se centre; y Cefe, el 
tercer hijo, bueno, qué decir, parece que no va a poner nunca 
los pies en la tierra porque sigue igual, en la inopia con su 
escultural novia. Sin embargo, la boda va a cambiar sus vidas 
pero no precisamente como sueñan. 

Good moods and happiness are the general tonic in the Quirós 
family. On Monday they receive some money they were expecting 
which will make their Ufe perfect. What’s more there’s even greater 
happiness because Glorina is getting married (one less mouth to 
feed ... ha! ha!) and there’s going to be no expense spared for her 
wedding. During the banquet everyone is having fun thinking what 
they will do with the money; Luisón, the father, is happy to see that 
his sister Tere won’t have any problems when he’s no Ion ge r here; 
his son Gelín and his wife Agata can get out of their disastrous 
business once and for all; the daughter, Adelina, is also celebrating 
the arrival of the money although she’s got such a good-for-nothing 
husband that she might even end up giving him a kick up the back- 
side to get him sorted out; and Cefe, the third son, well what can we 
say about him because it seems have ifhe’s never going to come 
down to earth. He’s always the same, in the clouds with his shapely 
girlfriend. The wedding is certainly going to change their Uves but 
not exactly as they had hoped. 

La bonne humeur et la joie régnent dans la famille Quirós. Lundi, ils 
recevront l’argent tant attendu qui leur fera voir la vie en rose. En 
outre, pour plus de bonheur, Glorina se marie (une bouche de 
moins á nourrir...!) et, pour son mariage, ils ont décidé de jeter 
l’argent par les fenétres. Pendant le banquet, tout le monde sourit, 
pensant á ce qu’il va faire de l’argent: Louisón, le pére, est heureux 
de voir que sa soeur, Tere, n’aura aucun probléme quand il ne sera 
plus la; Son fils Gelín et la femme de celui-ci, Agata, pourront 
laisser une fois pour toutes leurs affaires en faillite; Adelina, la filie, 
est également toute contente, bien que son mari est un gringalet de 
tel niveau qu’elle ne sait pas si elle finirá par lui donner une bonne 
raclée; quant á Cefe, le troisiéme enfant, il semble qu’il n’aura 
jamais les pieds sur terre car il continué toujours pareil, c’est-á-dire 
dans les nuages, avec sa fiancée sculpturale. Le mariage va 
changer leurs vies, mais pas exactement comme ils l’avaient prévu. 







r i 

jHHBr 

1 


M 

vi 



L V 

mm\ V r 



_\< \ I J 





41 


EL CASO PINOCHET 

THE PINOCHET CASE - 
LE CAS PINOCHET 

(Coproducción hispano-franco-belga) 

Dirigido por PATRICIO GUZMÁN. 


Productoras: 

BENECÉ PRODUCCIONS, S.L. 

Plaga Mons, 1. 08023 Barcelona. Tel. 93 284 07 19. Fax 93 
284 00 75. E-mail: documental@benece.es 
MALLERICH FILMS, S.L. 

Hort de la Vila, 38, 1er, 1 § . 08017 Barcelona. Tel. 93 203 30 
25. Fax 93 205 34 20. E-mail: mallerich@wanadoo.es 
PATRICIO GUZMÁN PROD. CINEMATOGRÁFICAS (Madrid). 
LES FILMS D’ICI. 

12, rué Clavel. 75019 París (Francia). Tel. 33 1 44 52 23 23. 
Fax 33 1 44 52 23 24. E-mail: courrier@lesfilmsdici.fr 
LES FILMS DE LA PASSERELLE. 

1, rué Vapart. 4031 Liége (Bélgica). Tel. 32 4 342 36 02. Fax 

32 4 343 07 20. E-mail: films@passerelle.be 

PATHÉ. 

21, rué Frangois 1 er . 75008 París (Francia). Tel. 33 1 71 72 31 
10. Fax 33 1 71 72 31 11. E-mail: archives@pathe.com 
RENN PRODUCTIONS. 

10, rué Lincoln. 75008 París (Francia). 

R.T.B.F. (TÉLÉVISION BELGE) (Bélgica). 

En asociación con NUEVA IMAGEN y THE DOCUMENTARY 
FOUND - OPEN SOCIETY INSTITUTE y con la participación 
de CANAL+ ESPAÑA, CANAL+ FRANCE, CANAL+ BELGI- 
QUE, TELEPIÚ, GENERALITAT DE CATALUNYA, I.C.A.A., 
LE CENTRE NATIONAL DE LA CINÉMATOGRAPHIE y LE 
CENTRE DU CINÉMA ET DE L’AUDIOVISUEL DE LA COM- 
MUNAUTÉ FRANQAISE DE BELGIQUE ET DES TÉLÉDIS- 
TRIBUTEURS WALLONS. 

Página Web: www.elcasopinochet.com 
Director: PATRICIO GUZMÁN. 

Productores: PACO POCH y XAVIER ATANCE, YVES JEAN- 
NEAU, RICHARD COPANS, CHRISTINE PIREAUX, ARLETTE 
ZYLBERBERG y HUGUES LEPAIGE. 

Productor ejecutivo: YVES JEANNEAU. 

Director de producción: NELLY MABILAT. 

Guión: PATRICIO GUZMÁN. 

Director de Fotografía: JACQUES BOUQUIN. 

Cámara: MANUEL ALMIÑANA. 

Montador: CLAUDIO MARTÍNEZ. 

Sonido directo: ANDRÉ RIGAUT. 

Técnico de sonido en estudio: JEAN-JACQUES QUINET. 
Ayudante de dirección: CAMILA GUZMÁN URRUA. 

FILM DOCUMENTAL. 

Intervienen: 

CARLOS CASTRESANA, ERNESTO EKAIZER, JOAN GARCÉS, 
BALTASAR GARZÓN, PETER SCHAAD, ALUN JONES. 

DV CAM y Betacam Digital a 35 mm. Color. Panorámica 1:1,66. 
Duración y metraje: 109 m. 3.200 mt. 

Laboratorios: IMAGE FILM, VIDEO PLUS, PERFECT VIDEO, 
EX MACHINA. 

Estudios de sonido: STUDIO L’EQUIPE (Bélgica), POL&ART. 

Lugares de rodaje: Santiago y desierto de Atacana (Chile), Ma¬ 
drid (España) y Londres (Reino Unido). 

Fechas de rodaje: 7 de julio a 15 de diciembre de 2000. 

Estreno: 5 de diciembre de 2001. Preestreno: 4 de diciembre de 
2001, en el Institut Frangais de Barcelona. 

Subvenciones: Ayuda Fundación Soros-Open Society institute. 
Ayuda para la participación y promoción de películas seleccio¬ 
nadas en Festivales Internacionales del I.C.A.A. 

Premios: Grand Prix del Festival International du Documentaire 
de Marseille 2001. 

■ Distribuidora nacional: 

ORIGINAL MOVIES DISTRIBUTION. 

Passeig de Gracia, 54, 4- A. 08007 Barcelona. 

Tel. 93 215 11 88. Fax 93 487 84 27. 

■ Ventas mundiales: 

PATHÉ INTERNATIONAL. 

10, rué Lincoln. 75008 París (Francia). 

Tel. 33 1 40 76 91 80. Fax 33 1 40 76 91 94. E-mail: sales@pat- 
heinternational.fr 


PATRICIO GUZMÁN/Filmografía: 

1968: LA TORTURA Y OTRAS FORMAS DE DIÁLOGO. 1969: EL 
PARAÍSO ORTOPÉDICO. 1971: PRIMER AÑO. 1972: LA RES¬ 
PUESTA DE OCTUBRE. 1973-79: LA BATALLA DE CHILE I, II, III. 
1980-82: LA ROSA DE LOS VIENTOS. 1986-87: EN NOMBRE DE 
DIOS. 1989-93: LA CRUZ DEL SUR. 1994-95: LAS BARRERAS DE 
LA SOLEDAD. 1996-97: CHILE, LA MEMORIA OBSTINADA. 1999: 
LA ISLA DE ROBINSON CRUSOE. 2001: EL CASO PINOCHET. 



El martes 22 de septiembre de 1998, el general Augusto 
Pinochet voló hacia Londres en viaje de placer. Allí descansó 
unos días. Tomó el té con Margaret Thatcher. Tenía 
intenciones de visitar París. Pero repentinamente sintió 
dolores de espalda y se operó en la London Clinic. Cuando 
despertó fue detenido por la policía. ¿Quién o quienes hicieron 
posible este hecho? Dos años antes, Carlos Castresana, un 
joven fiscal en Madrid, descubrió un artículo que permitía a la 
justicia española actuar en cualquier país donde hubiera 
delitos de genocidio, terrorismo y tortura. 

On Tuesday September 22nd, 1998, General Augusto Pinochet is 
flying to London on a pleasure trip. He relaxes there a few days. He 
has tea with Margaret Thatcher. He ¡ntended to vlsit París but he 
suddenly has a pain in his back and is operated on in a London 
Clinic. When he comes round he is arrested by the pólice. Who 
made this possi ble? Two years iater, Carlos Castresana, a young 
prosecutor, finds an article which allows the Spanish justice system 
to act in any country where there have been crimes of genocide, 
terrorism or torture. 

Le mardi 22 septembre 1998, le général Auguste Pinochet prenait 
l’avion á destination de Londres, en voyage d’agrément. II y a passé 
quelques jours. II y a pris le thé avec Margaret Thatcher. II avait 
l’intention de visiter París mais, tout d’un coup, il a eu mal au dos et 
s’est fait opérer á la London Clinic. Quant il a repris conscience, il a 
été arrété par la pólice. Qui a rendu ceci possible? Deux ans 
auparavant, Carlos Castresana, un jeune procureur général á 
Madrid, a découvert un article qui permettait á la justice espagnole 
agir dans n’importe quel pays oü il y aurait des délits de génocide, 
de terrorisme et de torture. 
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LAS CENIZAS DEL 
VOLCÁN 

THE ASHES OF THE VOLCANO - 
LES CENDRES DU VOLCAN 

Dirigido por PEDRO PÉREZ-ROSADO. 

Productoras: 

NISA PRODUCCIONES, S.L. 

Arquitecto Arnau, 12 b. 46020 Valencia. 

Tel. 96 362 36 84. Fax 96 360 42 97. E-mail: producción@ni- 

sadigital.com. Web: www.nisadigital.com 

PRP PRODUCCIONES DE CINE Y TELEVISIÓN. 

Maluquer. 6. 46007 Valencia. 

TELEVISIO VALENCIANA 

Pol. Accés Ademuz, s/n. 46100 Burjassott (Valencia). 

Tel. 96 318 30 00. Fax: 96 318 30 01. Web: www.rtvv.es 
Con la participación de VÍA DIGITAL, S.A. y la colaboración de 
GENERALITAT VALENCIANA. 

Director: 

PEDRO PÉREZ-ROSADO. 

Productores: 

MANUEL CALVO, EMILIO OVIEDO, JOSÉ TRULLENQUE. 

Productores ejecutivos: 

EMILIO OVIEDO, PEDRO ROSADO. 

Productor delegado TVV: 

FRANCESC GARCÍA DONET. 

Producción México: 

TIM RUSSOT, JESÚS CUEVAS. 

Director de producción: 

JOSÉ TRULLENQUE. 

Historia original: 

PEDRO ROSADO, ANTONI PÉREZ CANET. 

Guión: 

□ LIAN ROSADO GONZÁLEZ, PEDRO ROSADO. 

Gama ras* 

LUIS CUEVAS, MIGUEL LLORENS, MANOLO MOLL; CAR¬ 
LOS MARTÍNEZ (México). 

Música: 

SILVER BORRAS, DON LUZ (MARIACHI). 

Montadores: 

VICENTE TAMARIT, MANUEL CASTED. 

Sonido directo: 

CARLOS LIDON GARCÍA. 

Técnicos de sonido en estudio: 

MARIO POZAS, MAK SALVADOR. 

Ayudante de dirección: 

CAMILA PASCAL (México). 

FILM DOCUMENTAL. 

Locución: 

JULI MIRA. 

Intervienen: 

OFELIA MEDINA, JOSÉ GIL OLMOS, CARLOS MONTEMA- 
YOR, AMADO AVENDAÑO, CONCEPCIÓN AVENDAÑO, 
RAÚL ORTEGA, MARÍA ESPINOSA, JAVIER ESPINOSA, 
JUAN VÁZQUEZ, ÁNGEL MORELIA, SUBCOMANDANTE 
MARCOS. 

Betacam Digital y DV CAM a 35 mm. 16/9. Eastmancolor. Pa¬ 
norámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 87 m. 2.700 mt. 

Tipo de cámara: BETACAM DIGITAL - DV CAM. 

Laboratorios: 

IMAGE FILM, S.A. Transfer a 35 mm.: NISA, S.L 

Estudios de sonido y montaje: 

NISA, S.L 

Lugares de rodaje: 

San Cristóbal (México) 

Fechas de rodaje: 

2000. 

■ Ventas mundiales: 

NISA PRODUCCIONES, S.L - PRP PRODUCCIONES DE 
CINE Y TELEVISIÓN - TELEVISIÓ VALENCIANA. 


PEDRO PÉREZ-ROSADO/Filmografía: 
2001: LAS CENIZAS DEL VOLCÁN. 



El 1 de enero de 1994 estalla en el estado de Chiapas en México 
una revuelta armada encabezada por el Ejercito Zapatista de 
Liberación Nacional y liderada por el subcomandante Marcos. 
En esos días un realizador de cine español recoge los 
acontecimientos en su documental “El Dolor del Sueño”. 

Años después y transcurrida una etapa de silencio, decide 
regresar para reencontrarse con los protagonistas de la 
historia pasada con la idea de realizar una película, pero esta 
vez pretende llegar más allá de estos y alcanzar a visitar las 
comunidades, los guerrilleros y los refugiados indígenas. 

El cerco de silencio está protegido por más de 60.000 soldados 
que impiden llegar hasta las comunidades indígenas, hay 
razón para sentir miedo. 

Sin embargo en el tiempo transcurrido descubre cambios en 
las personas que había conocido y no deja de sentir de nuevo 
el dolor de un sueño. 

On January 1, 1994 a rebellion ofthe Zapatista National Liberation 
Army led by sub-commander Marcos breaks out in the State of 
Chiapas in México. At this time a Spanish film director captures the 
events in his documentary «The Anguish of a dream». 

Years later and after a period of silence, he decides to go back to 
meet the main participants in this past incident with the idea of 
making a film but this time he hopes to go further and get to visit the 
communities, the guerillas and the indigenous refugees. 

The wall of silence is enforced by more than 60,000 soldiers who 
prevent him getting to the indigenous communities, fear is certainly 
justified. 

However he finds out that the people he knew befo re have changed 
and he can’t help feeling the anguish of a dream once again. 

Le premier janvier 1994, l’état de Chiapas, au Mexique, enregistre 
une révolte armée menée par l’Armée Zapatiste de Libération 
Nationale et commandée par le sous-commandant Marcos. Un 
metteur en scéne espagnol tourne au cours de cette période un 
documentaire, «La Douleur du Reve», qui refléte ces événements. 
Des années plus tard, au terme d’une étape de silence, il décide de 
retourner pour retrouver les héros de l’histoire dans l’intention de 
tourner un film mais, cette fois, il prétend aller plus loin et réussir á 
visiter les communautés, les guérilleros et les réfugiés indigénes. 

Le cercle de silence est protégé par plus de 60.000 soldats qui 
empéchent que Ton puisse arriver jusqu’aux communautés 
indigénes, il y a des raisons d’avoir peur. 

Toutefois, le temps écoulé lui permet de découvrir des 
changements chez les gens qu’il avait connus et il ne manque pas 
de ressentir de nouveau la douleur d’un reve. 
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CLARA Y ELENA 

CLARA & ELENA - CLARA ET ELENA 

Dirigido por MANUEL IBORRA. 


Productoras: 

ANOLA FILMS, S.L. 

Gaztambide, 11,2 Q izqda. 28015 Madrid. 

Tel. 91 549 40 60. Fax 91 549 74 43. E-mail: cpa@retemail.es 
ENSUEÑO FILMS, S.L. 

Av. Isla Graciosa s/n. 28700 San Sebastián de los Reyes (Madrid). 
Tel. 91 623 25 17/24 74 -91 623 05 00. Fax 91 623 25 61 -91 
623 08 67. E-mail: jcaro@antena3tv.es 
VÍA INTERACTIVA, S.L. 

Virgilio, 2, edificio 1. Ciudad de la Imagen. 28223 Pozuelo de 
Alarcón (Madrid). 

Tel. 91 512 92 00. Fax 91 512 97 42. E-mail: ecano@viadigi- 
tal.net 

Con la participación de ANTENA 3 TELEVISIÓN y VÍA DIGI¬ 
TAL, S.A. 

Página Web: www.clarayelena.com 

Director: 

MANUEL IBORRA. 

Productores: 

JOSÉ LUIS OLAIZOLA M„ RAFAEL DÍAZ-SALGADO. 

PrnHiirtnrPQ scorisrlnc 1 

CONCHA HUERTAS, JUAN CARLOS CARO (Ensueño Films). 

Productor ejecutivo: 

FERNANDO DE GARCILLÁN. 

Director de producción: 

IÑAKI ROS. 

Argumento: 

Basado en la obra “Mujeres de ojos grandes” de ÁNGELES 
MASTRETTA. 

Guión: 

MANUEL IBORRA. 

Director de Fotografía: 

HANS BURMANN. 

Cámara: 

PABLO BUMANN. 

Música: 

BERNARDO FUSTER, LUIS MENDO. 

Director artístico: MIGUEL CHICHARRO. 

Vestuario: HELENA SANCHÍS. 

Montadores: MIGUEL ÁNGEL SANTAMARÍA (Imagen), PELAYO 
GUTIÉRREZ (Sonido). 

Sonido directo: AGUSTÍN PEINADO. 

Técnico de sonido en estudio: ALFONSO PINO. 

Ayudante de dirección: FRANCISCO PERIÑAN. 

Maquillaje: ROMANA GONZÁLEZ. 

Peluquería: JOSEFA MORALES. 

Intérpretes: 

CARMEN MAURA (Elena), VERÓNICA FORQUÉ (Clara), 
JORGE SANZ (camarero), ALEXIS VALDÉS (vendedor), 
FRANCESC ORELLA (Edy), FERNANDO DELGADO (Samuel 
abuelo), ELENA BALLESTEROS (Elena adolescente), VANE¬ 
SA CABEZA (Lupe), AMANDA GARCÍA (Clara adolescente), 
MANUEL ALEXANDRE (doctor), VICENTE HARO (Vicente), 
JAVIER LAGO (Samuel joven), ÑERA GARCÍA (Clara niña), 
NADIA DE SANTIAGO (Elena niña). 

35 mm. Fujicolor 500 y 250 asa. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 97 m. 2.657 mt. 

Tipo de cámara: ARRI 535. 

Laboratorios: FOTOFILM MADRID, S.A. 

Estudios de sonido: EXA, S.A. 

Estudios de montaje: EL PASO. 

Lugares de rodaje: Madrid, La Moraleja (Madrid), Xábia (Alicante). 
Fechas de rodaje: 14 de mayo a 5 de julio de 2001. 

Estreno: 30 de octubre de 2001, en el cine Capítol de Madrid. 

Subvenciones: I.C.A.A. 

■ Distribuidora nacional: 

UNITED INTERNATIONAL PICTURES (UIP). 

Plaza del Callao, 4. 6 Q . 28013 Madrid. 

Tel. 91 522 72 61. Fax 91 532 23 84. 

■ Ventas mundiales: 

ANOLA FILMS, S.L. - ENSUEÑO FILMS, S.L. - VÍA INTERAC¬ 
TIVA, S.L. 


MANUEL IBORRA/Filmografía: 

1976: EL GRAN FREDDY ORTIGOSA. 1978: PASIONES MONS¬ 
TRUOSAS. 1981: TRES POR CUATRO. 1986: CAÍN. 1988: EL BAILE 
DEL PATO. 1991: ORQUESTA CLUB VIRGINIA. 1997: EL TIEMPO 
DE LA FELICIDAD. 1999: PEPE GUINDO. 2001 : CLARA Y ELENA. 


Reencuentro de dos hermanas cuyas existencias han 
discurrido por caminos muy diferentes, es la historia de ellas 
dos y los familiares y amigos que las han rodeado en su 
juventud y madurez; una reflexión sobre la felicidad, los planes 
que uno hace en su vida y los sueños. 

Reunión of two sister whose Uves have followed two very different 
paths. This is the story of them both and the family and friends who 
have lived with them in theiryouth and maturity. A reflection on 
happiness, the way one looks at Ufe and dreams. 

Les retrouvailles de deux soeurs dont la vie a suivi un chemin tres 
différent, l’histoire aussi de leurs proches et des amis qu’elles ont 
eus dans leur jeunesse et leur maturité; une réflexion sur le 
bonheur, les projets que Ton fait dans la vie et les reves. 
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CÓNDOR CRUX 

CONDOR CRUX - CONDOR CRUX 

(Coproducción hispano-argentina) 

Dirigido por JUAN PABLO BUSCARINI, SWAN GLECER y PABLO 
HOLCER. 


Productoras: 

TORNASOL FILMS, S.A. 

Veneras, 9, 7 Q . 28013 Madrid. 

Tel. 91 542 95 64. Fax 91 542 87 10. E-mail: tornasol@torna- 
solfilms.com 

PATAGONIK FILM GROUP, S.A. 

Godoy Cruz, 1540. 1414 Buenos Aires (Argentina). 

Página Web: www.condorcrux.com.ar 

Directores: 

JUAN PABLO BUSCARINI, SWAN GLECER, PABLO HOLCER. 

Productores: 

PABLO BOSSI, JUAN PABLO BUSCARINI. 

Productor asociado: 

JAVIER LÓPEZ BLANCO. 

Productor de animación: 

LUIS PALOMARES. 

Argumento: 

Basado en una idea original de JUAN PABLO BUSCARINI, 
SWAN GLECER, PABLO HOLCER. 

Guión: 

OMAR QUIROGA. 

Adaptación cinematográfica: 

MIGUEL KREBS. 

Música: 

DIEGO GRIMBLAT. 

Director de arte y composición: 

PABLO HOLCER. 

Director de animación 3D: 

SWAN GLECER. 

Diseño de personajes: 

CARLOS RUIZ BRUSSAIN. 

Director de layouts: 

CARLOS RUIZ BRUSSAIN. 

Diseño y arte de escenarios: 

ANDRÉS ECHEVESTE. 

Montaje: 

CÉSAR CUSTODIO. 

Montaje de sonido: 

DIEGO JAVIER ARANCIBA, MARIANA BULCHI. 

Sonido: 

MARTIN GARCÍA BLAYA, CLAUDIO MIRETTI. 

Técnico de sonido en estudio: 

CLAUDIO MIRETTI (Argentina), DIEGO GARRIDO (España). 

FILM DE ANIMACIÓN. 

Dirección de doblaje: 

ALFONSO GALLARDO. 

Voces: 

ALEJANDRO GARCÍA (Juan), JOSÉ GARCÍA (Phizar), 
MARIA ANTONIA RODRÍGUEZ (Zonia), LUIS MAS (Dr. Crux), 
ABRAHAM AGUI LAR (Sigmund), LUIS GRANDIO (Amauta), 
PILAR CORONADO (Yunko), JESÚS DÍAZ (Yunko viejo). 

35 mm. Eastmancolor. Scope 1:2,35. 

Duración y metraje: 84 m. 2.2810 mt. 

Laboratorios: 

DELUXE LONDON (Reino Unido) (Laboratorio de proceso); 
MADRID FILM, S.A. 

Transfer: CINESITE LTD (Reino Unido). 

Estudios de sonido: 

INAUDITO SRL. (Buenos Aires), CINEARTE, S.A. 

Estudios de montaje: 

PULSO, S.A. (Avid). 

Lugares de realización: 

Argentina, Barcelona. 

Fechas de rodaje: 

13 de septiembre a 18 de noviembre de 1999. 

■ Ventas mundiales: 

TORNASOL FILMS, S.A. 

Veneras, 9, 7°. 28013 Madrid. 

Tel. 91 542 95 64. Fax 91 542 87 10. E-mail: tornasol@torna- 
solfilms.com 

PATAGONIK FILM GROUP, S.A. (Argentina). 


JUAN PABLO BUSCARINI, SWAN GLECER y PABLO HOLCER/Fil- 
mografía: 

2001: CÓNDOR CRUX. 



Cono sur del continente americano en un futuro cercano 
(2068). Phizar, el jefe de la Corporación “Gloria Mundi”, 
gobierna “Darwin”, una urbe que ha sufrido un caótico 
crecimiento y está aislada por una cúpula. El villano hace y 
deshace a su antojo, y somete a la población, que vive 
atemorizada. El Doctor Crux, un viejo científico rebelde, 
después de fugarse de la prisión, logra activar un satélite a 
través del cual intenta agitar a la población. Es perseguido y 
debe luchar. Su hijo, el Capitán Juan Crux, en las filas de 
“Gloria Mundi”, vacila cuando descubre que su padre es el 
protagonista del atentado pero desobedeciendo las órdenes, 
deja escapar a su padre. Juan Crux es condenado a cadena 
perpetua y durante su traslado la nave carcelera cae 
misteriosamente en el Amazonas. Allí comenzará una serie de 
aventuras que le llevarán finalmente a enfrentarse a Phizar y 
liberar a la población del yugo de la Corporación. 

Southern Cone of the American continent in the near future (2068). 
Phizar, the director of the Corporation «Gloria Mundi» governs 
«Darwin» a City which has undergone chaotic growth and is isolated 
under a dome. The villain does whatever he wants and oppresses 
the population who Uve in terror of him. An oíd, rebellious scientist 
Doctor Crux flees from prison and then manages to activates a 
satellite which he hopes to use to stir up the people. He is hunted 
down and must fight. His son Captain Juan Crux is a member of 
«Gloria Mundi» but when he finds out his father is leading the attack 
he disobeys orders and lets him escape. Juan Crux is given a Ufe 
sentence and when he is being moved the prison craft falls 
mysteriously in the Amazon. A series of adventures start and this 
will lead him to confront Phizar and free the people from the yoke of 
the Corporation. 

Cone sud du continent américain, dans un proche avenir (2068). 
Phizar, le chef de la Corporation «Gloria Mundi», gouverne 
«Darwin», une cité qui a enregistré une croissance chaotique et se 
trouve couverte par une coupole. Le «vilain» impose sa volonté et 
soumet la population qui vit terrorisée. Le Docteur Crux, un vieux 
savant rebelle, réussit á fuir de la prison et á activer un satellite 
gráce auquel il tente de soulever la population. II est poursuivi et 
doit lutter. Son fils, le Capitaine Juan Crux, dans les rangs de 
«Gloria Mundi», hésite lorsqu’il découvre que son pére est l’auteur 
de l’attentat mais désobéit les ordres et laisse son pére s’enfuir. 
Juan Crux est condamné á travaux forcés á perpétuité et, au cours 
de son transfert, le vaisseau prison tombe mystérieusement dans 
l’Amazone. II y vivra une série d’aventures qui le méneront 
finalement á affronter Phizar et libérer la population du joug de la 
Corporation. 
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CHICA DE RÍO 

GIRL FROM RIO - LA FILLE DE RIO 

(Coproducción hispano-inglesa) 

Dirigido por CHRISTOPHER MONGER. 

Productoras: 

LOLAFILMS, S.A. 

Velázquez, 12, 7- planta. 28001 Madrid. 

Tel. 91 431 42 46. Fax 34 91 435 59 94. 
www.lolafilms.com 

CASANOVA PICTURES PRODUCTION (Reino Unido). 

Con la participación de ANTENA 3 TELEVISIÓN y VÍA DIGI¬ 
TAL, S.A. 

Director: 

CHRISTOPHER MONGER. 

Productores: 

ANDRÉS VICENTE GÓMEZ, MUIR SUTHERLAND. 

Productor asociado: 

STUART SUTHERLAND. 

Diseño de producción: 

CHARLES GARRAD. 

Directores de producción: 

ÍCTOR ALBARRÁN, JULIA STANNARD. 

Argumento: 

Basado en un guión original de FRANCISCO LARA y JULIÁN 
IBÁÑEZ sobre una idea de JUAN CARLOS GUERERO TO¬ 
RRES. 

Guión: 

CHRISTOPHER MONGER. 

Director de Fotografía: 

JOSÉ LUIS ALCAINE, A.E.C. 

Cámara: 

MARTIN KENZIE. 

Música: 

ROQUE BAÑOS. 

Directores artísticos* 

CHRIS LOWE (Reino Unido), MARCOS FLAKSMAN (Brasil). 

Figurinistas: 

BEATRIZ SALGADO, MICHELLE CLAPTON. 

Montador: 

NICHOLAS WENTWORTH. 

Sonido directo: 

MARK A. VAN DER WILLIGEN, ANDREW SISSONS (U.K.) 

Técnico de sonido en estudio: 

JOSÉ ANTONIO BERMÚDEZ. 

Ayudantes de dirección: 

JULIAN HEARNE (Reino Unido), SUSAN KATE LUND (Brasil). 
Casting: JOHN y ROS HUBBARD. 

Maquillaje: MARÍA LUCÍA MATOS, MARÍA DOLORES OSUNA 
CAMERO, SAMANTHA MARSHALL. 

Efectos especiales digitales: MAD PIX COMPANY (JORGE 
CALVO). 

Intérpretes: 

HUGH LURIE (Raymond), VANESSA NUNES (Orlinda), SAN¬ 
TIAGO SEGURA (Paulo), LIA WILLIAMS (Cathy), PATRICK 
BARLOW (Strothers), NELSON XAVIER (Bichero), HUGH 
LLOYD (Albert), JOHN JUNKIN (Mr. Bigelow), JULIO LEVI 
(conserje hotel), PAUL JERRICHO (inspector). 

35 mm. Fujicolor. Scope 1:2,35. 

Duración y metraje: 103 m. 2.818 mt. 

Laboratorios: FOTOFILM MADRID, S.A. 

Estudios de sonido y montaje: CINEARTE, S.A. 

Lugares de rodaje: Río de Janeiro (Brasil) y Londres (Reino Unido). 
Fechas de rodaje: 1 de noviembre de 1999 a enero de 2000. 
Estreno: 13 de julio de 2001, en el Palacio de la Prensa de Madrid. 
Subvenciones: I.C.A.A., programa MEDIA de la Unión Europea. 

■ Distribuidora nacional: 

LOLAFILMS DISTRIBUCIÓN. 

Velázquez, 12, 5- planta. 28001 Madrid. 

Tel. 91 436 74 01. Fax 91 435 95 71. 

■ Ventas mundiales: 

LOLAFILMS, S.A. 

Velázquez, 12, 7- planta. 28001 Madrid. 

Tel. 34 91 436 74 00. Fax 34 91 435 59 94. E-mail: mfuen- 
tes@lolailms.com (Mrs Marina Fuentes). 

Distribución en televisión: 

ANTENA 3 TELEVISIÓN, VÍA DIGITAL, S.A. 


CHRISTOPHER MONGER/Filmografía: 

1983: VOICE OVER. 1990: WAITING FOR THE LIGHT. 1993: 
JUST LIKE A WOMAN (SIMPLEMENTE GERALDINE). 1995: THE 
ENGLISHMAN WHO WENT UP A HILL BUT CAME DOWN A 
MOUNTAIN (EL INGLÉS QUE SUBIÓ UNA COLINA, PERO BAJÓ 
UNA MONTAÑA).2001: CHICA DE RÍO. 





Londres. Raymond, un empleado de banca loco por la samba, 
acaba de encontrar a su mujer marchándose de vacaciones 
con su jefe. Regresa aturdido a su puesto de trabajo. En un 
instante de pesimismo decide salir del banco con una bolsa 
llena de billetes, directamente hacia el aeropuerto. El hasta 
entonces gris oficinista, vibra pensando en Orlinda, la reina de 
la samba, su musa de papel. 

Río de Janeiro. Nada más aterrizar, Paulo, un peculiar taxista, 
se cruza en su camino. Paulo es perro viejo tratando a los 
turistas y se ofrece a resolverle la estancia, incluso se 
compromete a localizar a la verdadera Orlinda. Raymond ha 
paseado con descuido sus abundantes billetes y la historia se 
precipita. A la mañana siguiente, despierta desconcertado en 
su suite: Orlinda se ha fugado con todo su dinero, justo 
cuando el ingenuo británico ha decidido volver a su país y 
restituir el dinero para evitar la cárcel. 

London. Raymond, a bank employee who’s crazy about the samba, 
has just bumped into his wife who’s off on holiday with her boss. He 
goes back to his office in a daze. In a moment of desperation he 
decides to leave the bank with a bag fulI of notes and goes straight 
to the airport. This dull bank clerk is suddenly alive thinking about 
Orlinda, the queen of the samba, his paper muse. 

Rio de Janeiro. As soon as he iands, he meets Paulo, a strange 
taxi-driver. Paulo is a wily oíd fox when it comes to dealing with 
tourists and he offers to sort out Raymond’s stay and even find the 
real Orlinda. Raymond has carelessly shown his wads of bank notes 
and at this point the story takes off. Next morning he wakes up 
bewildered in his suite. Orlinda has made off with his money just 
when the naive Briton had decided to return to his country and pay 
back the money to avoid going to prison. 

Londres. Raymond, un employé de banque qui raffole de la samba, 
vient de voir sa femme partir en vacances avec son chef. II rejoint 
son poste de travail tout étourdi. Dans un élan de pessimisme, il 
décide de partir de la banque avec un sao plein de billets et d’aller 
directement á l’aéroport. L’employé de bureau effacé vibre en 
pensant á Orlinda, la reine de la samba, sa muse en papier. 

Rio de Janeiro. A peine arrivé, il tombe sur Paulo, un chauffeur de 
taxi tres particulier. Paulo est un vieux renard pour ce qui est de 
traiter les touristes et lui propose ses Services, il s’engage méme á 
trouver la vraie Orlinda. Raymond proméne partout son argent de 
fagon insouciante et les événements s’enchainent. Le lendemain, il 
se réveille déconcerté dans sa suite: Orlinda a fui avec tout son 
argent, juste lorsque l’ingénu britannique a décidé de rentrer dans 
son pays et de retourner l’argent pour éviter de se retrouver en 
prison. 















51 


DAGON, LA SECTA DEL 
MAR 

DAGON - 

DAGON, LA SECTE DE LA MER 

Dirigido por STUART GORDON. 


Productora: 

CASTELAO PRODUCTIONS, S.A. 

Miguel Hernández, 81-87. 08908 Hospitalet de Llobregat (Bar¬ 
celona). 

Tel. 93 336 85 55. Fax 93 263 46 56. E-mail: filmax@filmax.com 
Para FANTASTIC FACTORY. 
www.fantastasticfactory.com 

Con la participación de TELECINCO, VÍA DIGITAL, S.A., TE- 
LEVISIO DE CATALUNYA y TELEVISIÓN DE GALICIA. 

Página Web: dagon.filmax.com 

Director: 

STUART GORDON. 

Productor: 

JULIO FERNÁNDEZ. 

Productor creativo: 

BRIAN YUZNA. 

Productores ejecutivos: 

JULIO FERNÁNDEZ, CARLOS FERNÁNDEZ. 

Director de producción: 

MIGUEL TORRENTE. 

Argumento: 

Basado en el relato corto “Dagon” de H.P. LOVECRAFT. 

Guión: 

DENNIS PAOLI. 

Director de Fotografía: CARLOS SUÁREZ. 

Cámara: NURIA ROLDÓS. 

Música: CARLES CASES. 

Director artístico: MIQUEL LLORENQ. 

Vestuario: CATOU VERDIER. 

Montador: JAUME VILALTA. 

Sonido directo: PEPE CÁCERES. 

Técnicos de sonido en estudio: JAMES MUÑOZ, JOSÉ LUIS 
VÁZQUEZ. 

Ayudantes de dirección: MANUEL CAÑIZARES, SANTI TRU- 
LLENQUE. 

Casting: AMÉRICO PIÑEIRO, GREGORY KYLE, ANTHONY 
BARNAO. 

Maquillaje: MONTSERRAT BOQUERAS. 

Peluquería: SERGIO PÉREZ. 

Efectos especiales y de maquillaje: DDT EFECTOS ESPE¬ 
CIALES. 

Efectos especiales digitales: FILMTEL. 

Intérpretes: 

EZRA GODDEN (Paul), FRANCISCO RABAL (Ezequiel), RA¬ 
QUEL MEROÑO (Bárbara), MACARENA GÓMEZ (Uxía), 
BRENDAN PRICE (Howard), BIRGIT BOFARULL (Vicki), 
UXÍA BLANCO (Madre Ezequiel), FERRAN LAHOZ (Sacerdo¬ 
te), JOAN MINGUELL (Xavier), JAVIER SANDOVAL (Padre 
Ezequiel), VÍCTOR BARREIRA (Ezequiel niño), ALFREDO 
VILLA (Orfeo), JOSÉ LIFANTE (Recepcionista). 

35mm. Eastmancolor. 

Duración y metraje: 98 m. 2.779 mt. 

Laboratorios: IMAGE FILM. 

Estudios de sonido: SOUNDTRACK, FILMIGRANAS. 

Estudios de montaje: FILMTEL. 

Lugares de rodaje: Galicia, Barcelona. 

Fechas de rodaje: 20 de noviembre de 2000 a 26 de enero de 
2001 . 

Estreno: 31 de octubre de 2001. 

Subvenciones: 

I.C.A.A., Xunta de Galicia, Generalitat de Catalunya. 

■ Distribuidora nacional y Ventas mundiales: 

SOGEDASA 

Miguel Hernández, 81-87. 08908 Hospitalet de Llobregat (Bar¬ 
celona). 

Tel. 93 336 85 55. Fax 93 263 46 56. E-mail: filmax@filmax.com 


STUART GORDON/Filmografía: 

1985: RE-ANIMATOR. 1986: FROM BEYOND (RE-SONATOR). 
1986: DOLLS. 1990: ROBOT JOX. 1993: FORTRESS (LA FORTA¬ 
LEZA INFERNAL) 1995: CASTLE FREAK. 1997: SPACE TRUC- 
KERS (SPACE TRUCKERS: TRANSPORTE ESPACIAL). 1998: 
THE WONDERFUL ICE CREAM SUIT. 2001: DAGON, LA SECTA 
DEL MAR. 



Dos jóvenes parejas, aficionadas al submarinismo, encuentran 
bajo el mar las ruinas de un antiguo templo. Su barco es 
atacado por una misteriosa criatura, Dagon, el monstruoso 
Dios del Mar. Paul y Bárbara escapan a tierra en busca de 
ayuda. Llegan al pueblo costero de Innsmouth, donde los 
huraños habitantes no les auxilian. Poco a poco, los 
protagonistas descubrirán que la población fue vendida hace 
años a Dagon a cambio de unos tesoros marinos. Como 
contrapartida, las mujeres sirven al monstruo para crear una 
nueva raza, nacida con forma humana que degenera hacia su 
verdadera naturaleza de híbridos marinos y humanos. 

Two young couples, deep-sea diving enthusiasts, find the ruins of 
an oíd temple under the sea. Their boat is attacked by a mysterious 
creature, Dagon, the monstrous Sea God. Paul and Barbara 
manage to escape to firm land and go in search of help. They arrive 
at the Coastal town of Innsmouth but the reticent inhabitants don’t 
help them. Little by little Paul and Barbara find out that the town was 
sold to Dagon years ago in exchange for some sea treasures. In 
return the women are being used by the monster to create a new 
race, born with a human body but which degenerate to their true 
form as marine-human hybrids. 

Deux jeunes couples, amateurs de la plongée sous-marine, 
repérent sous la mer les ruines d’un anden temple. Leur bateau est 
attaqué par un étre mystérieux, Dagon, le monstrueux Dieux de la 
Mer. Paul et Barbara retournent á terre chercher de l’aide. lis 
arrivent au village cótier d’lnnsmouth, dont les habitants, 
insociables, refusent de les aider. Peu á peu, ils découvrent que le 
village a été vendu il y a des années á Dagon, en échange de 
trésors marins. En contrepartie, les femmes permettent au monstre 
de créer une nouvelle race, née sous forme humaine mais qui 
dégénére ensuite vers sa vraie nature d’hybrides marins et 
humains. 
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DAMA DE PORTO PIM 

LADY OF PORTO PIM - 
DAME DU PORTO PIM 

Dirigido porTONI SALGOT. 


Productoras: 

GONAFILM, S.L. 

Zurbano, 82. 28010 Madrid. 

Tel. 91 441 00 26. Fax 91 441 55 92. E-mail: central@gona.es 

www.gona.es 

CARTEL, S.A. 

Lanzarote, 4. Pol. Ind. Los Alamillos 28700 San Sebastián de 
los Reyes (Madrid). 

Tel. 91 654 28 57. Fax 91 654 34 55. E-mail: prod@cartel-sa.es 
www.cartel-sa.es 

En asociación con CANAL 9 (TVV) y con la participación de 
TVE, S.A. y colaboración de CANAL + y GOBIERNO DEL 
PRINCIPADO DE ASTURIAS. 

Página Web: www.damadeportopim.com 

Director: 

TONI SALGOT. 

Productores: 

EDUARDO CAMPOY, JUAN GONA. 

Productor ejecutivo: 

JUAN GONA. 

Director de producción: 

SALVADOR GINÉS. 

Argumento: 

Basado en el relato homónimo de ANTONIO TABUCCFII. 

Guión: 

TONI SALGOT, JACOBO LÓPEZ-VILASALÓ. 

Director de Fotografía: 

JAVIER SALMONES. 

Cámara: 

ÁNGEL YEBRA. 

Música: 

MARIO DE BENITO. 

Director artístico: 

GIL PARRONDO. 

Figurinista: 

GUMERSINDO ANDRÉS. 

Montador: 

JOSÉ MARÍA BIURRUN. 

Sonido directo: 

JOSÉ NOGUEIRA. 

Técnico de sonido en estudio: 

JORGE LEME. 

Ayudante de dirección: IGNACIO GUTIÉRREZ-SOLANA. 
Casting: JULIO GAVILANES. 

Maquillaje: CRISTÓBAL CRIADO. 

Peluquería: ALICIA LÓPEZ. 

Efectos especiales: JUAN RAMÓN MOLINA, ANTONIO CASTI¬ 
LLO. 

Efectos especiales digitales: ALBERTO ESTEBAN. 
Intérpretes: 

EMMA SUÁREZ (Lucía), ANTONIO RESINES (Español), 
SERGIO PERIS-MENCHETA (Lucas), JOSÉ MANUEL CER¬ 
VINO (Eduino), ISMAEL MARTÍNEZ (Miguel), MAY HEAT- 
HERLY (Mrs. Burnes), ARMANDO DEL RÍO (Hans), OLEG 
FEDOROV (Pierre). 

35 mm. Color. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 88 m. 2.412 mt. 

Laboratorios: FOTOFILM MADRID, S.A. 

Estudios de sonido y montaje: TECNISÓN. (montaje en Avid). 

Lugares de rodaje: Tazones y Playa La Ñora (Asturias), Tala- 
manca del Jarama y San Martín de Valdeiglesias (Madrid). 

Fechas de rodaje: Del 23 de octubre al 28 de diciembre de 2000. 

Estreno: 7 de noviembre de 2001, en el Palacio de la Prensa de 
Madrid. 

Subvenciones: I.C.A.A. 

■ Distribuidora nacional: 

LAUREN FILMS. 

Balmes, 87. 08008 Barcelona. 

Tel. 496 38 25. Fax 93 496 38 36. E-mail: prensa@laurenfilm.es 

■ Ventas mundiales: 

GONAFILM, S.L. - CARTEL, S.A. 


TONI SALGOT/Filmografía: 

1977: MADISON. 1978: SERENATA A LA LUZ DE LA LUNA. 1980: 
MATER AMATÍSIMA. 1989: ESTACIÓN CENTRAL. 2001: DAMA 
DE PORTO PIM. 



Es la historia de amor pasional de dos personas tan comunes 
como extraordinarias. Ella, Lucía, una mujer madura y 
sofisticadamente bella, cabaretera y prostituta de lujo 
ocasional. Él, Lucas, un joven arponero, animal bello, inocente 
y primitivo, que atrae a las ballenas con su canto. Porto Pim es 
en 1944, escala común de los fugitivos de la Segunda Guerra 
Mundial. Lucía llega ahí, náufraga de la vida, fugitiva de la 
guerra, sola y confusa, para esperar a un hombre mayor, 

Pierre, con el cual piensa instalarse en Buenos Aires. Hasta 
ese instante, Pierre lo es todo para ella: su amante, su amigo, 
su protector. Lucía descubrirá en Lucas el abrumador poder de 
seducción de la inocencia. 

This is the story of a passionate Iove story between two people who 
are as ordinary as they are extraordinary. The wornan Lucía is a 
mature woman with a sophisticated beauty who works as a cabaret 
entertainer and occasional high-class prostitute. The man Lucas is a 
young whaler, a beautiful animal, innocent and primitive who lures 
the whales with his songs. It’s 1944, Porto Pim is a stopping point 
for those fleeing from the Second World War. Lucia, tossed by Ufe, a 
fugitive from the war, alone and confused, arrives there to wait for 
an older man Pierre who she is planning to settle down with in 
Buenos Aires. Up to this point Pierre has been everything for her; 
her lover, friend and protector. When she meets Lucas Lucia is to 
discover that innocence has an overwhelming power to seduce. 

L’histoire d’amour passionnel de deux étres aussi ordinaires 
qu’extraordinaires. Une femme, Lucía, d’áge mür, sophistiquée et 
belle, chanteuse de cabaret et prostituée de luxe occasionnelle. Un 
homme, Lucas, un jeune harponneur, un animal beau, innocent et 
primitif, qui attire les baleines avec son chant. Porto Pim est, en 
1944, une escale commune pour les fugitifs de la Deuxiéme Guerre 
Mondiale. Lucía y arrive comme un naufragó de la vie, un fugitif de 
la guerre, seule et confuse, pour attendre un homme ágé, Pierre, 
avec lequel elle pense s’installer á Buenos Aires. Jusqu’á ce 
moment-lá, Pierre est tout pour elle: son amant, son ami et son 
protecteur. Lucía découvrira en Lucas le pouvoir de séduction 
écrasant de l’innocence. 
















DEMASIADO AMOR 

TOO MUCH LOVE - TROP D’AMOUR 

(Coproducción hispano-mexicana) 

Dirigido por ERNESTO RIMOCH. 


Productoras: 

AIETE - ARIANE FILMS. 

Alfonso XIII, 62. 28010 Madrid. 

Tel. 91 519 9191. Fax 91 519 69 77. 

ARTÍFICE PRODUCCIONES (México). 

Con la participación de TVE, S.A. y CANAL+ ESPAÑA y con el 
apoyo de CONSEJO NACIONAL PARA LA CULTURA Y LAS 
ARTES (CONACULTA), FONDO PARA LA PRODUCCIÓN CI¬ 
NEMATOGRÁFICA DE CALIDAD (FOPROCINE), INSTITUTO 
MEXICANO DE CINEMATOGRAFÍA (IMCINE), HUBERT 
BALS FUND (Holanda), CANELA FILMS (México), ALBARES 
PRODUCTIONS (Francia), FUNDACIÓN TOSCANO (México) 
y SUNDANCE INSTITUTE (EE.UU.) 

Director: 

ERNESTO RIMOCH. 

Productor: 

ERNESTO RIMOCH. 

Coproductor: 

ANDRÉS SANTANA. 

Productoras asociadas: 

LAURA RUIZ, EVA SARAGA, MIMA FLEURENT. 

Director de producción: 

LUIS URQUIZA. 

Argumento: 

Basado en la novela homónima de SARA SEFCHOVICH. 

Guión: 

EVA SARAGA, ERNESTO RIMOCH. 

Director de Fotografía: 

GABRIEL FIGUEROA FLORES. 

Música: 

JOAN VALENT. 

Directora artística: 

GLORIA CARRASCO. 

Montadora: 

JULIA JUÁNIZ. 

Diseño de sonido: 

CARLOS AGUILAR. 

Sonido directo: 

SANTIAGO NUÑEZ. 

Técnico de sonido en estudio: 

JAIME FERNÁNDEZ. 

Casting: 

ALEJANDRO CABALLERO. 

Intérpretes: 

KARINA GIDI (Beatriz), ARI TELCH (Carlos), DANIEL 
MARTÍNEZ (el arquitecto), MARTÍN ALTOMARO (el vecino), 
RAÚL MÉNDEZ (Sergio, el guitarrista), ANA KARINA GUEVA¬ 
RA (Laura, hermana de Beatriz), CARMEN BEATO (Jackie, la 
mesera), JOSÉ SEFAMI (el {efe), JOSÉ CARLOS 
RODRÍGUEZ (el inge), ENOC LEANO (el político), LUIS FE- 
RRER (el casero), JUAN MANUEL BERNAL (el golpeador), 
SILVERIO PALAÓIOS (la conquista navideña), ALMA ROSA 
AÑORVE (Estelita, la secretaria), ERIKA DE LA LLAVE (Tere¬ 
sa), JUAN CARLOS VIVES (la conquista intelectual), GERAR¬ 
DO MOSCOSO (el gerente de la cafetería), MARÍA ROJO (la 
tía Greta), LUISA HUERTAS (la vendedora de flores), GA¬ 
BRIELA ROEL (Genoveva), XAVIER ELORRIAGA (esposo de 
Laura). 

35 mm. Color. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 100 m. 2.740 mt. 

Laboratorios: 

LABORATORIOS CHURRUBUSCO (México), FOTOFILM MA¬ 
DRID, S.A. 

Estudios de sonido: 

EXA, S.A. 

Lugares de rodaje: 

México y Almería. 

Fechas de rodaje: 

Inicio de rodaje: 19 de abril de 2000. 

■ Distribuidora nacional: 

ALTA CLASSICS. 

Cuesta de San Vicente, 4. 28008 Madrid. 

Tel. 91 542 27 02. Fax 91 542 87 77. E-mail: altaclassics@al- 
tafilms.es 

■ Ventas mundiales: 

AIETE - ARIANE FILMS - ARTÍFICE PRODUCCIONES (México). 


ERNESTO RIMOCH/Filmografía: 

Cortometrajes: 1978: BOCETO. MASK (mediometraje). 

Largometrajes: 1992: LA LÍNEA (Documental). 1995: EL ANZUE¬ 
LO. 2001 : DEMASIADO AMOR. 


Beatriz y su hermana Laura comparten un sueño: irse a otro 
país, abrir una casa de huéspedes y vivir de sus rentas. Lo han 
estado planeando durante años y finalmente, un buen día 
deciden que una de las dos tiene que dejar México con el fin de 
poner en práctica el proyecto. 

La suerte decide que sea Laura la que viaje en primer lugar. 

En la soledad, Beatriz comienza a vivir tres vidas y tres 
ilusiones diferentes: la primera, reunirse con su hermana en 
España; la segunda, la de unas aventuras fáciles que le 
permitan conseguir el dinero suficiente para reunirse con su 
hermana, y la tercera, la de un amor verdadero y pasional, que 
le permitirá descubrir su país, México, y su realidad como ella 
nunca habría podido imaginárselo. Beatriz hará un largo viaje 
al interior de su ser que le permitirá reconocerse, 
reencontrarse y aceptarse a sí misma. 

Beatriz and her sister Laura share the same dream ofgoing to another 
country, opening a guest house and living off the income. They have 
been planning this foryears and one day they finally decide that one 
of them has to leave México to get the project under way. 

It’s decided that Laura should be the first to travel. 

Alone, Beatriz begins to Uve three Uves and three different dreams; 
the first is to join her sister in Spain, the second is to find easy 
ventures so that she can get enough money to join her sister and 
the third is to find a true, passionate love through which she is to 
discover her country, México, and to understand the situation she’s 
in, in a way she would never have imagined. Beatriz makes a 
voy age into the depths of her being and so gets to know and accept 
herself as she is. 

Beatriz et sa soeur Laura partagent un reve: partir dans un autre 
pays, ouvrir une pensión de famille et vivre de ses loyers. Cela fait 
des années qu’elles y pensent et, finalement, un beau jour elles 
décident que Tune d’elles doit quitter le Mexique afin de mettre á 
exécution leur projet. 

Le hasard décide que ce sera Laura qui partirá la premiére. 

Restée seule, Beatriz commence á vivre trois vies et trois illusions 
différentes: la premiére, rejoindre sa soeur en Espagne; la 
deuxiéme, avoir des aventures fáciles qui lui permettront d’obtenir 
l’argent suffisant pour rejoindre sa soeur; la troisiéme, un amour 
sincére et passionnel qui lui permettra de découvrir son pays, le 
Mexique, et sa réalité telle qu’elle n’aurait jamais pu l’imaginer. 
Beatriz effectuera un long voyage intérieur qui lui permettra de se 
reconnaitre, de se retrouver et de s’accepter. 


55 






DESAFINADO 

OFF KEY - DÉSACCORD 

(Coproducción hispano-italo-británica) 
Dirigido por MANUEL GÓMEZ PEREIRA. 


Productoras: 

LOLAFILMS, S.A. 

Velázquez, 12, 7- planta. 28001 Madrid. 

Tel. 91 431 42 46. Fax 34 91 435 59 94. 
www.lolafilms.com 

OFF KEY FILMS LTD. (Reino Unido). 

POETICHE CINEMATOGRAFICHE SRL. (Italia). 

Con la participación de ANTENA 3 TELEVISION y VÍA DIGI¬ 
TAL, S.A. 

Director: 

MANUEL GÓMEZ PEREIRA. 

Productor: 

ANDRÉS VICENTE GÓMEZ. 

Productor asociado: 

DOUGLAS WILSON. 

Directora de producción: 

CARMEN MARTÍNEZ. 

Guión: 

JOAQUÍN ORISTRELL, YOLANDA GARCÍA SERRANO, 
JUAN LUIS IBORRA, MANUEL GÓMEZ PEREIRA. 

Director de Fotografía y Cámara: 

JUAN AMORÓS, A.E.C. 

Steadicam: 

JUAN CRISÓSTOMO. 

Música: 

BERNARDO BONEZZI. 

Director artístico: 

ALAIN BAINÉE. 

Vestuario: 

ALBERTO LUNA. 

Montadores: 

JOSÉ SALCEDO (Imagen), POLO ALEDO (Sonido). 

Sonido directo: 

MIGUEL ÁNGEL POLO. 

Técnico de sonido en estudio: RAY GILLÓN. 

Ayudante de dirección: JAVIER BALAGUER. 

Casting: JOHANNA RAY (EE.UU.), SYLVIE BROCHÉRE (Francia). 
Maquillaje: JUAN PEDRO HERNÁNDEZ. 

Peluquería: RODOLFO OLMEDO. 

Efectos especiales: REYES ABADES, S.A 

Efectos especiales digitales: MAD PIX COMPANY (JORGE 
CALVO). 

Intérpretes: 

JOE MANTEGNA (Ricardo Palacios), GEORGE HAMILTON 
(Armand Dupres), DANNY AIELLO (Fabrizio Bernini), ANNA 
GALIENA (Rita), ARIADNA GIL (Carmen), CLAUDIA GERINI 
(Violeta), ASHLEY HAMILTON (Maurice), TIFANNY HOFSTET- 
TER (Norma), VAUGHAN SIVELL (Flavio), GEOFFREY BATE- 
MAN (Ivo), RENNE ASSA (Sigmund Santini), MANUEL DE 
BLAS (Jean Frangois), JAVIER GURRUCHAGA (encargado). 

35 mm. Eastmancolor. Scope 1:2,35. 

Duración y metraje: 118 m. 3.230 mt. 

Tipo de cámara: PANAFLEX, PLATINUN y GOLDEN. 
Laboratorios: OTOFILM MADRID, S.A. 

Estudios de sonido y montaje: CINEARTE, S.A. 

Lugares de rodaje: Madrid, Valladolid, Ayllón (Segovia) y Francia. 
Fechas de rodaje: 8 de mayo a 8 de julio de 2000. 

Estreno: 16 de noviembre de 2001, en el cine Callao de Madrid. 
Subvenciones: I.C.A.A. 

■ Distribuidora nacional: 

LOLAFILMS DISTRIBUCIÓN. 

Velázquez, 12, 5- planta. 28001 Madrid. 

Tel. 91 436 74 01. Fax 91 435 95 71. 

■ Ventas mundiales: 

LOLAFILMS, S.A. 

Velázquez, 12, 7- planta. 28001 Madrid. 

Tel. 34 91 436 74 00. Fax 34 91 435 59 94. E-mail: mfuen- 
tes@lolailms.com (Mrs Marina Fuentes). 

Distribución en televisión: 

ANTENA 3 TELEVISIÓN, VÍA DIGITAL, S.A. 


MANUEL GÓMEZ PEREIRA/Filmografía: 

1979: NOS VA LA MARCHA. 1991: SALSA ROSA. 1992: ¿POR 
QUÉ LO LLAMAN AMOR CUANDO QUIEREN DECIR SEXO? 
1994: TODOS LOS HOMBRES SOIS IGUALES. 1995: BOCA A 
BOCA. 1996: EL AMOR PERJUDICA SERIAMENTE LA SALUD. 
1999: ENTRE LAS PIERNAS. 2001: DESAFINADO. 



Comienzo de la década de los noventa en un prestigioso teatro 
norteamericano. 

El público ha hecho lo indecible por asistir al concierto 
especial de los tres tenores: 

Armand, Fabrizio y Ricardo. La pieza que interpretan para 
poner el punto final a la velada hará estallar al mismo tiempo al 
público y a los cantantes. La ruptura era irremediable. Ricardo, 
Fabrizio y Armand han seguido caminos muy distintos entre sí, 
después de deleitar al respetable con sus broncas casi tanto 
como con su arte. 

Los tres volverán a estar reunidos en un mismo escenario: el 
de la ceremonia que unirá a Carmen, hija de Ricardo, con 
Armand. Eso, si Fabrizio logra controlar sus celos. Si Ricardo 
deja de utilizar todas sus artimañas para reunificar al trío. Si 
Armand logra reconducir el talento de su hijo hacia algo que 
no sea reventar la boda. 

At the beginning of the nineties in a prestigious North American 
theatre. The public has done their upmost to attend the special 
concert of the three tenors; Armand, Fabrizio and Ricardo. The 
piece they perform to bring the evening to a cióse has a shattering 
effect on the audience and the singers. The break-up was 
irremediable. Ricardo, Fabrizio and Armand have followed very 
different paths after entertaining the audience with their quarrels 
nearly as much as with their singing. The three will meet up again 
on the same stage for the ceremony that will unite Carmen, 

Ricardo’s daughter and Armand. But only if Fabrizio manages to 
control his jealousy. If Ricardo stops using all his tricks to reunite the 
trio. If Armand can redi red his son’s talent towards something which 
is not ruining the wedding. 

Début des années quatre-vingt-dix, dans un prestigieux théátre 
américain. Le public a fait le máximum pour assister au concert 
spécial des trois ténors: Armand, Fabrizio et Ricardo. L’oeuvre qu’ils 
chantent pour clore la soirée fera éclater á la fois le public et les 
chanteurs. La rupture était irrémédiable. Ricardo, Fabricio et 
Armand ont suivi un chemin tres différent, aprés avoir charmé le 
public par leur art et par leurs bagarres. 

Les trois se retrouveront de nouveau á l’occasion d’un événement: 
le mariage de Carmen, la filie á Ricardo, avec Armand. A condition 
que Fabrizio réussisse á contróler sa jalousie. A condition que 
Ricardo arréte de mettre en oeuvre toutes ses ruses pour 
reconstituer le trio. A condition qu’Armand réussisse á diriger le 
talent de son fils vers quelque chose qui ne soit pas empécher le 
mariage. 
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EL DESEO DE SER PIEL 
ROJA 

WANTING TO BE A RED SKIN - 
LE DÉSIR D’ÉTRE PEAU-ROUGE 

Dirigido por ALFONSO UNGRÍA. 


Productoras: 

CRE-ACCION FILMS, S.L. 

Infanta María Teresa, 22, bajo. 28016 Madrid. 

Tel. 91 457 61 46. Fax 91 344 01 03. E-mail: www.creaccion- 

films.com 

CARTEL, S.A. 

Lanzarote, 4. 28700 San Sebastián de los Reyes (Madrid). 

Tel. 91 654 28 57. Fax 91 654 34 55. E-mail: cartel @mad.ser- 
vicom.es 

Con la participación de TVE, S.A. y CANAL+. 

Página Web: www.creaccionfilms.com 

Director: 

ALFONSO UNGRÍA. 

Productores ejecutivos: 

RODOLFO MONTERO, EDUARDO CAMPOY. 

Productores asociados: 

MARIO PEDRAZA, FERNANDO MARTÍN SANZ, RAFAEL 
MARTÍN SANZ. 

Director de producción: 

NANO MONTERO. 

Jefe de producción: 

JESÚS BUSTAMANTE. 

Guión: 

ALFONSO UNGRÍA. 

Director de Fotografía: 

ÁNGEL LUIS FERNÁNDEZ. 

Cámara: 

BERNARDO ROSETTI. 

Música: MARIO DE BENITO. 

Director artístico y Figurinista: CARLOS BODELÓN. 
Montadores: JULIO PEÑA MUÑOZ, A. GÓMEZ ESCALONILLA. 
Sonido directo: LICIO MARCOS DE OLIVEIRA. 

Técnico de sonido en estudio: A. ESQUIVEL RUIZ. 

Ayudante de dirección: PEDRO TELECHEA. 

Maquillaje: MAMEN PEINADO. 

Peluquería: MAMEN PEINADO, JAIME LÓPEZ. 

Efectos especiales: EFE-X. 

Intérpretes: 

JOSÉ SANCHO (Abel), MARTA BELAUSTEGUI (Ana), MI¬ 
GUEL HERMOSO ARNAO (Martín), CHEMA MUÑOZ (Rober¬ 
to), ALICIA HERMIDA (Pilar), AITOR MAZO (Rodolfo). 

35mm. Color. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 91 m. 2.633 mt. 

Tipo de cámara: ARRI BL IV EVOLUTION. 

Laboratorios: FOTOFILM MADRID, S.A. 

Estudios de sonido: TECNISÓN. 

Estudios de montaje: AVID TECNISÓN. 

Lugares de rodaje: Tánger (Marruecos), puerto de Algeciras, 
Torreguadiaro (Cádiz), Estepona, San Pedro de Alcántara, 
Marbella, Fuengirola, La Manga del mar menor, Parque natu¬ 
ral de Calblanque, Minas de la Unión, aguilar de Campóo, Lo- 
milla de Aguilar, Barruelo de Santullán, Quintanilla de las To¬ 
rres, Mataporquera, Valdeolea. 

Fechas de rodaje: 9 de octubre a 26 de noviembre de 2000. 
Estreno: 17 de noviembre de 2001 en Cine Brava de Blanes. 4 
de enero de 2002, en Madrid. 

■ Distribuidora nacional: 

LAURENFILM, S.A. 

Tetuan, 29. 28013 Madrid. 

Tel. 91 701 46 00. Fax 91 522 06 16. 

■ Ventas mundiales: 

CARTEL, S.A. 

Lanzarote, 4. 28700 San Sebastián de los Reyes (Madrid). 

Tel. 91 654 28 57. Fax 91 654 34 55. E-mail: cartel @mad.ser- 
vicom.es 

Distribución en televisión: 

CARTEL/CRE-ACCION FILMS, S.L. 


ALFONSO UNGRÍA/Filmografía: 

1968: VIDA EN LOS TELECLUBS (mediometraje). 1970: EL HOM¬ 
BRE OCULTO. 1972: TIRARSE AL MONTE. 1977: GULLIVER. 
1979: SOLDADOS. 1982: CUENTOS ERÓTICOS. 1984: LA CON¬ 
QUISTA DE ALBANIA. 1986: CIEN METROS. 1996: AFRICA. 
2001: EL DESEO DE SER PIEL ROJA. 



Tánger. Un día, al salir de su hotel, Martín sorprende una 
violenta discusión entre Abel y Ana. Ella no quiere que la deje 
sola, pero el hombre acaba por dejarla tirada y humillada. 

Más tarde, Abel y Martín se encuentran en un bar y descubren 
que son de una misma región, de pueblos cercanos, donde 
Abel dice que suele cazar y, para su sorpresa, Martín le informa 
de la implantación de una Central Nuclear. Medio en broma, y 
entre los vapores del alcohol, Martín dice que la tienen que 
volar... 

Después de llevarse a Martín para encontrar juntos a Ana, que 
se ha ido a la Península, la idea de acabar con la Central 
Nuclear se convierte en una obsesión para Abel. Martín le 
sigue en su delirio porque también se ha obsesionado, pero 
con Ana... 

Tangier. When he is leaving the hotel one day Martin happens to 
witness a heated discussion between Abel and Ana. She doesn’t 
want to be left alone but he ends up leaving her, humiliated. 

Later, Abel and Martin meet up in a bar and discover that they are 
from the same región, from neighbouring villages where Abel says 
he used to hunt and quite by surprise Martin tells him that a nuclear 
power station is going to be built. Halfjoking and under the effects 
of the alcohol Martin says that they should blow it up. 

When Abel has taken Martin to meet up with Ana who has gone 
back to the Spain, he becomes obsessed with the ¡dea ofgetting rid 
of the Nuclear Power Station. Martin goes along with his ranting 
because he is also obsessed but with Ana ...." 

Tánger. Un jour, en sortant de l’hótel, Martín est témoin d’une 
violente discussion entre Abel et Ana. Elle ne veut pas qu’il la laisse 
seule, mais il finit par la quitter. 

Plus tard, Abel et Martín co'íncident dans un bar et découvrent qu’ils 
sont de la méme région, de villages proches, oü Abel dit qu’il a 
l’habitude de chasser. A sa grande surprise, Martín lui fait savoir 
qu’il est prévu d’y construiré prochainement une Céntrale Nucléaire. 
A titre de plaisanterie, et sous l’effet de l’alcool, Martín dit qu’ils 
doivent la faire sauter... 

Abel emméne Martín chercher Ana, qui est partie á la Péninsule. 
Peu á peu, l’idée de faire sauter la Céntrale Nucléaire devient une 
obsession pour Abel et Martín le suit dans son délire car lui aussi 
est obsédé... par Ana. 















EN LA PUTA VIDA 

TRICKY LIFE - PUTAIN DE VIE 

(Coproducción hispano-uruguayo-belga-cubana) 

Dirigido por BEATRIZ FLORES SILVA. 

Productoras: 

AVALON PRODUCTIONS, S.L., Duque de Rivas, 2, 2 9 d. 
28012 Madrid. E-mail: mzamora@avalonproductions.es 
BFS PRODUCCIONES., Divina Comedia 1615. C.P.11500 
Montevideo (Uruguay). Tel. (5982) 604 48 69. Tel./Fax (5982) 
604 44 67. E-mail: bflores@chasque.apc.org 
SAGA FILM (Bélgica). 

22, Rué de la Natation.1050 Bruselas. Tel. 32 2 648 48 73. 
Fax 32 2 646 33 08. E-mail: contact@sagafilm.be 
ICAIC (Cuba) 

Calle 23,1107, entre 8 y 10. Vedado-La Habana. Tel. 537 30 80 68. 
Fax 537 55 37 07. E-mail: interprod@icaic.inf. cu 
En coproducción con SAETA TV CANAL 10, RTL-TVI, MUNI¬ 
CIPIO DE MONTEVIDEO, IMÁGENES. 

Con la participación de VÍA DIGITAL, S.A. 

Página Web: www.cinergie.be/enlaputavida 
Directora: BEATRIZ FLORES SILVA. 

Productores: H. TOINT, B. FLORES SILVA, STEFAN SCHMITZ. 
Productor ejecutivo: HUBERT TOINT. 

Directores de producción: ELENA ROUX, MIREIA LAPORTE. 

Argumento: Basado en la novela “El huevo de la Serpiente” de 
MARÍA URRUZOLA. 

Guión: BEATRIZ FLORES SILVA, JANOS J. KOVACSI. 

Director de Fotografía: FRANCISCO GOZÓN. 

Música: CARLOS DA SILVEIRA. 

Jefe de decoración: MATEO TIKAS. 

Vestuario: SOLANGE GUILLEMETTE. 

Jefe de montaje: MARIE-HÉLÉNE DOZO. 

Montadores: DANIEL MÁRQUEZ, SEBASTIAN CERVENANSKY. 
Sonido directo: RICARDO CASTRO. 

Técnico de sonido en estudio: DAVID MIRANDA. 

Ayudantes de dirección: BERNARD GARANT, MARCELLI PARES. 
Maquillaje: CAROLINA TORNARIA. 

Postproducción de imagen: IMÁGENES, SALADO FILMS 
(Montevideo); FIVE (Bruselas). 

Intérpretes: 

MARIANA SANTANGELO (Elisa), SILVESTRE (Placido El 
Cara), JOSEP LINUESA (Marcelo), ANDREA FANTONI (Lulú), 
RODRIGO SPERANZA (Marcos), AGUSTÍN ABREU (Nicolás), 
FERMI HERRERO (El Gigante), AUGUSTO MAZZARELLI 
(García), GRACIELA GELOS (Teresa); GRACIELA ESCUDER 
(Doña Sara), ANA CASTILLO (La Gorda), GIOVANNA FACHI- 
NELLI (cantante del Rey de París), SILVIO ORTEGA (guita¬ 
rrista), MARTA GULARTE (Doña Jaqueline). 

35mm. Fujicolor. 

Duración y metraje: 100 m. 2.600 mt. 

Laboratorios: STAGNARO (Buenos Aires), IMAGE FILM, S.A. 
(Barcelona), MEUTER-TITRA (Bruselas). 

Postproducción sonido: FILMOCENTRO SONIDO (S. de Chile). 
Lugares de rodaje: Montevideo (Uruguay) y Barcelona. 

Fechas de rodaje: 6 de marzo a 7 de junio de 2000. 

Estreno: 27 de marzo de 2002. 

Con el apoyo de: IBERMEDIA, FONA (Uruguay), Fondo Capital 
del Municipio de Montevideo, Cinéma de la Communauté 
frangaise de Belgique et des télédistributeurs wallons. 

Premios: Colón de Oro en el Festival de Cine Iberoamericano de 
Huelva 2001. Premio especial del jurado en el Festival de Cine de 
Trieste. Premio de la Radio en el Festival Internacional de Cine de 
La Habana. Premio del público, mejor película y mejor interpreta¬ 
ción femenina Festival de Cine Iberoamericano de Lleida. 

■ Distribuidora nacional: 

NIRVANA FILMS, S.A. 

Francisco y José Martín Granizo, Chalet 13 B. 28224 Pozuelo 
de Alarcón (Madrid). Tel. 91 351 72 83. Fax 91 799 06 00. E- 
mail: nirvana@wanadoo.es 

■ Ventas mundiales: 

BAVARIA FILM INTERNATIONAL. 

Bavariafilmplatz 7. d-82031 Geiselgasteig. Tel. 00 49 89 64 99 26 
81. Fax 00 49 89 64 99 22 40. E-mail: worldsales@bavaria-film.de 

Distribución en televisión: 

VÍA DIGITAL, S.A. 

Fernando Rey, 8. Ciudad de la Imagen. 28223 Pozuelo de 
Alarcón (Madrid). Tel. 91 512 92 00. Fax 91 512 97 42. E-mail: 
viadigital @ viadigital.net 

BEATRIZ FLORES SILVA/Filmografía: 

Cortometrajes: EL POZO. 1990: LAGARTIJAS. 

Largometrajes: Episodio de LOS SIETE PECADOS CAPITALES. 
2001: EN LA PUTA VIDA. 


Esta es la historia de Elisa (27 años), cuyo sueño es montar 
una peluquería en Montevideo. Sin recursos y con dos niños a 
los que cuidar, comienza a trabajar como prostituta. Cuando se 
enamora del proxeneta Plácido, todos sus sueños le parecen 
alcanzables, con él y su amiga Loulou viajan a Europa y se 
instalan en Barcelona como inmigrantes ilegales, esperando 
ganar “miles de dólares”. Pero las decepciones no cesan: tiene 
que trabajar en la calle como prostituta, y su novio la maltrata. 
La muerte de Loulou en un tiroteo hace que Elisa deba tomar 
una importante decisión entre su idealizada lealtad a Plácido y 
la dura realidad, la cual supone su colaboración con un policía 
de buen corazón. Esta decisión se hace más fácil para Elisa 
cuando esta se entera de que sus hijos han sido internados en 
un orfanato, debido a que Plácido nunca envió dinero para 
mantenerlos, tal y como prometió. 


L’histoire d’Elisa (27 ans), qui reve d’ouvrir un salón de coiffure á 
Montevideo. Sans ressources et avec deux enfants á sa charge, 
elle se met á exercer la prostitution. Lorsqu’elle tombe amoureuse 
du proxénéte Plácido, tous ses reves semblent pouvoir s’accomplir. 
Elle voyage en Europe avec lui et avec son amie Loulou, et 
s’installent tous á Barcelone comme immigrants illégaux, pensant 
gagner «des milliers de dollars». Mais les déceptions ne manquent 
pas: elle doit faire la rué comme prostituée et son fiancé la maltraite. 
La mort de Loulou dans un échange de coups de feu conduit Elisa á 
prendre une importante décision, choisir entre sa loyauté idéalisée 
envers Plácido et la dure réalité, qui implique sa collaboration avec 
un agent de pólice au bon coeur. Le choix devient plus facile pour 
Elisa lorsqu’elle apprend que ses enfants n’ont pas été internés 
dans un orphelinat du fait que Plácido, contrairement á ce qu’il avait 
promis, n’a jamais envoyé d’argent pour leur entretien. 


This is the story of 27-year-old Elisa whose dream is to set up a 
hairdresser’s salón in Montevideo. Without means and with two 
children to look after she starts to work as a prostitute. When she 
falls in Iove with her pimp Plácido, it seems as if all her dreams will 
come true. She goes to Europe with him and her friend Loulou and 
they settle in Barcelona as ¡Ilegal immigrants hoping to earn 
«thousands of dollars». But there are never-ending 
disappointments; she has to work on the Street as a prostitute, and 
her boy friend beats her. Loulou’s death in a shoot-out means she 
has to make an important choice between her idealized loyalty to 
Plácido and harsh reality which entails collaborating with a kind- 
hearted policeman. This decisión is made easier for Elisa when she 
finds out that her children have been taken into care because 
Plácido hasn’t sent money to support them as he promised. 











LA ESPALDA DE DIOS 

BEHIND GOD’S BACK- 
LE DOS DE DIEU 


Dirigido por PABLO LLORCA. 


Productora: 

LA CICATRIZ. 

Villanueva, 8. 28001 Madrid. 

Tel. 91 594 00 30. Fax 91 594 00 30. E-mail: sjack@wanadoo.es 
Con la participación de TVE, S.A. 

Página Web: www.lacicatriz.net 

Director: 

PABLO LLORCA. 

Guión: 

PABLO LLORCA. 

Director de Fotografía y Cámara: 

CRESPO PÉREZ. 

Música: 

RICARDO LLORCA. 

Director artístico: 

JAIME VALLAURE. 

Montador: 

BORIS MARES. 

Sonido directo: 

MARTÍNEZ DE SAN MATEO. 

Técnico de sonido en estudio: 

JAIME FERNÁNDEZ. 

Montador sonido: 

ANTONIO ARIAS ASTRAY. 

Ayudante de dirección: 

MARTA SÁNCHEZ. 

Maquillaje y Peluquería: 

ARRATE GARMENDIA. 

Intérpretes: 

ISABEL AMPUDIA (Rosa), ALBERTO JIMÉNEZ (Iván), LUIS 
MIGUEL CINTRA (jugador), LEONOR WATLING (prostituta), 
GUILLERMO TOLEDO (Sapo), PEDRO CASABLANC (Raúl), 
PATRICIA SANZ (Patricia), MARTA DOMINGO (Sara), CAR¬ 
LOS VALERO (Sr. Álvarez), ANDRÉS LIMA (Parrilla), MARI¬ 
SOL ROLANDI (Juez), ANTONIA CASTAÑO (Laura), LUCAS 
RODRÍGUEZ (abogado). 

Mini DV a Betacam Digital a 35 mm. Color. Panorámica 

1 : 1 , 66 . 

Duración y metraje: 130 m. 3.800 mt. 

Tipo de cámara: CANON XL 1. 

Laboratorios: 

SWISS EFFECTS (Transfer), IMAGE FILM (Copias). 

Estudios de sonido: 

EXA, S.A. 

Estudios de montaje: 

FACTORÍA DE VÍDEO. 

Lugares de rodaje: 

Madrid y Alcalá de Henares. 

Fechas de rodaje: 

21 de julio a 11 de noviembre de 1999. 

Estreno: 

8 de junio de 2001, en los cines Renoir y Yelmo Ideal de Ma¬ 
drid, Cines Icaria de Barcelona y Cines Babel de Valencia. 

■ Distribuidora nacional: 

WANDA VISION, S.A. 

Avda. de Europa, 16. Chalé 1.28224 Pozuelo de Alarcón (Madrid). 
Tel. 91 352 83 76. Fax 91 352 83 71. E-mail: wanda@ctv.es 

■ Ventas mundiales y Distribución en televisión: 

LA CICATRIZ. 

Villanueva, 8. 28001 Madrid. 

Tel. 91 594 00 30. Fax 91 594 00 30. E-mail: sjack@wanadoo.es 


PABLO LLORCA/Filmografía: 

Cortometrajes: 1986: LA HORA DEL LOBO. 1986: PANFLETO 
CONTRA LAS MADRES. 1987: EL CLUB DEL MÚSCULO. 1987: 
AMOR DE MÉDICOS. 1990: LA COCINA EN CASA. 1996: UNA 
HISTORIA EUROPEA. 

Largometrajes: 1989: VENECIAS. 1993: JARDINES COLGAN¬ 
TES. 1998: TODAS HIEREN. 2001: LA ESPALDA DE DIOS. 



La historia de Rosa, que se enamoró del hombre que no debía. 
Contada a lo largo de diez años, la película narra su amor por 
Iván y cómo esa pasión la conduce de camarera a empresaria 
del sexo. Tras pasar una temporada en la cárcel se dará cuenta 
de lo fatídica que ha sido su vida. Pero no le será tan fácil 
librarse de Iván... 

This is the story of Rosa who fell in love with the wrong man. 

Cove ring ten year, the film shows us her love for Ivan and how this 
passion takes her from being waitress to working as an executive in 
the sex-business. After spending some time in prison she realizes 
how fateful her Ufe has been but it’s not going to be that easy to get 
away from Ivan... 

L’histoire de Rosa, une femme qui tombe amoureuse de l’homme 
qu’il ne fallait pas. Racontée au long d’une dizaine d’années, 
l’histoire raconte l’amour que Rosa ressent envers Iván et comment 
cette passion la fait évoluer de serveuse á entrepreneuse du sexe. 
Aprés un séjour en prison, elle finirá par se rendre compte que sa 
vie a été jusqu’alors fatidique. Mais elle aura bien du mal á se 
débarrasser d’lvan... 
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ESPERANDO AL MESÍAS 

WAITING FOR THE MESSIAH - 
EN ATTENDANT LE MESSIE 

(Coproducción hispano-italo-argentina) 

Dirigido por DANIEL BURMAN. 


Productoras: 

ASTROLABIO PRODUCCIONES. 

Cuesta de Santo Domingo, 11,1- izda. 28013 Madrid. 

Tel. 91 559 23 93. Fax 91 559 27 54. E-mail: astrolabio@ces- 
tein.es 

CLASSIC FILMS, S.R.L. (Italia). 

En asociación con DB CINE (Argentina) 

Con la participación de VÍA DIGITAL, S.A. y RAI. 

Director: 

DANIEL BURMAN. 

Productores ejecutivos: 

LUIS ANGEL BELLABA, DIEGO DUBCOVSKY, AMEDEO PA¬ 
GAN I. 

Director de producción: 

DIEGO SEMPERE. 

Guión: 

DANIEL BURMAN, EMILIANO TORRES. 

Director de Fotografía: 

RAMIRO CIVITA. 

Cámara: 

JUAN ANDRÉS VON BERNARD. 

Música: 

CÉSAR LERNER, MARCELO MOGUILEVSKY, ANDREA 
GUERRA. 

Directora artística: 

ANA LAURA DIAZ. 

Vestuario: 

ALEJANDRA TOMAS. 

Montador: 

DIEGO GARCÍA GUTIÉRREZ. 

Sonido directo: 

MARTIN GRIGNASCHI. 

Técnico de sonido en estudio: 

ENRIQUE BELLANDE. 

Ayudantes de dirección: 

EMILIANO TORRES, CAROLA JALIFE. 

Intérpretes: 

DANIEL HENDLER (Ariel), ENRIQUE PIÑEYRO (Santamaría), 
HÉCTOR ALTERIO (Simón), MELINA PETRIELLA (Estela), 
IMANOL ARIAS (Baltasar), STEFANÍA SANDRELLI (Elsa), 
CHIARA CASELLI (Laura), DOLORES FONZI (Any), GABRIE¬ 
LA ACHER. 

35 mm. Color. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 100 m. 2.731 mt. 

Laboratorios: 

MADRID FILM, S.A.; CINECOLOR y VIDEOCOLOR (Argentina). 

Estudios de sonido: 

CINECITTA FILM (Roma), EXA, S.A. 

Estudios de montaje: 

MADRID FILM, DIGITAL ART FACTORY (Madrid). 

Lugares de rodaje: 

Buenos Aires (Argentina). 

Fechas de rodaje: 

8 de noviembre de 1999 a 10 de febrero de 2000. 

Estreno: 

15 de septiembre de 2000, en Sevilla. 26 de enero de 2001, 
resto de España. 

Subvenciones: 

EURIMAGES, SUNDANCE INSTITUTE. 

Premios: 

Premio de la crítica Festival Valladolid 2000. Premio mejor 
actor (Enrique Piñeyro) Festival de Cine de Buenos Aires. Pre¬ 
mio del público Festival de Cine de Biarritz. Premio Coral Fes¬ 
tival de Cine de La Habana. 

■ Distribuidora nacional: 

AMANDA FILMS. 

Cuesta de Santo Domingo, 11,1- izda. 28013 Madrid. 

Tel. 91 559 23 93. Fax 91 559 27 54. E-mail: amandafilms@ctv.es 

■ Ventas mundiales: 

ADRIANA CHIESA ENTEPRISES. 

Via Barnaba 24/A. 00197 Roma (Italia). 

Tel. (39) 0680 70 40 00. Fax (39) 0680 68 78 55. 


DANIEL BURMAN/Filmografía: 

1996: UN CRISANTEMO ESTALLA EN CINCOESQUINAS. 2001: 
ESPERANDO AL MESÍAS. 


MÉdgr Ait-orin D¿reiEl rtendler f rwitjufl Pip^rg 


Mclirw Pílriella feiinintJ Jlriü 



En un mundo globalizado, el crack financiero repercute de 
forma instantánea en los países periféricos, donde algunos 
pierden sus ahorros y otros sus empleos. Allí, viven los 
personajes de nuestra historia. 

Ariel, un chico judío que, a pesar de sentirse orgulloso de sus 
raíces, vive una crisis de identidad. Santamaría, un empleado 
de banca, que ve en peligro su dignidad cuando pierde su 
trabajo, su hogar y su matrimonio. Ariel abandona su entorno 
inmediato y se lanza a descubrir el mundo. Santamaría, 
excluido de su ambiente, se sumerge en el mundo exterior y 
trata de sobrevivir. Cada uno por su lado, intentarán descubrir 
el amor y la justificación de sus vidas. Ambos se encontrarán 
en los pequeños universos de relaciones personales creados 
por los habitantes del Buenos Aires actual, convertido en 
símbolo de la metrópoli moderna. 

In a globalized world the financia! crack has immediate 
repercussions in the peripheral countries where some people lose 
theirsavings and others theirjobs. This is where the characters in 
our story Uve. 

Ariel, a Jewish boy is suffering from an identity crisis although he is 
proud of his race. Santamaría, a bank employee, sees his dignity 
threatened when he loses his job, his home and his marriage. Ariel 
leaves his home and sets out to discover the world. Santamaría, 
shut out of the world he knows, sinks in the outside world and tries 
to survive. Each of them in the ir own way tries to find love and 
reason to their Uves. Both of them are to meet in the small worlds of 
personal relationships created by the inhabitants of present-day 
Buenos Aires which has become a Symbol for a modern metrópolis. 

Dans un monde global, le crack financier répercute de fagon 
instantanée sur les pays périphériques, oü certains perdent leur 
épargne et d’autres leur emploi. C’est la que les personnages de 
notre histoire habitent. 

Ariel est un gargon juif qui, tout en se sentant fier de ses racines, 
souffre une crise d’identité. Santamaría est un employé de banque 
dont la dignité est en danger du fait de la perte de son travail, de 
son foyer et de son mariage. Ariel quitte son foyer et se lance á la 
découverte du monde. Santamaría, exclu de son milieu, plonge 
dans le monde extérieur et tente de survivre. Chacun de son cóté, 
ils essaieront de découvrir l’amour et la justification de leur vie. Les 
deux se trouveront dans les petits univers de relations personnelles 
créés par les habitants du Buenos Aires actuel, convertí en symbole 
de la métropole moderne. 


65 







67 


EL ESPINAZO DEL 
DIABLO 

THE DEVIL’S BACKBONE - 
L’ECHINE DU DIABLE 

(Coproducción hispano-mexicana) 

Dirigido por GUILLERMO DEL TORO. 


Productoras: 

EL DESEO, S.A. 

Francisco Navacerrada, 24. 28028 Madrid. Tel. 91 724 81 99. 
Fax 91 724 13 51. E-mail: eldeseo@eldeseo.es 
TEQUILA GANG. 

Avenida Palmas, 2030. Lomas de Chapultepec 1100 México 
D.F. (México). 

Tel. 525 245 20 23. Fax 525 251 07 09. 

E-mail: tequila_gang@ terra.com. mx 
ANHELO PRODUCCIONES (México). 

Paseo del Prado, 387. Lomas del Valle. Zapopan. Jalisco 
45129. Tel. 52 3 669 81 29. Fax 52 3 642 27 81. E-mail: 
omnia@omnitrion.com.mx 

Con la participación de SOGEPAQ, S.A. y CANAL+. 

Página Web: www.elespinazodeldiablo.com 

Director: 

GUILLERMO DEL TORO. 

Productores: 

AGUSTÍN ALMODÓVAR, BERTA NAVARRO. 

Directora de producción: 

ESTHER GARCÍA. 

Guión: 

GUILLERMO DEL TORO, ANTONIO TRASHORRAS, DAVID 
MUÑOZ. 

Director de Fotografía: 

GUILLERMO NAVARRO. 

Cámara y Steadicam: 

JOAQUÍN MANCHADO. 

Música: 

JAVIER NAVARRETE. 

Director artístico: CÉSAR MACARRÓN. 

Figurinista: JOSÉ VICO. 

Montador: LUIS DE LA MADRID. 

Sonido directo: MIGUEL REJAS, SALVADOR MAYOLAS. 
Técnico de sonido en estudio: RAY GILLION. 

Ayudante de dirección: PEDRO LAZAGA. 

Casting: SARA BILBATUA. 

Maquillaje: JORGE HERNÁNDEZ. 

Peluquería: FERMÍN GALÁN. 

Efectos especiales: DDT, REYES ABADES. 

Efectos especiales digitales: TELSON. 

Intérpretes: 

MARISA PAREDES (Carmen), EDUARDO NORIEGA (Jacin¬ 
to), FEDERICO LUPPI (Casares), IRENE VISEDO (Conchita), 
FERNANDO TIELVE (Carlos), ÍÑIGO GARCÉS (Jaime), JOSE 
MANUEL LORENZO (Marcelo), FRANCISCO MAESTRE (El 
Puerco). 

35 mm. Eastmancolor. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 110 m. 3.037 mt. 

Tipo de cámara: MOVIECAM. 

Laboratorios: MADRID FILM, S.A. 

Estudios de sonido: KONGA MUSIC. 

Estudios de montaje: CINEARTE, S.A. 

Lugares de rodaje: Madrid, Guadalajara. 

Fechas de rodaje: 12 de junio a 25 de agosto de 2000. 

Estreno: 19 de abril de 2001, en el Palacio de la Música de Madrid. 
Premios: Premio Gerardmer: premio jurado, premio crítica inter¬ 
nacional y premio público. 

■ Distribuidora nacional: 

WARNER SOGEFILMS. 

Cardenal Marcelo Spinola, 8, 2- planta. 28016 Madrid. 

Tel. 91 768 88 00. Fax 91 768 88 24. E-mail: jesus.dastis@war- 
nerbros.com (marketing). 

■ Ventas mundiales: 

cnnFPAH ^ A 

Gran Vía, 32, 2 § .' 28013 Madrid. 

Tel. 91 524 72 20/00. Fax 91 521 08 75. E-mail: bherrero@so- 
gepaq.es 


GUILLERMO DEL TORO/Filmografía: 

1993: CRONOS (ópera prima). 1997: MIMIC. 2001: EL ESPINAZO 
DEL DIABLO. 



España, finales de los años 30, Carlos, un niño de 12 años es 
abandonado por su tutor en el orfanato Santa Lucía; una 
construcción imponente aislada en medio de un páramo 
desolado. 

El colegio esconde a lo largo de sus lóbregos pasillos, una 
serie de relaciones viciadas entre los adultos que viven allí. 
Pronto surgirá una violenta rivalidad entre Carlos y Jaime, un 
adolescente de carácter tortuoso y hostil que ejerce de líder 
natural para el resto de los alumnos. 

Desde su primer día en Santa Lucía, ante los aterrorizados ojos 
de Carlos comenzará a aparecer, una y otra vez, el espectro de 
un niño cadavérico que tratará persistentemente de 
comunicarse con él para saldar la sangrienta deuda pendiente 
con su asesino. 

Spain, end of the thirties, Carlos is a 12-year-old boy has been 
abandoned in the Santa Lucia orphanage by his guardián. This is an 
imposing building isolated in the middle of a bleak plateau. 

In this building the gloomy corridors hide corrupt relationships 
between the adults living there. Soon a violent rivalry arises 
between Carlos and Jaime, a twisted, hostile teenager who is the 
natural leader for the rest of the pupils. 

From his first day in Santa Lucia Carlos watches, terrified, as the 
palé ghost of a boy appears over and over again and desperately 
tries to convince him to settle his bloody debt with the murderer. 

Espagne, fin des années 30: Carlos, un gargon de 12 ans, est 
abandonné par son tuteur á l’orphelinat Santa Lucía, une 
construction impressionnante isolée au milieu d’une étendue 
désertique. 

Les couloirs ténébreux de l’école cachent toute une série de 
relations viciées entre les adultes qui y vivent. Une rivalité extréme 
surgit trés vite entre Carlos et Jaime, un adolescent au caractére 
tortueux et hostile qui exerce la fonction de leader naturel pour les 
autres éléves. 

Des le premier jour á Santa Lucía, les yeux terrorisés de Carlos 
commencent á voir apparaitre constamment le spectre du corps 
d’un enfant qui essaie d’entrer en communication avec lui pour 
régler une dette sanglante avec son assassin. 
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ESTA NOCHE, NO 

NOT TONIGHT - PAS CE SOIR 

Dirigido por ÁLVARO SÁENZ DE HEREDIA. 


Productoras: 

CARTEL. 

Lanzarote, 4. Pol. Ind. Los Alamillos. 28700 San Sebastián de 
los Reyes (Madrid). 

Tel. 91 654 28 57. Fax 91 654 34 55. E-mail: prod@cartel-sa.es 
P.A.S.H. FILMS. 

Camino Viejo (Intergolf), 84. 28109 Madrid. 

Tel. 91 650 07 58. Fax 91 625 24 14. 

NANITTA INVERSORES. 

Menéndez Pidal, 11.28036 Madrid. 

Tel. 91 359 54 82. Fax 91 359 14 20. 

Con la participación de VÍA DIGITAL, S.A. y ANTENA 3 TELE¬ 
VISIÓN. 

Director: 

ÁLVARO SÁENZ DE HEREDIA. 

Productor ejecutivo: 

ÁLVARO SÁENZ DE HEREDIA. 

Director de producción: 

JULIO PARRA. 

Guión: 

ÁLVARO SÁENZ DE HEREDIA con la colaboración de 
MARGA MAREO. 

Director de Fotografía: 

JUAN AMORÓS. 

Cámara: 

ANTONIO SAIZ. 

Música: 

MARIO DE BENITO, ANDRÉS SÁENZ DE HEREDIA. 

Director artístico: 

ANTONIO BELIZÓN. 

Vestuario: 

INMA GARCÍA. 

Montador: 

JOSÉ LUIS ÁLVAREZ. 

Sonido directo: 

MANUEL ROJAS. 

Técnico de sonido en estudio: 

MANUEL CORA. 

Ayudante de dirección: 

JORDI JIMÉNEZ. 

Maquillaje: 

TOÑY NIETO. 

Peluquería: 

MATI PALOMINO. 

Efectos especiales: 

MOLINA. 

Efectos especiales digitales: 

FILMTEL. 

Intérpretes: 

BEATRIZ RICO (Rita), NANCHO NOVO (Luis), NADIA DE 
SANTIAGO (Nina), NEUS ASENSI (Paula), ÓSCAR LADOIRE 
(Alberto), MARI CARRILLO (Mrs. Ratchel), JAVIER GURRU- 
CHAGA (inspector jefe). 

35 mm. Color. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 87 m. 2.473 mt. 

Laboratorios: FOTOFILM MADRID, S.A. 

Estudios de sonido: EXA, S.A. 

Estudios de montaje: FOTOFILM MADRID, S.A. (Avid). 

Lugares de rodaje: Madrid, Costa Adeje (Tenerife), Puerto 
Limón (Costa Rica). 

Fechas de rodaje: 6 de noviembre a 30 de diciembre de 2000. 

Subvenciones: I.C.A.A. 

■ Distribuidora nacional: 

LAUREN FILMS, S.A. 

Balmes, 87. 08008 Barcelona. 

Tel. 93 496 38 00. Fax 93 496 38 01. E-mail: info@laurenfilm.es 
www.laurenfilm.es 

■ Ventas mundiales: 

GRUPO Pl. 

Lanzarote, 2, 1° 28700 San Sebastián de los Reyes (Madrid). 
Tel. 91 659 20 32. Fax 91 659 28 65. 


ÁLVARO SÁENZ DE HEREDIA/Filmografía: 

Cortometrajes: 1978: LA TAQUILLA. 1979: A SANDRA CON AMOR. 

Largometrajes: 1982: FREDDY, EL CROUPIER. 1984: LA HOZ Y 
EL MARTÍNEZ. 1987: POLICÍA. 1990: AQUÍ HUELE A MUERTO. 
1991: EL ROBOBO DE LA JOJOYA. 1992: CHECHU Y FAMILIA. 
1993: UNA CHICA ENTRE UN MILÓN. 1996: AQUÍ LLEGA CON- 
DEMOR. 1997: BRÁCULA. 1998: PAPÁ PIQUILLO. 2000: 
CORAZÓN DE BOMBÓN. 2001: ESTA NOCHE NO. 


Un tribunal de la República China sentencia al súbdito español 
Luis Ortega a 6 años de cárcel por tráfico ilegal de diamantes 
en Shanghai. Cumplida la condena, Luis es repatriado. Desde 
Barajas intenta localizar a su compañera sentimental Rita 
Fernández, pero no lo consigue. Rita ha rehecho su vida y 
trabaja en una importante galería de arte donde conoce a 
Alberto Radford, un interesante marchante inglés del cual se 
enamora. Alberto se gana también a Nina, hija de Rita y Luis, 
de diez años, y sus relaciones se desarrollan rápidamente al 
punto que deciden celebrar la pedida de mano en una cena en 
casa de Rita. En tanto, Luis localiza a Rita y se presenta en la 
galería donde la chantajea. Rita le da dinero con la promesa de 
que no vea a la niña, que le cree muerto, y que se vaya lo más 
lejos posible de sus vidas. Pero no lo consigue... 

A Chínese court sentences the Spanish subject Luis Ortega to 6 
years in prison for ¡Ilegal diamond dealing in Shanghai. On 
completion of his sentence Luis is repatriated. When he arrives at 
Barajas airport he tries to find his partner Rita Fernández but 
without success. Rita has re-made her Ufe and now works in an 
important art gallery where she has met and fallen in love with 
Alberto Radford, an interesting English dealer. Alberto also wins 
over Nina, Rita and Luis’s ten-year-old daughter. Their relationship 
moves quickly to the point where they decide to get engaged during 
a dinnerat Rita’s house. Meanwhile, Luis finds Rita and turns up at 
the gallery where he blackmails her. Rita gives him money on the 
promise that he won’t see the child who thinks he is dead and that 
he will go as far away as possible from their Uves. But this is not 
what happens.... 

Un tribunal de la République de Chine condamne le citoyen 
espagnol Luis Ortega á 6 ans de prison pour trafic illégal de 
diamants á Shangai. Une fois la peine purgée, Luis est rapatrié. De 
l’aéroport de Barajas, il essaie de joindre sa compagne Rita 
Fernández, sans succés. Rita a refait sa vie et travaille dans une 
importante galerie d’art oü elle fait la connaissance d’Alberto 
Radford, un intéressant marchand anglais dont elle tombe 
amoureux. Alberto est aussi accepté par Nina, la filie á Rita et á 
Luis, ágée de dix ans. Leur relation avance si vite qu’ils décident de 
faire une féte chez Rita pour annoncer leurs fiangailles. Pendant ce 
temps, Luis réussit á trouver Rita et se présente dans la galerie oü 
elle travaille et lui fait du chantage. Rita lui donne de l’argent en 
échange de la promesse de ne pas voir la fillette, qui croit que son 
pére est mort, et de partir le plus loin possible, sans succés... 

















Érase una vez... Un español, un italiano, un sueco y un inglés, 
un negocio de una libra que acaba transformándose en cien 
mil, y una leyenda: “La Leyenda de David Pilgrim”. 

Este es el engranaje que mueve a El Factor Pilgrim, una 
historia a medio camino entre la comedia y el cuento, sobre 
personas anónimas poseedoras accidentales de una prueba 
que podría poner en duda la autenticidad del grupo de rock 
más famoso del mundo 

Todo ello... en el centro de La Ciudad Pollo (Londres)... una 
ciudad donde todo es posible... Incluso esta historia. 

Once upon a time... There were four young men of different 
nationalities: Spanish, Italian, Swedish and British, a one-pound 
business deal that ends up becoming a one hundred thousand 
pound business deal, and a legend: The Legend of David Pilgrim. 
This is the basic idea behind The Pilgrim Factor, a story half-way 
between a comedy and a tale, about anonymous characters who 
accidentally happen to come across something that could prove 
doubtful the authenticity of the world’s most famous rock group. 

All this takes place right in the center of Chicken Town... a City 
where everything is possible... even a story like this one. 


EL FACTOR PILGRIM 

THE PILGRIM FACTOR - 
LE FACTEUR PILGRIM 

Dirigido por SANTI AMODEO y ALBERTO RODRÍGUEZ. 

Productoras: 

TESELA, P.C. 

Condesa de Venadito, 19 bajo. 28027 Madrid. 

Tel. 91 367 67 76. Fax 91 367 74 16. E-mail: prensa@tesela.com 
SEISDEDOS PRODUCCIONES. 

Avda. Greco, 21,6- derecha. 41007 Sevilla. 

Tel. 954 67 55 66. E-mail: samodeo@jazzfree.com 
Con la participación de TVE, S.A. y CANAL+. 

Página Web: www.elfactorpilgrim.com 

Directores: 

ALBERTO RODRÍGUEZ, SANTIAGO AMODEO. 

Productor: 

JOSÉ ANTONIO FÉLEZ. 

Productores ejecutivos: 

JOSÉ ANTONIO FÉLEZ, ALBERTO RODRÍGUEZ. 

Productor asociado: 

CARLOS DE MUNS. 

Director de producción: 

ADÁN BARAJAS. 

Guión: 

ALBERTO RODRÍGUEZ, SANTIAGO AMODEO. 

Director de Fotografía: 

ALEX CATALÁN. 

Música: 

GRUPO “LAVADORA”. 

Montador: 

J. MANUEL G. MOYANO. 

Sonido directo: 

HENRY NESBITT. 

Postprodución sonido: 

DANIEL DE ZAYAS, GOLDSTEIN & STEINBERG. 

Ayudantes de dirección: 

SERGIO TOLEDO, ADÁN BARAJAS. 

Intérpretes: 

ALEX O'DOGHERTY (Franisco), ENRICO VECCHI (Giusep- 
pe), JÓNS PAPPILA (Ambar Pool), SIMON EDWARDS 
(Bruce), HOWARD NIGHTINGALL (Julis McDoom), PAUL 
RATTEE (Paul Simón), KEVIN BROCK (David Pilgrim), JANE 
PAUL (Rita Pilgrim). 

35 mm. Eastmancolor. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 83 m. 2.457 mt. 

Laboratorios: 

MADRID FILM, S.A., EXA, S.A, TODD-A-O, ISKRA, FILM MA- 
KERS CO-OP. 

Estudios de sonido: 

EXA, S.A. 

Estudios de montaje: 

MADRID FILM, S.A., MOLINARE. 

Lugares de rodaje: 

Londres y Sevilla. 

Fechas de rodaje: 

3 de julio a 23 de julio de 2000. 

Estreno: 

1 de febrero de 2001, en Sevilla. 

Premios: 

Mención especial del jurado Sección Zabaltegui del Festival In¬ 
ternacional de Cine de San Sebastián 2000. Mejor película, 
mejor dirección, mejor guión y mención especial mejor actor 
(Alex O’Dogherty) “Primavera de Lorca” 2001 (Murcia). Mejor 
película y mejor guión Festival de Cine de Humor Navalcarnero. 

■ Distribuidora nacional: 

NIRVANA. 

Francisco y José Martín Granizo, Chalet 13B. 28224 Pozuelo 
de Alarcón (Madrid). 

Tel. 91 351 72 83. Fax 91 799 06 00. E-mail: nirvana@wana- 
doo.es 

■ Ventas mundiales: 

INTRAMOVIES. 

Via E. Manfredi, 15. 00197 Roma (Italia). 

Tel. 39 06 807 72 52. Fax 39 06 807 61 56. E-mail: mail@intra- 
movies.com 

Distribución en televisión: 

TVE, S.A. y CANAL+. 


SANTI AMODEO y ALBERTO RODRÍGUEZ/Filmografía: 

Cortometrajes: 1998: PRÓLOGO A UNA HISTORIA DE CARRE¬ 
TERAS. 1999: BANCOS. 2001: EL FACTOR PILGRIM (ópera 
prima). 


II était une fois... Un espagnol, un italien, un suédois et un anglais, 
une affaire d’une livre sterling qui se convertit en cent mille livres, et 
une légende: «La Légende de David Pilgrim». Tel est l’idée sur 
laquelle est fondée Le Facteur Pilgrim, une histoire á mi-chemin 
entre la comédie et le conte, sur des personnes anonymes qui, de 
maniere accidentelle, entrent en possession d’une preuve 
susceptible de mettre en doute l’authenticité du groupe de rock le 
plus fameux du monde entier. Tout cela... au centre de La Ville 
Poulet (Londres)... une ville oü tout est possible... Y compris cette 
histoire. 
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FAUST, LA VENGANZA 
ESTÁ EN LA SANGRE 

FAUST, LOVE OF THE DAMNED - 
FAUST, LA VENGEANCE EST DANS LE 
SANG 

Dirigido por BRIAN YUZNA. 

Productora: 

CASTELAO PRODUCTIONS, S.A. 

Miguel Hernández, 81-87. 08908 Hospitalet de Llobregat (Bar¬ 
celona). 

Tel. 93 336 85 55. Fax 93 263 46 56. E-mail: filmax@filmax.com 

Para FANTASTIC FACTORY. 

www.fantasticfactory.com 

Con la participación de TELEVISIÓ DE CATALUNYA y VÍA DI¬ 
GITAL, S.A. 

Título de trabajo: FAUSTO, EL AMOR DE LOS CONDENADOS. 
Página Web: www.filmax.com - http://faust.filmax.com 

Director: 

BRIAN YUZNA. 

Productor: 

JULIO FERNÁNDEZ. 

Productor creativo: BRIAN YUZNA. 

Productor ejecutivo: CARLOS FERNÁNDEZ. 

Coproductor ejecutivo: TED CHALMERS. 

Directora de producción: TERESA GEFAELL. 

Argumento: Basado en la serie de cómics creados po TIM 
VIGIL y DAVID QUINN para Rebel Studios. 

Guión: DAVID QUINN. 

Diálogos adicionales: MIGUEL TEJADA-FLORES. 

Director de Fotografía: JACQUES HAITKIN. 

Cámara: TONI HERNÁNDEZ. 

Música: XAVIER CAPELLAS. 

Director artístico: ISIDRE PRUNÉS. 

Vestuario: GABRIEL AZKOITIA. 

Montador: LUIS DE LA MADRID. 

Sonido directo: DANIEL FONTRODONA. 

Técnico de sonido en estudio: SALVADOR MAYOLAS. 
Ayudante de dirección: FERNANDO SÁNCHEZ-IZQUIERDO. 
Maquillaje: CAITLIN ACHESON. 

Peluquería: KIM GRAU. 

Efectos especiales y de maquillaje: SCREAMING MAD GE- 
ORGE, POLI CANTERO. 

Efectos especiales digitales: FILMTEL. 

Intérpretes: 

MARK FROST (Faust/Jaspers), ISABEL BROOK (Jade de 
Camp), ANDREW DIVOFF (M), JEFFREY COMBS (Margo- 
lies), MONICA VAN CAMPEN (Claire), FERMÍ REIXACH (Ma¬ 
rino), JUNIX INOCIAN (Dr. Yuri Yamamoto), MARC 
MARTÍNEZ (Hapi), FRANCISCO MAESTRE (Baez), RONNY 
SVENSSON (Beef), JENNIFER ROPE (Blue), ALEX SARR 
(Don), CHARO OUBIÑA (Rizzo). 

35mm. Kodak color. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 101 m. 2.756 mt. 

Laboratorios: FOTOFILM, S.A.E., IMAGE FILM. 

Estudios de sonido: IMAGE FILM. 



El. AMOR 

IOS 

tÜISDLNADOS 
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De nuevo la leyenda de Fausto cobra realidad. ¿Qué sucede 
cuando a un hombre normal se le hiere tan profundamente que 
para vengarse esté dispuesto a cualquier cosa? ¿Qué sucede 
hoy cuando un hombre normal vende su alma al diablo? 
Bienvenidos a la pesadilla urbana del siglo XXI. John Jaspers, 
contra su voluntad, se convierte en un asesino armado con garras 
tan antiguas como su propio poder. Violento, enfermo y visionario, 
es el único capaz de comprender su irremediable destino. 

La doctora Jade de Camp será la única persona capaz de ver al 
hombre dentro del monstruo. M, controla la secta de La Mano y 
es el diablo en la Tierra. El Capitán Margolies observa impotente 
como el mundo se destruye irremediablemente delante suyo. La 
llegada de Jade a este universo será providencial. 


Lugares de rodaje: Barcelona. 

Fechas de rodaje: 8 de noviembre a 22 de diciembre de 1999. 
Estreno: 2 de febrero de 2001. 

Subvenciones: I.C.A.A., Generalitat de Catalunya. 

Premios: 

Mejores efectos especiales Festival Internacional de Cine Fan¬ 
tástico de Sitges 2000. Mejor película y efectos especiales 
Fantafestival de Roma 2001. 

■ Distribuidora nacional y Ventas mundiales: 

SOCIEDAD GENERAL DE DERECHOS AUDIOVISUALES, 
S.A. (SOGEDASA) 

Miguel Hernández, 81-87. 08908 Hospitalet de Llobregat (Bar¬ 
celona). 

Tel. 93 336 85 55. Fax 93 263 46 56. E-mail: filmax@filmax.com 


BRIAN YUZNA/Filmografía: 

1989: SOCIETY. 1990: BRIDE OF RE-ANIMATOR (LA NOVIA DE 
RE-ANIMATOR). 1992: SILENT NIGHT, DEADLY NIGHT 5: THE 
TOY MAKER. 1993: RETURN OF THE LIVING DEAD 3. 1994: NE- 
CRONOMICON. 1996: EL DENTISTA (THE DENTIST). 1998: THE 
DENTIST II (EL DENTISTA 2). 1999: PROGENY (EL EMBRIÓN). 
2001: FAUST, LA VENGANZA ESTÁ EN LA SANGRE. 


Once again the Fausto legend comes to Ufe. What happens when 
an ordinary man is so deeply hurt that, to take revenge, he is 
capable of doing absolutely anything? What happens today when an 
ordinary man sells his soul to the devil? 

Welcome to the urban nightmare of the 21 st century. John jaspers, 
against his will, is turned into a killer armed with claws as andent as 
the power they posses. Violent, sick and visionary, only he himself 
is capable of understanding his inevitable destiny. 

Doctor Jade de Camp is the only person capable of distinguishing 
between the man and the monster. M, Controls the sect La Mano 
and is the devil on Earth. Captain Margolies looks on as the world 
destroys itselfbefore his eyes. The arrival of Jade to this universe 
will be providential. 

Une fois de plus, la légende de Faust devient réelle. Que se passe- 
t-il lorsqu’un homme normal est si profondément blessé qu’il est prét 
á tout pour se venger? Que se passe-t-il de nos jours lorsqu’un 
homme normal vend son áme au diable? 

Bienvenus au cauchemar urbain du XXI siécle. John Jaspers, 
contre son gré, devient un assassin armé de griffes aussi anciennes 
que leur propre pouvoir. Violent, malade et visionnaire, il est le seul 
á pouvoir comprendre son irrémédiable destín. 

Le docteur Jade de Camp sera la seule capable de voir l’homme 
caché par le monstre. M contróle la secte de La Main et est le diable 
sur la Terre. Le Capitaine Margolies assiste, impuissant, á la 
destruction irrémédiable du monde. L’arrivée de Jade á cet univers 
sera providentielle. 








FAUSTO 5.0 

FAUSTO 5.0 - FAUSTO 5.0 

Dirigido por ISIDRO ORTIZ Y LA FURA DELS BAUS (ÁLEZ OLLÉ, 
CARLOS PADRISSA). 


Productoras: 

CARTEL. 

Lanzarote, 4. Pol. Ind. Los Alamillos. 28700 San Sebastián de 
los Reyes (Madrid). 

Tel. 91 654 28 57. Fax 91 654 34 55. E-mail: prod@cartel-sa.es 

www.cartel-sa.es 

FAUSTO PRODUCCIONES, S.A. 

Caspe, 12, 1 Q J-K. 08010 Barcelona. 

Tel. 93 302 62 00. Fax 93 301 99 72. fausto50@infonegocio.com 
Con la participación de TVE, S.A., VÍA DIGITAL y TV3. 

Página Web: www.fausto5.com 

Directores: 

CARLOS PADRISSA y ALEX OLLÉ (LA FURA DELS BAUS), 
ISIDRO ORTIZ. 

Productores ejecutivos: 

EDUARDO CAMPOY, RAMÓN VIDAL. 

Productores asociados: 

FERNANDO MARTÍN SANZ, THOMAS SPIEKER. 

Director de producción: AINTZA SERRA VERDAGUER. 

Guión: FERNANDO LEÓN DE ARANOA. 

Director de Fotografía y Cámara: PEDRO DEL REY. 

Música: JOSEP M § SANOU, TONI M. MIR. 

Director artístico: LEO CASAMITJANA. 

Vestuario: ANTONIA MARQUÉS. 

Montador: MANUEL G. FRASQUIEL. 

Sonido: FERRÁN MENGOD. 

Sonido directo: KIKO SÁNCHEZ., ALBERT MANERA. 

Técnico de sonido en estudio: PEPE PLEGUEZUELOS. 
Ayudante de dirección: GUILLERMO ESCRIBANO. 

Casting: SARA BILBATUA. 

Maquillaje: CONCHA RODRÍGUEZ. 

Peluquería: QUIM GRAU. 

Efectos especiales: D.D.T., REYES ABADES, BERNAT PUIG, 
EMILIO RUIZ. 

Efectos especiales digitales: ALFONSO NIETO. 

Dirección postproducción: ESTEVE TORT. 

Diseño y copto. imagen: CHU UROZ. 

Intérpretes: 

MIGUEL ÁNGEL SOLÁ (Fausto), EDUARD FERNÁNDEZ 
(Santos), NAJWA NIMRI (Julia), RAQUEL GONZÁLEZ (Mar¬ 
garita), JUAN FERNÁNDEZ (Quiroga), IRENE MONTALÁ 
(Marta), PEP MOLINA (Bielsa). 

35 mm. Eastmancolor. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 90 m. 2.858 mt. 

Laboratorios: IMAGE FILM. 

Estudios de sonido: AUDIO CLIP, SONOBLOCK. 

Estudios de montaje: VIRTUAL EFFECTS (Avid). 

Lugares de rodaje: Barcelona. 

Fechas de rodaje: 5 de febrero a 6 de abril de 2001. 

Estreno: 19 de octubre de 2001. 

Subvenciones: I.C.A.A., ICIV catalan films MTV, programa 
MEDIA de la Unión Europea. 

Premios: 

Goya 2002 mejor interpretación masculina protagonista 
(Eduard Fernández). Mención especial del Jurado y mejor 
actor (Eduard Fernández) Festival Sitges 2001. 

■ Distribuidora nacional: 

LAUREN FILMS, S.A. 

Balmes, 87. 08008 Barcelona. 

Tel. 93 496 38 00. Fax 93 496 38 01. E-mail: info@laurenfilm.es 
www.laurenfilm.es 

■ Ventas mundiales: 

42nd STREET PRODUCTIONS. 

Psge. Mendez Vigo, 3. 08009 Barcelona. 

Tel. 93 272 17 10. Fax 93 272 17 11. E-mail: 42ndstreet@ene¬ 
fecto, es 
GRUPO Pl. 

Lanzarote, 2, 1°. 28700 San Sebastián de los Reyes (Madrid). 
Tel. 91 659 20 32. Fax 91 659 28 65. 


ISIDRO ORTIZ//Filmografía: 

1980: COOPERATIVA DE CINE DORÉ (cortometraje). 1982: HER- 
METIKOA (cortometraje). 2001: FAUSTO 5.0 (ópera prima). 

LA FURA DELS BAUS/Filmografía: 

2001 : FAUSTO 5.0 (ópera prima). 



Fausto, un reconocido médico, especializado en medicina 
terminal, está sumido en una grave depresión. Mientras asiste a 
una convención que tiene lugar en otra ciudad, se encuentra con 
Santos, un expaciente suyo al que hace 8 años había 
pronosticado sólo unos meses de vida. Juntos inician un viaje a 
vida o muerte por las entrañas de una ciudad donde los edificios 
están enfermos por un extraño virus y donde se enamorará de 
Margarita, una inocente y perversa niña de 14 años. 

Fausto, a well-known doctor specializing in terminal cases is deeply 
depressed. While he is attending a conference being held in another 
City he meets Santos, an ex-patient ofhis. 8 years ago he gave him 
only a few months to Uve. Together they set out on a Ufe and death 
journey through the bowels of a City where the buildings are sick 
with a strange virus and he falls in love with Margarita, an innocent 
but perverse girl of fourteen. 

Fausto, un prestigieux médecin spécialisée en médecine termínale, 
est plongé dans une forte dépression. Pendant qu’il assiste á une 
convention qui a lieu dans une autre ville, il rencontre Santos, un ex 
patient auquel, 8 ans auparavant, il ne restait plus selon lui que 
quelques mois á vivre. Ensemble, ils commencent un voyage risqué 
dans les entrailles d’une ville oü les bátiments ont une maladie 
causée par un étrange virus et au cours duquel il tombera 
amoureux de Margarita, une fillette innocente et perverse de 14 
ans. 
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LA FIEBRE DEL LOCO 

LOCO FEVER - 
LA FIÉVRE DE «EL LOCO» 

(Coproducción hispano-mexico-chilena) 

Dirigido por ANDRÉS WOOD. 


Productoras: 

EL DESEO, S.A. 

Francisco Navacerrada, 24. 28028 Madrid. 

Tel. 91 724 81 99. Fax 91 724 13 51. E-mail: eldeseo@eldeseo.es 
Web: www.eldeseo.es 
TEQUILA GANG. 

Avenida Palmas, 2030. Lomas de Chapultepec 1100 México 
D.F. (México). 

Tel. 525 245 20 23. Fax 525 251 07 09. 

E-mail: tequila_gang@terra.com.mx 
WOOD PRODUCCIONES. 

Lorena 1275. Providencia (Chile). 

Tel. 569 269 87 64. Fax 569 269 87 64. E-mail: awood@cmet.net 
Página Web: www.lafiebredelloco.com 

Director: 

ANDRÉS WOOD. 

Productores: 

ANDRÉS WOOD, ROSA BOSCH, BERTHA NAVARRO. 

Productor asociado: 

NATHALIE TRAFFORD. 

Director de producción: 

PEPE TORRES. 

Jefe de producción: 

JORGE PARDO. 

Guión: 

ANDRÉS WOOD, RENÉ ARCOS, GILBERTO VILLARROEL. 

Director de Fotografía: 

MIGUEL J. LITTIN MENZ. 

Cámara: 

JOAN LITTIN. 

Supervisión musical: 

LYNN FAINCHTEIN. 

Música: 

CARLOS CABEZAS, DIEGO LAS HERAS, JEANNETTE PUA- 
LUAN. 

Director artístico: 

PAZ PUGA. 

Vestuario: 

MAYA MORA. 

Montador: 

ANDREA CHIGNOLI. 

Sonido directo: 

MIGUEL HORMAZÁBAL. 

Técnico de sonido en estudio: 

MIGUEL HORMAZÁBAL. 

Ayudantes de dirección: 

PATRICIO PEREIRA, CARLOS JOHNSON. 

Maquillaje: 

SANDRA CORREA. 

Intérpretes: 

EMILIO BARDI (Canuto), LORETO MOYA (Sonia), LUIS 
DUBÓ (Jorge), TAMARA ACOSTA (Nelly), MARÍA IZQUIER¬ 
DO (Leila), JULIO MARCONE (Yukio), LUIS MARGANI (Padre 
Luis), CARMEN BARROS, GABRIELA MEDINA, CARMINA 
RIEGO, PILAR ZDERICH, MARIANA LO YO LA, ALDO PARO- 
DI, PABLO STRIANO. 

35 mm. Color. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 94 m. 2.475 mt. 

Laboratorios: 

CHILEFILM (Chile), GTC (Francia). 

Estudios de sonido: 

CINESTERO. 

Lugares de rodaje: 

Puerto Gala, XI, Región Santiago, Chile. 

Fechas de rodaje: 

Inicio de rodaje: 14 de agosto de 2000. 

Premios: 

Premio de guión Canal-i- Festival de La Habana. 

■ Ventas mundiales: 

ROSA BOSCH. 

24 Hanway Street. London WIP 9DD (Reino Unido). 

Tel. 44 207 290 07 72. Fax 44 207 636 22 61. E-mail: 
rosa@tequilagang.freeserve.co.uk 


ANDRÉS WOOD/Filmografía: 

1992: ROMANCE (cortometraje). 1994: REUNIÓN DE FAMILIA 
(cortometraje). 1997: HISTORIAS DE FÚTBOL (ópera prima). 
1998: EL DESQUITE. 2001: LA FIEBRE DEL LOCO. 



Buzos, pescadores, comerciantes y hombres de negocios todos 
arriban a un pequeño pueblo de pescadores en el sur de Chile. 
Una banda de fatigadas prostitutas, conducidas por Leila, también 
llegan en un destartalado autobús que les permite ir donde un 
evento de “gran significancia social” requiera su presencia. 

El objeto de esta fiebre es un modesto molusco llamado “El 
Loco”, parecido a una ostra, y renombrado por sus 
propiedades afrodisíacas. Esta fiebre del loco “religiosamente” 
ocurre durante unos pocos días cuando las autoridades 
chilenas liberan la prohibición de extracción para estas 
delicadezas amenazadas con la extinción, pero altamente 
deseadas después por sibaritas japoneses. 

“El Canuto” es un antiguo buzo que también retorna a Puerto 
Gala después de una ausencia de siete años, con el objetivo de 
comprar toda la producción de Locos por intermedio de una 
compañía japonesa. 

Divers, fishermen, traders and businessmen all arrive in a small 
fishing village in the South of Chile. A group of worn-out prostitutes 
led by Leila also arrive in a rickety coach which gets them anywhere 
where an «event of great social importance» requires their presence. 
The object of this fever is an insignificant mollusc called «the Loco», a 
bit like an oyster and famous for its aphrodisiac properties. This loco 
fever happens «religiously» for a few days when the Chilean 
authorities relax the prohibition on extracting this delicacy which is 
threatened with extinction but highly sought after by Japanese 
sybarites. 

«El Canuto», an oíd diver, is also returning to Puerto Gala after an 
absence ofseven years with the aim of buying all the production of 
Locos through a Japanese company. 

Plongeurs, pécheurs, commergants et hommes d’affaires 
débarquent dans un petit village de pécheurs du sud du Chili. Un 
groupe de prostituées fatiguées, dirigées par Leila, arrive également 
dans un vieil autocar qui leur permet de se rendre la oü un 
événement de «haute importance sociale» exigera leur présence. 
L’objet de cette fiévre est un modeste mollusque nommé «El Loco», 
qui ressemble á une huTtre et est connu pour ses propriétés 
aphrodisiaques. Cette fiévre du «loco» se répéte «religieusement» 
pendant quelques jours, lorsque les autorités chiliennes lévent 
l’interdiction d’extraction de ces délices menacées d’extinction mais 
trés recherchées ensuite par des sybarites japonais. 

«El Canuto» est un vieux plongeur qui retourne également á Puerto 
Gala aprés une absence de sept ans, dans l’intention d’acheter 
toute la production de Locos par l’intermédiaire d’une société 
japonaise. 
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FUENTE ÁLAMO, LA 
CARICIA DEL TIEMPO 

FUENTE ÁLAMO, THE CARESS OF 
TIME - FUENTE ÁLAMO, LA CARESSE 
DU TEMPS 

Dirigido por PABLO GARCÍA. 


Productoras: 

EDDIE SAETA, S.A. 

Pasaje Permanyer, 14. 08009 Barcelona. 

Tel. 93 467 70 40. Fax 93 467 74 89. E-mail: eddie.sa@arrakis.es 

www.eddiesaeta.com 

PRODUCCIONES DOBLE BANDA, S.L. 

Josep Serrano, 6. 08024 Barcelona. 

Tel. 93 284 21 00. Fax 93 284 30 90. E-mail: dolebanda@do- 

blebanda.com 

www.dolebanda.com 

Director: 

PABLO GARCÍA. 

Productor ejecutivo: 

LUIS MIÑARRO. 

Productores asociados: 

RAMÓN GARCÍA, NÚRIA PÉREZ DE LARA. 

Directores de producción: 

ALBERT ESPEL, XAVIER GAJA. 

Guión: 

PABLO GARCÍA. 

Director de Fotografía: 

MARC CISTARE. 

Cámaras* 

JOSÉ R. ESTÉVEZ, RAMÓN CABRERA. 

Música: 

LOS CRONOPIOS. 

Directora artística: 

GEMMA ORTELLS 

Montadores: 

DAVID VERICAT, PABLO GARCÍA. 

Sonido directo: 

VERÓNICA FONT. 

Diseño de sonido: 

VERÓNICA FONT, JUAN SÁNCHEZ “CUTI”, ORIOL CUSPI- 
NERA “CUSPI”. 

Técnico de sonido en estudio: 

JUAN SÁNCHEZ “CUTI”. 

Ayudantes de dirección: 

ISABEL CASTELLA, LEONOR MIRÓ. 

Maquillaje y Peluquería: 

RAQUEL ESPADA. 

Intérpretes: 

BEATRIZ AUÑÓN, MARINA AUÑÓN, VERÓNICA AUÑÓN, RA¬ 
QUEL AUÑÓN, FERNANDO AUÑÓN, ALEJANDRO BENGOE- 
CHEA (los niños), MARÍA LÓPEZ, MARINA LÓPEZ, AURELIA- 
NO LÓPEZ (los abuelos), M § ISABEL TÁRRAGA, SONIA 
MUÑOIZ, LEO CUESTA, MILA GARCÍA (las jóvenes de la fábri¬ 
ca de zapatos), PEDRO CARBONELL, ROSA CARRIÓN, GUI¬ 
LLERMO ORTIZ (el tractorista, su mujer y el pastor), DON AN¬ 
TONIO (el párroco), PILAR CALVO (la madre de las niñas). 

16mm. Fujicolor. Panorámica 1:1,37. 

Duración y metraje: 75 m. 2000 mt. 

Tipo de cámara: SR 2. 

Laboratorios: 

ISKRA (hinchado a 35m.), MADRID FILM, S.A. 

Estudios de sonido: 

Q. T. LEVER. 

Estudios de montaje: 

MONTAJE DE MOZART. 

Lugares de rodaje: 

Pueblo de Fuente Álamo (Albacete). 

Fechas de rodaje: 

Verano de 2001. 

Subvenciones: 

Junta de Castilla-La Mancha. 

Premios: 

Premio mejor proyeco de guión en L’Aternativa de Barcelona. 

■ Ventas mundiales: 

EDDIE SAETA, S.A. 

Pasaje Permanyer, 14. 08009 Barcelona. 

Tel. 34 93 467 70 40. Fax 34 93 467 74 89. E-mail: eddie.sa@arra- 
kis.es 

www.eddiesaeta.com 
PABLO GARCÍA/Filmografía: 

2001: FUENTE ÁLAMO. LA CARICIA DEL TIEMPO (ópera prima). 



En Fuente Álamo, la vida transcurre a lo largo de un día de 
verano. La luz, los sonidos, las horas avanzan desde el alba 
hasta la noche, con una mirada escondida, imperceptible y 
discreta, que acaricia el cotidiano acaecer de los niños y niñas, 
de la abuela María, de las chicas de la fábrica de zapatos, y de 
Pedro y Guillermo, dos campesinos. Y, al final del día, la fiesta 
de los gazpachos... 

Otra historia verdadera y una reflexión sobre el paso del 
tiempo. 

l/l/e see Ufe in Fuente Álamo through the whole of a summer’s day. 
With the light and sounds, time passes from dawn to night, as we 
watch, unseen the daily Uves of the boys and girls, of the 
grandmother María, of the girls from the shoe factory and of Pedro 
and Guillermo two countrymen. And at the end of the day the 
chickpea festival. 

Another true story and a reflection on the passing of time. 

A Fuente Álamo, la vie s’écoule pendant une journée d’été. La 
lumiére, les sons, les heures avancent de l’aube á la nuit, avec un 
regard caché, imperceptible et discret qui caresse l’activité 
quotidienne des gargons et des filies, de la grand-mére María, des 
femmes de l’usine á chaussures et de Pedro et Guillermo, deux 
paysans. Et, á la fin de la journée, la féte des «gazpachos»... 

Une autre histoire vraie et une réflexion sur l’écoulement du temps. 
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LA FUGA 

THE ESCAPE - L’ÉVASION 

(Coproducción hispano-argentina) 

Dirigido por EDUARDO MIGNOGNA. 


Productoras: 

TESELA P.C., S.R.L. 

Condesa de Venadito, 19 bajo. 28027 Madrid. 

Tel. 91 367 67 76. Fax 91 367 74 16. E-mail: prensa@tesela.com 
TELEFE, S.A. 

Pavón, 2444. 1248 Buenos Aires (Argentina). 

Tel./Fax 00 54 11 49 43 14 04. E-mail: psilva@telefe.com. ar 
Con la participación de TVE, S.A. y CANAL+. 

Página Web: www.tesela.com/lafuga 

Director: 

EDUARDO MIGNOGNA. 

Productores ejecutivos: 

JOSÉ ANONIO FÉLEZ (España), CARLOS L. MENTASTI (Ar¬ 
gentina). 

Director de producción: 

HUGO LAURÍA. 

Argumento: 

Basado en la novela homónima de EDUARDO MIGNOGNA. 

Guión: 

GRACILA MAGLIE, JORGE GOLDEMBERG, EDUARDO MIG- 
NOGNA. 

Director de Fotografía y Cámara: 

MARCELO CAMORINO. 

Steadicam: 

MATÍAS MESA. 

Música: 

FEDERICO JUSID. 

Directora artística: 

MARGARITA JUSID. 

Vestuario: 

BEATRIZ DI BENEDETTO. 

Montador: 

JUAN CARLOS MACÍAS. 

Sonido: 

GOLDSTEIN & STEINBERG. 

Ayudante de dirección: 

RAÚL RODRÍGUEZ PEILA. 

Maquillaje: 

JOSÉ ANTONIO SÁNCHEZ. 

Peluquería: 

M. DOLORES PÉREZ, RICARDO FASAN. 

Efectos especiales: 

FX STUNT TEAM, S.A. 

Efectos especiales digitales: 

MOLINARE. 

Intérpretes: 

MIGUEL ÁNGEL SOLÁ (Laureano Irala) RICARDO DARÍN 
(Domingo Santaló), ALBERTO JIMÉNEZ (Camilo Vallejo), 
NORMA ALEANDRO (La Varela), GERARDO ROMANO (Julio 
Bordiola), PATRICIO CONTRERAS (Eusebio Duval), INÉS 
ESTÉVEZ (Tabita), ARTURO MALY (Pedro Escofet), ALEJAN¬ 
DRO AWADA (Tomás Opitti), VANDO VILLAMIL (Ornar Zajur), 
FACUNDO ARANA (Víctor Gans), ÓSCAR ALEGRE (Belisario 
Zacarías), ANTONELLA COSTA (Rita Baldini), JUAN PONCE 
DE LEÓN (Ramón Cedeyra). 

35 mm. Color. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 115 m. 3.232 mt. 

Laboratorios: CINECOLOR (Argentina), MADRID FILM, S.A. 
Estudios de sonido: EXA, S.A. 

Lugares de rodaje: Ushuaia y Buenos Aires (Argentina). 

Fechas de rodaje: 19 de octubre a 13 de diciembre de 2000. 
Estreno: 11 de octubre de 2001. 

Premios: Goya 2002 mejor película extranjera de habla hispana. 

■ Distribuidora nacional: 

NIRVANA. 

Francisco y José Martín Granizo, Chalet 13B. 28224 Pozuelo 
de Alarcón (Madrid). 

Tel. 91 351 72 83. Fax 91 799 06 00. E-mail: nirvana@wana- 
doo.es 

■ Ventas mundiales: 

TESELA, P.C. 

Condesa de Venadito, 19 bajo. 28027 Madrid. 

Tel. 91 367 67 76. Fax 91 367 74 16. E-mail: prensa@tesela.com 
TELEFE, S.A. 

Pavón, 2444. 1248 Buenos Aires (Argentina). 

Tel./Fax 00 54 11 49 43 14 04. E-mail: psilva@telefe.com. ar 


EDUARDO MIGNOGNA/Filmografía: 

1983: EVITA, QUIEN QUIERA OÍR QUE OIGA. 1990: FLOP. 1996: 
SOL DE OTOÑO. 1998: EL FARO DEL SUR. 2001: LA FUGA. 



En el verano de 1928, varios reclusos de la Penitenciaria 
Nacional de Buenos Aires se dieron a la fuga. 

La película cuenta la suerte dispar de cada uno de los evadidos 
en busca de sus destinos. Los protagonistas son: un 
anarquista, un estafador, tres asesinos, un timador de naipes y 
un inocente. Son hombres duros, con códigos propios, 
dispuestos a todo con tal de no regresar a prisión. Sus odiseas 
y desventuras, narradas en tiempos paralelos, relatan cómo 
algunos son capturados o sufren muertes violentas, mientras 
que otros desaparecen para siempre. Historias sórdidas y 
conmovedoras que no excluyen la ternura y el amor, la piedad 
o el espanto. Un final sellado con un pacto de amor carcelario 
que permanecerá en el corazón de Buenos Aires como 
testimonio de la ansiada libertad. 

In the summer of 1928, severa! inmates from the National 
Penitentiary in Buenos Aires managed to escape. 

The film narrates the fate of each of these runaways in search of 
their destiny. The main characters are: an anarchist, a crook, three 
murderers, a card cheater and an innocent man. These tough men 
who have their own ethical codes are ready to do anything not to 
return to prison. 

Their odysseys and misadventures, narrated in parallel time, show 
how some are captured or suffer violent deaths, while others 
manage to disappear. 

Sordid and moving stories, not excluding tenderness and love, 
mercy or horror sealed with a pact of prison love that will remain in 
the heart of Buenos Aires, as witness of the yearned-for freedom. 

Pendant l’été de 1928, plusieurs reclus du Pénitencier National de 
Buenos Aires réussirent á s’évader. 

Le film raconte le sort différent de chacun des évadés á la 
recherche de leur destín. Les personnages sont un anarchiste, un 
escroc, trois assassins, un joueur de cartes filou et un innocent. Ce 
sont des hommes durs, possédant leur propre code, préts á tout 
pour ne pas retourner en prison. Leurs odyssées et leurs aventures, 
racontées de fagon paralléle, montrent comment certains sont repris 
ou meurent de maniere violente, tandis que d’autres disparaissent á 
jamais. Des histoires sordides et émouvantes qui n’excluent pas la 
tendresse et l’amour, la piété ou l’épouvante. Une fin marquée par 
un pacte d’amour qui restera dans le coeur de Buenos Aires comme 
preuve de la liberté si ardemment désirée. 
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GENTE PEZ 

FISH PEOPLE - LES GENS POISSONS 

(Coproducción hispano-luso-británica) 

Dirigido por JORGE IGLESIAS. 


Productoras: 

MORENA FILMS, S.L. 

Fernando VI, 17, 2- deha. 28004 Madrid. 

Tel. 91 700 27 80. Fax 91 319 44 32. E-mail: morenafilms@mo- 
renafilms.com 

SIC (SOCIEDADE INDEPENDENTE DE COMUNICASAO). 
Estrada de Outurela, 119. Carnaxide 2799 - 526 (Portugal). 
Tel. 351 21 417 96 75. Fax 351 21 417 31 36. 

FISH PEOPLE LTD. (Reino Unido). 

Con la participación de TVE, S.A, CANAL+ y PLAYSTATION. 
Página Web: www.gentepez.com 

Director: 

JORGE IGLESIAS. 

Productores: 

JUAN GORDON, ÁLVARO LONGORIA. 

Productor ejecutivo: 

JUAN GORDON. 

Productor asociado: 

PEDRO URIOL. 

Director de producción: 

ISIDRO TERRAZA. 

Guión: 

MAURO ENTRIALGO, JORGE IGLESIAS. 

Director de Fotografía: 

AITOR MANTXOLA. 

Cámara: 

PABLO PRO. 

Steadicam: 

ULRICH WEITZEL. 

Música: 

IBÓN ERRAZKIN. 

Director artístico: 

FEDERICO GACÍA CAMBERO. 

Vestuario: 

SILVA GARCÍA VAQUERO. 

Montadores: 

FERNANDO PARDO (Imagen), CARLOS FARUOLO (Sonido). 

Sonido directo: 

AITOR BERENGUER. 

Técnicos de sonido en estudio: 

SERGIO DELGADO, ALBERTO PINTO. 

Ayudante de dirección: 

SUSANA GONZÁLEZ. 

Casting: 

ROSA ESTÉVEZ. 

Maquillaje: PALOMA BOSQUED. 

Peluquería: SERGIO PÉREZ. 

Efectos especiales digitales: IMAGEN LINE. 

Intérpretes: 

JUAN DÍAZ (Alboroto), DAVID TENDEIRO (Juan Carlos), 
DIANA PALAZÓN (Lucía), IÑAKI ESNAOLA (Edorta), LUKE 
DONOVAN (James), IÓN GABELLA (Rafa), GORKA AGUINA- 
GALDE (Higinio), MANUEL MANQUIÑA (vecino), JORGE 
BOSCH (Fede). 

35 mm. Kodak Vision 500 y 100 ASA. Color. Panorámica 1:1,85. 
Duración y metraje: 90 m. 2.466 mt. 

Tipo de cámara: ARRI MOVIECAM COMPACT. 

Laboratorios: MADRID FILM, S.A. 

Estudios de sonido: EXA, S.A. 

Estudios de montaje: FERNANDO PARDO. 

Lugares de rodaje: Madrid. 

Fechas de rodaje: Del 24 de julio a 16 de septiembre de 2000. 
Estreno: 3 de agosto de 2001, en el cine Capítol de Madrid. 

Subvenciones: I.C.A.A. 

■ Distribuidora nacional: 

HISPANO FOXFILM, S.A.E. 

Avda. de Burgos, 8 A, planta 11.28036 Madrid. 

Tel. 91 343 46 40. Fax 91 343 46 45. 

■ Ventas mundiales: 

MORENA FILMS, S.L. - FISH PEOPLE LTD. - SIC (SOCIEDA¬ 
DE INDEPENDENTE DE COMUNICASAO). 

Distribución en televisión: 

CANAL+, TVE, S.A. 


JORGE IGLESIAS/Filmografía: 
2001: GENTE PEZ (ópera prima). 



Alberto tiene claro qué es lo que quiere hacer en la vida: nada. 
Pero no tiene una tía con un piso que no usa, como Juan 
Carlos, un chaval regordete y responsable que se pierde por 
las pelis porno y por su inquilina, Lucía. 

Pero el ambiente de la casa no es precisamente el lugar ideal 
para enamorar a una chica. Ni las serenatas de James, un 
músico fumado y algo guarrete; ni Edorta, que vive dentro de 
un ordenador, ni Rafa con sus picores infernales de 
calzoncillo, son la mejor de las compañías. 

Juntos comparten piso en la gran ciudad, lejos por primera vez 
de sus respectivos nidos paternos. Todos suponen 
ingenuamente que su recién estrenada independencia es el 
primer paso a una más que segura felicidad. No cuentan con 
que su irrisoria experiencia como seres adultos y su 
recalcitrante egoísmo les llevarán derechitos al más patético y 
divertido de los fracasos. 

Alberto is quite olear about what he wants to do with his Ufe; 
nothing. But he hasn’t got an aunt with a fíat she doesn’t use like 
Juan Carlos, a chubby, responsible lad who’s mad about porno films 
and his tenant Lucía. But the atmosphere in the house is not exactly 
the best for falling in love. But then neither the serenades of James, 
a stoned and rather slovenly musician; ñor Edorta who Uves for his 
Computer, ñor Rafa with the dreadful itching in his underpants make 
for the best company. 

Together they share a fíat in the big City, away from the parental 
nest for the first time. All naively suppose that their newly acquired 
independence is the first step towards ever-lasting happiness. They 
don’t take into account that their laughable experience as adults and 
their recalcitrant egoism means they are heading for the most 
pathetic and amusing of failures. 

Alberto a une idée tres claire de ce qu’il veut faire dans la vie: ríen. 
Malheureusement, il n’a pas de filie possédant un appartement 
qu’elle n’utilise pas, comme Juan Carlos, un gars rondelet et sérieux 
qui perd la tete pour les films pornos et pour sa locataire, Lucía. 

Mais l’ambiance de la maison n’est pas précisément l’endroit idéal 
pour séduire une filie. Ni les sérénades á James, un musicien grillé 
et un peu cochon, ni Edorta, qui vit dans un ordinateur, ni Rafa avec 
ses démangeaisons terribles, sont la meilleure compagnie possible. 
Ensemble, ils partagent un appartement dans la grande ville, loin 
pour la premiére fois de leur nid paternel respectif. Tous croient 
naívement que leur récente indépendance est le premier pas vers 
un bonheur plus que garantí, lis ne se doutent pas que leur 
expérience dérisoire comme adultes et leur égoísme récalcitrant les 
méneront tout droit á l’échec le plus pathétique et le plus amusant. 














EL GRAN MARCIANO 

THE GREAT MARTI.AN - 
LE GRAND MARTIEN 

Dirigido por ANTONIO HERNÁNDEZ. 

Productora: 

ZEBRA PRODUCCIONES, S.A. 

Velázquez, 31, 1.28001 Madrid. 

Tel. 91 578 08 88. Fax 91 577 58 17. E-mail zebra@zebraprod.es 
Con la participación de TELECINCO y VÍA DIGITAL, S.A. 

Página Web: www.granmarciano.com 

Título de trabajo: 

OPERACIÓN ZEBRA. 

Director: 

ANTONIO HERNÁNDEZ. 

Productor: 

ANTONIO SAURA. 

Productor ejecutivo: 

JULIÁN PAVÓN. 

Productora asociada: 

NATACHA KUCIC. 

Director de producción: 

JAVIER MORI. 

Guión: 

ALFREDO DÍAZ, ANTONIO PRIETO, ANTONIO HERNÁNDEZ. 

Director de Fotografía: 

UNAX MENDÍA. 

Gámaras* 

LORENZO APARICIO, JOSÉ MARÍA ARROLLO, RICARDO 
GARCÍA, ÁNGEL DEL MORAL, DAVID ESTEBAN, JAVIER 
FERNÁNDEZ, JORGE GARCÍA, JULIO GONZÁLEZ, LUIS 
GRACIA, IVÁN GROZ, SERGIO ISUSI, ALFONSO JIMÉNEZ, 
JOAQUÍN LARIA, RAFA ROCHE, DANIEL ÚBEDA, JUSTO 
GALÁN Y SERGIO GALÁN. 

Música: 

VÍCTOR REYES. 

Director artístico: 

GABRIEL CARRASCAL. 

Vestuario: 

CLARA BILBAO. 

Montador: 

JAVIER LAFFAILLE. 

Sonido directo: 

JAIME TORRES. 

Técnico de sonido en estudio: 

LUIS VILLENA. 

Ayudante de dirección: 

MANU GÓMEZ. 

Efectos especiales: 

CARLOS BAREAN, ÓSCAR BAREAN. 

Efectos especiales digitales: 

CARLOS RUIZ DE LA PRADA. 

Intérpretes: 

IVAN ARMESTO, ISMAEL BEIRO, JORGE BERROCAL, SILVIA 
CASADO, MARINA DÍEZ, MARÍA-JOSÉ GALERA, MABEL GA¬ 
RRIDO, IÑIGO GONZÁLEZ, ANIA IGLESIAS, VANESSA PAS¬ 
CUAL, ISRAEL PITA, NACHO RODRÍGUEZ, MÓNICA RUIZ, 
KOLDO SAGASTIZABAL, JAROSLAW BIELSKI (astronauta), 
PACO HERNÁNDEZ (coronel), MARTA BELENGUER (relacio¬ 
nes públicas), CARI ANTÓN (road manager), ELENA FRIGEDO 
(manager), PEPA PEDROCHE (alcaldesa), EVA ESTÉVEZ 
(Lucía), PEDRO OLICERA (conductor), ANTONIO GÓMEZ (te¬ 
niente), JORGE CASALDUERO (guía parque Monfragüe). 

35 mm. Color. 

Duración y metraje: 105 m. 3.200 mt. 

Laboratorios: 

MADRID FILM, S.A. 

Estudios de sonido: 

EXA, S.A. 

Lugares de rodaje: 

Extremadura. 



Iván, Ismael, Jorge, Silvia, Marina, María José, Mabel, Ania, 
Vanesa, Israel, Nacho, Mónica y Koldo, conocidos por haber 
sido participantes en el concurso televisivo “Gran Hermano”, 
aquí son víctimas de una gran broma. Fueron llevados a un 
hotel en el Parque Natural de Monfragüe con la excusa de 
promocionar el hotel, sin saber que todos los muros ocultaban 
cámaras que registraban todas sus actividades. Durante una 
excursión descubren una nave espacial de 15 metros de 
longitud, la nave está habitada por un astronauta ruso, quién 
asegura llevar 15 años en Marte en una misión secreta y ha 
traído con él un viscoso ser vivo nacido y criado en el planeta 
rojo. Esa misma noche tendrá lugar el contacto con una nave 
marciana que viene a recoger al pequeño ser vivo. 

En paralelo, Iñigo otro de los componentes del grupo viaja en 
un coche dirección al mismo hotel, en un viaje lleno de 
incidentes, hasta el punto de que nunca llegará a reunirse con 
sus compañeros. 

Iván, Ismael, Jorge, Silvia, Marina, María José, Mabel, Ania, 

Vanesa, Israel, Nacho, Mónica and Koldo well-known as the 
participants in the televisión competition «Big Brother» are the 
victims of a hoax. They were taken to a hotel in the Natural Park of 
Monfragüe under the pretext of promoting a hotel, totally unaware 
that there were hidden cameras in the walls which were filming all 
their activities. During an excursión they find a 15 metre-long 
spaceship. A Russian astronaut, who says he has been on Mars for 
fifteen years on a secret mission, Uves in this spaceship. He also 
says that he has brought a viscous being which was born and 
brought up on the red planet. That very night contad is to be made 
with a Martian spaceship which is coming to pick up this little being. 
At the same time Iñigo another member of the group is travelling by 
car to the same hotel. So many things happen on the journey that in 
the end he doesn’t manage to meet up with his friends. 


Fechas de rodaje: 

Del 23 de agosto al 15 de diciembre de 2000. 

Estreno: 

16 de febrero de 2001. 

■ Distribuidora nacional y Ventas mundiales: 

UNITED INTERNATIONAL PICTURES (UIP). 

Plaza del Callao, 4. 6 Q . 28013 Madrid. 

Tel. 91 522 72 61. Fax 91 532 23 84. 

ANTONIO HERNÁNDEZ/Filmografía: 

Cortometrajes: 1975: SOLDADO. 1977: EL ARCÁ DE NOÉ. 1978: 
GUSTAVO Y LA MODELO. 

Largometrajes: 1979: F.E.N. 1980: APAGA Y VÁMONOS. 1991: 
COMO LEVANTAR MIL KILOS. 1998: LISBOA. 2001: EL GRAN 
MARCIANO. 


Iván, Ismael, Jorge, Silvia, María José, Mabel, Ania, Vanesa, Israel, 
Nacho, Mónica et Koldo, connus du fait de leur participation au 
concours de télévision «Gran Hermano» font ici l’objet d’une grosse 
plaisanterie. On les a amenés dans un hotel situé dans les limites 
du Pare Naturel de Monfragüe sous prétexte de promouvoir l’hótel 
mais on ne leur a pas dit que tous les murs cachaient des caméras 
qui enregistreraient toutes leurs activités. Au cours d’une excursión, 
ils découvrent un vaisseau spatial de 15 métres de longueur habité 
par un astronaute russe qui affirme que ga fait 15 ans qu’il est sur 
Mars en mission secréte et qu’il a emmené avec lui un étre vivant 
visqueux, né et élevé sur la planéte rouge. Cette nuit-lá, le contact 
sera établi avec un vaisseau martien qui vient chercher le petit étre 
vivant. 

Parallélement, Iñigo, un autre membre du groupe, voyage en voiture 
vers le méme hotel; son voyage est plein d’incidents, au point qu’il 
ne parviendra jamais á rejoindre ses camarades. 
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HACERSE EL SUECO 

PLAYING SWEDE - 
FAIRE LA SOURDE OREILLE 

(Coproducción hispano-cubano-alemana) 

Título alemán: DER CUBA COUP. 

Dirigido por DANIEL DÍAZ TORRES. 

Productoras: 

IGELDO KOMUNIKAZIOA, S.L. 

Pso. Ramón María Lili, 9, 4- A. 20002 San Sebastián (Guipúzcoa). 
Tel. 943 29 72 18. Fax 943 29 72 10. E-mail: blanca.Ianda_1 @igel- 
do.com 
IMPALA S A 

Plaza de Callao, 4, 9 e C. 28013 Madrid. 

Tel. 91 701 41 90. Fax 91 531 66 22. E-mail: producción @im- 

pala-sa.es 

ICAIC. 

Calle 23,1107, el 8 y 10. Vedado - Ciudad de La Habana (Cuba). 
Tel. 00 537 30 80 68. Fax 00 537 55 37 07. E-mail: inter- 
prod@icaic.inf. cu 

KINOWELT FILMPRODUKTION GMBH. 

Schwerw-Reiter Str. 35. 80710 Munich (Alemania). 

Tel. 00 4989 307 96 89 70. Fax 00 4989 307 96 73 70. E-mail: 
lizenz@kinowelt.de 

Con la colaboración de TVE, S.A y CANAL+. 

Director: 

DANIEL DÍAZ TORRES. 

Productores: 

ÁNGEL AMIGO, BELÉN ATIENZA. 

Productores ejecutivos: 

CAMILO VIVES, RAINER KÓLMEL. 

Director de producción: 

EVELIO DELGADO. 

Guión: 

EDUARDO DEL LLANO, DANIEL DÍAZ TORRES con la cola¬ 
boración de MANUEL PÉREZ, DANIEL GUCKAU, RAFAEL 
DE LA UZ. 

Director de Fotografía: RAÚL PÉREZ URETA. 

Cámara: OSCAR VALDÉS. 

Música: EDESIO ALEJANDRO, GERARDO GARCÍA. 

Directores artísticos: ONELIO LARRALDE, ARAMÍS BALIBONA. 
Vestuario: LIZ ÁLVAREZ. 

Montador: GUILLERMO S. MALDONADO. 

Sonido: RICARDO ISTUETA, JAMES MUÑOZ. 

Técnico de sonido en estudio: MANOLO CORA. 

Ayudante de dirección: ARMANDO ARENCIBIA. 

Maquillaje: ANA MARÍA FERNÁNDEZ, GRISEL CORDERO. 
Peluquería: FRANCISCO D. AGUILAR. 

Efectos especiales: ÁNGEL BENÍTEZ. 

Efectos especiales digitales: ISKRA, S.L. 

Intérpretes: 

PETER LOHMEYER (Bjórn), ENRIQUE MOLINA (Amando), 
KETTY DE LA IGLESIA (Alicia), IDELFOSO TAMAYO, MIJAIL 
MULKAY (Rigoberto), CORALIA VELOZ (Concha), ROLANDO 
NUÑEZ (Pepe el víctima), ROGELIO BLAIN (Rocas Olano). 

35 mm. Eastmancolor. Panorámica 1:1,66. 

Duración y metraje: 105 m. 2.953 mt. 

Laboratorios: FOTOFILM MADRID, S.A., ISKRA, S.L, FILMI- 
GRANAS. 

Estudios de sonido: EXA, S.A. 

Lugares de rodaje: ICAIC y La Habana. 

Fechas de rodaje: 25 de enero a 28 de marzo de 2000. 
Estreno: 31 de agosto de 2001, en Pamplona. 

Premios: 

Premio coral del público en el Festival Internacional de La Ha¬ 
bana 2000. Premio coral del público en I Festival de Friburgo 
2000 (Suiza). 

■ Distribuidora nacional: 

SUSO ZINEA, S.L. 

Rodríguez Arias, 23. 48011 Bilbao. 

Tel. 94 421 09 11. Fax 94 443 34 12. 

■ Ventas mundiales y Distribución en televisión: 

KINOWELT FILMPRODUKTION GMBH. 


DANIEL DÍAZ TORRES/Filmografía: 

Cortometrajes: 1975: LIBERTAD PARA LUIS CORVALÁN (docu¬ 
mental). 1976: GRANMA. 1977: ENCUENTRO EN TEXAS. 1978: 
LA CASA DE MARIO. 1980: LOS DUEÑOS DEL RÍO MADERO. 
1982: JÍBARO. 1982: VAQUERO DE MONTAÑAS. 1989: 
CRÓNICA INFORMAL DESDE CARACAS. 

Largometrajes: 1984: JÍBARO. 1986: OTRA MUJER. 1990: ALICIA 
EN EL PUEBLO DE MARAVILLAS. 1995: QUIÉREME Y VERÁS... 
(mm.) 1997: KLEINES TROPICANA. 2001: HACERSE EL SUECO. 



Bjórn, un delincuente de baja calaña, huye de la mafia rusa en 
Suecia y se traslada a La Habana para desarrollar allí sus 
actividades. Bajo el disfraz de profesor de literatura sueca 
alquila una habitación en la casa de un expolicía retirado, en 
un barrio popular lleno de delincuentes locales similares al 
recién llegado, todos juntos en el mismo patio ruidoso. Bjórn 
robará a los desconcertados turistas, que no esperan algo 
semejante de un extranjero y robará a los propios cacos 
locales que creían que la cosa era al revés. Y además se 
enamora. Ahora no es sólo la policía urbana la que le busca, 
sino también los delincuentes habaneros heridos en su 
orgullo. Mientras, Bjórn prepara el golpe que lo retirará 
definitivamente de la circulación. 

Bjórn, a small-time crook, is fleeing from the Russian mafia in 
Sweden and moves to La Havana where he carries out his 
activities. Disguised as a Swedish literature teacher he rents a room 
in the house of a retired policeman in a popular neighbourhood fulI 
of delinquents like himself. They ai! Uve together round the same 
noisy courtyard. Bjórn robs the startled tourists who don’t expect this 
from a foreigner and he robs from the local thieves who thought 
things should be the other way round. And what’s more he falls in 
¡ove. Now not only the City pólice but also the local crooks with their 
wounded pride are after him. Meanwhile Bjórn is preparing the final 
robbery that will take him out of circulation for good. 

Bjórn, un délinquant peu recommandable, échappe á la mafia russe 
en Suéde et débarque á La Havane pour y poursuivre ses activités. 
Faisant semblant d’étre un professeur de littérature suédoise, il loue 
une chambre chez un ex agent de pólice á la retraite, dans un 
quartier populaire plein de délinquants locaux similaires au nouveau 
venu, tous ensemble dans la méme cour bruyante. Bjórn volera les 
touristes surpris, car il ne s’attendent pas á cela de la part d’un 
étranger, et il volera les propres voleurs locaux qui pensaient que 
les choses étaient au contraire. En plus, il tombe amoureux. Des 
lors, il est poursuivi non seulement par la pólice urbaine mais aussi 
par les délinquants de La Havane, qui se sentent offensés. Pendant 
ce temps, Bjórn prépare le coup qui lui permettra de se retirer 
définitivement. 
























EL HIJO DE LA NOVIA 

THE SON OF THE BRIDE - 
LE FILS DE LA FIANCÉE 

(Coproducción hispano-argentina) 

Dirigido por JUAN JOSÉ CAMPANELLA. 


Productoras: 

TORNASOL FILMS, S.A. 

Veneras, 9, 7 Q . 28013 Madrid. 

Tel. 91 542 95 64. Fax 91 542 87 10. E-mail: tornasol@torna- 
solfilms.com 

POL-KA PRODUCCIONES S.A. (Argentina). 

PATAGONIK FILM GROUP (Argentina). 

Godoy Cruz, 1540. 1414 Buenos Aires (Argentina). 

JEMPSA (Argentina). 

Con la participación de VÍA DIGITAL, S.A. 

Página Web: www.elhijodelanovia.com 

Director: 

JUAN JOSÉ CAMPANELLA. 

Productores: 

GERARDO HERRERO, ADRIAN SUAR. 

Coproductores: 

MARIELA BESUIEVSKY, FERNANDO BLANCO, JORGE ES¬ 
TRADA MORA. 

Director de producción: 

JUAN VERA. 

Jefa de producción: 

PAULA ZYINGIERMAN. 

Guión: 

JUAN JOSÉ CAMPANELLA, FERNANDO CASTETS. 

Director de Fotografía: 

DANIEL SHULMAN. 

Música: 

ÁNGEL ILLARRAMENDI. 

Directora artística: 

MERCEDES ALFONSÍN. 

Vestuario: CECILIA MONTI. 

Montador: CAMILO ANTOLINI. 

Jefe de sonido: JOSÉ LUIS ÍZ OUZANDE. 

Técnico de sonido en estudio: ANTONIO OLARIAGA. 

Montaje de sonido: ABBATE & DÍAZ. 

Ayudante de dirección: FABIANA TISCORNIA. 

Casting: WALTER RIPPEL, VALERIA PIVATO. 

Maquillaje: MARISA AMENTA. 

Peluquería: OSVALDO ESPERÓN. 

Intérpretes: 

RICARDO DARÍN (Rafael Belvedere), HÉCTOR ALTERIO 
(Niño Belvedere), NORMA ALEANDRÓ (Norma Belvedere), 
NATALIA VERBEKE (Naty), EDUARDO BLANCO (Juan Car¬ 
los), GIMENA NÓBILE (Vicky), CLAUDIA FONTÁN (Sandra), 
DAVID MASAJNIK (Nacho), ATILIO POZZOBON (Francesco), 
SALO PASIK (Daniel). 

35 mm. Color. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 124 m. 3.373 mt. 

Laboratorios: INDUSTRIAS AUDIOVISUALES ARGENTINAS, 
MADRID FILM, S.A. 

Estudios de sonido: CINEARTE, S.A. 

Lugares de rodaje: Argentina. 

Fechas de rodaje: Del 19 de marzo al 11 de mayo de 2001. 
Estreno: 23 de noviembre de 2001. 

Subvenciones: I.C.A.A., I.N.C.A.A. 

Premios: 

Premio del público del Festival de La Habana (Cuba). OCIC 
Award (Juan José Campanella). Mejor película latinoamerica¬ 
na y Special Grand Prize of the Jury (Juan José Campanella) 
en el Montreal World Film Festival. Espiga de plata y premio 
del público Festival Internacional de Valladolid. 

■ Distribuidora nacional: 

ALTA CLASSICS. 

Cuesta de San Vicente, 4. 28008 Madrid. 

Tel. 91 542 27 02. Fax 91 542 87 77. E-mail: altaclassics@al- 
tafilms.es 

■ Ventas mundiales: 

TORNASOL FILMS, S.A. - POL-KA PRODUCCIONES S.A. 
(Argentina) - PATAGONIK FILM GROUP (Argentina) - JEMP¬ 
SA (Argentina). 


JUAN JOSÉ CAMPANELLA/Filmografía: 

1988: EL CONTORSIONISTA. 1991: EL NIÑO QUE GRITÓ PUTA. 
1998: NI EL TIRO DEL FINAL. 1999: EL MISMO AMOR, LA MISMA 
LLUVIA. 2001: EL HIJO DE LA NOVIA. 
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Rafael Belvedere piensa que las cosas deberían irle mejor. 
Dedica las veinticuatro horas del día al restaurante fundado 
por su padre; carga con un divorcio, no se ha tomado el tiempo 
suficiente para ver crecer a su hija Vicky, no tiene amigos y 
prefiere eludir un mayor compromiso con su novia. Además, 
hace más de un año que no visita a su madre que sufre el mal 
de Alzheimer y está internada en un geriátrico. 

Rafael sólo quiere que lo dejen en paz, pero una serie de 
acontecimientos inesperados lo obligarán a reconsiderar su 
situación. Tomará en cuenta la posibilidad de vender el 
restaurante familiar, se reencontrará con un viejo amigo de la 
infancia, Juan Carlos, que, a pesar de cargar con una tragedia 
personal, lo ayudará de una manera muy particular a 
reconstruir su pasado y recuperar su presente. Y en el camino, 
le ofrecerá apoyo a su padre para cumplir el viejo sueño de su 
madre: casarse por la Iglesia. 

Rafael Belvedere thinks things should be going better for him. He 
spends twenty four hours a day working in the restaurant founded 
by his father. Burdened with a divorce, he has never taken the time 
to be with his daughter, Vicky as she grew-up, he’s got no friends 
and avoids getting more involved with his girlfriend. Moreover it’s a 
year since he last visited his mother, who is suffering from 
Alzheimer and is living in an oíd people’s residence. 

All Rafael wants is for people to leave him alone but a series of 
unexpected events will forcé him to reconsider his situation. He will 
consider the possibility ofselling the family restaurant, he will meet 
a childhood friend, Juan Carlos who will help him to rebuild his past 
and recover his present even though he himself is suffering from a 
personal tragedy. On the way Rafael will support his father as he 
tries to make his mother’s dream come true; get married in the 
Church. 

Rafael Belvedere pense que les choses devraient aller mieux. II 
consacre toute la journée au restaurant fondé par son pére; il a un 
divorce sur le dos, il n’a pas pris le temps de voir grandir sa filie 
Vicky, il n’a pas d’amis et il préfére éviter de s’engager davantage 
avec sa fiancée. De plus, ga fait plus d’un an qu’il n’a pas rendu 
visite á sa mere, qui souffre du mal d’Alzheimer et se trouve 
internée dans un centre gériatrique. 

Tout ce que Rafael veut, c’est qu’on le laisse en paix, mais une 
série d’événements le forceront á reconsidérer sa situation. II 
envisagera la possibilité de vendre le restaurant familial, retrouvera 
un vieil ami de l’enfance, Juan Carlos, qui bien qu’ayant souffert une 
tragédie personnelle, l’aidera d’une maniere trés particuliére á 
reconstruiré son passé et á récupérer son présent. Et en chemin, il 
offrira á son pére son appui pour accomplir le vieux reve á sa mére: 
se marier á l’Eglise. 
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HOMBRES FELICES 

HAPPY MEN - DES HOMMES HEUREUX 

(Coproducción hispano-francesa) 

Dirigido por ROBERTO SANTIAGO. 


Productoras: 

TORNASOL FILMS, S.A. 

Veneras, 9, 7-. 28013 Madrid. 

Tel. 91 542 95 64. Fax 91 542 87 10. E-mail: tornasol@torna- 
solfilms.com 

LA MIRADA PRODUCCIONES, S.L. 

Camino Viejo, 61 A. 38280 Tegueste (Tenerife). 

Tel. 922 15 05 56. Fax 922 15 06 27. 

D.M.V.B. 

1, rué del Prouvaires. 75001 París (Francia). 

Tel. 00 33 1 40 28 00 11 .Fax 00 33 1 40 28 00 08. 

Con la participación de VÍA DIGITAL, S.A. 

Página Web: www.hombresfelices.com 

Director: 

ROBERTO SANTIAGO. 

Productores: 

ANA SÁNCHEZ-GIJÓN, GERARDO HERRERO. 

Productora ejecutiva: 

ANA SÁNCHEZ-GIJÓN. 

Productora asociada: 

MARIELA BESUIEVSKY. 

Coproductor: 

THIERRY FORTE. 

Jefe de producción: 

RICARDO RAMOS. 

Guión: 

ROBERTO SANTIAGO. 

Director de Fotografía y Cámara: 

JUAN A. CASTAÑO. 

Música: 

CHRISTIAN JOHANSEN. 

Director artístico: 

ALFONSO RUIZ. 

Vestuario: 

JOSÉ SÁNCHEZ. 

Montador: FAINA FOL. 

Sonido directo: JORGE RUIZ. 

Técnico de sonido en estudio: PATRICK GHISLAIN. 

Montaje de sonido: CHRISTIAN JOHANSEN. 

Ayudante de dirección: ELISA RABELO. 

Ayudante dirección actores: JORGE MUÑOZ. 

Maquillaje: KARMELE SOLER. 

Peluquería: PACO RODRÍGUEZ. 

Efectos especiales: F. J. MURCIA. 

Efectos especiales digitales: EL CIELO DIGITAL. 

Intérpretes: 

AITANA SÁNCHEZ-GIJÓN (Ana), SERGI LÓPEZ (Ángel), 
MARÍA ESTEVE (Amiga), PEPÓN NIETO (Hermano), CAR¬ 
LOS HIPÓLITO (Amigo), MARY CARMEN RAMÍREZ (Madre), 
DAFNE FERNÁNDEZ (Hada), KHALED KOUKA (Árabe). 

35 mm. Kodak Vision 800 T. Color. Panorámica 1:1,85. 
Duración y metraje: 93 m. 2.551 mt. 

Tipo de cámaras: DVC PRO 50 y ARRIIIC. 

Laboratorios: MADRID FILM, S.A. Kinescopado: EL CIELO DI¬ 
GITAL. 

Estudios de sonido: CHRISTIAN JOHANSEN (Tenerife); CINE- 
BERTI (Efectos sala); SOUNDTRACK (Doblaje y mezclas). 

Estudios de montaje: EL CIELO DIGITAL. 

Lugares de rodaje: Santa Cruz, La Laguna y Tegueste (Tenerife, 
Islas Canarias). 

Fechas de rodaje: Del 5 al 27 de junio de 2000. 

Estreno: 15 de junio de 2001. 

Subvenciones: I.C.A.A., SOCAEM. 

■ Distribuidora nacional: 

ALTA CLASSICS. 

Cuesta de San Vicente, 4. 28008 Madrid. 

Tel. 91 542 27 02. Fax 91 542 87 77. E-mail: altafilms®alta- 
films. es 

■ Ventas mundiales: 

WILD BUNCH. 

47, rué Dumont d’Urville. 75116 París (Francia). 

Tel. 00 33 1 71 76 11 20. Fax 00 33 1 71 76 11 24. 


ROBERTO SANTIAGO/Filmografía: 

1999: RULETA (cortometraje). 2001: HOMBRES FELICES (ópera 
prima). 



Comedia ácida sobre un grupo de hombres en busca de la 
felicidad. Hombres infantiles, machistas, y obsesionados con 
el sexo, en particular con el sexo oral. Mujeres fuertes, 
inteligentes, decididas, pero incapaces de vivir sin los 
hombres que les rodean. Una historia sobre parejas que se 
rompen y sobre los que se dedican a recoger los pedazos 
rotos. Y es que, como todo el mundo sabe, sólo hay dos tipos 
de parejas: las que se separan, y las que acaban mal. 

An acid comedy about a group ofmen looking for happiness. Child- 
like men, chauvinists, obsessed with oral sex in particular. Strong 
women, intelligent, decisive, but incapable of living without the men 
around them. A story about couples which break up and couples 
which spend time picking up the pieces. Because as everyone 
knows there are only two kinds of couples, those that sepárate and 
those that end badly. 

Une comédie acide sur un groupe d’hommes á la recherche du 
bonheur. Des hommes enfantins, machistes et obsédés par le sexe, 
surtout par le sexe oral. Des femmes fortes, intelligentes et 
décidées, mais incapables de vivre sans les hommes qui les 
entourent. Une histoire sur des couples qui cassent et sur ceux dont 
l’activité consiste á ramasser les morceaux cassés. Comme chacun 
sait, il n’y a que deux types de couples: ceux qui se séparent et 
ceux qui finissent mal. 


















HUELEPEGA 

HUELEPEGA - HUELEPEGA 

(Coproducción hispano-venezolana) 

Dirigido por ELIA K. SCHNEIDER. 


Productoras: 

PRODUCCIONES CINEMATOGRÁFICAS FILMART, S.L. 
Navas de Tolosa, 35. 28013 Madrid. 

Tel. 91 531 03 43. Fax 91 521 70 65. 

CENTRO NACIONAL AUTÓNOMO DE CINEMATOGRAFÍA - 
CNAC (Venezuela). 

UNITY FILMS - TANGO BRAVO - CREDESA (Venezuela). 

Con la participación de VÍA DIGITAL, S.A. 

Director: 

ELIA K. SCHNEIDER. 

Productor ejecutivo: 

JOSÉ R. NOVOA. 

Productores asociados: 

CONCHA DÍAZ, JAVIER CASTRO, RICARDO ÉVOLE, DIANA 
SÁNCHEZ, PHILIPPE TOLEDANO. 

Jefe de producción: 

ROLANDO HERNÁNDEZ. 

Guión: 

SANTIAGO TABERNERO, NÉSTOR CABALLERO, ELIA K. 
SCHNEIDER. 

Director de Fotografía y Cámara: 

ÓSCAR PÉREZ. 

Música: 

FERMÍN CABRUJAS. 

Director artístico: 

SILVIA INÉS VALLEJO. 

Vestuario: 

MARITZA ZAMBRANO. 

Montador: 

JOSÉ SOUZA GÓMEZ. 

Sonido directo: 

JACQUES CASSUTO. 

Técnico de sonido en estudio: 

MICHAEL JORDAN. 

Postproducción de sonido: 

DANNY PAGAN. 

Casting: 

ELIA SCHNEIDER. 

Maquillaje: 

LINO ROSAS. 

Efectos especiales y Armas: 

VOIKO IVANOVIC, ANDY GARCÍA. 

Intérpretes: 

JOSÉ GREGORIO RIVAS (Oliver), LUIS CAMPOS “PELÓN”, 
ALFREDO MEDINA (Mocho), PEDRO LANDER (Saúl), ELAI- 
ZA GIL, ADOLFO CUBAS (César), NÉSTOR TERÁN (Pajari¬ 
to), LAUREANO OLIVARES (Pelao), FRANCISCO ALFARO, 
TATIANA PADRÓN, JOSÉ SOLORZANO (Chino), RAMÓN 
PAIVA (Pechundio). 

35 mm. Eastmancolor. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 109 m. 2.991 mt. 

Tipo de cámara: ARRI. 

Laboratorios: 

MADRID FILM, S.A., FUTURO FILMS, C.A. (Venezuela). 

Estudios de sonido: 

TECNISON, MAGNO SOUND. 

Lugares de rodaje: 

Caracas (Venezuela). 

Fechas de rodaje: 

Inicio de rodaje: 8 de octubre de 1997. 

Subvenciones: 

Programa IBERMEDIA. 

Premios: 

Premio Glauber Rocha de la prensa Festival de La Habana. 

■ Ventas mundiales: 

PRODUCCIONES CINEMATOGRÁFICAS FILMART, S.L. 
Navas de Tolosa, 35. 28013 Madrid. 

Tel. 91 531 03 43. Fax 91 521 70 65. 

CENTRO NACIONAL AUTÓNOMO DE CINEMATOGRAFÍA - 
CNAC (Venezuela). 

UNITY FILMS - TANGO BRAVO - CREDESA (Venezuela). 


ELIA K. SCHNEIDER/Filmografía: 
2001: HUELEPEGA (ópera prima). 



En los barrios periféricos de Caracas, las bandas que 
distribuyen la cocaína tienen el poder en las calles. Los 
huelepega, niños en su mayoría, son el último eslabón en la 
cadena de distribución, viven en la calle y su máxima 
aspiración es conseguirse una zapatillas de marca y una 
pistola para intentar sobrevivir. 

Chino, un joven de 17 años con visibles signos de retraso 
mental, vive debajo de un puente con su mejor amigo, Oliver, 

12 años, y otros huelepega. En su barrio estalla una guerra de 
bandas, el Mocho, 35 años, y el Pelao, 20 años, se enfrentan 
por el control de la distribución de droga en su barrio. Los dos 
intentan utilizar al chino, que se ve envuelto en asaltos, 
traiciones y asesinatos. La lucha termina cuando la banda del 
Pelao aniquila al Mocho y a sus hombres. El control cambia de 
manos. Chino se desentiende de todo y se pierde por la ciudad 
con otros huelepega. 

In the outskirts of Caracas the gangs which distribute cocaine hold 
sway in the streets. The glue sniffers, mainly children, are the last 
rung in the distribution Chain. They Uve in the streets and their only 
aim is to get a pair of designer sports shoes and a pistol to try and 
survive. 

Chino, a 17-year oíd boy with obvious signs of mental deficiency 
Uves under a bridge with his best friend, twelve-year-old Oliver 
another glue sniffer. Gang warfare breaks out in the neighbourhood. 
Thirty-five-year-old Mocho and twenty-year-old Pelao fight to control 
drug distribution in the neighbourhood. Both of them try to use 
Chino who gets mixed up in attacks, betrayals and murders. The 
fight ends when Pelao’s gang wipes out Mocho and his men. 

Control changes hands. Chino wants nothing to do with this and 
disappears into the City with other glue sniffers. 

Dans les quartiers périphériques de Caracas, les bandes qui 
distribuent la cocaine contrólent les rúes. Les sniffeurs, des enfants 
dans la plupart des cas, sont le dernier maillon de la chame de 
distribution. lis vivent dans la rué et aspirent surtout á avoir des 
chaussures de sport de marque et un pistolet pour essayer de 
survivre. 

Chino, un jeune de 17 ans qui présente des signes évidents de 
retard mental, vit sous un pont avec son meilleur ami, Oliver, ágé de 
12 ans, et d’autres sniffeurs. Une guerre entre bandes éclate dans 
le quartier: El Mocho, ágé de 35 ans, et El Pelao, de 20 ans, 
s’affrontent pour le contróle de la distribution de drogue dans leur 
quartier. Les deux essaient d’utiliser El Chino, qui est impliqué dans 
des attaques, des trahisons et des assassinats. La lutte prend fin 
lorsque la bande á El Pelao anéantit El Mocho et ses hommes. Le 
contróle change de mains. El Chino se désintéresse de tout et se 
perd dans la ville avec d’autres sniffeurs. 
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I LOVE YOU BABY 

I LOVE YOU BABY-1 LOVE YOU BABY 

Dirigido por ALBACETE & MENKES. 


Productora: 

ALQUIMIA CINEMA, S.A. 

Parma, 8, chalet A. 28043 Madrid. 

Tel. 91 748 90 40. Fax 91 591 26 82. E-mail: esthergomez@al- 
quimiacinema.com 

En asociación con ENSUEÑO FILMS y PELÍCULAS FRENÉ¬ 
TICAS. 

Con la participación de ANTENA 3 TELEVISIÓN y VÍA DIGI¬ 
TAL, S.A. 

Página Web: www.iloveyoubabylapelicula.com 

Directores: 

ALFONSO ALBACETE, DAVID MENKES. 

Productor: 

FRANCISCO RAMOS. 

Productor asociado: 

SAMUEL MENKES. 

Director de producción: 

FÉLIX RODRÍGUEZ. 

Guión: 

ALFONSO ALBACETE, DAVID MENKES, LUCÍA ECHE¬ 
VARRÍA. 

Director de Fotografía y Cámara: 

GONZALO FERNÁNDEZ-BERRIDI. 

Steadicam: 

JOAQUÍN MANCHADO. 

Música: 

PACO ORTEGA, M. A. COLLADO. 

Director artístico: 

WOLFGANG BURMANN. 

Vestuario: 

MAIKI MARÍN ISASI. 

Montadores: 

MIGUEL ÁNGEL SANTAMARÍA (Imagen), JAMES MUÑOZ 
(Sonido). 

Sonido directo: 

DANIEL FONTRODONA. 

Técnicos de sonido en estudio: 

JOSÉ ANTONIO BERMÚDEZ, DIEGO GARRIDO. 

Ayudante de dirección: 

LUIS OLIVEROS MÉNDEZ. 

Casting: 

JOSEPH ORIACH. 

Maquillaje: 

GREGORIO ROS. 

Peluquería: 

JUAN VALVERDE. 

Efectos especiales: 

MOLINA. 

Efectos especiales digitales: 

MOLINARE. 

Intérpretes: 

JORGE SANZ (Marcos), TIARÉ SCANDA (Marisol), SANTIAGO 
MAGILL (Daniel), VERÓNICA FORQUÉ (Carmen), MARILYN 
TORRES (Kenia), ALICIA AGUT (Asunción), NACHO SAN 
PEDRO (Antonio), LAURA RAMOS (Kati), JOEL ANGELINO. 

35 mm. Color. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 111 m. 3.050 mt. 

Tipo de cámara: MOVIECAM. 

Laboratorios: FOTOFILM MADRID, S.A. 

Estudios de sonido: CINEARTE, S.A. 

Estudios de montaje: EL PASO PRODUCCIONES (Avid). 
Lugares de rodaje: Madrid y Cádiz. 

Fechas de rodaje: 12 de febrero a 6 de abril de 2001. 

Estreno: 26 de octubre de 2001, en el cine Callao de Madrid. 

■ Distribuidora nacional: 

HISPANO FOXFILM, S.A.E. 

Avda. de Burgos, 8 A, planta 11.28036 Madrid. 

Tel. 91 343 46 40. Fax 91 343 46 45. 

■ Ventas mundiales: 

ALQUIMIA CINEMA, S.A. 

Parma, 8, chalet A. 28043 Madrid. 

Tel. 91 748 90 40. Fax 91 591 26 82. E-mail: esthergomez@al- 
quimiacinema.com 


ALFONSO ALBACETE y DAVID MENKES/Filmografía: 

1996: MÁS QUE AMOR, FRENESÍ (ópera prima, codirigida con Mi¬ 
guel Bardem). 1997: ATÓMICA. 1999: SOBREVIVIRÉ. 2001: I 
LOVE YOU BABY. 
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Lina, película do Albucule & Menhcs 


Daniel, un actor de indudable talento que aun no ha tenido 
ocasión de demostrarlo conoce a Marcos, piensa que por fin 
ha encontrado su verdadero amor. Pero el destino lo cambia 
todo. Un golpe de bola de discoteca travoltina sobre la cabeza 
de Marcos hace que este se replantee su futuro y caiga 
enamorado de Marisol, una inmigrante dominicana en Madrid. 
Daniel, ayudado por Carmen, su mejor amiga y una mujer 
obsesionada por la línea y algo esquizofrénica a causa de no 
tener una relación estable, convertirá el amor que siente por 
Marcos en una obsesión. Daniel aprenderá a apreciar a las 
mujeres y a reconocer entre amar como un hombre y amar 
como una mujer. 

Daniel is a talented actor who still hasn’t been given the chance to 
show what he can do. He meets Marcos and thinks he has finally 
found his true love. But fate changes everything. Being bashed on 
the head by some disco lights makes Marcos think again about his 
tutu re and he falls in love with Marisol, a dominican immigrant in 
Madrid. 

Daniel with the help of Carmen his best friend, a woman obsessed 
with her figure and rather schizophrenic because she hasn’t had a 
steady relationship, turns his love for Marcos into an obsession. 
Daniel will learn to appreciate women and see the difference 
between love for a man and loving a woman. 

Daniel, un acteur au talent indubitable qu’il n’a pas encore eu 
l’occasion de prouver, fait la connaissance de Marcos et croit avoir 
enfin trouvé l’amour de sa vie. Mais le destín change tout. Un coup 
de boule sur la tete á Marcos fait que celui-ci remette en cause son 
avenir et tombe amoureux de Marisol, une immigrante dominicaine 
á Madrid. 

Daniel, aidé de Carmen, sa meilleure amie et une femme obsédée 
par la silhouette et un peu schizophréne parce qu’elle n’a pas de 
relation stable, convertirá l’amour qu’il éprouve envers Marco en 
obsession. Daniel apprendra á apprécier les femmes et á distinguer 
entre aimer comme un homme et aimer comme une femme. 







IMPULSOS 

IMPULSE ■ IMPULSIONS 

Dirigido por MIGUEL ALCANTUD. 


Productora: 

CASTELAO PRODUCTIONS, S.A. 

Miguel Hernández, 81-87. 08908 Hospitalet de Llobregat (Bar¬ 
celona). 

Tel. 93 336 85 55. Fax 93 263 46 56. E-mail: filmax@filmax.com 
Con la participación de TVE, S.A. y VÍA DIGITAL, S.A. 

Página Web: www.impulsos.filmax.com 

Director: 

MIGUEL ALCANTUD. 

Productor: 

JULIO FERNÁNDEZ. 

Productores ejecutivos: 

CARLOS FERNÁNDEZ, RAMON GANDARILLAS. 

Director de producción: 

ANTONIO GONZALO. 

Guión: 

MIGUEL ALCANTUD. 

Director de Fotografía y Cámara: 

TOTE TRENAS. 

Música: 

HORACIO ICASTO. 

Director artístico: 

FEDERICO GARCÍA CAMBERO. 

Vestuario: 

MARTA ANTA. 

Montador: 

PABLO BLANCO. 

Sonido directo: 

ANTONIO BLOCH. 

Técnico de sonido en estudio: 

STUDIOS COPRA. 

Ayudante de dirección: 

WALTER PRIETO. 

Maquillaje: 

ÁNGEL LUIS DE DIEGO. 

Peluquería: 

AMPARO MATEOS. 

Intérpretes: 

ANA RISUEÑO (Sara), DANIEL FREIRE (Jaime), WALTER 
MORENO (Mario), MIQUEL GARCÍA BORDA (chico bar), LIZ 
LOBATO (chica parque), RUTH PUEBLA (chica bar), MICHA- 
ELA BRIZOVA (prostituta), HORACIO ICASTO, PALOMA 
BERGANZA, ANTONIO SERRANO, NOAH SHAYE, PABLO 
MARTÍN, CHRISTIAN HOWES (grupo jazz). 

35 mm. Eastmancolor. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 91 m. 2.637 mt. 

Laboratorios: 

MADRID FILM, S.A. 

Estudios de sonido: 

SINTONÍA. 

Estudios de montaje: 

MADRID FILM, S.A. 

Lugares de rodaje: 

Madrid. 

Fechas de rodaje: 

19 de febrero a 31 de marzo de 2001. 

Subvenciones: 

I.C.A.A., Generalitat de Catalunya. 

■ Distribuidora nacional y Ventas mundiales: 

SOCIEDAD GENERAL DE DERECHOS AUDIOVISUALES, 
S.A. (SOGEDASA) 

Miguel Hernández, 81-87. 08908 Hospitalet de Llobregat (Bar¬ 
celona). 

Tel. 93 336 85 55. Fax 93 263 46 56. E-mail: filmax@filmax.com 


MIGUEL ALCANTUD/Filmografía: 

Cortometrajes: SILENCIO ROTO. 2000: ÚLTIMAS HORAS CON¬ 
TIGO. JOSE LÓPEZ LÓPEZ SOY YO. 2001: IMPULSOS (ópera 
prima). 



Sara, una joven violinista, quiere suicidarse pero no tiene el 
coraje para hacerlo. Jaime, un cariñoso maestro de niños 
pequeños, mata impulsivamente a inocentes en su tiempo 
libre. 

Un día, por casualidad, Sara ve como Jaime mata a un hombre. 
Esta es su oportunidad. Sara se pone en contacto con Jaime y 
le chantajea: ella no dirá nada a cambio que él le ayude a 
suicidarse, de una forma un tanto peculiar. 

Sara, a young violinist, wants to commit suicide but doesn’t have the 
courage. Jaime, a gentle primary teacher kills innocent peopie in his 
free time. 

One day by chance Sara sees Jaime killing a man. This is her 
chance. She gets in touch with Jaime and blackmails him - she 
won’t say anything as long as he helps her to commit suicide in a 
rather weird way. 

Sara, une jeune violoniste, veut se suicider mais n’a pas le courage 
de le faire. Jaime, un affectueux instituteur de jeunes enfants, tue 
de fagon impulsive des innocents dans son temps libre. 

Un jour, par hasard, Sara voit Jaime tuer un homme. C’est la 
chance qu’elle attendait. Sara entre en rapport avec Jaime et lui fait 
du chantage: elle ne dirá rien á condition qu’il l’aide á se suicider, 
d’une fagon quelque peu particuliére. 








INTACTO 

INTACT - INTACT 

Dirigido por JUAN CARLOS FRESNADILLO. 
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Productoras: 

SOCIEDAD GENERAL DE CINE, S.A. (SOGECINE) para TE- 
LECINCO. 

Leganitos, 47, 7- planta. 28013 Madrid. 

Tel. 91 396 74 00. Fax 91 396 74 36. E-mail: info@sogecine.com 
Con la participación de TELECINCO y CANAL+. 

Página Web: www.plus.es/intacto 

Director: 

JUAN CARLOS FRESNADILLO. 

Productores ejecutivos: 

FERNANDO BOVAIRA, ENRIQUE LÓPEZ LAVIGNE. 

Productor delegado Tenerife: 

SEBASTIÁN ALVAREZ. 

Director de producción: 

JOSÉ LUIS JIMÉNEZ. 

Guión: 

ANDRÉS KOPPEL, JUAN CARLOS FRESNADILLO. 

Director de Fotografía: 

XAVIER JIMÉNEZ. 

Cámara: 

ALBERTO CARRERAS. 

Steadicam: 

TENESOR QUINTANA. 

Música: 

LUCIO GODOY. 

Director artístico: 

CÉSAR MACARRÓN. 

Diseño de vestuario: 

TATIANA HERNÁNDEZ. 

Montadores: 

NACHO RUIZ CAPILLAS (Imagen), POLO ALEDO (Sonido). 

Sonido directo: 

AITOR BERENGUER. 

Técnico de sonido en estudio: 

DAVID CALLEJA. 

Ayudante de dirección: 

PEDRO LAZAGA. 

Maquillaje: 

JORGE HERNÁNDEZ. 

Peluquería: 

FERMÍN GALÁN. 

Efectos especiales: 

EFE-X - RAÚL ROMANILLOS, PAU COSTA, JULIO NAVA¬ 
RRO 

Efectos especiales digitales: 

DAIQUIRI - FÉLIX BERGÉS, TELSON, S.A. 

Intérpretes: 

LEONARDO SBARAGLIA (Tomás), MAX VON SYDOW 
(Sam), EUSEBIO PONCELA (Federico), MÓNICA LÓPEZ 
(Sara), ANTONIO DECHENT (Alejandro), GUILLERMO TOLE¬ 
DO (Horacio), LUIS MESONERO (Gerard), PAZ GÓMEZ 
(Ana). 

35 mm. Eastmancolor. Scope 1:2,35. 

Duración y metraje: 108 m. 2.959 mt. 

Laboratorios: MADRID FILM, S.A. 

Estudios de sonido: EXA, S.A. 

Estudios de montaje: CINEARTE, S.A. 

Lugares de rodaje: Tenerife y Madrid. 

Fechas de rodaje: Del 23 de octubre al 29 de diciembre de 2001. 
Estreno: 9 de noviembre de 2001. 

Subvenciones: ICO/I.C.A.A. 

Premios: 

Goyas 2002 actor revelación (Leonardo Sbaraglia) y dirección 
novel (Juan Carlos Fresnadillo). 

■ Distribuidora nacional: 

WARNER SOGEFILMS. 

Cardenal Marcelo Spinola, 8, 2- planta. 28016 Madrid. 

Tel. 91 768 88 00. Fax 91 768 88 24. E-mail: 
jesus.dastis@warnerbros.com (marketing). 

■ Ventas mundiales: 

LIONS GATE FILMS. 

4553 Glencone Ave., Suite 200. Marina del Rey. CA 90292. 

Tel. 00 1 310 314 20 00. Fax 00 1 310 392 02 52. 

Distribución en televisión: 

CANAL+ ESPAÑA - TVE, S.A. 


JUAN CARLOS FRESNADILLO/Filmografía: 

1996: ESPOSADOS (cortometraje). 2001: INTACTO (ópera prima). 


La probabilidad de que el avión en el que viajas se caiga es de 
una entre un millón... 

...la de que seas el único superviviente: una entre 237 millones. 
Tú has sobrevivido. Eres el ser más afortunado que existe. 
Tienes un don. 

Entras en un mundo en el que no existe la casualidad, donde 
solamente interviene la suerte... y tú la tienes. 

Estas dispuesto a apostar por ella. Pero... ¿Retarías al dios del 
azar? 

The probability of your plañe crashing is one in a mili ion... 

...ofyour being the only survivor one in 237 million. 

You have survived. You are the luckiest perón alive. You have a gift. 
You enter a world in which coincidence does not exist, where only 
iuck counts... and you possess it. 

You are prepared to bet on it. But... would you challenge the god of 
chance? 

La probabilité que l’avion dans lequel vous voyagez s’écrase est de 
une sur un million... 

... celle que vous soyez le seul survivant est de une sur 237 
millions. 

Vous avez survécu. Vous étes la personne la plus chanceuse au 
monde. Vous avez un don. Vous entrez dans un monde dans lequel 
le hasard n’existe pas, dans lequel seule la chance intervient... et 
vous l’avez. 

Vous étes prét á miser sur elle, mais... Oseriez-vous défier le dieux 
du hasard? 
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LA ISLA DEL HOLANDÉS 
(LILLA DE L’HOLANDÉS) 

THE DUTCHMAN’S ISLAND - 
LILE DU HOLLANDAIS 


Dirigido por SIGFRID MONLEÓN. 


Productoras: 

OBERON CINEMATOGRÁFICA, S.A. 

Aragón, 217, 5-. 08007 Barcelona. 

Tel. 93 451 25 60. Fax 93 451 51 40. E-mail: oberon@oberon- 
cinematografica.com. Web: www.oberoncinematografica.com 
NISA PRODUCCIONES, S.L. 

Arquitecto Arnau, 12 b. 46020 Valencia. 

Tel. 96 362 36 84. Fax 96 360 42 97. E-mail: emilio@nisadigi- 
tal.com. Web: www.nisadigital.com 

Con la participación de TVE, S.A., CANAL+, TELEVISIÓ DE 
CATALUNYA y TELEVISIÓ VALENCIANA. 

Página Web: www.laisladelholandes.com 

Director: 

SIGFRID MONLEÓN. 

Productores ejecutivos: 

ANTONIO CHAVARRÍAS, EMILIO OVIEDO. 

Productores delegados: 

ANGELS MASCLANS, MANUEL CALVO. 

Directores de producción: 

JOSÉ TRULLENQUE, PASCUAL OTAL. 

Jefes de producción: 

BEATRIZ BECERRA, ALBERTO BARRERA. 

Argumento: 

Basado en la novela homónima de FERRAN TORRENT. 

Guión: SIGFRID MONLEÓN, FERRAN TORRENT con la cola¬ 
boración de TERESA DE PELEGRÍ, DOMINIC HARARI. 

Director de Fotografía y Cámara: ANDREU REBÉS. 

Música: PASCUAL COMELADE, JOSÉ MANUEL PAGÁN. 
Director artístico: RAFAEL JANNONE. 

Vestuario: MARIBEL PEYDRÓ, MARIBEL MONLEÓN. 

Montadores: JOAQUÍN OJEDA (Imagen), MARISOL NIEVAS, 
ALBERT MANERA (Sonido). 

Sonido directo: DANIEL FONTRODONA, PABLO SANZ. 
Técnico de sonido en estudio: DAVID CALLEJA. 

Ayudante de dirección: ANA MOLERO. 

Maquillaje: ESTHER GUILLEM. 

Peluquería: ANA GUILLEM. 

Intérpretes: 

PERE PONCE (Lluís Dalmau), CRISTINA PLAZAS (Feli), FE- 
ODOR ATKINE (Patrice “el Belga”), JULI MIRA (Doctor Fe- 
rrús), ROGER CASAMAJOR (Rafael Salgado), FRANCESC 
GARRIDO (Josep Martí), DAFNIS BALDUZ (Joan), EMMA VI- 
LARASAU (Isabel), JULI CANTÓ (Ramón Lloverás), ENRIC 
BENAVENT (Paco), ELVIRA GRANADOS (Teresa), MICHEL 
CORDES (Carriére), VÍCTOR Pl (Boixadós), ROCÍO MARCO 
MUT (Mireia), CHANTAL AIMÉE (Marie). 

35mm. Color. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 107 m. 2.950 mt. 

Tipo de cámara: ARRI 535 B. 

Laboratorios: IMAGE FILM, S.A. 

Estudios de sonido: EL CAMALEÓN SONIDO (sonorización), 
SOUNDTRACK (mezclas). 

Estudios de montaje: NISA. 

Lugares de rodaje: Ibiza, Formentera, Valencia y Barcelona. 
Fechas de rodaje: 5 de junio a 15 de julio de 2000. 

Estreno: 5 de octubre de 2001. 

Subvenciones: Generalitat Valenciana. 

Premios: Mejor director, mejor actriz principal (Cristina Plazas), 
mejor actor secundario (Juli Mira) y mejor equipo artístico en 
los IV Premis Tirant 2001. Mejor música IV Festival de Cine 
de Málaga 2001. Mejor ópera prima XXII Mostra de Cine de 
Valencia. Mejor guión II Festival Ópera Prima de Tudela. 

■ Distribuidora nacional: 

LAUREN FILMS, S.A. 

Balmes, 87. 08008 Barcelona. 

Tel. 93 496 38 00. Fax 93 496 38 01. E-mail: info@laurenfilm.es 
www.laurenfilm.es 

■ Ventas mundiales: 

OBERON CINEMATOGRÁFICA, S.A. 


SIGFRID MONLEÓN/Filmografía: 

Cortometrajes: DE LOS CANÍBALES. 1995: SI LLEGAS O ES RE¬ 
GRESO. 1997: LO DEL OJO NO ES NADA. 

Largometrajes: 2001: LA ISLA DEL HOLANDÉS (ópera prima). 



1969. Lluís Dalmau, un joven profesor universitario, llega a una 
isla deportado por su actividad política. La isla debate su 
futuro: entre la construcción de una urbanización turística con 
capital extranjero o encontrar la manera de impedir el cierre de 
la tradicional industria salinera. Dalmau, seducido por la isla y 
por su gente, decide aplazar sus planes de fuga e inicia un idilio 
con Feli. Este es el detonante para que Feli se replantee su 
relación con Patrice “el Belga”, un extranjero de oscuro 
pasado. De este pasado surgirá la solución para que los isleños 
salden sus deudas y puedan elegir libremente su futuro. 

1969. Lluís Dalmau, a young university professor is deported to an 
island for political activities. The islanders are discussing the islands 
future; either a tourist development with foreign capital or find a way 
of preventing the closure of the Island’s traditional salt industry. 
Dalmau, seduced by the island and its people, decides to put off his 
plans to escape and embark on a Iove affair with Feli. This leads 
Feli to reconslder her relationship with Patrice, «the Belgian», a 
foreigner with a shady past. This past provides the answer for the 
islanders to settle their debt so they can chose their future freely. 

1969. Lluís Dalmau, un jeune professeur universitaire, arrive sur 
une íle en qualité de déporté pour cause d’activité politique. L’Tle 
discute de son avenir: construiré un ensemble touristique avec du 
capital étranger ou trouver le moyen d’empécher la clóture de la 
traditionnelle industrie salicole. Dalmau, séduit par ríle et par ses 
habitants, décide de différer ses projets de fuite et commence une 
idylle avec Feli. C’est le détonant qui fait que Feli remette en cause 
sa relation avec Patrice «le Belge», un étranger au passé obscur. 
La solution viendra justement de ce passé, afin que les habitants de 
l’íle puissent régler leurs dettes et choisir librement leur avenir. 
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JAIZKIBEL 

JAIZKIBEL - JAIZKIBEL 

Dirigido por IBON CORMENZANA. 

Productora: 

INFINITY FILMS. 

Ciudad de Granada, 45,1-, 08005, Barcelona 

Tel. 93 309 50 31. Fax 93 300 16 52. E-mail: infinityfilms@gru- 

pobbva.net 

Con la colaboración de MOVIE PARTNERS y AGRADO 
FILMS. 

Con la participación de EITB-EUSKAL IRRATI TELEBISTA. 
Página Web: www.infinityfilmsonline.com 

Director: 

IBON CORMENZANA. 

Productor ejecutivo: 

IBON CORMENZANA. 

Director de producción: 

IVÁN S. MÁS. 

Guión: 

IBON CORMENZANA. 

Director de Fotografía: 

ENRIO DAVÍ. 

Música: 

ZACARÍAS M. DE LA RIVA. 

Directores artísticos: 

THAIS CABALLERO, DIDAC BONO. 

Vestuario: 

MARIAN COROMINA, MIRIAM PONSA. 

Montador: 

JOAN VALLVERDÚ. 

Sonido directo: 

MANEL LÓPEZ, ORIOL TARRAGO. 

Montaje de sonido: 

ORIOL TARRAGO. 

Ayudante de dirección: 

MANEL MARTÍNEZ. 

Maquillaje y Peluquería: 

JUDITH PÉREZ. 

Intérpretes: 

ALFREDO VILLA (Gorka), SUSANA GARCÍA (Nerea), SUSA¬ 
NA MARTÍN (Edurne), KLARA BADIOLA (Yvonne), PAU HE¬ 
RRERO (Gorka niño), JOSÉ MARÍA BLANCO (Imanol), IDOIA 
BILBAO, ROGER PERA (Marcos), KARMELE ARANBURU 
(Karmele), ANA VILLATE (Mayte). 

35 mm. Eastmancolor. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 92 m. 2.610 mt. 

Tipo de cámara: ARRIFLEX. 

Laboratorios: 

IMAGE FILM, S.A., MOZART. 

Estudios de sonido: 

INGENIERIA LA SALLE. 

Estudios de montaje: 

IMAGE FILM, S.A. 

Lugares de rodaje: 

Barcelona, Getxo, Bilbao, San Sebastián y Busturia. 

Fechas de rodaje: 

Inicio: 8 de noviembre de 1999 (seis semanas). 

Estreno: 

8 de junio de 2001. 

Premios: 

Mejor guión y mejor interpretación femenina Festival de Carta¬ 
gena. Mención especial tratamiento del tema Festival Interna¬ 
cional de Cine de Vitoria. 

■ Distribuidora nacional y Ventas mundiales: 

INFINITY FILMS. 

Ciudad de Granada, 45,1 Q , 1 § . 08005, Barcelona 

Tel. 93 309 50 31. Fax 93 300 16 52. E-mail: infinityfilms@gru- 

pobbva.net 


IBON CORMENZANA/Filmografía: 

Cortometrajes: 1996: INFINITY. 1997: IMPORTE EXACTO. 1998: 
NEGRA ROSA. 1998: MEDIA LUNA. 1999: 8, 9 y 10. 1999: SILEN¬ 
CIOS. 

Largometrajes: 2001: JAIZKIBEL (ópera prima). 


ÍAUKIBEl 



HUSft'iA HAPCIA ALFREDO ?. SUEUkhA. UAifl lt 



Gorka, un joven director de cine, entrevista a personas que han 
intentado suicidarse con la intención de escribir un guión. Es 
ayudado por Edurne, su novia, que es una joven psicóloga que 
colabora en el tratamiento de la gente que visitan. 

Gorka escribe sus experiencias y pensamientos en un diario. 
Nerea, una pintora que ha sufrido un desengaño amoroso, se 
encuentra por azar el diario junto al borde de un precipicio. 
Nerea decide leer el diario para olvidar su dolor. 

La curiosidad de Nerea se convierte en obsesión a medida que 
va leyendo las reflexiones de Gorka sobre el suicidio. Decide ir 
en su búsqueda. 

Gorka, a young film director, interviews people who have tried to 
commit suicide so he can write a script. He is helped by his girlfriend 
Edurne, a young psychologist who participates in the treatment of 
the people they visit. 

Gorka notes down his experiences and thoughts in a diary. 

Nerea, an artist who has had an unhappy experience in love comes 
across the diary near a precipice. She decides to read it to try and 
forget her sorrow. 

As she reads Gorka’s thoughts about suicide Nerea’s curiosity turns 
into an obsession. She decides to go and find him. 

Gorka, un jeune metteur en scéne de cinéma, a des entrevues avec 
des gens qui ont essayé de se suicider afin d’écrire un scénario. II 
est aidé par Edurne, sa fiancée, une jeune psychologue qui 
collabore en matiére de traitement des gens qu’ils visitent. 

Gorka consigne ses expériences et ses pensées sur un journal. 
Nerea, une femme peintre qui a eu une déception amoureuse, 
trouve par hasard le journal au bord d’un précipice. Nerea décide de 
lire le journal pour oublier sa douleur. Sa curiosité devient une 
obsession á mesure qu’elle lit les réflexions de Gorka sur le suicide. 
Elle décide de partir á sa recherche. 
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JET SET 

JET SET - JET SET 

(Coproducción hispano-francesa) 
Dirigido por FABIEN ONTENIENTE. 


Productoras: 

PRODUCCIONES CINEMATOGRÁFICAS FILMART, S.L. 
Navas de Tolosa, 35. 28013 Madrid. 

Tel. 91 531 03 43. Fax 91 521 70 65. 

MANDARIN - TF1 FILMS PRODUCTION (Francia). 

Con la participación de CANAL+ FRANCIA y BAC FILMS. 

Director: 

FABIEN ONTENIENTE. 

Productores: 

ERIC y NICOLAS ALTMAYER. 

Director de producción: 

BERNARD BOLZINGER. 

Guión: 

FABIEN ONTENIENTE. 

Adaptación y diálogos: 

FABIEN ONTENIENTE, BRUNO SOLO, EMMANUEL DE 
BRANTES y la colaboración de OLIVIER CHAVAROT. 

Director de Fotografía: 

FRANCO DI GIACOMO. 

Música: 

LOIKDURY&CREW. 

Director artístico: 

OLIVIER RAOUX. 

Vestuario: 

JEAN-MARC MIRETE. 

Montador: 

NATHALIE HUBERT. 

Sonido directo: 

PHILIPPE SENECHAL, EMMANUEL AUGEARD, JOEL RAN- 
GON. 

Intérpretes: 

SAMUEL LE BIHAN (Mike), LAMBERT WILSON (Arthus), OR- 
NELLA MUTI (Camilla), ARIADNA GIL (Andréa), BRUNO 
SOLO (Jimmy), JOSÉ GARCÍA (Mellor), AURORE CLÉMENT 
(Nicole), ELLI MEDEIROS (Daniéle), ESTELLE LARRIVAZ 
(Lydia), LORÁNT DEUTSCH (Fifi), GUILLAUME GALLIENNE 
(Evrard), ANTOINETTE MOYA (madre), LAURENT BRO- 
CHAND (Rodolphe), KARIM ATTIA (Karim), ALEXANDER 
ZOUARI. 

35 mm. Eastmancolor. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 101 m. 2.783 mt. 

Laboratorios: 

MADRID FILM, S.A., ECLAIR (París). 

Estudios de sonido: 

EXA, S.A. 

Lugares de rodaje: 

Francia. 

Fechas de rodaje: 

2000. 

Subvenciones: 

Programa MEDIA, COFIMAGE. 

■ Ventas mundiales: 

PRODUCCIONES CINEMATOGRÁFICAS FILMART, S.L. 
Navas de Tolosa, 35. 28013 Madrid. 

Tel. 91 531 03 43. Fax 91 521 70 65. 

MANDARIN-TEF1 FILMS PRODUCTION (Francia). 


FABIEN ONTENIENTE/Filmografía: 

1992: Á LA VITESSE D’UN CHEVAL AU GALOP. 1993: TOM EST 
TOUT SEUL. 1998: (G)RÉVE PARTY. 2001: JET SET. 


mu. iih Huí iuu tai jH ata 

LE imiH HlLSÚH MUII CU MU tiltil CLfHEll 



Manu y Fifi, dos jóvenes de barrio, creen haber encontrado una 
idea genial para salvar su bar de la quiebra: convertirlo en un 
lugar de moda, un sitio “enrollado” que sirva de lugar de 
encuentro para la jet set parisina. 

Para conseguir su objetivo, piden a su amigo Mike, un tipo 
guapo, actor en paro, que se infiltre entre ellos y consiga 
hacerse con una buena agenda. 

Convertido por unos días en el Príncipe Segaffredo, con los 
últimos ahorros y las últimas esperanzas de sus amigos, Mike 
perderá su alma en ese medio de opulencia simulada y 
relaciones fútiles, hasta que su ruptura con Andrea, una joven 
heredera de la que se ha enamorado, le hará volver a la tierra. 

Manu and Fifi, two young peopie from the town think they’ve got a 
brilliant idea to save their local bar from bankruptcy. They want to 
turn it into a fashionable place, a «cool» spot where the Parisian jet 
set can hang out. 

To do this they ask their friend Mike, a good-looking unemployed 
actor to infíltrate the jet set and get some good contact addresses. 
Turned into Prince Segaffredo for a few days and entrusted with all 
the savings and the last hopes of his friends, Mike loses his soul in 
this atmosphere ofsham opulence and pointless relationships until 
he splits up with Andrea a young heiress who he had fallen in love 
with. This brings him back down to earth. 

Manu et Fifi, deux jeunes de quartier, croient avoir trouvé une idée 
géniale pour sauver leur bar de la faillite: en faire un endroit á la 
mode, un endroit «in» qui serve de point de rencontre de la jet set 
parisienne. 

Pour y parvenir, ils demandent á leur ami Mike, un beau gars acteur 
au chómage, de s’infiltrer parmi eux et d’obtenir un bon agenda. 
Convertí pour quelques jours en Prince Segaffredo, avec les 
derniéres économies et les derniers espoirs de ses amis, Mike 
perdra son áme dans ce milieu d’opulence simulée et de relations 
fútiles jusqu’au moment oü sa rupture avec Andrea, une jeune 
héritiére dont il est tombé amoureux, le raménera sur terre. 
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JUANA LA LOCA 

MAD LOVE - JUANA LA FOLLE 

Dirigido por VICENTE ARANDA. 

Productora: 

ENRIQUE CEREZO P.C., S.A. 

Ana Mariscal, 7. Ciudad de la Imagen. 28223 Pozuelo de Alar- 
cón (Madrid). 

Tel. 91 512 00 58. Fax 91 711 08 27. E-mail: info@enriquece- 
rezo.com 

Con la participación de TVE, S.A., CANAL+ y TELEMADRID. 
Título de trabajo: LOCURA DE AMOR. 

Página Web: www.juanalaloca.com 

Director: 

VICENTE ARANDA. 

Productor: 

ENRIQUE CEREZO. 

Director de producción: 

CARLOS BERNASES. 

Guión: 

VICENTE ARANDA, ANTONIO LARRETA. 

Director de Fotografía: 

PACO FEMENIA. 

Música: PEPE NIETO. 

Director artístico: JOSEP ROSELL. 

Decorador: MIGUEL CHANG. 

Figurinista: JAVIER ARTIÑANO. 

Montadora: TERESA FONT. 

Sonido directo: DANIEL FONTRODONA. 

Técnico de sonido en estudio: DAVID CALLEJA. 

Ayudante de dirección: LUIS OLIVEROS. 

Maquillaje: MIGUEL SESÉ. 

Peluquería: MERCEDES GUILLOT. 

Efectos especiales: EFE-X. 

Intérpretes: 

PILAR LÓPEZ DE AYALA (Juana), DANIELE LIOTTI (Felipe), 
MANUELA ARCURI (Aixa), ELOY AZORÍN (Alvaro de Estuñi- 
ga), ROSANA PASTOR (Elvira), GIULIANO GEMMA (De 
Vere), ROBERTO ÁLVAREZ (Almirante), CAROLINA BONA 
(Inés), CHEMA DE MIGUEL (Don Juan Manuel), ANDRÉS 
LIMA (Marqués de Villena), GUILLERMO TOLEDO (Capitán 
Corrales), CIPRIANO LODOSA (Marliano), SUSY SANCHEZ 
(Reina Isabel), HÉCTOR COLOMÉ (Rey Fernando), JORGE 
MONJE (Hernán), SOL ABAD (Mucama). 

35 mm. Color. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 117 m. 3.289 mt. 

Tipo de cámara: ARRI 535B Super 35 mm. 

Laboratorios: FOTOFILM MADRID, S.A. 

Estudios de sonido: SOUNDTRACK. 

Estudios de montaje: EXA, S.A. 

Lugares de rodaje: España y Portugal. 

Fechas de rodaje: 30 de octubre de 2000 a 5 de enero de 2001. 

Estreno: 28 de septiembre de 2001, en los cines Kinepolis de 
Madrid. 

Subvenciones: EURIMAGES. 

Premios: Goyas 2002 mejor interpretación femenina protagonis¬ 
ta (Pilar López de Ayala), mejor diseño de vestuario (Javier 
Artiñano) y mejor maquillaje y peluquería (Miguel Sesé y Mer¬ 
cedes Guillot). Concha de plata a la mejor actriz (Pilar López 
de Ayala) Festival Int. De Cine de San Sebastián. 

■ Distribuidora nacional: 

WARNER SOGEFILMS. 

Cardenal Marcelo Spinola, 8, 2- planta. 28016 Madrid. 

Tel. 91 768 88 00. Fax 91 768 88 26. E-mail: 
jesus.dastis@warnerbros.com (marketing). 

■ Ventas mundiales: 

SOGEPAQ, S.A. 

Gran Vía, 32, 2 § . 28013 Madrid. 

Tel. 91 524 72 20. Fax 91 521 08 75. E-mail: bherrero@soge- 
paq.es 


VICENTE ARANDA/Filmografía: 

1964: BRILLANTE PORVENIR (codirigida con ROMÁN GUBERN). 
1966: FATA MORGANA. 1968: LAS CRUELES (EL CADÁVER EX¬ 
QUISITO). 1972: LA NOVIA ENSANGRENTADA. 1974: CLARA ES 
EL PRECIO. 1976: CAMBIO DE SEXO. 1979: LA MUCHACHA DE 
LAS BRAGAS DE ORO. 1981: ASESINATO EN EL COMITÉ CEN¬ 
TRAL. 1983: FANNY “PELOPAJA”. 1985: TIEMPO DE SILENCIO. 
1987: EL LUTE, CAMINA O REVIENTA. 1988: EL LUTE II, MAÑA¬ 
NA SERÉ LIBRE. 1989: SI TE DICEN QUE CAÍ. 1990: AMANTES. 
1992: EL AMANTE BILINGÜE. 1993: INTRUSO. 1994: LA PASIÓN 
TURCA. 1996: LIBERTARIAS. 1998: LA MIRADA DEL OTRO. 
1999: CELOS. 2001: JUANA LA LOCA. 



Laredo, 22 de agosto de 1496. Una flota parte con destino a 
Flandes. Su objetivo es conducir a la infanta Juana a la corte 
de Bruselas, donde contraerá matrimonio con el que más tarde 
será conocido como Felipe el Hermoso. El encuentro es 
fulgurante. Apenas mirarse, nace entre ellos una atracción y un 
deseo incontrolable. Se olvidan de sus obligaciones políticas y 
se abandonan a los sentimientos. Sin embargo, el destino tiene 
otros planes para ellos. Las muertes de sus hermanos mayores 
y de su madre Isabel la Católica, convierten a la infanta Juana 
en reina de Castilla y heredera de la corona de Aragón. Estos 
acontecimientos desembocarán en dos batallas: una política, 
entre la nobleza flamenca y la castellana, la otra, mucho más 
dolorosa, será la que libre Juana en el lecho conyugal. 

Laredo, August22, 1496. A fleet departs for Flanders. It intends to 
take the Infanta Juana to the court in Brussels where she is to marry 
the man who will later be known as Philip the Fair. The first 
encounter is earth shattering. As soon as their eyes meet there is an 
uncontrollable attraction and desire between them. They forget their 
political obligations and give themselves up to their feelings. 
However fate holds other plans for them. The deaths of her older 
siblings and her mother, Isabel the Catholic, make the Infanta into 
the Queen of Castile and heir to the crown of Aragón. These events 
will result in two battles; one political between the Flemish and 
Castilian nobility and the other much more painful will be the one 
Juana wages in the marriage bed. 

Laredo, le 22 aoüt 1496. Une flotte part vers les Flandres. Elle a 
pour but de conduire la princesse Juana á la cour de Bruxelles, oü 
elle se mañera avec celui qui, plus tard, sera connu sous le nom de 
Felipe el Hermoso. Leur rencontre est fulgurante. Dés qu’ils se 
voient, un attrait et un désir incontrolable naissent entre eux, au 
point d’oublier leurs obligations politiques et de se laisser aller á 
leurs sentiments. Le destín leur réserve toutefois une fin différente. 
La mort de ses fréres aTnés et de sa mére Isabelle la Catholique 
convertit la princesse Juana en reine de Castille et héritiére de la 
couronne d’Aragon. Ces événements déboucheront sur deux 
batailles: une bataille politique entre la noblesse flamande et la 
castillane et une autre, beaucoup plus douloureuse, celle que Juana 
livrera sur le lit conjugal. 
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EL JUEGO DE CUBA 

THE CUBAN GAME - LE JEU DE CUBA 

Dirigido por MANUEL MARTÍN CUENCA. 


Productoras: 

AVIDEA PRODUCCIONES AUDIOVISUALES S.L. 

Padre Damián, 46, Bajo. 28036 Madrid. 

Tel. 91 350 84 09. Fax 91 350 78 36. E-mail: avidea@nexo.es 
CARTEL PRODUCCIONES AUDIOVISUALES, S.A. 

Lanzarote, 4. Pol. Ind. Los Alamillos. 28700 San Sebastián de 
los Reyes (Madrid). 

Tel. 91 654 28 57. Fax 91 654 34 55. E-mail: prod@cartel-sa.es 

www.cartel-sa.es 

P.U. LOMA BLANCA S.L. 

La Gioconda, 9. 4700 El Egido (Almería). 

Con la participación de VÍA DIGITAL, S.A. y TVE, S.A. 

Título de trabajo: LA PELOTA. 

Director: 

MANUEL MARTÍN CUENCA. 

Productor: 

BELÉN AGOSTI. 

Productores ejecutivos: 

BELÉN AGOSTI, EDUARDO CAMPOY. 

Directores de producción: 

VIVIAN AGÜERO, LILLIAN HERMIDA. 

Guión: 

ALEJANDRO HERNÁNDEZ, MANUEL MARTÍN CUENCA. 

Directores de Fotografía: 

ALFONSO PARRA, RAFAEL DE LA UZ. 

Música: 

ALEX GARCÍA. 

Montador: 

ÁNGEL HERNÁNDEZ. 

Montador sonido: 

PELAYO GUTIÉRREZ. 

Sonido directo: 

EVA VALIÑO. 

FILM DOCUMENTAL. 

Narración: 

MERCEDES SAMPIETRO. 

Intervienen: 

JORGE PERRUGORRÍA, LUIS ALBERTO GARCÍA (actores), IS¬ 
MAEL RENZOLI (director Radio Rebelde), LEONARDO PADURA 
(escritor), ROBERTO G. ECHEVARRÍA (profesor Yale Univer- 
sity), MARTÍN CABAS PEREDA, JESÚS NÁPOLES, ARNALDO 
GONZÁLEZ GARCÍA, AGUSTÍN SUÁREZ PORTUONDO, 
REYES MACEO PORTUONDO, FÉLIX VÁRELA, EDDY FER¬ 
NANDO VAILLONT (músicos), GENARO MELENO, MARIO 
FAJO, CURRO PÉREZ, ALFREDO STREET, TONI GONZÁLEZ, 
CURRO PÉREZ JR., ROSIQUE, PEDRO CHÁVEZ, AGUSTÍN 
MARQUETTI, BARBARO GARVEY, REY VICENTE ANGLADA 
EUCLIDES ROJAS, MUNINI, LIVÁN HERNÁNDEZ, ANTONIO 
PACHECO, “EL DUQUE” HERNÁNDEZ, OMAR LINARES (pelo¬ 
teros), HUMBERTO RODRÍGUEZ (Ministro de deportes), FABIO 
RUIZ (ex-viceministro de deportes), JOSÉ LLANUSA (ex-miistro 
de deportes), ROBERTO VINAS (cineasta), OLEGARIO MORE¬ 
NO (político)DANIEL DÍAZ TORRES (cineasta), JOAQUÍN OR¬ 
TEGA (periodista Granma), ARIEL HIDALGO (profesor filosofía), 
SARVELIO DEL VALLE (periodista Miami), ROBERT MENÉN- 
DEZ (congresista norteamericano). 

Betacam Digital. Color. 16/9. 

Duración y metraje: 93 m. 2.548 mt. 

Tipo de cámara: SONY DVW 790 WSP. 

Laboratorios: TELSON. 

Estudios de sonido: TECNISON. 

Estudios de montaje: A ZETA TALLER DIGITAL, TELSON. 

Lugares de rodaje: La Habana, Santiago de Cuba, Matanzas, 
Sierra Maestra, Camaguey, Pinar del Río (Cuba); Nueva York, 
Nueva Jersey, Miami (EE.UU.); Madrid y Salamanca (España). 

Fechas de rodaje: 9 semanas en distintas fechas: Cuba: marzo 
de 1999, mayo y junio de 2000; Estados Unidos: octubre y no¬ 
viembre de 2000 y enero de 2001; España: 2000/2001. 

Estreno: 23 de noviembre de 2001. 

Subvenciones: Junta de Andalucía. Programa MEDIA de la 
Unión Europea. 

Premios: Mejor documental Festival de Cine Español de Málaga 
2001. Mejor Guión ICCI Docupolis, Barcelona 2001. 

■ Distribuidora nacional, Ventas mundiales y Distribución 
en televisión: 

AVIDEA PRODUCCIONES AUDIOVISUALES S.L. 


MANUEL MARTÍN CUENCA/Filmografía: 

Cortometrajes: NADIE. HOMBRES SIN MUJERES. EL DÍA BLANCO. 
PUNTOS CARDINALES (EPISODIO 1) (documental). 
Largometrajes: 2001: EL JUEGO DE CUBA. 



Viaje por la revolución cubana de la mano de unos testigos 
muy especiales: sus jugadores de béisbol, protagonistas 
indiscutibles de muchas de las hazañas, fracasos, mitos y 
leyendas que han conmovido la vida del país en los últimos 
cuarenta años. Gente humilde que entregó su corazón a la 
época que le tocó vivir, sin pedir nada a cambio y sin pensar 
en lo que podían perder por ello. Cuentan como han vivido su 
propia revolución: sus ilusiones, sus decepciones, sus glorias 
y sus fracasos. 

We are taken through the Cuban revolution with so me very special 
witnesses; its baseball players the undeniable stars ofmany feats, 
failures, myths and legends which have affected lite in the country 
for the last fortyyears. Humble people who gave themselves heart 
and soul to the time in which they lived without asking for anything 
in exchange and without thinking what they might lose. They tell us 
how they have experienced the ir own revolution, their hopes, 
disappointments, glories and failures. 

Un voyage á travers la révolution cubaine, guidé par des témoins 
tres particuliers: ses joueurs de base-ball, héros incontestables de 
grand nombre des exploits, des écheos, des mythes et des 
légendes qui ont bouleversé la vie du pays au cours des derniers 
quarante ans. 

Des gens humbles qui ont tout donné sans rien demander en 
échange et sans penser á ce qu’ils pouvaient perdre. Des gens qui 
racontent comment ils ont vécu leur propre révolution: leurs espoirs, 
leurs déceptions, leurs succés et leurs échecs. 










JUEGO DE LUNA 

LUNA ’S GAME - LE JEU DE LUNA 

Dirigido por MÓNICA LAGUNA. 
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Productoras: 

LOLAFILMS, S.A. 

Velázquez, 12, 7- planta. 28001 Madrid. 

Tel. 91 431 42 46. Fax 34 91 435 59 94. 

www.lolafilms.com 

ENRIQUE CEREZO P.C., S.A. 

Fernán González, 28. 28009 Madrid. 

Tel. 91 431 47 90. Fax 91 431 75 55. E-mail: mercury@idec- 
net.com 

IBEROAMERICANA FILMS PRODUCCIÓN, S.A. 

Velázquez, 12. 28001 Madrid. Tel.: 91 431 42 46. 

Con la participación de VÍA DIGITAL, S.A. y TVE, S.A. 

Directora: 

MÓNICA LAGUNA. 

Productores: 

ANDRÉS VICENTE GÓMEZ, ENRIQUE CEREZO. 

Productor asociado: 

MARCO GÓMEZ. 

Director de producción: 

JUANMA PAGAZAURTUNDÚA. 

Guión: 

MÓNICA LAGUNA. 

Director de Fotografía: 

TEO DELGADO. 

Steadicam: 

ARTURO ALDEGUNDE. 

Música: 

SUSO SÁIZ. 

Director artístico: 

ANTÓN LAGUNA. 

Vestuario: 

CRISTINA RODRÍGUEZ. 

Montador: 

PABLO BLANCO (Imagen), NACHO ROYO (Sonido). 

Sonido directo: 

JUAN CARLOS CID “CHARLY”. 

Técnico de sonido en estudio: ALFONSO PINO. 

Ayudante de dirección: MIKI FERNÁNDEZ. 

Casting: CAMILA V. ISOLA. 

Maquillaje: CONCHA MARTÍ. 

Peluquería: MERCEDES GUILLOT. 

Intérpretes: 

ANA TORRENT (Luna), CARLOS KANIOWSKY (Leo), JOSÉ 
PEDRO CARRIÓN (Charly), ERNESTO ALTERIO (Nano), MA¬ 
NUEL SAN MARTÍN (Juan), JORGE DE JUAN (Juan padre), 
DAFNE FERNÁNDEZ (Luna 14 años), ÁLVARO MONJE 
(Nano 14 años), MANUEL MORÓN (Reca Montero), ANTO¬ 
NIO DECHENT (César), GARA MUÑOZ (Luna 7 años), CAR¬ 
LOS BARDEM (Reyes), ALBER PONTE (Miki). 

35 mm. Eastman Kodak Vision 200 T. Color. Panorámica 1:1,85. 
Duración y metraje: 95 m. 2.627 mt. 

Laboratorios: FOTOFILM MADRID, S.A. 

Estudios de sonido: EXA, S.A. 

Estudios de montaje: ATLANTA POSPRODUCCIÓN (Avid). 
Lugares de rodaje: Madrid. 

Fechas de rodaje: 7 de agosto a 6 de octubre de 2000. 

Estreno: 28 de septiembre de 2001, en el Palacio de la Prensa 
de Madrid. 

Subvenciones: I.C.A.A. 

Premios: Mejor dirección Festival internacional de Cine de Mála¬ 
ga 2001. Faro de Plata a la mejor película Festival de Cine de 
L’Alfas del Pi 2001. 

■ Distribuidora nacional: 

LOLAFILMS DISTRIBUCIÓN. 

Velázquez, 12, 5- planta. 28001 Madrid. 

Tel. 91 436 74 01. Fax 91 435 95 71. 

■ Ventas mundiales: 

LOLAFILMS, S.A. 

Velázquez, 12, 7- planta. 28001 Madrid. 

Tel. 34 91 436 74 00. Fax 34 91 435 59 94. E-mail: mfuen- 
tes@lolailms.com (Mrs Marina Fuentes). 

Distribución en televisión: 

TVE, S.A. 


MÓNICA LAGUNA/Filmografía: 

Cortometrajes: 1989: SABOR A ROSAS. 1990: QUIERO QUE 
SEA ÉL. 

Largometrajes: 1996: TENGO UNA CASA (ópera prima). 2001: 
JUEGO DE LUNA. 



Luna, hija de un jugador de póquer pulula desde cría por 
garitos clandestinos. A los 30 años se gana la vida de la única 
manera que sabe: jugando. Su talento natural la guía hasta lo 
más alto de una profesión dominada por hombres en la que se 
siente, sin embargo, elegida por las cartas. 

“Juego de Luna” es un drama sobre un rasgo fundamental del 
ser humano, la libertad de elección. Y esa es la libertad con la 
que vive Luna, mujer misteriosa, vital e intensa, que sigue el 
camino que le dicta su instinto aunque tenga que nadar contra 
la corriente. 

Luna, the daughter of a poker player has frequented low dives since 
she was a child. At 30 she earns her living the only way she knows, 
playing cards. Her natural talent takes her to the top of a profession 
dominated by men and for which she feels a spedal calling. 

«Luna’s game» is a drama about a basic human characteristic, the 
freedom of choice. And this is the freedom Luna Uves with, a 
mysterious, vital intense wornan who follows the path she has 
chosen by instinct even though she is going against the current. 

Luna, la filie d’un joueur de poker, fréquente des tripots clandestins 
depuis qu’elle était toute petite. A 30 ans, elle gagne sa vie de la 
seule fagon qu’elle connaTt, c’est-á-dire en jouant. Son talent naturel 
la méne au sommet d’une profession dominée par des hommes 
dans laquelle elle se sent toutefois l’élue des cartes. 

«Le Jeu de Luna» est un drame sur un trait essentiel de l’étre 
humain, le libre choix. Et c’est avec cette liberté-lá que vit Luna, une 
femme mystérieuse, vítale et intense, qui suit le chemin que lui 
indique son instinct, méme si elle doit aller á contre-courant. 



























LENA 

LENA - LENA 

(Coproducción hispano-portuguesa) 

Dirigido por GONZALO TAPIA. 

Productoras: 

TRÁFICO DE IDEAS, S.L. 

Pez, 9, 1- ext-izda. 28004 Madrid. 

Tel./Fax 91 524 09 99. E-mail: traficodeideas@retemail.es 
ALTA FILMS. 

Cuesta de San Vicente, 4. 28008 Madrid. 

Tel. 91 542 27 02. Fax 91 542 87 77. E-mail: altafilms@altafilms.es 
PRODUCCIONES LA IGUANA, S.L. 

Jardín de San Federico, 15, 1- deha. 28008 Madrid. 

Tel. 91 401 02 54. Fax 91 309 50 08. E-mail: iguana@la-iguana.es 
PORTOZÁS VISIÓN, S.L. 

Juan Flórez, 68, 5-. 15004 A Coruña. Tel. 981 16 01 88. Fax 
981 14 53 03. E-mail: produccion@portozas-vision.com 
TAKE 2000 (Portugal). 

Av. Columbao Bórdalo Pinheiro, 71,2- A. 1070-061 Lisboa. 

Tel. 00 351 21 722 17 60. Fax 00 351 21 722 17 69. E-mail: 
take2000@mail.telepac.pt 

En colaboración con TVG-TELEVISIÓN DE GALICIA y con la 
participación de TVE, S.A. y CANAL +. 

Título de trabajo: HISTORIA DE LENA. 

Página Web: www.lenalapelicula.com 
Director: GONZALO TAPIA. 

Productores: PILUCA BAQUERO, ELENA MANRIQUE, ENRI¬ 
QUE GONZÁLEZ MACHO, JOSÉ MACEDA, ANTÓN REIXA. 

Productora ejecutiva: PILUCA BAQUERO. 

Director de producción: DIEGO MAS TRELLES. 

Jefe de producción: TXEPE LARA. 

Guión: G. TAPIA, ANTONIO TRASHORRAS, DAVID MUÑOZ. 
Director de Fotografía y Cámara: CARLES GUSI. 

Música: JOSÉ CARLOS MAC. 

Director artístico: JULIO TORRECILLA. 

Figurinista: CARLOS DÍEZ. 

Montador: ÁNGEL HERNÁNDEZ ZOIDO. 

Sonido directo: FRANCISCO VELOSO. 

Técnicos de sonido en estudio: P. GUTIÉRREZ, J. FERNÁNDEZ. 
Ayudante de dirección: JOSÉ MANUEL BENAYAS. 

Maquillaje: LOLA LÓPEZ. 

Peluquería: ICÍAR ARRIETA. 

Efectos especiales: RICARDO SPENCER. 

Efectos especiales digitales: PEPE JORDANA. 

Intérpretes: 

MANUEL MANQUIÑA (Gorrión), MARTA LARRALDE (Lena), 
ROBERTO ÁLVAREZ (Milio), LUIS TOSAR (Gitano), VITOR 
NORTE (Cachero), IVÁN HERMES (Manu), LUIS ZAHERA (An¬ 
tonio), CARLOS KANIOWSKY (Esteban), ANTÓN REIXA (Fer¬ 
nández), NURIA SANZ (Mariola), IRENE GARCÍA BUSTOS (Car¬ 
men), ISRAEL RODRÍGUEZ (Toño), ANDRÉS FRAGA (Sebe), 
JOSITO PORTO (Ramón), CARMEN SEGARRA (mujer). 

35 mm. Fujicolor. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 108 m. 2.970 mt. 

Tipo de cámara: MOVIECAM. 

Laboratorios: MADRID FILM, S.A., TOBIS (Portugal). 

Estudios de sonido: EXA, S.A. 

Estudios de montaje: PIXEL COOP / A ZETA. 

Lugares de rodaje: Benavente, Vigo (ciudad y alrededores), Oporto. 
Fechas de rodaje: 21 de agosto a 14 de octubre de 2000. 
Estreno: 11 de mayo de 2001, en el Palacio de la Música de Madrid. 

Subvenciones: I.C.A.A., IBERMEDIA, ICAM, DIRECCION 
XERAL DE AUDIOVISUAL, XUNTA DE GALICIA, AYUNTA¬ 
MIENTO DE VIGO. 

Premios: Premio del público 33 Muestra Cinematográfica del 
Atlántico - alcances Cádiz 2001. Mejor ópera prima Madridi- 
magen 2001. Premio especial del Jurado a Marta Larralde II 
Festival Ópera Prima de Ciudad de Tudela 2001. 

■ Distribuidora nacional: 

ALTA CLASSICS. 

Cuesta de San Vicente, 4. 28008 Madrid. 

Tel. 91 542 27 02. Fax 91 542 87 77. E-mail: altafilms®alta- 
films. es 

■ Ventas mundiales: 

KWA (KEVIN WILLIAMS ASSOCIATES). 

Estrecho de Mesina, 12, 2-. 28043 Madrid. 

Tel. 91 388 53 55. Fax 91 300 22 02. E-mail: kwa@kevinwa.com 



113 


Lena tiene dieciocho años y vive en el barrio portuario de 
Bouzas, en la ría de Vigo. Ha llegado el verano y planea irse 
con sus amigos de vacaciones. La víspera de su viaje, la mafia 
local propina una tremenda paliza a su padre, acusándole de 
haberse quedado con una importante suma de dinero. Para 
salvarle la vida, Lena no tiene más remedio que ponerse a 
trabajar para ellos. 

Lena is eighteen years oíd and Uves in the port district of Bouzas on 
the Vigo estuary. It is summer and she is planning to go on holiday 
with her friends. The evening before her journey, the local mafia 
beat up her father because they say he has kept a large sum of 
money for himself. To save his Ufe Lena has no choice but to work 
for them. 


GONZALO TAPIA/Filmografía: 

Cortometrajes: 1985: IRLANDA LIBRE. 1992: LA CAMA. 1992: EL 
PASEO. 1993: XICU’L TOPERU. 1995: EL HOMBRE. UN VIAJE A 
ESTIGIA. 

Largometrajes: 2001: LENA (ópera prima). 


Lena a dix-huit ans et habite dans le quartier portuaire de Bouzas, 
dans la «ría» de Vigo. L’été est arrivé et elle envisage de partir en 
vacances avec ses amis. La veille de son départ, la mafia lócale 
flanque une terrible raclée á son pére, l’accusant d’avoir gardé une 
importante somme d’argent. Pour lui sauver la vie, Lena n’a d’autre 
solution que de se mettre á travailler pour eux. 
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LA LEYENDA DEL 
UNICORNIO 

THE LEGEND OF THE UNICORN - 
LA LÉGENDE DE L’UNICORNE 

Dirigido por MAITE RUIZ DE AUSTRI. 


Productora: 

EXTRA, EXTREMADURA DE AUDIOVISUALES, S.A. 

Avda. Virgen de Guadalupe, 20, ofic. 5. 10001 Cáceres. 

Tel. 927 240 009. Fax 927 240 097. E-mail: extra@navegalia.com 
Con la colaboración de EITB (EUSKAL IRRATI TELEBISTA). 
Título de trabajo: LA PRINCESA DEL FONDO DEL MAR. 

Página Web: www.laleyendadelunicornio.com 

Directora: 

MAITE RUIZ DE AUSTRI. 

Productor: IÑIGO SILVA. 

Productor ejecutivo: JOSÉ MANUEL MATA. 

Argumento: Basado en la obra de JAVIER MUÑOZ, DIEGO 
YZOLA. 

Guión: MAITE RUIZ DE AUSTRI. 

Director artístico: ALEX DE ORBE FERREIRO. 

Creación animación: ALEX DE ORBE FERREIRO, CARLOS 
VARELA ADALID, KEPA DE ORBE. 

Creación de color: TXUS CUENDE, ÁNGEL TURRILLAS. 
Animación: MERLÍN ANIMACIÓN, COOPERATIVA ALOESTE. 

Dirección de Cámara: PIRU PÉREZ VELASCO, ALEX DE 
ORBE FERREIRO. 

Música: JOSÉ-TOMÁS SOUSA DÍAZ. 

Canciones: JAVIER MUÑOZ, DIEGO YZOLA, JOSÉ-TOMÁS 
SOUSA. 

Interpretación musical: ACETRE. 

Montador: JOSÉ F. PEÑA (VIVA VIDEO). 

Técnico de sonido en estudio: SINTONÍA, REO GRABAKETA 
ESTUDIOA, S.L. 

Ayudantes de dirección: SUSANA ELVIRA MOLINA, IRAIDE 
ESPALLARGAS. 

Dirección de doblaje: MIREN ARANBURU. 

FILM DE ANIMACIÓN (DIBUJOS ANIMADOS). 

Voces: 

MIREN ARAMBURU (Marina), ARANTXA MOÑUX (Pamela), 
IDOIA SAGARZAZU (Manolín), JUDITH HUEGUM (Antón), 
FELIPE BARANDIARÁN (Mago), XEBE DÍEZ (Pelícano), 
RAMÓN FERNÁNDEZ DE CASTRO (Ewok), JOSÉ FELIPE 
AUZMENDI (Besugo), ANE GABARAÍN (Estrella), CAROLINA 
SAÍNZ DE VICUÑA (Luisa), CLARA BADIOLA (Lola), PELLO 
ARTETXE (Armando), PATXI BARCO (Gerardo), RAMÓN 
FERNÁNDEZ DE CASTRO (Pascual), XAVIER ALKIZA (Ja¬ 
vier), MARÍA ANGELES GALARRAGA (Elena), XAVIER ALKI- 
ZA (Vampiro), ANE GABARAÍN (Araña), PELLO ARTEXTE 
(Salmonete), MARÍA ÁNGELES GALARRAGA (Calamar). 

35 mm. Eastmancolor. Panorámica 1:1,66. 

Duración y metraje: 77 m. 2.113 mt. 

Laboratorios: MADRID FILM, S.A. y FILMOLASER. 

Estudios de sonido: SINTONÍA, REC GRABAKETA ESTU- 
DIOA, S.L.; PROMUSICA (Estudio grabación música). 

Estudios de montaje: VIVA VIDEO. 

Lugares de realización: Bilbao y Cáceres. 

Fechas de rodaje: 18 de septiembre de 2000 a 7 de junio de 2001. 

Estreno: 30 de noviembre de 2001, en los Multicines Berlanga 
de Aranjuez (Madrid). 

Premios: Premio especial del jurado, Premio de la crítica y Pre¬ 
mio al mejor soporte literario en la 30 Edición de la Semana 
Internacional de Cine Naval y del Mar de Cartagena. 

■ Distribuidora nacional: 

COLUMBIA TRISTAR FILMS DE ESPAÑA, S.A. 

Hernández de Tejada, 3. 28027 Madrid. 

Tel. 91 377 71 00/12. Fax 91 377 71 28. E-mail: enriquece- 
quena @ spe.sony.com 

■ Ventas mundiales y Distribución en televisión: 

EXTRA, EXTREMADURA DE AUDIOVISUALES, S.A. 


MAITE RUIZ DE AUSTRI/Filmografía: 

Cortometrajes: 1995: ALAS VERDES. 2001: MARINA, LA PRIN¬ 
CESA DEL FONDO DEL MAR. 

Largometrajes: 1992: LA LEYENDA DEL VIENTO DEL NORTE 
(ópera prima, codirigida con Carlos Varela). 1993: EL REGRESO 
DEL VIENTO DEL NORTE. 1998: ¡QUÉ VECINOS TAN ANIMA¬ 
LES! 2001: LA LEYENDA DEL UNICORNIO. 



En un tranquilo pueblecito de pescadores, todos los adultos han 
de hacerse a la mar. Cuando los niños del pueblo se quedan 
solos son asaltados por monstruos que viven en un bosque 
cercano. En medio de una terrible confusión, aparece un Mago. 
Su mensaje es estremecedor: el terrible Unicornio ha hundido el 
barco de sus padres. Está furioso porque su cría ha 
desaparecido y cree que han sido los pescadores los culpables. 
Sus próximas víctimas serán los niños. También informa de que 
sólo una ofrenda de la más pura inocencia será capaz de 
amansar a la fiera y señala a Marina, una de las niñas del pueblo. 
Marina logra calmar al Unicornio con una canción y accede a 
buscar a su cría. Así inicia una búsqueda por las profundidades 
submarinas en las que conocerá a los entrañables habitantes 
del fondo del mar y encontrará también a sus padres junto a los 
demás pescadores presos de la ira de la bestia. 

In a peaceful fishing village all the adults have to go to sea. When 
the village children are left alone they are attacked by monster 
which Uves in the nearby wood. A Magician appears in the mlddle of 
the terrible confusión. His message is terrifying. The awful Unicom 
has sunk their parents’ boat. He is furious because his child has 
disappeared and he believes this is the fishermen’s fault. Its next 
victims will be the children. He also says that only an offering of the 
purest innocence will soothe the beast and he picks Marina, one of 
the village girls. Marina manages to calm the Unicom with a song 
and goes on to look for his child. So she sets out on a search 
through the depths of the sea where she meets the pleasant 
inhabitants of the sea-bed and she also finds her parents together 
with the other fishermen who are being held prisoner by the wrath of 
the beast. 

Dans un petit village de pécheurs tranquille, tous les adultes doivent 
prendre la mer. Lorsque les enfants du village sont seuls, ils sont 
attaqués par des monstres qui vivent dans une forét proche. Au 
milieu d’un terrible tumulte, un Magicien apparaít. Son message est 
bouleversant: le terrible Unicorne a fait couler le bateau de leurs 
parents. II est furieux parce que son petit a disparu et il pense que 
les pécheurs sont les coupables. Ses prochaines victimes seront les 
enfants. II fait également savoir que seule une offrande de 
l’innocence la plus puré pourra calmer le monstre, et il montre 
Marina, une des fillettes du village. Marina réussit á calmer 
rUnicorne avec une chanson et s’engage á chercher son petit. Elle 
commence ainsi une recherche dans les fonds marins, oü elle fera 
la connaissance des gentils habitants des profondeurs et trouvera 
également ses parents et les autres pécheurs, prisonniers de la 
colóre de la bóte. 
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LUCIA Y EL SEXO 

SEX AND LUCIA - LUCÍA ET LE SEXE 

Dirigido por JULIO MEDEM. 


Productora: 

ALICIA PRODUCE para SOGECINE. 

Leganitos, 47, 7- planta. 28013 Madrid. 

Tel. 91 396 74 00. Fax 91 396 74 36. E-mail: info@sogecine.com 
Con la participación de CANAL+ y TVE, S.A. 

Página Web: www.plus.es/luciayelsexo 

Director: 

JULIO MEDEM. 

Productores: 

FERNANDO BOVAIRA, ENRIQUE LÓPEZ LAVIGNE. 

Productora ejecutiva: 

ANNA CASSINA. 

Directora de producción: 

M § EUGENIA SOLER. 

Guión: 

JULIO MEDEM. 

Director de Fotografía y Cámara: 

KIKO DE LA RICA. 

Steadicam: 

JOSU INCHAUSTEGUI. 

Música: 

ALBERTO IGLESIAS. 

Directora artística: 

MONTSE SANZ. 

Vestuario: 

ESTÍBALIZ MARKIEGUI. 

Montador: 

IVÁN ALEDO. 

Sonido directo: 

AGUSTÍN PEINADO. 

Montaje de sonido: 

SANTIAGO THEVENET, POLO ALEDO. 

Ayudante de dirección: TXARLI LLORENTE. 

Casting: SARA BILBATÚA. 

Maquillaje: GREGORIO ROS. 

Peluquería: JUAN RODRÍGUEZ VALVERDE. 

Efectos especiales maquillaje: DDT. 

Efectos especiales: MOLINA, S.A. 

Efectos especiales digitales: TELSON, S.A. - ALFONSO NIETO. 
Intérpretes: 

PAZ VEGA (Lucía), TRITÁN ULLOA (Lorenzo), NAJWA NIMRI 
(Elena), DANIEL FREIRE (Carlos/Antonio), ELENA ANAYA 
(Belén), SILVIA LLANOS (Luna), JAVIER CÁMARA (Pepe), 
DIANA SUÁREZ (madre de Belén), JUAN FERNÁNDEZ (jefe 
de Lucía), ARSENIO LEÓN (futbolista), JAVIER COROMINA 
(camarero chiringuito). 

Vídeo Digital alta definición. Color. Scope 1:2,35. 

Duración y metraje: 128 m. 3.499 mt. 

Tipo de cámara: alta definición (HDCAM CINEALTA 24 P.) 
Laboratorios: MADRID FILM, S.A. 

Estudios de sonido: EXA, S.A. 

Estudios de montaje: EL IGLOO P.C., S.L. (Lightworks). 
Lugares de rodaje: Formentera y Madrid. 

Fechas de rodaje: 3 de julio a 31 de octubre de 2000. 

Estreno: 24 de agosto de 2001. 

Subvenciones: ICO/I.C.A.A. 

Premios: Goyas 2002 actriz revelación (Paz Vega) y música origi¬ 
nal (Alberto Iglesias). Premio Ondas 2001 mejor actriz (Paz Vega). 

■ Distribuidora nacional: 

WARNER SOGEFILMS. 

Cardenal Marcelo Spinola, 8, 2- planta. 28016 Madrid. 

Tel. 91 768 88 00. Fax 91 768 88 24. E-mail: jesus.dastis@war- 
nerbros.com (marketing). 

■ Ventas mundiales (excepto EE.UU y Canadá): 

SOGEPAQ INTERNACIONAL, S.A. 

Gran Vía, 32, 2 § . 28013 Madrid. 

Tel. 91 524 72 20. Fax 91 521 08 75. E-mail: bherrero@soge- 
paq.es 

Distribución en televisión: 

CANAL+ ESPAÑA - TVE, S.A. 


JULIO MEDEM/Filmografía: 

Cortometrajes: 1985: PATAS EN LA CABEZA. 1987: LAS SEIS 
EN PUNTA. 

Largometrajes: 1992: VACAS (ópera prima). 1993: LA ARDILLA 
ROJA. 1996: TIERRA. 1998: LOS AMANTES DEL CÍRCULO 
POLAR. 2001: LUCÍA Y EL SEXO. 


lucía isexo 



Lucía, una joven camarera de un céntrico restaurante 
madrileño, se refugia en una tranquila y despejada isla del 
Mediterráneo al enterarse de la desaparición de su novio, un 
escritor con el que lleva viviendo seis años. Allí, en medio de 
una atmósfera resplandeciente, tan solo expuesta al aire libre y 
al sol, Lucía comienza a descubrir los rincones más turbios de 
su pasado en pareja, como si fueran pasajes prohibidos de una 
novela que ahora el autor, desde la distancia, le permitiera leer. 

When Lucia, a young waitress in a central Madrid restaurant, finds 
out that her boyfñend, a writer she has lived with for six years, has 
disappeared she takes refuge on a quiet, spacious Mediterranean 
island. There, engulfed in a radiant atmosphere, with only fresh air 
and sun, Lucia begins to find out about the most turbulent a reas of 
their past Ufe together as if it were a forbidden land of a novel which 
the author now lets her read from a distance. 

Lucía, une jeune serveuse dans un restaurant du centre de Madrid, 
se réfugie dans une Tle tranquille de la Méditerranée en apprenant 
la disparition de son fiancé, un écrivain avec lequel elle cohabitait 
depuis six ans. 

La, entourée d’une ambiance éclatante, exposée á l’air libre et au 
soleil, Lucía commence á découvrir les recoins les plus troubles de 
son passé en couple, comme s’il s’agissait de passages interdits 
d’un román que l’auteur, depuis la distance, lui permettrait 
maintenant de lire. 
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EL LUGAR DONDE 
ESTUVO EL PARAÍSO 

ONCE UPON A TIME IN PARADISE - 
IL ÉTAIT UNE FOIS LE PARADIS 

(Coproducción hispano-argentino-brasileño-alemana) 

Dirigido por GERARDO HERRERO. 


Productoras: 

TORNASOL FILMS, S.A. 

Veneras, 9, 7°. 28013 Madrid. 

Tel. 91 542 95 64. Fax 91 542 87 10. E-mail: tornasol@torna- 

solfilms.com 

CARTEL, S.A. 

Lanzarote, 4. Pol. Ind. Los Alamillos. 28700 San Sebastián de 
los Reyes (Madrid). 

Tel. 91 654 28 57. Fax 91 654 34 55. E-mail: prod@cartel-sa.es 
EL PUENTE PRODUCCIONES (Argentina). 

LUNA PRODUCCIONES (Argentina). 

MORENA FILMS (Brasil). 

PANDORA FILMPRODUKTION (Alemania). 

Con la participación de TVE, S.A., VÍA DIGITAL, S.A. y AME¬ 
RICA TV, S.A. 

Director: 

GERARDO HERRERO. 

Productores: 

GERARDO HERRERO, EDUARO CAMPOY, JAVIER LÓPEZ 
BLANCO. 

Productora ejecutiva: 

MARIELA BEUIEVSKY. 

Coproductores: MARTIN CORTES, CRISTOPH FRIEDEL. 

Coproductores ejecutivos: PABLO ROVITO, LUS ANGEL 
SARTOR, MARIZA LEÁO. 

Directores de producción: BELÉN BERNUY, GUSTAVO 
SÁNCHEZ. 

Argumento: Basado en la novela homónima de CARLOS FRANZ. 
Guión: JORGE GODENBERG. 

Director de Fotografía: ALFREDO MAYO A.E.C. 

Música: LUCIO GODOY. 

Director artístico: ALEJANDRO ROSSI. 

Figurinista: JOSUNE LASA. 

Montadora: CARMEN FRÍAS. 

Sonido directo: JORGE RUIZ. 

Técnico de sonido en estudio: CARLOS GARRIDO. 

Ayudante de dirección: JAVIER PETIT. 

Maquillaje: MARISOL ORTEGA. 

Peluquería: JERRY LÓPEZ. 

Efectos especiales: JOSE LUY, PEDRO REBATTA. 
Postprodución digital: TELSON. 

Intérpretes: 

FEDERICO LUPPI (Cónsul), ELENA BALLESTEROS (Anna), 
GASTON PAULS (Enrico), PAULINA GÁLVEZ (Julia), GIAN- 
FRANCO BRERO (Gongalvez), VILLANUEVA COSSE (Rubi- 
roza), GABRIEL SOTILLO (Lucas), CARLOS VICTORIA (Dr. 
Menéndez), TEDDY GUZMAN (Marlene), MARIO 
VELÁSQUEZ (Jean Paul), ANA RAMOS (voz off). 

35 mm. Eastmancolor. Scope 1:2,35. 

Duración y metraje: 102 m. 2.815 mt. 

Laboratorios: MADRID FILM, S.A. 

Estudios de sonido y montaje: CINEARTE, S.A. 

Lugares de rodaje: Iquitos (Selva amazónica peruana). 

Fechas de rodaje: Del 29 de enero al 26 de marzo de 2001. 
Estreno: 31 de diciembre de 2001.19 de enero de 2002, en Madrid. 
Subvenciones: I.C.A.A., IBERMEDIA. 

■ Distribuidora nacional: 

ALTA CLASSICS. 

Cuesta de San Vicente, 4. 28008 Madrid. 

Tel. 91 542 27 02. Fax 91 542 87 77. E-mail: altaclassics@al- 
tafilms.es 

■ Ventas mundiales: 

KWA (KEVIN WILLIAMS ASSOCIATES). 

Estrecho de Mesina, 12, 2-. 28043 Madrid. 

Tel. 91 388 53 55. Fax 91 300 22 02. E-mail: kwa@kevinwa.com 


GERARDO HERRERO/Filmografía: 

Cortometrajes: 1984: EL CURSO DE LAS ESTRELLAS. 1984: 
FOTOGRAMAS SALVAJES. 1991: NI CONTIGO NI SIN TI. 

Largometrajes: 1987: AL ACECHO (ópera prima). 1994: DESVÍO 
AL PARAÍSO. 1996: MALENA ES UN NOMBRE DE TANGO. 1996: 
TERRITORIO COMANCHE. 1998: FRONTERA SUR. 2000: LAS 
RAZONES DE MIS AMIGOS. 2001: EL LUGAR DONDE ESTUVO 
EL PARAÍSO. 



En Iquitos, a principios de los ochenta, época de dictaduras 
militares en casi toda América del Sur, el Cónsul de un país del 
Cono Sur debe enfrentar la llegada de una hija a la que no ve 
desde hace años, y el acecho de un diplomático 
colaboracionista de los militares que viene a descubrir su 
protección a un supuesto piloto desertor. 

Es una película de amor, de una hija a un padre, de un hombre 
maduro a una mujer más joven que él. Las atmósferas, los 
paisajes, la lluvia, el calor, el amor -el verdadero y el falso-, se dan 
cita en esta historia donde dicen que alguna vez estuvo el paraíso. 

In Iquitos at the beginning of the eighties, a time when nearly all the 
South was ruled by dictators, a Cónsul in a country in the Southern 
Cone has to face up to the arrival of a daughter he hasn’t seen for 
years while at the same time he is being closely watched by a 
diplomat who is collaborating with the military and who has just 
found out that he is protecting a piiot deserten 
This is a film about love, the love of a daughter for her father, the 
love of a middle-aged man for a wornan younger than himself. The 
atmospheres, landscapes, rain, heat and love -the true and the 
false- all have a part to play in this story in a place which was once 
said to be paradise. 

A Iquitos, au début des années quatre-vingts, une époque de 
dictatures militaires dans presque tous les pays d’Amérique du Sud, 
le Cónsul d’un pays du Cóne Sud doit faire face á l’arrivée d’une filie 
qu’il n’a pas vue depuis des années et á la surveillance d’un 
diplómate collaborateur des militaires qui vient enquéter sur sa 
protection á un soi-disant pilote déserteur. 

Un film d’amour, d’une filie envers un pére, d’un homme d’áge mür 
envers une femme plus jeune que lui. Les ambiances, les 
paysages, la pluie, la chaleur et l’amour -le vrai et le faux- sont 
présents dans cette histoire oü, dit-on, était une fois le paradis. 
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MANOLITO GAFOTAS EN 
¡MOLA SER JEFE! 

MANOLITO GAFOTAS IT’S GREAT TO 
BE BOSS! - MANOLITO GAFOTA DANS 
C’EST CHOUETTE D’ÉTRE LE CHEF ! 

Dirigido por JOAN POTAU. 


Productora: 

CASTELAO PRODUCTIONS, S.A. 

Miguel Hernández, 81-87. 08908 Hospitalet de Llobregat (Bar¬ 
celona). 

Tel. 93 336 85 55. Fax 93 263 46 56. E-mail: filmax@filmax.com 
Con la participación de TVE, S.A. y VÍA DIGITAL, S.A. 

Página Web: www.molaserjefe.filmax.com 

Director: 

JOAN POTAU. 

Productor: 

JULIO FERNÁNDEZ. 

Productor ejecutivo: 

CARLOS FERNÁNDEZ. 

Directora de producción: 

TERESA GEFAELL. 

Jefa de producción: 

PALOMA MOLINA. 

Coordinación de Producción: 

RAMÓN GANDARILLAS. 

Argumento: 

Basado en el personaje creado por ELVIRA LINDO. 

Guión: 

LOLA SALVADOR MALDONADO, JOAN POTAU. 

Diálogos adicionales: 

CECILIA BARTOLOMÉ. 

Director de Fotografía: 

JUAN MOLINA (A.E.C.) 

Steadicam: 

STEADY-CAM FACTORY. 

Música: 

PACO MUSULEN, LUIS ELISES. 

Directora artística: 

CRISTINA MAMPASO. 

Vestuario: 

EVA ARRETXE. 

Montador: 

ERNEST BLASI. 

Sonido directo: 

ANTONIO RODRÍGUEZ “MÁRMOL”. 

Ayudante de dirección: 

AUREA MARTÍNEZ. 

Casting: 

AMÉRICO PIÑEIRO. 

Maquillaje: 

ARRATE GARMENDIA. 

Peluquería: ANA NIETO, ALFONSO MARTÍNEZ. 

Efectos especiales: EFE-X. 

Intérpretes: 

DORO BERENGUER (Manolito), JOSÉ LUIS, RUBÉN Y 
DAVID CARRILLO (El Imbécil), MARÍA BARRANCO (Cata), 
EL GRAN WYOMING (Manolo), VICENTE HARO (Nicolás), 
ÓSCAR LADOIRE (Tío Nico), MARCELA WALERSTEIN 
(Trudi), GRACIA OLAYO (Luisa), ALFONSO VALLEJO (Ber¬ 
nabé), ISABEL ALEGRE (Sita Asunción), Divine (Porfiria), JA¬ 
VIER GURRUCHAGA. 

35 mm. Eastmancolor. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 96 m. 2.727 mt. 

Laboratorios: FOTOFILM MADRID. 

Estudios de sonido: SOUNDTRACK. 

Lugares de rodaje: Madrid y Belmonte del Tajo. 

Fechas de rodaje: 12 de junio a 4 de agosto de 2000. 

Estreno: 22 de junio de 2001. 

Subvenciones: I.C.A.A., Programa MEDIA de la Unión Europea. 

■ Distribuidora nacional y Ventas mundiales: 

SOGEDASA. 

Miguel Hernández, 81-87. 08908 Hospitalet de Llobregat (Bar¬ 
celona). 

Tel. 93 336 85 55. Fax 93 263 46 56. E-mail: filmax@filmax.com 


JUAN POTAU/Filmografía: 

1999: NO RESPIRES (EL AMOR ESTÁ EN EL AIRE) (ópera 
prima). 2000: SAN BERNARDO. 2001: MANOLITO GAFOTAS EN 
¡MOLA SER JEFE! 


En esta ocasión, Manolito se halla en plenas vacaciones 
navideñas y a punto de celebrar las fiestas con su estupenda y 
simpática familia, mamá Cata, papá Manolo, el abuelo y el 
Imbécil, pero, además este año con una novedad 
impresionante: la venida del tío Nico (el hermano de mamá que 
reside en Oslo, donde trabaja de camarero). Y, en efecto, el tío 
Nico llega a pasar la Nochebuena en una increíble 
autocaravana acompañado por su prometida, la fantástica y 
rutilante noruega Trudi Bergenkoklass, la amiga de los renos y 
algo así como mitad hada, mitad vikinga, mitad Pipi 
Calzaslargas, que al instante flipa a Manolito, quien la toma por 
una especie de sirena. 

Muchos y variados son los divertidos acontecimientos que 
tienen lugar durante esos festivos días en la vida de Manolito. 

This time it’s the middle of the Christmas holidays and Manolito is 
about to celébrate with his fantastic, pleasant family, his Mum, Cata, 
his Dad, Manolo, his grandfather and the Idiot but this year there 
something new, the arrival of his Unele Nico (his mother’s brother 
who Uves in Oslo where he works as a waiter). So Unele Nico 
arrives to spend New Year’s Eve in an amazing camping van along 
with his fiance, the fantastic, sparkling Norwegian Trudi 
Bergenkoklass, a friend of the reindeer and a kind of mixture 
between a fairy, a Viking and Pippi Langstrom. Manolitas is bowled 
over by what he sees as a kind of mermaid. The events taking place 
during Manolito’s holidays are many and varied. 

Cette fois, Manolito est en vacances de Noel et s’appréte á passer 
les fétes avec sa fantastique et sympathique famille, maman Cata, 
papa Manolo, le grand-pére et l’lmbécile. Cette année, toutefois, il y 
a une extraordinaire nouveauté: l’arrivée de l’oncle Nico (le frére á 
maman habite á Oslo, oü il travaille comme gargon de café). Et en 
effet, l’oncle Nico arrive pour passer Noel dans une incroyable 
caravane, accompagné de sa fiancée, la fantastique et rutilante 
norvégienne Trudi Bergenkoklass, l’amie des rennes, moitié fée, 
moitié viking, moitié Pippi Langstrom, qui impressionne tout de suite 
Manolito qui la considére une sorte de siréne. 

Les faits amusants se succédent au cours de ces journées de féte 
dans la vie de Manolito. 
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LA MARCHA VERDE 

THE GREEN MARCH - 
LA MARCHE VERTE 

Dirigido por JOSÉ LUIS GARCÍA SÁNCHEZ. 

Productora: 

ROCABRUNO, S.A. 

Mandarina, 7. 28027 Madrid. 

Tel. 91 431 42 46 - 91 411 32 49. Fax 91 435 59 94. 
LOLAFILMS, S.A. 

Velázquez, 12, 7- planta. 28001 Madrid. 

Tel. 91 431 42 46. Fax 34 91 435 59 94. 
www.lolafilms.com 

Con la participación de TELEMADRID, CANAL 9, CANAL SUR 
y VÍA DIGITAL, S.A. 

Director: 

JOSÉ LUIS GARCÍA SÁNCHEZ. 

Productor: 

ANDRÉS VICENTE GÓMEZ. 

Directora de producción: 

CARMEN MARTÍNEZ. 

Guión: 

RAFAEL AZCONA, JOSÉ LUIS GARCÍA SÁNCHEZ. 

Director de Fotografía y Cámara: 

TOTE TRENAS, A.E.C. 

Arreglos y Dirección músical: 

MANUEL GAS. 

Director artístico: 

PEDRO MORENO. 

Vestuario: 

JOAQUÍN MONTULL. 

Montadores: 

PABLO G. DEL AMO (Imagen), JAMES MUÑOZ (Sonido). 

Sonido directo: 

JAIME BARROS, GUILLERMO SOLANA. 

Técnico de sonido en estudio: 

ALFONSO PINO. 

Ayudante de dirección: 

JOSÉ M § GONZÁLEZ-SINDE. 

Maquillaje: JUAN PEDRO HERNÁNDEZ. 

Peluquería: ÁNGEL GALÁN. 

Coreografía: FLORENCIO CAMPO. 

Efectos especiales: REYES ABADES. 

Efectos especiales digitales: MAD PIX COMPANY (JORGE 
CALVO). 

Intérpretes: 

FEDRA LORENTE (Gloria), ÁLVARO DE LUNA (Coronel), 
PEPÓN NIETO (Teniente Peciña), INMA DEL MORAL (Chi¬ 
chi), JORDI DAUDER (Comandante), TETE DELGADO 
(Lupe), ANTONIO GAMERO (Pozas), PEDRO MIGUEL 
MARTINEZ (Gilbert), RICARDO PALACIOS (Perales), LUIS 
PEREZAGUA (Pater), JOSÉ SACRISTÁN “SACRIS” (Sargen¬ 
to Pellejero), ABIDIN SALAH (Alí). 

35 mm. Eastmancolor. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 90 m. 2.522 mt. 

Laboratorios: FOTOFILM MADRID, S.A. 

Estudios de sonido y montaje: EXA, S.A. 

Lugares de rodaje: Madrid y Aeródromo de Tardienta (Huesca). 
Fechas de rodaje: 16 de abril a 12 de mayo de 2001. 

Estreno: 10 de noviembre de 2001, en el Cinemax de Tudela. 
26 de abril de 2002, estreno comercial en España. 

■ Distribuidora nacional: 

LOLAFILMS DISTRIBUCIÓN. 

Velázquez, 12, 5- planta. 28001 Madrid. 

Tel. 91 436 74 01. Fax 91 435 95 71. 

■ Ventas mundiales: 

LOLAFILMS, S.A. 

Velázquez, 12, 7- planta. 28001 Madrid. 

Tel. 34 91 436 74 00. Fax 34 91 435 59 94. E-mail: mfuen- 
tes@lolailms.com (Mrs Marina Fuentes). 

Distribución en televisión: 

ANTENA 3 TELEVISIÓN, VÍA DIGITAL, S.A. 


JOSÉ LUIS GARCÍA SÁNCHEZ/Filmografía: 

1974: EL LOVE FEROZ. 1977: COLORÍN, COLORADO. 1977: LAS 
TRUCHAS. 1979: CUENTOS PARA UNA ESCAPADA (episodio “El 
regalo de los colores).1980: DOLORES. 1985: LA CORTE DE 
FARAÓN. 1986: HAY QUE DESHACER LA CASA. 1987: DIVINAS 
PALABRAS. 1987: PASODOBLE. 1988: EL VUELO DE LA PALO¬ 
MA. 1981: LA NOCHE MÁS LARGA. 1983: TIRANO BANDERAS. 
1995: EL SEDUCTOR. 1995: SUSPIROS DE ESPAÑA (Y PORTU¬ 
GAL). 1997: SIEMPRE HAY UN CAMINO A LA DERECHA. 2000: 
ADIOS CON EL CORAZÓN. 2000: LÁZARO DE TORMES. 2001: 
LA MARCHA VERDE. 



En un hospital madrileño, Franco agoniza. El Príncipe Juan 
Carlos se desplaza hasta el Sahara en un último intento por 
solucionar con el Rey Asan II de Marruecos el conflicto por la 
colonia española. Al mismo tiempo que la delegación 
diplomática, una compañía de revistas musicales llega al Aaiún. 
El soberano marroquí organiza entonces una insólita 
movilización popular, un “marcha” con civiles que ocupará el 
territorio en medio de un ambiente carnavalesco. Los 
soldados, en lucha permanente con sus instintos naturales, no 
están seguros de cómo enfrentarse a una invasión tan alejada 
de lo que marca el código castrense. En ese contexto histórico 
y sexual, una serie de acontecimientos cambiarán 
definitivamente la vida de los españoles. 

Franco is dying in a Madrid hospital. Prince Juan Carlos travels to 
the Sahara to meet King Asan II of Morocco to make a last attempt 
to settle the conflict over this Spanish colony. A variety show 
company arrives in Aaiún at the same time as the diplomatic 
delegation. 

The Moroccan sovereign then organizes an un usual popular 
mobilization, a «march» with civilians who will occupy the territory in 
a festive spirit. The soldiers, in a permanent struggle with their 
natural instincts are not sure how to confront an invasión which has 
so little to do with the ones in the military code. In this historie and 
sexual context a series of events will change the Uves of the 
Spanish for ever. 

Dans un hópital madriléne, Franco agonise. Le Prince Juan Carlos 
se rend au Sahara dans une derniére tentative pour résoudre avec 
le Roí Assan II du Maroc le conflit en rapport avec la colonie 
espagnole. En méme temps que la délégation diplomatique, une 
compagnie de spectacles musicaux arrive á El Aaiún. 

Le souverain marocain organise alors une action populaire insolite, 
une «marche» de civils qui occupera le territoire dans une ambiance 
de féte. Les soldats, en lutte permanente avec leur instinct naturel, 
hésitent sur la fagon de taire face á une invasión si différente de ce 
que prévoit le code militaire. Dans ce contexte historique et sexuel, 
une série d’événements modifiera définitivement la vie des 
espagnols. 

















MARUJAS ASESINAS 

KILLER’ HOUSEWIFE - 
L’EPOUSE MEURTRIÉRE 

Dirigido por JAVIER REBOLLO. 


Productoras: 

KINO VISION P.C., S.L. 

Av. Doctor Arce, 13. 28002 Madrid. 

Tel. 91 564 94 98. Fax 91 564 57 38. E-mail: kino@infonego- 

cio.com 

LAN ZINEMA 

General Eguia, 29 bis, entresuelo A. 48010 Bilbao. 

Tel. 94 441 51 77. Fax 91 427 72 81. E-mail: lanzinea@lanzi- 
ne.com 

Con la participación de TVE, S.A., VÍA DIGITAL, S.A. y EITB- 
EUSKAL IRRATI TELEBISTA. 

Página Web: marujasasesinas.com 

Director: 

JAVIER REBOLLO. 

Productores: 

JAVIER REBOLLO, JUAN ORTUOSTE, IÑAKI NUÑEZ. 

Productores ejecutivos: 

JUAN ORTUOSTE, IÑAKI NUÑEZ. 

Director de producción: 

MIKEL NIETO. 

Guión: 

MARTA EUGENIA SALAVERRI, JAVIER REBOLLO. 

Director de Fotografía: 

KIKO DE LA RICA 

Cámara: 

RAÚL GARCÍA. 

Steadicam: 

RAFA GARCÍA STEADICAM. 

Música: 

JOAN VALENT. 

Director artístico: 

ION ARRETXE. 

Vestuario: 

ESTIBALIZ MARKIEGUI. 

Montadores: 

GUILLERMO REPRESA (Imagen), JMES MUÑOZ (Sonido). 

Sonido directo: 

MIGUEL POLO. 

Técnico de sonido en estudio: 

MARO ORTS. 

Ayudante de dirección: JOSÉ MARÍA GONZÁLEZ SINDE. 
Maquillaje: SUSANA SÁNCHEZ. 

Peluquería: NIEVES SÁNCHEZ. 

Efectos especiales: MOLINA EFECTOS ESPECIALES. 

Efectos especiales digitales: MOLINARE. 

Intérpretes: 

NEUS ASENSI (Azucena), ANTONIO RESINES (Felipe), NAT- 
HALIE SESEÑA (Isabel), KARRA ELEJALDE (Lalo), PERE 
PONCE (Quique), CARLOS LOZANO (Pablo), IMMA DEL 
MORAL (Lola), PAZ PADILLA (Maite), SATURNINO GARCÍA 
(Anselmo), MARIVÍ BILBAO (Doña Rosi), JUAN INCIARTE 
(Manolo), PERET (sacerdote), MÓNICA NARANJO (psicóloga). 

35 mm. Eastmancolor. Scope 1:2,35. 

Duración y metraje: 108 m. 3.070 mt. 

Laboratorios: FOTOFILM MADRID, S.A. 

Estudios de sonido: SOUNDTRACK. 

Estudios de montaje: FILMIGRANAS. 

Lugares de rodaje: Madrid. 

Fechas de rodaje: 11 de diciembre de 2000 a 28 de febrero de 2001. 
Estreno: 24 de agosto de 2001, en Palacio de la Prensa de Madrid. 
Subvenciones: Gobierno Vasco. 

■ Distribuidora nacional: 

SOCIEDAD KINO VISION, S.L. 

Av. Doctor Arce, 13. 28002 Madrid. 

Tel. 91 564 94 98. Fax 91 564 57 38. E-mail: kino@infonego- 
cio.com 

■ Ventas mundiales: 

CONQUISTADOR ENTERTAINMENT. 

131 Green Street, Suite 4 A. N.Y. 10012 (New York). 

Tel. 212 53 4 96. Fax 91 212 353 14 97. E-mail: ceperry@earth- 
link.net 

Distribución en televisión España: 

SOCIEDAD KINO VISION, S.L. 


JAVIER REBOLLO/Filmografía: 

1981: 7 CALLES (ópera prima). 1985: GOLFO DE VIZCAYA. 1996: 
CALOR... Y CELOS. 2001: MARUJAS ASESINAS. 
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Azucena es una maruja psicópata que harta de aguantar a su 
marido Felipe, y locamente enamorada de su amante, Pablo, 
decide poner en marcha un plan para enviudar lo más 
rápidamente posible. 

Azucena, que regenta una pescadería, envuelve en sus intrigas a 
su apocada hermana Isabel, a su primo Quique y a un recadista 
medio tonto, Lalo, a fin de que ayuden a dar muerte a Felipe. 
Pese a que el plan es una chapuza, Azucena descubre que el 
crimen es adjetivo. La muerte de Felipe no es más que la primera 
de una serie en la que todo aquel que estorba es eliminado. 

Azucena, a psychopath housewife, is fed-up with her husband 
Felipe and desperately in Iove with her lover Pablo so she makes a 
plan to become a widow as soon as possible. 

Azucena who runs a fishmonger’s, gets her put-upon sister Isabel, 
her cousin Quique and Lalo a half-crazy messenger boy, involved in 
her intrigues so that they can help her kill Felipe. 

Although the plan is a botched job Azucena finds out that crime is 
addictive. Felipe’s death is only the beginning of a series oferimes 
to get rid of everyone who is annoying. 

Azucena est une maTtresse de maison psychopathe qui, lasse de 
supporter son mari Felipe et follement amoureuse de son amant 
Pablo, décide de mettre en oeuvre un plan pour devenir veuve le 
plus vite possible. 

Azucena, qui dirige une poissonnerie, implique dans ses intrigues 
sa timide soeur Isabel, son cousin Quique et un gargon de courses 
un peu béte, Lalo, pour l’aider á se débarrasser de Felipe. 

Bien que le plan qu’elle a établi soit báclé, Azucena découvre que 
Ton peut devenir dépendant du crime. La mort de Felipe n’est que la 
premiére d’une série dans laquelle celui qui gene est supprimé. 








MÁS PENA QUE GLORIA 

NO PAIN, NO GAIN - 

SANS HEURTS ET SANS ÉCLAT 

Dirigido por VÍCTOR GARCÍA LEÓN. 


Productora: 

OLMO FILMS, S.L. 

Antonio Cavero, 37. 28043 Madrid. 

Tel. 91 759 62 64. Fax 91 300 01 04. E-mail: ckaplan@adv.es 
Con la participación de TVE, S.A. y CANAL + ESPAÑA. 

Director: 

VÍCTOR GARCÍA LEÓN. 

Productora ejecutiva: 

ANA HUETE. 

Guión: 

VÍCTOR GARCÍA LEÓN, JONÁS-GROUCHO. 

Director de Fotografía: 

MISCHA LLUCH. 

Cámara: 

JORDI MONFERRER. 

Música: 

DAVID SAN JOSÉ. 

Director artístico: 

CARLOS HIGINIO. 

Vestuario: 

TERESA BARRERA. 

Montador: 

PABLO G. DELAMO. 

Sonido directo: 

GILLES ORTION. 

Técnico de sonido en estudio: 

ALFONSO PINO. 

Ayudante de dirección: 

IÑAKI BERAZA. 

Maquillaje y Peluquería: 

PATRICIA LÓPEZ. 

Intérpretes: 

BIEL DURÁN (David), BÁRBARA LENNIE (Gloria), MARÍA 
GALIANA (Teresa), ALICIA SÁNCHEZ (Karen), FERNANDO 
CONDE (Rafael), ENRIQUE SAN FRANCISCO (Enrique), MA¬ 
NUEL LOZANO (Lucas), ASUNCIÓN PLANAS (Carmen), 
PILAR DUQUE (Marta), JESÚS BELTRÁN (Nacho), RUBÉN 
LÓPEZ (Pep), ÁNGELA CREMONTE (Alexia), ALBERTO FE- 
RREIRO (Gonzalo), LUIS VALLEJO (Perandones), RICKY 
ANDRÉS SIERRA (Tavero), MANUEL GARCÍA (Laviña). 

Color. 35mm. Panorámica 1:1,66. 

Duración y metraje: 91 m. 2.499 mt. 

Laboratorios: 

MADRID FILM, S.A. 

Estudios de sonido y montaje: 

EXA, S.A. 

Lugares de rodaje: 

Madrid. 

Fechas de rodaje: 

21 de agosto a 30 de septiembre de 2000. 

Estreno: 

6 de julio de 2001, en el cine Capítol de Madrid. 

Premios: 

Mejor actor novel (Biel Durán) Festival de Cine de Málaga. 

■ Distribuidora nacional: 

ALTA CLASSICS 

Cuesta de San Vicente, 4. 28008 Madrid. 

Tel. 91 542 27 02. Fax 91 542 87 77. E-mail: altafilms®alta- 
films. es 

■ Ventas mundiales: 

SOGEPAQ. 

Gran Vía, 32, 2 § . 28013 Madrid. 

Tel. 91 524 72 20. Fax 91 521 08 75. E-mail: bherrero@soge- 
paq.es 


VÍCTOR GARCÍA LEÓN/Filmografía: 

1996: EL GILIPOLLAS (cortometraje). 2001: MÁS PENA QUE 
GLORIA (ópera prima). 
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David es un adolescente sensible, lleno de ilusión y de poesía, 
un chico introvertido, con un enorme mundo interior... que vive 
en un sainete lamentable. 

Durante un curso, descubre que sus padres no son los 
mejores padres que le podían haber tocado. Descubre los 
primeros suspensos. Descubre que el sexo no es lo más 
romántico del mundo. Descubre que él es más bien perdedor 
que ganador, que ha nacido para seguir al Atlético de Madrid, y 
no al Real Madrid. Y sobre todo descubre a Gloria, una chica 
del instituto. En el curso del primer amor, casi todos se 
enamoran de la misma chica. Esta es la historia de uno de los 
que no la consiguen. 

David is a sensitive teenager, fuII ofhope and poetry, a shy 
introvertboy with a huge personal world... who Uves in a kind of a 
miserable comedy. 

In the course of a high school year, David discovers that his parents 
are not the best parents he could have. He fails at school for the first 
time, and he discovers that sex is not really the most romantic thing 
in the world. He discovers that he is a loser rather than a winner, 
and that he was born to support the Atlético and not the Real 
Madrid. And above all he discovers Gloria, a school mate. When it 
comes to high school ¡ove, al most everybody falls in Iove with the 
same girl. This is the story of one of the ones who doesn’t get her. 

David est un adolescent sensible, plein d’espoir et de poésie, un 
gargon introverti, possédant un monde intérieur énorme... mais qui 
vit hors de la réalité. 

Pendant un cours, il découvre que ses parents ne sont pas les 
meilleurs qu’il aurait pu avoir. II découvre également les premieres 
notes éliminatoires. II découvre que le sexe n’est pas la chose la 
plus romantique au monde, qu’il est né pour étre un supporter de 
I’Atlético de Madrid et non pas du Real Madrid. Et surtout, il 
découvre Gloria, une filie du lycée. En matiére de premier amour, 
presque tous tombent amoureux de la méme filie. Voici l’histoire de 
l’un de ceux qui ne la séduisent pas. 
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METROPOLITAN 

METROPOLITAN - METROPOLITAN 

Dirigido por SALOMÓN SHANG. 


Productoras: 

PRODUCCIONES KAPLAN, S.L. 

Valencia, 149 bi, entresuelo 1°. 08011 Barcelona. 

Tel. 93 323 82 47. Fax 93 451 40 90. E-mail: prodkaplan@eres- 
mas.com 

Director: 

SALOMÓN SHANG. 

Productor: 

JOSÉ LUIS GARCÍA. 

Productores ejecutivos: 

JOSÉ LUIS GARCÍA, SALOMÓN SHANG. 

Director de producción: 

DAVID BERVIS. 

Guión: 

SALOMÓN SHANG, MONTSE BALLESTEROS. 

Director de Fotografía y Cámara: 

SALOMÓN SHANG. 

Música: 

KOLDO OCHOTORENA. 

Director artístico: 

MARIO GRACÍA. 

Vestuario: 

MANUEL NEIRA. 

Montadora: 

PATRICA RODA. 

Sonido directo: 

PATRICA RODA. 

Ayudante de dirección: 

GERMÁN RODA. 

Maquillaje y Peluquería: 

SMITH & COLE. 

Intérpretes: 

DANIEL MILLÁN (Germán), MONTSE BALLESTEROS (Anna), 
IRENE ALÁEZ (Dependienta). 

35 mm. Kodak 5222. B/N. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 97 m. 2.700 mt. 

Tipo de cámara: ARRIFLEX 535. 

Laboratorios: 

IMAGE FILM, S.A. 

Estudios de sonido: 

DIGIT SOUND. 

Estudios de montaje: 

PRODUCCIONES KAPLAN, S.L. 

Lugares de rodaje: 

Barcelona, barrio de Gracia. 

Fechas de rodaje: 

Enero de 2001. 

■ Distribuidora nacional y Ventas mundiales: 

INDISA, S.A. 

Valencia, 149 bis, entresuelo 1 Q . 08011 Barcelona. 

Tel. 34 93 452 83 90. Fax 34 93 451 40 90. E-mail: 
indisa_av@eresmas.com 


SALOMÓN SHANG/Filmografía: 

Cortometrajes: 1997: TE QUIERO, PERO NO MUCHO. 1998: 
VEINTICUATRO NOCHE. 1999: BAMBINO. 

Largometrajes: 2001: METROPOLITAN. 
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Un adolescente de quince años, Germán, se encuentra en una 
situación problemática con sus padres debido a una falta de 
comunicación. Como respuesta a esta falta de diálogo, se 
autodestruye a través de todo tipo de vicios. 

A la vez, Anna, una joven mujer que ha sido abandonada por 
su marido, se encuentra forzada a empezar a buscar trabajo a 
los treinta años. 

Ambos se refugian en un bar, conduciéndoles a una noche de 
pasión en su búsqueda de afecto. 

“Metropolitan” es una historia sobre aquellas personas que viven 
condenadas a la soledad y al vacío del mundo que nos rodea. 

A fifteen-year-old teenager, Germán is having trouble with the 
relationship with his parents because there is no real 
communication. As an answer to this lack of dialogue he destroys 
himself with all kinds of vices. 

At the same time Anna, a young woman who has been abandoned 
by her husband, finds herself torced to find work at thirty. 

Both take refuge in a bar which leads them to a night of passion in 
their search for affection. 

«Metropolitan» is a story of those people who Uve their Uves 
condemned by the loneliness and emptiness of the world around them. 

Un adolescent de quinze ans, Germán, se trouve dans une situation 
difficile avec ses parents en raison d’un manque de communication. 
Comme conséquence de ce manque de dialogue, il s’autodétruit á 
travers toute sorte de vices. 

En méme temps, Anna, une jeune femme qui a été abandonnée par 
son mari, est obligée de commencer á chercher du travail á trente 
ans. 

Tous deux se réfugient dans un bar, ce qui les méne á une nuit de 
passion dans leur recherche d’affection. 

«Metropolitan» est une histoire sur ceux qui vivent condamnés á la 
solitude et au vide du monde qui nous entoure. 
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MI DULCE 

MY SWEET ONE - 
MON TENDRE AMOUR 

Dirigido por JESÚS MORA. 

Productoras: 

MEDIA PARK, S.A. 

Bullidor s/n. POLÍGONO INDUSTRIAL, 1. San Just Desvern. 
08960 Barcelona. 

Tel. 93 473 35 00. Fax 93 480 61 72. E-mail: mboue@media- 
park.es 

TUSITALA P.C., S.L. 

Aquilón, 4, 1- B. 28224 Madrid. 

Tel./Fax 91 518 22 94. E-mail: tusitala@render.es 

Con la participación de TVE, S.A., TV3 y VÍA DIGITAL, S.A. 

Página Web: www.midulce.com 

Director: 

JESÚS MORA. 

Productores ejecutivos: 

GIANNI RICCI (Media Park), LUISA MATIENZO (Tusitala). 

Director de producción: 

JOSEP AMORÓS. 

Guión: 

IVÁN MORALES. 

Director de Fotografía y Cámara: 

FEDERICO RIBES. 

Música: 

ALFONSO VILALLONGA. 

Director artístico: 

JULIO TORRECILLA. 

Vestuario: 

PATRICIA MONNÉ. 

Montador: 

IVÁN ALEDO. 

Sonido directo: 

DANI FONTRODONA. 

Técnicos de sonido en estudio y Montaje de sonido: 

SANTIAGO THEVENET, POLO ALEDO. 

Ayudante de dirección: 

SARA MAZKIARAN. 

Casting: 

CONSOLTURA. 

Maquillaje: 

KARMELE SOLER. 

Peluquería: 

JUANJO GABRIEL. 

Efectos especiales: 

SALVADOR SANTANA. 

Intérpretes: 

AITANA SÁNCHEZ-GIJÓN (Ángela), BARBARA GOENAGA 
(Laura), SANTIAGO RAMOS (Fermín), UNAX UGALDE 
(Óscar), ARIANNA PUEYO (Jamila), MARCO COCCI 
(Scratch), FERMÍN REIXACH (padre), BRUNO BERGONZINI 
(Rata), FRANCESC ORELLA (Antonio), MARCIAL ÁLVAREZ 
(Negro), BORIS RUIZ (José María), ISAAK FERRIZ (Willy), 
MERCE MANAGUERRA (Consuelo). 

35 mm. Kodak 500 y 250 ASA. Color. Panorámica 1:1,85. 
Duración y metraje: 93 m. 2.641 mt. 

Tipo de cámara: ARRI BL 4. 

Laboratorios: IMAGE FILMS. 

Estudios de sonido: DULCE JUANITA C.B. 

Estudios de montaje: IGLOO, S.L. 

Lugares de rodaje: Barcelona (Barrio del Raval). 

Fechas de rodaje: 3 de abril a 23 de mayo de 2000. 

Estreno: 2 de mayo de 2001, en el cine Comedia de Barcelona. 
3 de mayo de 2001, en el cine Princesa de Madrid. 

Subvenciones: I.C.A.A. 

■ Distribuidora nacional: 

NIRVANA. 

Francisco y José Martín Granizo, Chalet 13B. 28224 Pozuelo 
de Alarcón (Madrid). 

Tel. 91 351 72 83. Fax 91 799 06 00. 

■ Ventas mundiales: 

MEDIA PARK, S.A. 

Distribución en televisión: 

TVE, S.A., TV3, VÍA DIGITAL, S.A. 


JESÚS MORA/Filmografía: 

Cortometrajes: 1982: NADIE ES PERFECTO. 1983: CAMPOSAN¬ 
TO. 1984: SI LO SE NO VENGO. 1987: ÚTIL PARA EL SERVICIO. 

Largometrajes: 1996: A TIRO LIMPIO (ópera prima). 2001: MI 
DULCE. 



Laura, una adolescente de quince años, decide emprender 
viaje hacia Holanda después de recibir una carta de su madre, 
que la abandonó siendo niña, y a la que no conoce. 

Las dificultades surgen cuando su hermana mayor, Ángela, 
que tuvo que llevar el peso de la familia desde muy joven, 
decide poner todos los medios a su alcance para evitar la 
marcha de su hermana. 

Ella es policía y sin darse cuenta, se dejará contagiar de la 
violencia de su entorno. Mientras Laura, en su intento de 
escapar, descubrirá el miedo, la agresividad y también la ternura. 

When Laura, a fifteen-year oíd teenager gets a letter from her 
mother who she doesn’t know as she abandoned her when she was 
a young child, she decides to go to Holland. Problems arise when 
Angela, who has had to take responsibility for the family since she 
was very young decides to do all she possibly can to stop her sister 
going. 

She is a policewoman and without realizing it she lets herself be 
affected by the violence around her. 

Meanwhile Laura finds out about fear and aggression but also about 
tenderness as she tries to escape. 

Laura, une adolescente de quinze ans, décide d’entreprendre un 
voyage en Hollande aprés avoir regu une lettre de sa mére qui l’a 
abandonnée toute petite et qu’elle ne connaTt pas. 

Les problémes commencent lorsque sa soeur ainée, Ángela, qui a 
dü se charger de la famille quand elle était tres jeune, décide 
d’utiliser tous les moyens á sa portée pour éviter que sa soeur ne 
parte. Elle est agent de pólice et, sans le vouloir, se laissera 
entraTner par la violence qui l’entoure. 

Pendant ce temps, Laura découvrira, dans sa tentative de fuite, la 
peur, l’agressivité et aussi la tendresse. 












LA MUJER DE MI VIDA 

DREAM WOMAN - LA FEMME DE MA VIE 

Dirigido por ANTONIO DEL REAL. 

Productora: 

STAR LINE PRODUCTIONS, S.L. 

Príncipe de Vergara, 39. 28001 Madrid. 

Tel. 91 431 59 80 - 91 431 54 49. Fax 91 575 11 81. 

Con la participación de TVE, S.A. y VÍA DIGITAL, S.A. 

Título de trabajo: UNA VIDA A LA MEDIDA. 

Director: 

ANTONIO DEL REAL. 

Productor: 

JUAN ALEXANDER. 

Productor ejecutivo: 

JOSÉ LUIS GARCÍA ARROJO. 

Directora de producción: 

ALICIA YUBERO. 

Argumento: 

LUCÍA ETXEBARRÍA. 

Guión: 

LUCÍA ETXEBARRÍA, JOSÉ LUIS ACOSTA, SILVIA PÉREZ 
DE PABLOS. 

Director de Fotografía: 

HANS BURMANN, A.E.C. 

Cámara: 

PABLO BURMANN. 

Música: 

CARLES CASES. 

Director artístico: 

CARLOS BODELÓN. 

Vestuario: 

U- JOSÉ IGLESIAS. 

Montadores: 

MIGUEL ÁNGEL SANTAMARÍA (Imagen), PELAYO GUTIÉ¬ 
RREZ (Sonido). 

Sonido directo: SERGIO BURMANN. 

Técnico de sonido en estudio: DAVID CALLEJA. 

Ayudante de dirección: PEDRO COMESAÑA. 

Casting: AMADO CRUZ. 

Maquillaje: ALMUDENA FONSECA. 

Peluquería: PATRICIA RODRÍGUEZ. 

Postproducción digital: MOLINARE. 

Intérpretes: 

JOSÉ SANCHO (Enrique), LETICIA BREDICE (Faby), EMILIO 
GUTIÉRREZ CABA (Ramón), CONCHA CUETOS (Carmen), 
IRENE VISEDO (Silvia), ALEJO SAURAS (Camello), MIRIAM 
DÍAZ-AROCA (Flora), ENRIQUE VILLÉN (Charli), ROBERTO 
ENRÍQUEZ (Luis), CONRADO SAN MARTIN (Dionisio). 

35 mm. Eastmancolor. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 108 m. 2.972 mt. 

Tipo de cámara: MOVIECAM. 

Laboratorios: FOTOFILM MADRID, S.A. 

Estudios de sonido: PIXELCOOP (sonorización), SOUND- 
TRACK (mezclas), EXA, S.A. (efectos y doblaje). 

Estudios de montaje: EL PASO. 

Lugares de rodaje: Comunidad de Madrid. 

Fechas de rodaje: 29 de enero a 23 de marzo de 2001. 

Estreno: 5 de octubre de 2001. 

Subvenciones: I.C.A.A. 

■ Distribuidora nacional: 

UNITED INTERNATIONAL PICTURES (UIP). 

Plaza del Callao, 4. 6 Q . 28013 Madrid. 

Tel. 91 522 72 61. Fax 91 532 23 84. 

■ Ventas mundiales: 

KWA (KEVIN WILLIAMS ASSOCIATES). 

Estrecho de Mesina, 12, 2-. 28043 Madrid. 

Tel. 91 388 53 55. Fax 91 300 22 02. E-mail: kwa@kevinwa.com 

Distribución en televisión: 

TVE, S.A. y VÍA DIGITAL, S.A. 


ANTONIO DEL REALVFilmografía: 

Cortometrajes: 1976: ARAÑA Y CIERRA ESPAÑA. 1976: WALTE- 
RIO Y YO. 1977: AY, QUÉ RUINA. 1977: EL ACTO. 1977: YO 
CON MI EXPERIENCIA. 1978: CHRISTINE FUE LA CULPABLE. 
Mediometrajes: 1978: TAL VEZ MAÑANA. 1986: FUTURO PER¬ 
FECTO. 

Largometrajes: 1979/80: EL PODEROSO INFLUJO DE LA LUNA. 
1982: BUSCANDO A PERICO. 1983: Y DEL SEGURO... LÍBRA¬ 
NOS SEÑOR. 1985: CAFÉ, COCA Y PURO. 1988: EL RÍO QUE 
NOS LLEVA. 1994: LOS HOMBRES SIEMPRE MIENTEN. 1994: 
¡POR FIN SOLOS! 1997: CORAZÓN LOCO. 1998: CHA-CHA¬ 
CHÁ. 2000: Y DECIRTE ALGUNA ESTUPIDEZ, POR EJEMPLO, 
TE QUIERO. 2001: LA MUJER DE MI VIDA. 
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Ramón, un productor de cine de éxito al que sólo parece 
moverle el dinero y las mujeres, es avisado, momentos 
después de recibir el Goya por su última película, para ir a 
socorrer a su amigo Enrique, un actor, adicto al alcohol y a la 
droga, venido a menos que vive sus peores momentos 
olvidado por la profesión. 

Faby, trabaja en el bar cutre donde ha caído Enrique y es quien 
ha avisado a Ramón. Ella es una mujer joven y hermosa del 
Perú, afincada en España sin papeles al huir de su país donde 
su novio fue detenido y del que nada se sabe. 

El productor, fascinado por Faby y al conocer de sus problemas 
con el permiso de residencia, decide buscarle una solución, por 
lo que se le ocurre la idea de casarla con Enrique. Faby acepta 
resignada la situación como algo transitorio... 

Ramón, a successful film producer, only seems to be motivated by 
money and women. Moments after receiving the Goya award for his 
latest film he is told to visit his friend, Enrique, an actor who is 
addicted to drugs and alcohol and who has come down in the world. 
He is suffering the worst moments of his Ufe, forgotten by the 
profession. 

Faby works in the shabby bar where Enrique has ended up and 
she’s the one who got in touch with Ramón. 

She’s a lovely, young woman from Perú living in Spain but without 
documents as she fled from her country when her boyfriend, who 
she now knows nothing about, was arrested. 

The producer is fascinated by Faby and when he finds out about her 
problems getting a work permit he decides to find a solution and 
comes up with the idea of marrying her to Enrique. Faby accepts the 
situation with resignation as something temporary... 

Ramón, un producteur de cinéma qui a beaucoup de succés et qui 
ne semble étre intéressé que par l’argent et les femmes, vient juste 
de recevoir le prix Goya pour son dernier film lorsqu’il est requis 
pour aller aider son ami Enrique, un acteur qui abuse de l’alcool et 
de la drogue, tombé en déchéance et dans l’oubli. 

Faby travaille dans le bistrot oü Enrique est tombé inconscient, c’est 
elle qui a prévenu Ramón. 

C’est une femme jeune et belle, une péruvienne qui se trouve en 
Espagne sans papiers, qui a quitté son pays lorsque son fiancé, 
dont personne ne sait plus rien, a été arrété. 

Le producteur, fasciné par Faby, est mis au courant de ses 
problémes avec la carte de résidence et décide de trouver une 
solution; l’idée lui vient de la marier avec Enrique. Résignée, Faby 
accepte la situation comme quelque chose de transitoire... 












LOS NIÑOS DE RUSIA 

THE CHILDREN OF RUSSIA - 
LES ENFANTS DE RUSSIE 

Dirigido por JAIME CAMINO. 


Productora: 

TIBIDABO FILMS, S.A. 

Balmes, 177. 08006 Barcelona. 

Tel. 93 415 74 77. Fax 93 217 74 30. E-mail: tibidabofilms@wa- 
nadoo.es 

Con la participación de TVE, S.A., TELEVISIÓ DE CATALUN¬ 
YA y VIA DIGITAL, S.A. 

Director: 

JAIME CAMINO. 

Jefe de producción: 

PACO CAMINO. 

Guión: 

JAIME CAMINO. 

Directores de Fotografía: 

MARTÍN ARDANAZ, ARTURO OLMO, RAFAEL SOLÍS. 
Música: 

ALBERT GUINOVART. 

Violoncelo solista: 

LLUÍS CLARET. 

Montadora: 

NURIA ESQUERRA. 

Sonido directo: 

JOSÉ M § BLOCH. 

Técnico de sonido en estudio: 

RICARD CASALS. 

Ayudante de dirección: 

PACOSIRURANA. 

Colaboración indagación histórica: 

DOLORES CABRA. 

Colaboración en la idea: 

ROMAN GUBERN. 

FILM DOCUMENTAL. 

Intérpretes: 

Residentes en España: ERNESTO VEGA DE LA IGLESIA, 
FRANCISCO VEGA DE LA IGLESIA, PIEDAD VEGA DE LA 
IGLESIA, ARACELI SÁNCHEZ, ADELINA ÁLVAREZ, JUANI¬ 
TA PRIETO, SERAFÍN GONZÁLEZ, FRANCISCO PEÑAFIEL, 
MARINO POLO, MANUEL ARCE, LUIS FUENTURBEL, LE¬ 
ONCIO CASAS. Residentes en Moscú: ALBERTO 
FERNÁNDEZ, FRANCISCO MANSILLA, JOSEFINA TU¬ 
RRARÁN, ESPERANZA RODRÍGUEZ, OLEG NECHIPOREN- 
KO. Residentes en La Habana: PILAR MACRINA GARCÍA, 
ANTONIO MARTÍNEZ, VICENTE DELGADO. 

35 mm. Color y B/N. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 93 m. 2.548 mt. 

Laboratorios: 

IMAGE FILM, S.A. 

Estudios de sonido: 

SONOBLOK. 

Lugares de rodaje: 

Moscú, La Habana, Madrid y País Vasco. 

Fechas de rodaje: 

Del 23 de febrero al 5 de abril de 2001. 

Subvenciones: 

I.C.A.A. y Área de Cultura de la Diputado de Barcelona. 

Premios: 

Premio del público XVI Edición Cineuropa. 

■ Distribuidora nacional: 

WANDA VISIÓN, S.A. 

Avda. de Europa, 16. Chalet 1. 28224 Pozuelo de Alarcón 
(Madrid). 

Tel. 91 352 83 76. Fax 91 352 83 71. E-mail: wanda@wanda.es 

■ Ventas mundiales: 

TIBIDABO FILMS, S.A. 

Balmes, 177. 08006 Barcelona. 

Tel. 93 415 74 77. Fax 93 217 74 30. E-mail: tibidabofilms@wa- 
nadoo.es 


JAIME CAMINO/Filmografía: 

Largometrajes: 1963: LOS FELICES 60. 1966: MAÑANA SERÁ 
OTRO DÍA. 1968: ESPAÑA OTRA VEZ. 1969: JUTRZENKA (UN 
INVIERNO EN MALLORCA). 1972: MI PROFESORA PARTICU¬ 
LAR. 1975: LAS LARGAS VACACIONES DEL 36. 1977: LA VIEJA 
MEMORIA. 1979: LA CAMPANADA. 1984: EL BALCÓN ABIERTO. 
1986: DRAGON RAPIDE. 1988: LUCES Y SOMBRAS. 1992: EL 
LARGO INVIERNO. 2001: LOS NIÑOS DE RUSIA. 
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Durante la Guerra civil (1936-1939), millares de niños 
españoles fueron evacuados a distintos países para alejarlos 
de los pesares del conflicto. Aproximadamente, tres mil niños 
fueron acogidos por la Unión Soviética. 

A través de los testimonios de varios de esos “niños”, hoy 
septuagenarios, el film indaga en su peripecia, a la vez que 
narra dramáticamente los hechos. Lo que era en principio una 
evacuación temporal se convirtió en un largo viaje, del que 
muchos no pudieron regresar hasta veinte años después. 

La victoria de Franco, la invasión de la U.R.S.S. por los 
ejércitos alemanes en 1941, con los sufrimientos de la segunda 
guerra mundial, las características del régimen stalinista, la 
educación soviética de los niños y su difícil regreso a España, 
(en muchos casos imposible), fueron los acontecimientos que 
marcaron sus vidas. 

During the Civil War (1936-1939) thousands of Spanish children 
were evacuated to far off countries to get them away from the 
distress of the war. About three thousand children were taken in by 
the Soviet Union. 

Using the accounts of severa! of these «children» now in their 
seventies, the film looks into their vicissitudes as well as 
dramatically recounting the facts. What started out as a temporary 
evacuation became a long journey from which many of them could 
not return until twenty years later. 

Franeo’s victory, the invasión of the USSR by the Germán army in 
1941 with the suffering of the second world war, the characteristics 
of the Stalinist regime, the soviet education of the children and their 
difficult (in many cases impossi ble) return to Spain were the events 
which marked their Uves. 

Pendant la guerre civile (1936-1939), des milliers d’enfants 
espagnols furent évacués vers différents pays pour leur épargner 
les souffrances de la guerre. Environ trois mille enfants furent 
accueillis par l’Union Soviétique. 

A travers les témoignages de plusieurs de ces «enfants», 
actuellement des septuagénaires, le film enquéte sur leur péripétie 
et raconte en méme temps les faits de fagon dramatique. Ce qui 
était en principe une évacuation temporaire est devenu un long 
voyage dont beaucoup n’ont pu rentrer que vingt ans plus tard. 

La victoire de Franco, l’invasion de l’U.R.S.S. par l’armée allemande 
en 1941, les souffrances de la deuxiéme guerre mondiale, les 
caractéristiques du régime stalinien, l’éducation soviétique des 
enfants et leur difficile retour en Espagne (dans de nombreux cas, 
impossible) ont été les événements qui ont marqué leurs vies. 
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NO TE FALLARÉ 

I WON’T LET YOU DOWN - 
JE SERAI TOUJOURS LA 

Dirigido por MANUEL RÍOS SAN MARTÍN. 


Productoras: 

GLOBOMEDIA, S.A. 

Ctra. Fuencarral-Alcobendas km. 12.450. 28049 Madrid. 

Tel. 91 728 57 75. fax 91 728 57 76. 

ENSUEÑO FILMS, S.L. 

Av. Isla Graciosa s/n. 28700 San Sebastián de los Reyes (Madrid). 
Tel. 91 623 25 17 -91 623 05 00. Fax 91 623 25 61. E-mail: 
jcaro@antena3tv.es 

Con la participación de ANTENA 3 TELEVISIÓN y VÍA DIGI¬ 
TAL, S.A. 

Página Web: www.notefallare.com 

Director: 

MANUEL RÍOS SAN MARTÍN. 

Productores ejecutivos: 

ALFONSO MARDONES, TEDY VILLALBA, CONCHA HUER¬ 
TA, MANUEL VALDIVIA, DANIEL ÉCIJA. 

Director de producción: 

EDUARDO SANTANA. 

Guión: 

NURIA BUENO, MANUEL RÍOS SAN MARTÍN. 

Director de Fotografía: 

TOTE TRENAS. 

Cámara: 

ÁNGEL YEBRA. 

Steadicam: 

CHIQUI PALMA. 

Música: 

DANIEL SÁNCHEZ DE LA HERA. 

Director artístico: 

FERNANDO GONZÁLEZ ANSA. 

Vestuario: 

T-VIS-T. 

Montador: 

FERNANDO PARDO. 

Sonido directo: WILDTRACK. 

Técnico de sonido en estudio: PATRICK GHISLAIN. 

Ayudante de dirección: FERNANDO IZQUIERDO. 

Casting: LUIS SAN NARCISO. 

Maquillaje: LOURDES BRIONES. 

Peluquería: MANOLO CARRETERO. 

Efectos especiales: F&P. 

Efectos especiales digitales: TELSON. 

Intérpretes: 

EVA SANTOLARIA (Valle), ANTONIO HORTELANO (Quimi), 
FERANDO GUILLÉN CUERVO (Ray), SANCHO GRACIA 
(Sandro), MANUEL FEIJOO (Luismi), JULIÁN GONZÁLEZ 
(César), MELANI OLIVARES (Paz), MIGUEL RELLÁN (Félix), 
MARÍA GARRALÓN (Rocío), PEPO OLIVA (Luis), GERARD 
BARRAY (Leo Barthel), TINA SAINZ (Tere), KAKO LARRAÑA- 
GA (Manny), NICOLÁS BELMONTE (Eloy), VIRGINIA 
RODRIGUES (Isabel), LARA DE MIGUEL (Sara), RUTH 
NUÑEZ (Tanja), CRISTINA BRONDO (María). 

35 mm. Kodak 320 - 500. Color. Scope 1:2,35. 

Duración y metraje: 108 m. 3.200 mt. 

Tipo de cámara: ARRIFLEX 535 - 435. 

Laboratorios: MADRID FILM, S.A. 

Estudios de sonido: EXA, S.A. 

Estudios de montaje: AVID FACTOR Y (Avid). 

Lugares de rodaje: Bilbao y Madrid. 

Fechas de rodaje: 2 de agosto a 12 de octubre de 2000. 

Estreno: Preestreno: 1 de marzo de 2001, en el Palacio de la 
Música de Madrid. Estreno: 2 de marzo de 2001. 

Subvenciones: I.C.A.A. 

■ Distribuidora nacional: 

COLUMBIA TRISTAR FILMS DE ESPAÑA, S.A. 

Hernández de Tejada, 3. 28027 Madrid. 

Tel. 91 377 71 00. Fax 91 377 71 28. E-mail: enrique_reque- 
na@spe.sony.com 

■ Ventas mundiales y Distribución en televisión: 

GRUPO Pl. 

Lanzarote, 2, 1°. 28700 San Sebastián de los Reyes (Madrid). 
Tel. 91 659 20 32. Fax 91 659 28 65. E-mail: ggonrad@grupopi.tv 


MANUEL RÍOS SAN MARTÍN/Filmografía: 

1998: PERDÓN, PERDÓN (cortometraje). 2001: NO TE FALLARÉ 
(ópera prima). 



Por fin ha terminado el colegio. Valle y Quimi, novios casi 
desde niños, lo celebran por todo lo alto, y deciden prometerse 
que siempre estarán juntos. 

Sin embargo, tres años después las cosas son muy distintas. 
Una fiesta en el colegio les reúne de nuevo. A pesar de la 
promesa, no se han visto durante todo ese tiempo. Algo 
inesperado separó los rumbos de sus vidas. 

Valle baila como go-gó en una discoteca y se siente atraída por 
el dueño, Ray, al que una banda de traficantes presiona para 
vender su mercancía en la discoteca. 

Quimi, aparentemente ha cambiado su rebeldía por la 
estabilidad de un trabajo y una novia formal, pero no podrá 
olvidar su pasado tan fácilmente. 

La atracción entre ellos se hará patente cuando Valle se ve 
mezclada de forma casual en una compleja trama de narcotráfico. 

School has final ¡y finished. Valle and Quimi who’ve been going out 
since they were children are celebrating and promise each other 
that they will always be together. 

However three years later things have turned out very differently. A 
party at the school brings them together again. In spite of their 
promise they haven’t seen each other during this time. Something 
unexpected took their Uves in different directions. 

Valle is working as a go-go dancer in a disco and is attracted by the 
owner Ray. A gang of dealers is putting pressure on him to sell their 
goods in the disco. 

Quimi seems to have changed his rebelliousness for stability at work 
and a steady girlfriend but it’s not that easy for him to forget his past. 
It becomes clear that there is still a great attraction between them 
when Valle accidentally gets mixed up in a complex drug dealing plot. 

L’école est enfin finie. Valle et Quimi, fiancés presque depuis qu’ils 
étaient tout petits, fétent ga comme il faut et décident de se 
promettre de rester toujours ensemble. 

Trois ans plus tard, toutefois, les choses sont trés différentes. Une féte 
á 1’école les réunit de nouveau. Malgré la promesse, ils ne se sont pas 
vus pendant tout ce temps-lá. Un fait inattendu les a séparés. 

Valle est danseuse dans une boTte et est attirée par Ray, le 
propriétaire, pressé par une bande de trafiquants pour qu’il les 
laisse vendre leur marchandise dans la boTte. 

Quimi semble avoir perdu son caractére rebelle, a un travail stable 
et une fiancée sérieuse, mais il ne pourra pas oublier facilement 
son passé. 

L’attrait entre eux sera évident lorsque Valle sera mélée par hasard 
dans une complexe histoire de drogue. 
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NOCHE DE REYES. 

CHRISTMAS CRACKER - 
LA NU IT DES ROIS 

Dirigido por MIGUEL BARDEM. 


Productora: 

SOCIEDAD GENERAL DE CINE, S.A. (SOGECINE). 

Leganitos, 47, 7- planta. 28013 Madrid. 

Tel. 91 396 74 00. Fax 91 396 74 36. E-mail: info@sogecine.com 
Con la participación de TELECINCO y CANAL+. 

Página Web: www.nochedereyes.com 

Director: 

MIGUEL BARDEM. 

Productores: 

GUSTAVO FERRADA, FERNANDO BOVAIRA. 

Productores delegados: 

GHISLAI BARROIS, IGNACIO SALAZAR-SIMPSON. 

Productor ejecutivo: 

GUSTAVO FERRADA. 

Director de producción: 

JOSÉ PICAZO. 

Guión: 

JAIME MARQUÉS, TOMÁS CIMADEVILLA, ANDRÉS KOP- 
PEL, MIGUEL BARDEM. 

Director de Fotografía: 

JAVIER SALMONES, A.E.C. 

Steadicam: 

ARTURO ALDEGUNDE. 

Música: 

JUAN BARDEM. 

Director artístico: 

ENRIQUE MELIÁ. 

Vestuario: 

TATIANA HERNÁNDEZ. 

Montador: 

IVÁN ALEDO. 

Sonido directo: 

IVÁN MARÍN. 

Montaje de sonido: 

POLO ALEDO. 

Ayudante de dirección: 

SUSANA GONZÁLEZ. 

Casting: 

SARA BILBATÚA. 

Maquillaje: JORGE HERNÁNDEZ. 

Peluquería: FERMÍN GALÁN. 

Efectos especiales: RAÚL ROMANILLOS - EFE-X. 

Efectos especiales digitales: FÉLIX BERGÉS - DAIQUIRI. 
Intérpretes: 

JOAQUÍN CLIMENT (Ernesto Cuspineda), KITI MANVER 
(Lucía Cuspineda), ELSA PATAKY (Marta Cuspineda), LUNA 
McGUILL (Teresa Cuspineda), MELANI OLIVARES (Celia), 
FELE MARTÍNEZ (Trifino), COTÉ SOLER (Jaime), TOGO 
IGAWA (Mr. Okamura), JESÚS CASTEJÓN, SECUN DE LA 
ROSA (Benito y Augustín), JAVIVI, EDUARDO RECABA- 
RREN, ALEXIS VALDÉS (Reyes Magos). 

35 mm. Color. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 114 m. 3.116 mt. 

Laboratorios: MADRID FILM, S.A. 

Estudios de sonido: EXA, S.A. 

Estudios de montaje: EL IGLOO (Lightwork). 

Lugares de rodaje: Madrid y Valencia. 

Fechas de rodaje: 28 de mayo a 17 de agosto de 2001. 

Estreno: 21 de diciembre de 2001. 

Subvenciones: ICO/I.C.A.A. 

■ Distribuidora nacional: 

WARNER SOGEFILMS. 

Cardenal Marcelo Spínola, 8, 2- planta. 28016 Madrid. 

Tel. 91 768 88 00. Fax 91 768 88 29. E-mail: 
jesus.dastis@warnerbros.com (marketing). 

■ Ventas mundiales: 

SOGEPAQ INTERNACIONAL, S.A. 

Gran Vía, 32, 2 § . 28013 Madrid. 

Tel. 91 524 72 20. Fax 91 521 08 75. E-mail: bherrero@sogepaq.es 

Distribución en televisión: 

CANAL+ - TELECINCO. 


MIGUEL BARDEM/Filmografía: 

1995: LA MADRE (cortometraje). 1996: MÁS QUE AMOR, FRENESÍ 
(ópera prima, codirigida con Alfonso Albacete y David Menkes). 1999: 
LA MUJER MÁS FEA DEL MUNDO. 2001: NOCHE DE REYES. 



Esta comedia loca, delirante y gamberra transcurre en una 
caótica Noche de Reyes. La feliz familia Cuspineda va a 
celebrarla firmando un contrato para salir de su ruinosa 
situación; pero las circunstancias hacen que se vean envueltos 
en una de las peores pesadillas de su vida. Para solucionar el 
embrollo, Ernesto Cuspineda embarca a su familia en una 
cardíaca carrera contrarreloj que les llevará a enfrentarse a una 
serie de extraños personajes: unos Reyes Magos un tanto 
chorizos, unos papanóeles un poco lerdos, unos sufridos 
japoneses, belenes humanos, freaks y algún que otro 
“pringao”. Y todo ello intentando mantener la dignidad y el 
pertinente espíritu navideño en esta frenética Noche de Reyes. 

This crazy, delirious, loutish comedy takes place one chaotic 
Christmas. The happy Cuspineda family are going to celébrate by 
signing a contract to get out of their disastrous situation but 
circumstance combine to turn this one of the worst nightmares of 
their Uves. To get out of this mess Ernesto Cuspineda and his family 
set out on a heart-stopping race against time which brings them up 
against a series of strange characters: some Wise Men with certain 
criminal tendencies, some slow-witted Father Christmases, some 
long-suffering Japanese people, human crib scenes, freaks and one 
or two other «losers». All this and still trying to hang onto their 
dignity and the appropriate Christmas spirit on this crazy day. 

Cette comédie folie, délirante et hilarante se passe au cours d’une 
Nuit des Rois chaotique. L’heureuse famille Cuspineda va féter 
cette nuit en signant un contrat pour sortir de sa situation ruineuse. 
Mais les circonstances font qu’ils soient impliqués dans un des pires 
cauchemars de leur vie. Pour résoudre Timbroglio, Ernesto 
Cuspinedo embarque sa famille dans une course contre la montre 
effrénée qui les poussera á affronter une série de personnages 
étranges: des Rois Mages quelque peu filous, des Peres Noel un 
peu maladroits, des japonais patients, des personnages de créche 
humains, des freaks et quelques «pommés». Tout cela, en essayant 
de conserver la dignité et l’esprit de Noel de mise au cours de cette 
Nuit des Rois frénétique. 











NÓMADAS 

NOMADS - NOMADES 

Dirigido por GONZALO LÓPEZ-GALLEGO. 


Productoras: 

C.L.G. MEDIA P.C., S.L. 

Joaquín Costa, 36, 3-. 28002 Madrid. 

Tel. 91 561 37 73 - 652 83 01 97. Fax 91 564 15 27. E-mail: 
paz @ nomadasmovie.com 
CARTEL, S.A. 

Lanzarote, 4. Pol. Ind. Los Alamillos. 28700 San Sebastián de 
los Reyes (Madrid). 

Tel. 91 654 28 57. Fax 91 654 34 55. E-mail: prod@cartel-sa.es 
www.cartel-sa.es 

Con la participación de VÍA DIGITAL, S.A. y TVE, S.A. 

Página Web: www.nomadasmovie.com 

Director: 

GONZALO LÓPEZ-GALLEGO. 

Productor: 

JUAN MANUEL LÓPEZ-GALLEGO. 

Productor ejecutivo: 

JOSÉ MIGUEL JUÁREZ. 

Jefe de producción: 

MIGUEL ÁNGEL GUERRA. 

Coordinadora de producción: 

PAZ LÁZARO. 

Guión: 

GONZALO LÓPEZ-GALLEGO, JOSÉ DAVID MONTERO, VI¬ 
CENTE PEÑARROCHA. 

Director de Fotografía: 

JOSÉ DAVID MONTERO. 

Cámara: 

JUAN DE ANDRÉS. 

Música: 

JORGE NAVARRO, CHRISTIAN TOSAT. 

Directoras artísticas: 

ALEJANDRA LOISSEAU, NATALIA AUFFRAY. 

Vestuario: 

OSCAR J. GUIMAREI. 

Montador: 

GONZALO LÓPEZ-GALLEGO. 

Sonido: 

WILDTRACK SONIDO, S.L. 

Ayudante de dirección: 

EVA UNGRÍA. 

Maquillaje y Peluquería: 

AINHOA ESKISABEL. 

Intérpretes: 

MANUEL SÁNCHEZ RAMOS (Alex), DIANA LÁZARO (Sara), 
PABLO MENASANCH (Barba), PEDRO ROJAS (Calvo), 
CRISTINA FABRE (dependienta), EVA GARCÍA (1 § víctima), 
ERNESTO VAÑÉS (2 § víctima), PABLO GARCÍA (taxista). 

35 mm. Color. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 96 m. 2.800 mt. 

Laboratorios: MADRID FILM, S.A. 

Lugares de rodaje: Comunidad de Madrid. 

Fechas de rodaje: 31 de enero a 6 de marzo a 2000. 

Estreno: 30 de noviembre de 2001, en el cine Alphaville de Madrid. 
Premios: Mejor película extranjera en el Festival Internacional de 
Cine Independiente de Nueva York 2001. Premio especial del 
jurado y Biznaga de plata a la mejor fotografía (José David Mon¬ 
tero) en el IV Festival de Cine Español de Málaga 2001. Violeta 
de oro a la mejor fotografía (José David Montero) y al actor reve¬ 
lación (Manuel Sánchez Ramos) y Mención especial del jurado 
en 6- Óinespaña 2001 de Toulouse. Premio AEC - Asociación 
Española de Autores de Fotografía Cinematográfica a la mejor 
fotografía (José David Montero) XI Semana de Cine Experimen¬ 
tal de Madrid 2001. Mención Especial del Jurado en L’Alternati¬ 
va 2001, VIII Festival de Cine Independiente de Barcelona. 

■ Distribuidora nacional: 

DIORAMA. 

Paseo del Rey, 22, bajo. 28008 Madrid. 

Tel. 91 547 15 17. Fax 91 547 11 03. E-mail: contracampo@ctv.es 

■ Ventas mundiales: 

GRUPO Pl. 

Lanzarote, 2, 1°. 28700 San Sebastián de los Reyes (Madrid). 
Tel. 91 659 20 32. Fax 91 659 28 65. E-mail: ggonrad@grupopi.tv 


GONZALO LÓPEZ-GALLEGO/Filmografía: 

Cortometrajes: 1994: CUBIK. 1995: DOMINGUEROS. 1995: 
MONCHO. 1996: HUIDA. 1996: GURTH. 1997: TIC, TAC... 1997: 
MANSIÓN MANÍACA. 1998: MUSAS. 1998: AL LUCAS NO LE 
HAGAS DAÑO. 

2001: NÓMADAS (ópera prima). 
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Nómadas cuenta la historia de cuatro jóvenes sin raíces, 
destinados a encontrarse en un mundo frío y gris salpicado de 
violencia. La película recoge distintos momentos de la vida de 
estos cuatro personajes. Nómadas es, a su vez, una historia 
abstracta, casi onírica, de amor imposible entre Sara y Alex. 

Los sueños, las ilusiones, la soledad y el amor se confunden a 
través de una textura irreal. 

Nomads tells the story of fouryoung people without roots, destined 
to meet in a coid, grey world tainted with violence. The films looks at 
different moments in the Uves of these four people. It is an abstract 
almost dream-like story, a story of the impossible Iove between 
Sara and Alex. Dreams, hopes, loneliness and love become 
blended in the unreal texture. 

Nómades raconte l’histoire de quatre jeunes sans racines, appelés 
á se rencontrer dans un monde froid et gris, émaillé de violence. Le 
film aborde différents moments de la vie de ces quatre 
personnages. Nómades est également une histoire abstraite, 
presque onirique, d’amour impossible entre Sara et Alex. Les reves, 
les espoirs, la solitude et l’amour se confondent á travers une 
texture irréelle. 
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NUECES PARA EL AMOR 

NUTS FOR LOVE - 
DES NOIX POUR L’AMOUR 

(Coproducción hispano-argentina) 

Dirigido por ALBERTO LECCHI. 


Productoras: 

TORNASOL FILMS, S.A. 

Veneras, 9, 7-. 28013 Madrid. 

Tel. 91 542 95 64. Fax 91 542 87 10. E-mail: tornasol@torna- 
solfilms.com 

ZARLEK PRODUCCIONES (Argentina). 

En asociación con EL PUENTE PRODUCCIONES, S.A., ALEPH 
PRODUCCIONES, S.A. y PATAGONIK FILM GROUP, S.A. 

Con la participación de VÍA DIGITAL, S.A. y con la colabora¬ 
ción de TVE, S.A. 

Director: 

ALBERTO LECCHI. 

Productores: 

LUIS ÁNGEL SARTOR, GERARDO HERRERO. 

Productores ejecutivos: 

LUIS ÁNGEL SARTOR, MARIELA BESUIEVSKY. 

Productor delegado: 

CLAUDIO PUSTELNIK. 

Directores de producción: 

BELÉN BERNUY, MARIO FARONI. 

Argumento: 

ALEJANDRO ALEM, ALBERTO LECCHI. 

Guión: 

ALBERTO LECCHI, DANIEL ROMAÑACH, DANIEL GARCÍA 
MOLT. 

Director de Fotografía: 

HUGO COLACE, A.D.F. 

Música: 

EVA GANCEDO, JOSÉ LUIS BARROSO. 

Directora artística: 

CLARA NOTARI. 

Vestuario: 

MARIANA POLSKY, KARIN QUIJADA. 

Montador: 

ALEJANDRO ALEM. 

Sonido directo: 

AITOR BERENGUER. 

Ayudantes de dirección: 

JAVIER MORI, JUAN PABLO LAPLACE. 

Casting: 

ANGELES ALBALADEJO. 

Maquillaje: 

MIRTA BLANCO. 

Intérpretes: 

ARIADNA GIL (Alicia), GASTÓN PAULS (Marcelo), MALENA 
SOLDA (Alicia joven), NICOLÁS PAULS (Marcelo joven), GA¬ 
BRIEL GOITY (Médico), NANCY DUPLAÁ (Claudia). 

35 mm. Eastmancolor. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 103 m. 2.830 mt. 

Laboratorios: 

MADRID FILM, S.A. 

Estudios de sonido: 

CINEARTE, S.A. 

Fechas de rodaje: 

Del 3 de septiembre al 23 de octubre de 1999. 

Estreno: 

2 de febrero de 2001. 

Subvenciones: 

I.C.A.A., INCAA. Programa IBERMEDIA. 

Premios: 

Mejor interpretación femenina (Ariadna Gil) y 2- mejor película 
Festival de Cine de La Habana. 

■ Distribuidora nacional: 

ALTA CLASSICS. 

Cuesta de San Vicente, 4. 28008 Madrid. 

Tel. 91 542 27 02. Fax 91 542 87 77. E-mail: altaclassics@al- 
tafilms.es 

■ Ventas mundiales: 

TORNASOL FILMS, S.A. - ZARLEK PRODUCCIONES (Ar¬ 
gentina). 


ALBERTO LECCHI/Filmografía: 

Cortometrajes: 1980: UNA PAREJA. 1985: EL SUEÑO DE CECILIA. 

Largometrajes: 1993: PERDIDO POR PERDIDO. 1996: EL DEDO 
EN LA LLAGA. 1998: SECRETOS COMPARTIDOS. 1999: OPERA¬ 
CIÓN FANGIO. 2001 : NUECES PARA EL AMOR. 
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En 1975, unos meses antes del comienzo de la dictadura militar 
argentina, Alicia y Marcelo se conocen en un concierto de rock. 
El amor surge inmediatamente entre ellos. Sin embargo, el 
retorno del novio de Alicia provoca la separación. 

En 1982, en Madrid, los caminos de Alicia y Marcelo vuelven a 
cruzarse: Marcelo es un hombre formal, casado y con éxito en 
su trabajo; Alicia vive sola con su hija de cinco años. Tras el 
encuentro, ambos se dan cuenta de que a pesar de que el amor 
sigue latente, sus destinos discurren por rumbos separados. 
Años después, en 1990, tras otro encuentro casual, Marcelo, en 
plena crisis matrimonial, decide hacer frente a sus 
sentimientos por Alicia. Después de tanto tiempo, ambos 
hacen realidad su sueño postergado desde la adolescencia. 

Sin embargo, Marcelo no consigue romper el vínculo que lo 
une a su mujer y se separa de Alicia. 

Pero volverán a verse y, en esta ocasión, no será la casualidad 
la que los una... 

In 1975, a few months before the start of the Argentinean military 
dictatorship Alicia and Marcelo meet at a rock concert. It’s love at 
sight between them although they split up when Alicia’s boyfriend 
comes back. 

In 1982 in Madrid their paths cross once again. Marcelo is a serious 
married man, successful at work, Alicia Uves alone with her five- 
year-old daughter. After meeting they both realize that in spite of the 
fací that they still love each other their futures lie in different 
directions. 

Years later in 1990 after another chance encounter Marcelo, whose 
marriage is on the rocks, decides to face up to his feelings for Alicia. 
After so long they make the dream they’ve sha red since 
adolescence, come true. However Marcelo doesn’t man age to break 
his ties with his wife and he leaves Alicia. 

But they are to meet again and this time it is not chance that brings 
them together. 

En 1975, quelques mois avant le début de la dictature militaire 
argentine, Alicia et Marcelo font connaissance dans un concert de 
rock. L’amour surgit tout de suite entre eux mais le retour du fiancé 
d’Alicia cause leur séparation. 

En 1982, á Madrid, les chemins d’Alicia et de Marcelo se rejoignent 
á nouveau: Marcelo est un homme comme il faut, marié et qui a eu 
du succés dans son travail; Alicia vit seule avec sa filie de cinq ans. 
Leur rencontre leur permet de se rendre compte que leur amour est 
toujours latent mais que leur destín suit une voie difiérante. 

Des années plus tard, en 1990, aprés une nouvelle rencontre 
fortuite, Marcelo, en pleine crise matrimoniale, décide de faire face 
á ses sentiments envers Alicia. Aprés tant d’années, les deux 
convertissent en réalité leur reve différé depuis l’adolescence. 
Marcelo ne réussit cependant pas á rompre le lien qui le lie á sa 
femme et se sépare d’Alicia. Mais ils se reverront et, cette fois, ils 
ne seront pas unís par le hasard. 
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LOS OTROS 

THE OTHERS - LES AUTRES 

Dirigido por ALEJANDRO AMENÁBAR. 

Productoras: 

SOCIEDAD GENERAL DE CINE, S.A. (SOGECINE). 

Leganitos, 47, 7- planta. Tel. 91 396 74 00. Fax 91 396 74 36. 

E-mail: info@sogecine.com 

LAS PRODUCCIONES DEL ESCORPIÓN, S.L. 

Pez Austral, 15, 8 Q A. 28007 Madrid. 

Tel. 91 573 37 19. Fax 91 574 06 29. E-mail: prodescor- 
pion@msm.com 

En asociación con STUDIO CANAL Y MIRAMAX FILMS. 
Página Web: www.losotros.com 

Director: 

ALEJANDRO AMENÁBAR. 

Productores: 

FERNANDO BOVAIRA, JOSÉ LUIS CUERDA, SUMMIN 
PARK. 

Productores ejecutivos: TOM CRUISE/PAULA WAGNER, BOB 
WEINSTEIN, HARVEY WENSTEIN, RICK SCHWARTZ. 

Directores de producción: EMILIANO OTEGUI, MIGUEL 
ÁNGEL GONZÁLEZ. 

Productor asociado: EDUARDO CHAPERO-JACKSON. 

Guión: ALEJANDRO AMENÁBAR. 

Director de Fotografía: JAVIER AGUIRRESAROBE. 

Cámara: JULIO MADURGA. 

Steadicam: ARTURO ALDEGUNDE. 

Música: ALEJANDRO AMENÁBAR. 

Director artístico: BENJAMÍN FERNÁNDEZ. 

Figurinista: SONIA GRANDE. 

Montador: NACHO RUIZ CAPILLAS. 

Sonido directo: GOLDSTEIN & STEINBERG. 

Técnicos de sonido en estudio: TIM CAVAGIN, ALFONSO 
RAPOSO. 

Ayudante de dirección: JAVIER CHINCHILLA. 

Casting: JIÑA JAY, SAHEEN BAIG. 

Maquillaje: ANA LOPEZ-PUIGCERVER, ROBERT McCANN. 
Peluquería: BELÉN LÓPEZ-PUIGCERVER, KERRY WARM. 
Efectos especiales: THE WETHERMAN, PEDRO MORENO. 
Efectos especiales digitales: FÉLIX BERGES, DAIQUIRI, TELSON. 
Intérpretes: 

NICOLE KIDMAN (Grace), FIONNULA FLANAGAN (Mrs. 
Mills), CHRISTOPHER ECCLESTON (Charles), ALAKINA 
MANN (Anne), JAMES BENTLEY (Nicholas), ERIC SYKES 
(Mr. Tuttle), ELAINE CASSIDY (Lydia), RENÉE ASHERSON 
(anciana), KEITH ALLEN (Mr. Marlish), MICHELLE FAIRLEY 
(Mrs. Marlish), GORDON REID (ayudante). 

35 mm. Eastmancolor. Scope 1:2,35. 

Duración y metraje: 108 m. 2.958 mt. 

Tipo de cámara: ARRI 535. 

Laboratorios: MADRID FILM, S.A. 

Estudios de sonido: TWIKENHAM (Londres), EXA, S.A. 
Estudios de montaje: ICÓNICA (Avid), EXA, S.A. (35 mm.) 

Lugares de rodaje: ESTUDIOS EL ALAMO, Las Fraguas (Can¬ 
tabria). 

Fechas de rodaje: Del 26 de junio al 17 de noviembre de 2000. 
Estreno: 7 de septiembre de 2001 en España. 

Premios: Goyas 2002 mejor película, mejor dirección y mejor 
guión original (Alejandro Amenábar), mejor fotografía (Javier 
Aguirresarobe), mejor sonido (Goldstein & Steinberg, Tim Ca- 
vagin y Alfonso Raposo), mejor dirección de producción (Emi¬ 
liano Ótegui y Miguel Ángel González), mejor dirección artística 
(Benjamín Fernández) y mejor montaje (Nacho Ruiz Capillas). 

■ Distribuidora nacional: 

WARNER SOGEFILMS. 

Cardenal Marcelo Spinola, 8, 2- planta. 28016 Madrid. 

Tel. 91 768 88 00. Fax 91 768 88 24. E-mail: 
jesus.dastis@warnerbros.com (marketing). 

■ Ventas mundiales: 

LE STUDIO CANAL FRANCE. 

17, rué Dumont D’urville. 75116 París (Francia). 

Tel. 33 01 71 76 10 00. Fax 33 01 71 76 10 10. 

Distribución en televisión: 

cnnFPAH ^ A 

Gran Vía, 32, 2 a .' 28013 Madrid. 

Tel. 91 524 72 20. Fax 91 521 08 75. E-mail: bherrero@sogepaq.es 


ALEJANDRO AMENÁBAR/Filmografía: 

1996: LUNA (cortometraje). 1996: TESIS (ópera prima). 1997: 
ABRE LOS OJOS. 2001: LOS OTROS. 



Isla de Jersey, 1945. La II Guerra Mundial ha terminado pero el 
marido de Grace no vuelve. Sola en un aislado caserón 
Victoriano, educa a sus hijos dentro de estrictas normas 
religiosas. Los niños sufren una extraña enfermedad: no 
pueden recibir directamente la luz del día. Los tres nuevos 
sirvientes que se incorporan a la vida familiar deben aprender 
una regla vital: la casa estará siempre en penumbra; nunca se 
abrirá una puerta si no se ha cerrado la anterior. El estricto 
orden que Grace ha impuesto hasta entonces será desafiado. 
Grace, los niños y quienes les rodean darán un paso 
inesperado y definitivo. 

The Island of Jersey, 1945. The Second World War has finished but 
Grace’s husband has not returned. Alone in an isolated Victorian 
manor house, she is bringing up her children according to strict 
religious rules. The children suffer from a strange sickness; they 
can’t receive direct sunlight. The three new servant who join the 
family must learn one essential rule; the house must always be in 
the half-light. One door must never be opened without shutting the 
one before. But the strict order Grace has ¡mposed until now is to be 
defied. Grace, the children and those around them take an 
unexpected and definitive step. 

lie de Jersey, 1945. La Deuxiéme Guerre Mondiale est finie mais le 
mari de Grace ne rentre pas. Seule dans une grande bátisse 
victorienne, elle éléve ses enfants selon des regles religieuses 
strictes. Les enfants ont une étrange maladie: ils ne peuvent pas 
étre exposés directement á la lumiére du jour. Les trois nouveaux 
domestiques engagés par la famille doivent respecter une régle 
vítale: la maison doit toujours étre plongée dans la pénombre; on ne 
doit jamais ouvrir de porte sans avoir fermé la précédente. L’ordre 
strict imposé jusqu’alors par Grace sera défié. Grace, les enfants et 
ceux qui les entourent feront un pas inattendu et définitif. 
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PALABRA Y UTOPÍA 

WORD AND UTOPIA - 
PAROLE ET UTOPIE 

(Coproducción hispano-luso-franco-brasileña) 
Dirigido por MANOEL DE OLIVEIRA. 


Productoras: 

WANDA VISIÓN, S.A. 

Avda. de Europa, 16. Chalet 1. 28224 Pozuelo de Alarcón 
(Madrid). 

Tel. 91 352 83 76. Fax 91 352 83 71. E-mail: wanda@wanda.es 
GEMINI FILMS. 

34, Boulevard Sebastopol. 75004 París (Francia). 

Tel. 33 1 44 54 17 17. Fax 33 1 44 54 96 66. 

MANDRAGOA FILMES. 

Av. D. Manuel, 1, n- 3. 2890 Alcoeche (Portugal). 

Tel. 00 351 21 234 21 85/93. Fax 00 351 21 234 22 02. 
RTP-RADIOTELEVISÁO PORTUGUESA. 

Av. 5 de Outubro, 197. 1050 Lisboa (Portugal). 

Tel. 00 351 21 794 70 00. Fax 00 351 21 794 75 70. 

PLATEAU PRODUQOES (Brasil). 

Con la participación de CANAL+ ESPAÑA, CANAL+ FRAN¬ 
CIA, CENTRE NATIONAL DE LA CINEMATOGRAPHIE (Fran¬ 
cia); INSTITUTO DO CINEMA, AUDIOVISUAL E MULTIME¬ 
DIA, INSTITUTO CAMÓES (Portugal); COMISSÁO DOS 
DESCUBRIMIENTOS MINISTÉRIO DA CULTURA y GOVER- 
NO FEDERAL (Brasil). 

Director: 

MANOEL DE OLIVEIRA. 

Productor ejecutivo: 

PAULO BRANCO. 

Directores de producción: 

ANTONIO GONCALO, STÉPHANE RIGA, ROBERTO TIBI- 
RIQÁ, JOAQUIM CARVALHO, NUNO GHIRA. 

Argumento: 

Basado en la contribución histórica y literaria del PADRE 
JOÁO MARQUES. 

Guión: MANOEL DE OLIVEIRA. 

Director de Fotografía: RENATO BERTA, A.F.C. 

Música: MAESTRO MASSIMO SCAPIN. 

Director artístico: RUI ALVES. 

Vestuario: ISABEL BRANCO, LUCHA D’OREY. 

Montadores: VALERIE LOISELEUX, CATHERINE KRAS- 
SOVSKY. 

Sonido directo: HENRI MAIKOFF. 

Técnico de sonido en estudio: JEAN-FRANQOIS AUGER. 
Ayudante de dirección: JOSÉ MARIA VAZ DA SILVA. 
Maquillaje: EMMANUELLE FEURE. 

Peluquería: PHILIPPE MAUGIN. 

Intérpretes: 

LIMA DUARTE, LUIS MIGUEL CINTRA, RICARDO TREPA, LE¬ 
ONOR SILVEIRA, MIGUEL GUILHERME, RENATO DI CARMI¬ 
NE, DIOGO DORIA, PAULO MATOS, ANTONIO REIS, CANTO 
E CASTRO, JOSÉ PINTO, JOSÉ MANUEL MENDES, ROGIÉ- 
RO VIEIRA, DUARTE DE ALMEIDA, RONALDO BONACCHI, 
ROGÉRIO SAMORA, LUIS LIMA BARRETO, RUI LUIS. 

35 mm. Color. 

Duración y metraje: 130 m. 3.100 mt. 

Tipo de cámara: PANAVISION. 

Laboratorios: TOBIS PORTUGUESA. 

Lugares de rodaje: Portugal y Brasil. 

Fechas de rodaje: 4 de octubre de 1999 a 15 de enero de 2000. 
Subvenciones: EURIMAGES, IBERMEDIA. 

Premios: Premio Especial del Jurado Festival de Huelva 2000. 

■ Distribuidora nacional: 

WANDA VISIÓN, S.A. 

Avda. de Europa, 16. Chalet 1.28224 Pozuelo de Alarcón. 

Tel. 91 352 83 76. Fax 91 352 83 71. E-mail: wanda@wanda.es 

■ Ventas mundiales: 

GEMINI FILMS. 

34, Boulevard Sebastopol. 75004 París (Francia). 

Tel. 33 1 44 54 17 17. Fax 33 1 44 54 96 66. 


MANOEL DE OLIVEIRA/Filmografía: 

1942: ANIKI-BOBÓ. 1963: ACTO DE PRIMAVERA. 1975: BENIL- 
DE OVA VERGEM-MAE. 1978: AMOR DE PERDIQAO. 1981: 
FRANCISCA. 1982: A VISITA, OU MEMORIAS E CONFISSOES. 
LISBOA CULTURAL. 1983: A BANDEIRA NACIONAL. 1985: O SA- 
PATO DE CETIM. 1986: O MEU CASO. 1987: DE PROFUNDIS. 
1988: OS CANIBAIS. 1990: NON OU A VA GLORIA DE MANDAR. 
1991: A DIVINA COMEDIA. 1992: O DIA DO DESESPERO. 1993: 
EL VALLE DE ABRAHAM. 1994: A CAIXA. 1995: O CONVENTO. 
1996: PARTY. 1997: VIAJE AL PRINCIPIO DEL MUNDO. 1998: IN¬ 
QUIETUD. 2000: LA CARTA. 2001: PALABRA Y UTOPÍA. 
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La película evoca la vida y drama del Padre Antonio Vieira. 
Nació en Lisboa en el año 1608 y a los ocho años su padre se 
lo llevó a San Salvador de Bahía. El Padre Vieira estudió en el 
colegio de los Jesuítas y allí se ordenó. El tiempo que pasó en 
Brasil, luchó contra los excesos de la esclavitud y en la 
defensa de los indios. Después de la restauración de 1640, 
Vieira regresa a Lisboa. Se hace famoso por sus sermones, 
pero sus opiniones a favor de la colaboración de los judíos 
caen mal a los inquisidores y Vieira regresa a Brasil, a las 
misiones de Maranháo y del Amazonas. 

De nuevo en Lisboa, toma la defensa de los cristianos nuevos 
y expone doctrinas consideradas heréticas por el Tribunal de 
la Inquisición que le condena y le hace preso. 

Una vez liberado va a Roma y sus sermones ganan fama. Es 
recibido por el Papa del que recibe un documento que le 
exenta de la jurisdicción. Acaba sus días en el año 1687 en San 
salvador de Bahía ciego y casi sordo. 

This film evokes the Ufe and drama of Father Antonio Vieira. 

He was born in Lisbon in 1608 and when he was eight his father took 
him to San Salvador de Bahía. Father Vieira studied in a Jesuit school 
and he was ordained there. During the time he spent in Brazil he 
fought against the excesses of si ave ry and in defense of the Indians. 
After the restoration in 1640 Vieira returned to Lisbon. He became 
famous forhis sermons but his opinions in favour of collaboration with 
the Jews didn’t go down well with the Inquisitors and Vieira returned to 
the missions of Maranháo and the Amazon in Brazil. 

Back in Lisbon once again he defended the new Christians and 
expounded doctrines considered heretical by the Court of the 
Inquisition which condemned and imprisoned him. Once he was set 
free he went to Rome where his sermons became famous. He was 
received by the Pope who gave him a document which freed him 
from the jurisdiction. He ended his days in 1687 in San Salvador de 
Bahía, blind and nearly deaf. 

Le film évoque la vie et le drame de l’Abbé Antonio Vieira. 

Né á Lisbonne en 1608, son pére remméne á San Salvador de 
Bahía á l’áge de huit ans. L’Abbé Vieira étudie et se fait ordonner 
chez les Jésuites. Pendant son séjour au Brésil, il lutte contre les 
excés de l’esclavage et pour la défense des indiens. Aprés la 
restauration de 1640, Vieira rentre á Lisbonne. II y devient fameux 
pour ses sermons mais ses opinions favorables á la collaboration 
des juifs sont mal accueillies par les inquisiteurs et Vieira retourne 
au Brésil, aux missions de Maranhao et de l’Amazone. 

De nouveau á Lisbonne, il prend la défense des chrétiens nouveaux 
et expose des doctrines jugées hérétiques par le Tribunal de 
l’lnquisition, qui le condamne et le met en prison. 

Une fois libéré, il se rend á Rome et ses sermons sont de plus en 
plus connus. II est regu par le Pape, qui lui remet un document qui 
le libére de la juridiction. II meurt en 1687, á San Salvador de Bahía, 
avengle et presque sourd. 
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EL PALO 

HOLD UP - LE HOLD-UP 

Dirigido por EVA LESMES. 

Productora: 

BOCABOCA PRODUCCIONES, S.A. 

Claudio Coello, 17 duplicado. 28001 Madrid. 

Tel. 91 566 15 00. Fax 91 566 15 66. E-rmail: bocaboca@boca- 
boca.com 

En asociación con TELECINCO y con la participación de 
CANAL+ESPAÑA. 

Página Web: www.bocaboca.com/elpalo - 
www.grupoboca.com/el palo 

Directora: 

EVA LESMES. 

Productor ejecutivo: 

CÉSAR BENÍTEZ. 

Director de producción: 

EMILIO A. PINA. 

Guión: 

LUIS MARÍAS. 

Director de Fotografía y Cámara: 

GONZALO FERNÁNDEZ-BERRIDI, A.E.C. 

Steadicam: 

JUAN CRISOSTOMO, STEADY-FACTORY. 

Música: 

MANUEL VILLALTA. 

Director artístico: 

LUIS VALLÉS. 

Vestuario: 

MARGARET WATT Y. 

Montadora: 

M § ELENA SAINZ DE ROZAS. 

Sonido directo: 

IVÁN MARÍN. 

Técnico de sonido en estudio: 

DAVID CALLEJA. 

Montador sonido: 

JAMES MUÑOZ. 

Ayudante de dirección: 

EUSEBIO GRACIANI. 

Maquillaje: 

ROMANA GONZÁLEZ. 

Peluquería: 

JOSEFA MORALES. 

Efectos especiales: 

MOLINA EFECTOS ESPECIALES. 

Efectos especiales digitales: 

MOLINARE. 

Intérpretes: 

ADRIANA OZORES (Lola), MALENA ALTERIO (Pecholata), 
MARIBEL VERDÚ (Silvia), CARMEN MAURA (Mayte). 

35 mm. Color. Scope 1:2,35. 

Duración y metraje: 87 m. 2.383 mt. 

Tipo de cámara: MOVICAM SCOPE OPTICA HAWK ANA- 
MORPHIC. 

Laboratorios: 

FOTOFILM MADRID, S.A. 

Estudios de sonido: 

SOUNDTRACK. Montaje de sonido: FILMIGRANAS. 

Estudios de montaje: 

SIETE Y TRES. 

Lugares de rodaje: 

Madrid. 

Fechas de rodaje: 

Del 5 de junio al 29 de julio de 2000. 

Estreno: 

4 de mayo de 2001. 

■ Distribuidora nacional: 

COLUMBIA TRISTAR FILMS DE ESPAÑA, S.A. 

Hernández de Tejada, 3. 28027 Madrid. 

Tel. 91 377 71 00. Fax 91 377 71 28. E-mail: enrique_reque- 
na@spe.sony.com 

■ Ventas mundiales: 

BOCABOCA, S.A. SALES AND COPRODUCTION DEPART¬ 
MENT. 

Claudio Coello, 17 duplicado. 28001 Madrid. 

Tel. 91 566 15 00. Fax 91 566 1515. E-mail: sales@bocaboca.com 

EVA LESMES/Filmografía: 

Cortometrajes: 1981: DIARIO DE OTOÑO. 1981: EJERCICIO 
PARA DOS MANOS. 1982: EL VIAJE DE THOR. 1987: COMPOSI- 
TION. 1988: A WOMAN’S ROSE. 1988: THE SAWL. 

Largometrajes: 1995: PON UN HOMBRE EN TU VIDA (ópera 
prima). 2001: EL PALO. 



Esta es la historia de un atraco. Un atraco llevado acabo por el 
grupo más improbable de ladrones de la historia del robo en 
España: una chica de la limpieza de un banco, una señora bien, 
venida a menos, una peluquera embarazada y una macarrilla 
sin futuro. 

Así pues, la muy femenina banda de atracadoras, empieza a 
actuar. Los preparativos, los ensayos, los muchos problemas, 
entre ellos la poca disposición natural de estas mujeres hacia 
lo delictivo, las lleva a conocerse mucho mejor y a tramar 
diversos lazos afectivos entre ellas, al tiempo que las lleva a 
enfrentarse a cada una con sus propios fantasmas. 

Pero si la preparación quizá ha sido divertida, el atraco es una 
cosa muy seria. 

Y ninguna de ellas se imagina lo que se les viene encima. 

This is the story of a robbery. A robbery done by the most unlikely 
group of robbers in the history of robberies in Spain: the cleaning 
girl of a bank, a well-off lady who has come down in the world, a 
pregnant hairdresser and a punk with no future. 

So, this very feminine gang of robbers starts to work. The 
preparations, the rehearsals, the numerous problems, among others 
the natural lack of disposition of these women to delinquency, make 
them get to know each other much better and develop ties between 
them, while making each one of them face the ir own ghosts. 

But if the preparation was perhaps amusing, the robbery is 
something very serious. 

And not one of them can imagine what's in store fir them. 

C’est l’histoire d’un hold-up. Un hold-up exécuté par le groupe de 
voleurs le plus invraisemblable de l’histoire du vol en Espagne: une 
femme de ménage d’une banque, une dame déchue, une coiffeuse 
enceinte et une cráneuse sans avenir. Ainsi done, la tres féminine 
bande de voleuses se met á agir. Les préparatifs, les essais, les 
nombreux problémes, entre autres la faible disposition naturelle de 
oes femmes pour tout ce qui est délictueux, leur permettent de se 
connaitre beaucoup mieux, d’établir divers liens affectifs entre elles 
et de taire face chacune á ses propres fantasmes. Mais si la 
préparation a été peut-étre amusante, le hold-up est une chose tres 
sérieuse et aucune n’imagine ce qui les attend. 
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PAN Y ROSAS 

BREAD AND ROSES - PAIN ET ROSES 

(Coproducción hispano-británico-alemana) 

Dirigido por KEN LOACH. 


Productoras: 

TORNASOL FILMS, S.A. 

Veneras, 9, 7 Q . 28013 Madrid. 

Tel. 91 542 95 64. Fax 91 542 87 10. E-mail: tornasol@torna- 

solfilms.com 

ALTA FILMS. 

Cuesta de San Vicente, 4, 2-. 28008 Madrid. 

Tel. 91 542 27 02. Fax 91 542 87 77. E-mail: altaproduccion@al- 
tafilms.es 

PARALLAX PICTURES LTD. (Reino Unido). 

ROAD MOVIES FILMPRODUKTION GMBH. 

Clausewitzstasse, 4 D. 10629 Berlín (Alemania). 

Tel. 00 4930 880 48 60. Fax 00 4930 880 48 611. 

Con la participación de BRITISH SCREEN y BskyB; en asocia¬ 
ción con BAC FILMS, BIM DISTRIBUZIONE, CINÉART y FILM 
CO-OPERATIVE, ZURICH; en colaboración con FILMFOUR, 
WDR/LA SEPT-ARTE, ARD/DEGETO FILM y FILMSTIFTUNG 
NORDRHEIN-WESTFALEN. 

Director: 

KEN LOACH. 

Productora: 

REBECCA O’BRIEN. 

Productor ejecutivo: 

ULRICH FELSBERG. 

Director de producción: 

CATHY MICKEL GIBSON. 

Guión: 

PAUL LAVERTY. 

Director de Fotografía: 

BARRY ACKROYD. 

Cámara: 

DIEGO QUEMADA. 

Música: 

GEORGE FENTON. 

Director artístico: 

MARTIN JOHNSON. 

Vestuario: 

MICHELLE MICHEL. 

Montador: 

JONATHAN MORRIS. 

Sonido directo: RAY BECKETT. 

Ayudante de dirección: RICARDO MÉNDEZ MATTA. 

Casting: RONNIE YESKEL, RICHARD HICKS. 

Maquillaje: VERONIQUE GUILLEM. 

Peluquería: YVETTE PEREZ. 

Investigación: PABLO CRUZ. 

Intérpretes: 

PILAR PADILLA (Maya), ADRIEN BRODY (Sam), ELPIDIA 
CARRILLO (Rosa), JACK McGEE (Bert), GEORGE LÓPEZ 
(Pérez), ALONSO CHÁVEZ (Rubén), MONICA RIVAS (Simo¬ 
na), FRANK D AVI LA (Luis), LILLIAN HURST (Anna), MAY- 
RON PAYES (Ben), MARÍA ORELLANA (Berta), MELODY 
GARRETT (Cynthia), GIG JACKMAN (Dolores), BEVERLY 
REYNOLDS (Ella), ELOY MÉNDEZ (Juan). 

35 mm. Color. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 110 m. 3.020 mt. 

Laboratorios: DELUXE LABORATORIES (Londres), MADRID 
FILM, S.A. 

Estudios de sonido: PINEWOOD STUDIOS (Londres), CINE- 
ARTE, S.A. 

Lugares de rodaje: Los Ángeles (EE.UU.) 

Fechas de rodaje: Del 26 de agosto al 7 de octubre de 1999. 

Estreno: 16 de febrero de 2001, en los cines Renoir Plaza de 
España. 

■ Distribuidora nacional: 

ALTA CLASSICS. 

Cuesta de San Vicente, 4. 28008 Madrid. 

Tel. 91 542 27 02. Fax 91 542 87 77. E-mail: altafilms®alta- 
films. es 

■ Ventas mundiales: 

THE SALES CONSORTIUM, LONDON. 


KEN LOACH/Filmografía: 

1968: POOR COW. 1970: KES. 1972: FAMILY LIFE. 1979: BLACK 
JACK. 1981: LOOKS AND SMILES. 1986: FATHERLAND. 1990: 
HIDDEN AGENDA (AGENDA OCULTA). 1991: RIFF-RAFF. 1993: 
RAINING STONES (LLOVIENDO PIEDRAS). 1994: LADYBIRD, 
LADYBIRD. 1995: TIERRA Y LIBERTAD. 1996: LA CANCIÓN DE 
CARLA. 1998: MI NOMBRE ES JOE. 2001: PAN Y ROSAS. 
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Maya y Rosa, dos hermanas mexicanas, trabajan como 
limpiadoras en un edificio de oficinas del centro de Los 
Ángeles. Un encuentro con Sam, un apasionado activista 
norteamericano, es decisivo para que emprendan una campaña 
de lucha contra sus empleadores. 

Pero ese combate las pone en peligro de perder su sustento, 
amenaza a su familia y supone para ellas el riesgo de ser 
expulsadas del país. 

“Pan y Rosas” es una película acerca de cómo las 
comunidades más marginadas de Los Ángeles se atreven a 
enfrentarse con sus jefes contra viento y marea. 

Maya and Rosa, two Mexican sisters, are working as cleaners in an 
office block in the centre of Los Angeles. Meeting Sam, a 
impassioned North American activists, proves decisive and they 
begin a fight against their employers. 

But this struggle puts their livelihood in danger, threatens their 
family and puts them at risk ofbeing thrown out of the country. 
«Bread and Roses» is a film about how the most outcast 
communities in Los Angeles daré to face up to their bosses come 
what may. 

Maya et Rosa, deux soeurs mexicaines, travaillent comme 
nettoyeuses dans un immeuble de bureaux du centre de Los 
Angeles. Une rencontre avec Sam, un activiste américain 
passionné, s’avére décisive pour qu’elles commencent une 
campagne de lutte contre leurs employeurs. 

Mais cette lutte met en danger leur subsistance, est une menace 
pour leur famille et implique le risque de se faire expulser du pays. 
«Pain et roses» est un film qui aborde la fagon dont les 
communautés les plus exclues de Los Angeles osent défier leurs 
chefs, contre vent et marée. 
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EL PARAÍSO YA NO ES 
LO QUE ERA 

PARADISE - LE PARADIS N’EST PLUS 
CE QU’IL ÉTAIT 

Dirigido por FRANCESC BETRIÚ. 


Productora: 

LOLAFILMS, S.A. 

Velázquez, 12, 7- planta. 28001 Madrid. 

Tel. 91 431 42 46. Fax 34 91 435 59 94. Web: www.lolafilms.com 
Con la participación de ANTENA 3 TELEVISIÓN y VÍA DIGI¬ 
TAL, S.A. 

Director: 

FRANCESC BETRIÚ. 

Productor: 

ANDRÉS VICENTE GÓMEZ. 

Productor asociado: 

MARCO GÓMEZ. 

Director de producción: 

LUIS GUTIÉRREZ. 

Argumento: 

Basado en el cuento homónimo de CARMEN RICO-GODOY. 

Guión: 

RAFAEL AZCONA. 

Director de Fotografía: 

CARLOS SUÁREZ. 

Cámara y Steadicam: 

ARTURO ALDEGUNDE. 

Steadicam: 

JOAQUÍN MANCHADO. 

Música: 

VÍCTOR REYES. 

Director artístico: 

JUAN BOTELLA. 

Figurinista: 

MACARENA SOTO. 

Montador: 

GUILLERMO MALDONADO (Imagen), JAMES MUÑOZ (Sonido). 

Sonido directo: 

FAOUZI THABET, JAIME BARROS. 

Técnico de sonido en estudio: 

MANUEL CORA. 

Ayudante de dirección: 

SUSANA GONZÁLEZ. 

Casting: PEP ARMENGOL. 

Maquillaje: SUSANA SÁNCHEZ. 

Peluquería: BLANCA SÁNCHEZ. 

Efectos especiales digitales: MAD PIX (JORGE CALVO). 
Intérpretes: 

MIRIAM DÍAZ-AROCA (Mariángeles), NEUS ASENSI (Merce¬ 
des), ANA RISUEÑO (Carmen), LUS CIGES (Luis), ELOI 
YEBRA (Jesusín), FARID FATMÍ (Federico), GERARD BA- 
RRAY (Raúl), CONRADO SAN MARTÍN (padre M § Ángeles), 
ANGELS AYMAR (Lola), JULIA RABADÁN (Lolín), JUAN 
VIÑALLONGA (Satur), JOSEFINA GÜELL (Paloma). 

35 mm. Eastmancolor. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 91 m. 2.470 mt. 

Laboratorios: FOTOFILM MADRID, S.A. 

Estudios de sonido y montaje: EXA, S.A. 

Lugares de rodaje: Madrid, Jerez, Marbella y Túnez. 

Fechas de rodaje: Del 15 de noviembre de 1999 al 6 de febrero 
de 2000. 

Estreno: 11 de mayo de 2001, en el cine Palafox de Madrid. 

■ Distribuidora nacional: 

LOLAFILMS DISTRIBUCIÓN. 

Velázquez, 12, 5- planta. 28001 Madrid. 

Tel. 91 436 74 01. Fax 91 435 95 71. 

■ Ventas mundiales: 

LOLAFILMS, S.A. 

Velázquez, 12, 7- planta. 28001 Madrid. 

Tel. 34 91 436 74 00. Fax 34 91 435 59 94. E-mail: mfuen- 
tes@lolailms.com (Mrs Marina Fuentes). 


FRANCESC BETRIÚ/Filmografía: 

1969: GENTE DE MESÓN. 1970: BOLERO DE AMOR. 1972: 
CORAZÓN SOLITARIO. 1974: FURIA ESPAÑOLA. 1976: LA 
VIUDA ANDALUZA. 1980: LOS FIELES SIRVIENTES. 1982: LA 
PLAZA DEL DIAMANTE. 1987: RÉQUIEM POR UN CAMPESINO 
ESPAÑOL. 1988: SINATRA. 1996: LA DUQUESA ROJA. 1998: 
UNA PAREJA PERFECTA. 2001: EL PARAÍSO YA NO ES LO 
QUE ERA. 



Mercedes, Mariángeles y Carmen necesitan escapar de algo: 
del stress del trabajo, de un divorcio o de una existencia gris y 
aburrida. Y las tres buscan algo: una aventura amorosa en un 
país exótico. El destino es Túnez, la tierra de los contrastes, de 
los desiertos y también de las playas. Pero lejos de aterrizar en 
un paraíso inédito, emprenden viaje junto a un grupo de 
extravagantes personajes: un familia de jubilados que llevan 
toda la vida juntos pero no se soportan, un joven matrimonio 
con gemelos maleducados, un cincuentón amanerado y un 
adolescente y su abuelo que sólo piensan en una cosa: una 
cama redonda con Carmen, Mercedes y Mariángeles. El grupo 
lo completa un guía nativo que les acompañará en una 
aventura que se revelará tan imprevisible como la corriente de 
emociones que fluye entre los protagonistas. 

Mercedes, Mariángeles and Carmen need to get away from 
something; the stress of work, a divorce and a dull, boring 
existence. And all three are looking for something; a love affair in an 
exotic country. Their destination is Tunisia, a country of contrasts, of 
deserts and beaches. But far from landing in a completely 
undiscovered paradise they set out on a trip with a group of very 
outrageous characters. There’s a family of pensioners who’ve spend 
all their Uves together but can’t stand each other, a young couple 
with spoilt twins, an affected fifty year oíd and a teenager with her 
grandfather who can only think of one thing, a big bed with Carmen, 
Mercedes and Mariángles. The group is made up with a local guide 
who goes along with them on an adventure which will turn out to be 
as unpredictable as the current of emotions which flows between 
the characters. 

Mercedes, Mariángeles et Carmen ont besoin d’échapper á quelque 
chose: au stress du travail, á un divorce ou á une existence grise et 
ennuyeuse. Les trois cherchent quelque chose: une aventure 
amoureuse dans un pays exotique. La destination est la Tunisie, la 
terre des contrastes, des déserts et aussi des plages. Loin d’atterrir 
dans un paradis inédit, elles commencent un voyage en compagnie 
d’un groupe de personnages extravagants: un couple de retraités 
ensemble depuis toujours mais qui ne se supportent pas, un jeune 
couple avec des jumeaux tres mal élevés, un quinquagénaire 
maniéré et un adolescent et son grand-pére qui ne pensent qu’á 
une chose: coucher avec Carmen, Mercedes et Mariángeles. Le 
groupe est complété par un guide local qui les accompagnera dans 
une aventure qui s’avérera aussi imprévisible que le courant 
d’émotions qui passe entre les personnages. 














LOS PASOS PERDIDOS 

LOST WAYS - LES PAS PERDUS 

(Coproducción hispano-argentina) 

Dirigido por MANANE RODRÍGUEZ. 

Productoras: 

ANOLA FILMS, S.L. 

Gaztambide, 11,2- izqda. 28015 Madrid. 

Tel. 91 549 40 60. Fax 91 549 74 43. E-mail: cpa@retemail.es 
ATALANTA PRODUCCIONES CINEMATOGRÁFICAS, S.L. 
Cta. Santo Domingo, 11,2- izqda. 28013 Madrid. 

Tel. 91 541 60 35. Fax 91 542 20 24. 

ALFA VISIÓN, S.R.L. 

Godoy Cruz, 3128. Buenos Aires (Argentina). 

Tel. 00 54 1 438 19 738. 

Con la participación de TVE, S.A. y VÍA DIGITAL, S.A. 

Página Web: www.lospasosperdidos.com 

Directora: 

MANANE RODRÍGUEZ. 

Productores: 

JOSÉ LUIS OLAIZOLA M., RAFAEL DÍAZ-SALGADO, JUAN 
PULGAR, ISIDRO MIGUEL. 

Productor ejecutivo: 

JUAN PULGAR 

Director de producción: 

IÑAKI ROS. 

Guión: 

MANANE RODRÍGUEZ, XAVIER BERMÚDEZ. 

Director de Fotografía: 

JUAN CARLOS GÓMEZ. 

Música: 

FERNANDO EGOZCUE, BERNARDO FUSTER, LUIS 
MENDO. 

Director artístico: 

GABRIEL CARRASCAL. 

Figurinista: 

EVA ARRETXE. 

Montadora: 

ESPERANZA COBOS. 

Sonido directo: 

ANTONIO CAMARASA. 

Técnico de sonido en estudio: 

ALFONSO RAPOSO. 

Ayudante de dirección: 

JOSEBA SALEGI. 

Maquillaje: 

MONTSE BOQUERAS. 

Peluquería: 

MARA COLLAZO. 

Intérpretes: 

IRENE VISEDO (Mónica), CONCHA VELASCO (Inés), LUIS 
BRANDONI (Ernesto), FEDERICO LUPPI (Bruno), JUAN 
QUEROL (Pablo), JESÚS BLANCO (Luis), GABRIEL MORE¬ 
NO (Gómez), PEDRO M. MARTÍNEZ (Meléndez), AMPARO 
VALLE (Matilde), CRISTINA COLLADO (Miriam), PAULINA 
GÁLVEZ (abogado), YAEL BARNATÁN (Silvia). 

35 mm. Eastmancolor 500 y 250 ASA. Panorámica 1:1,85. 
Duración y metraje: 104 m. 2.980 mt. 

Tipo de cámara: MOVIECAM COMPACT. 

Laboratorios: FOTOFILM MADRID, S.A. 

Estudios de sonido: WILDTRACK, EXA, S.A. 

Estudios de montaje: EL IGLOO. 

Lugares de rodaje: Madrid, Tarragona, Buenos Aires. 

Fechas de rodaje: Del 9 de octubre al 26 de noviembre de 2000. 

Estreno: Pre-estreno: 6 de noviembre de 2001, en el cine Roxy 
B de Madrid. Estreno: 8 de noviembre de 2001. 
Subvenciones: I.C.A.A., I.N.C.A.A. 

■ Distribuidora nacional: 

UNITED INTERNATIONAL PICTURES (UIP). 

Plaza del Callao, 4. 6 Q . 28013 Madrid. 

Tel. 91 522 72 61. Fax 91 532 23 84. 

■ Ventas mundiales y Distribución en televisión: 

KWA (KEVIN WILLIAMS ASSOCIATES). 

Estrecho de Mesina, 12, 2-. 28043 Madrid. 

Tel. 91 388 53 55. Fax 91 300 22 02. E-mail: kwa@kevinwa.com 


MANANE RODRÍGUEZ/Filmografía: 

Cortometrajes: 1985: Y ASÍ TODOS LOS DÍAS. 1985: NIEBLA 
NEGRA. 1990: JUEGO DE CAFÉ. 1994: GOLPE A GOLPE. 

Largometrajes: 1997: RETRATO DE MUJER CON HOMBRE AL 
FONDO (ópera prima). 2001: LOS PASOS PERDIDOS. 
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Mónica es una joven que vive junto a sus padres, Ernesto e Inés, 
en una ciudad del mediterráneo. Hace años la familia abandonó 
Argentina para instalarse en España y llevar una existencia 
apacible y feliz. La vida de Mónica transcurre como la de 
cualquier joven criada en una familia fuertemente conservadora, 
con el añadido de una extrema vigilancia que Ernesto por un 
lado, y una desconocida por el otro, ejercen sobre ella. Aparte 
del desasosiego que le provoca esta situación, sus actividades y 
sus conflictos son los propios de su edad. 

Pero este ambiente de aparente bienestar, en el que viven 
Mónica y sus padres, se rompe con la llegada a España de 
Bruno Leardi, un conocido escritor argentino, que pone en 
entredicho el origen de esta familia, reclamando a la chica 
como nieta suya, hija de su hijo y su nuera, detenidos- 
desaparecidos durante la última dictadura militar argentina. 

Mónica is a young woman who Uves with her parents, Ernesto and 
Inés, in a Mediterranean city. The family left Argentina to settle in 
Spain manyyears ago and Uve peacefully and happily. Mónica’s Ufe 
goes on as any other teenager’s who has been educated in a very 
conservative manner, being watched over by Ernesto and an 
unknown woman. Apart from the anxiety that brings that situation, her 
activities and conflicts are the typical ones for her age. 

But this well-being atmosphere in which Mónica and her parents 
Uve, vanishes when Bruno, who puts under a ban the origins of the 
family, claiming Mónica as his grand-daughter, the daughter of his 
son and his daughter-in-law, who were missing or under arrest 
during the last argentinian military dictatorship. 

Mónica est une jeune femme qui habite avec ses parents, Ernesto 
et Inés, dans une ville de la méditerranée. II y a des années, la 
famille a quitté l’Argentine pour s’établir en Espagne et mener une 
vie tranquille et heureuse. La vie de Mónica est similaire á celle de 
n’importe quelle jeune femme élevée dans une famille fortement 
conservatrice avec, en outre, la surveillance qu’Ernesto d’une part 
et une inconnue d’autre part exercent sur elle. Mis á part 
l’inquiétude que cette situation lui cause, ses activités et ses conflits 
sont ceux propres de son áge. 

Cette ambiance de bien-étre apparent dans laquelle vivent Mónica 
et ses parents est brisée par l’arrivée en Espagne de Bruno Leardi, 
un écrivain argentin connu, qui met en cause l’origine de cette 
famille en affirmant que la jeune femme est sa petite-fille, la filie de 
son fils et de sa belle-fille, arrétés et disparus pendant la derniére 
dictature militaire argentine. 










PATA NEGRA 

PATA NEGRA - PATA NEGRA 

(Coproducción hispano-cubana) 

Dirigido por LUIS OLIVEROS. 


Productoras: 

EL PASO PRODUCCIONES. 

Postigo de San Martín, 6, 2-. 28013 Madrid. 

Tel. 91 531 37 40. Fax 91 522 01 71. E-mail: el-puente@terra.es 
ÍZARO FILMS. 

Raimundo Fernández Villaverde, 6. 28003 Madrid. 

Tel. 91 770 7 50. Fax 91 770 97 51. 

ICAIC (Cuba). 

Calle 23, 1107, entre 8 y 10. Vedado - Ciudad de La Habana. 
Tel. 00 537 30 80 68. Fax 00 537 55 37 07. E-mail: inter- 
prod@icaic.inf. cu 

Con la participación de TVE, S.A. y VÍA DIGITAL, S.A. 

Director: 

LUIS OLIVEROS. 

Productor: 

FÉLIX RODRÍGUEZ. 

Productores ejecutivos: 

FÉLIX RODRÍGUEZ, JOSÉ M § REYZABAL CAMILO VIVES. 

Director de producción: 

JOSÉ RIPOLL. 

Guión: 

JOSÉ M a SACRISTÁN, MANUEL PÉREZ, LUIS OLIVEROS. 

Director de Fotografía: 

ÁNGEL ALDERETE. 

Cámara: 

EDUARDO PÉREZ. 

Steadicam: 

JESÚS INCHAUSTEGUI. 

Música: 

LUIS MENDO, BERNARDO FUSTER. 

Director artístico: 

DERUBÍN JÁCOME. 

Vestuario: 

DIANA FERNÁNDEZ, M § JOSÉ LEBRERO. 

Montador: 

MIGUEL ÁNGEL SANTAMARÍA. 

Sonido directo: 

JULIO RECUERDO. 

Técnico de sonido en estudio: 

JOSÉ A. BERMÚDEZ. 

Ayudante de dirección: 

ROBERTO VIÑA. 

Maquillaje: MAGDALENA ÁLVAREZ. 

Peluquería: ELIO DURÁN. 

Efectos especiales: JOSÉ LUIS GRANADOS. 

Efectos especiales digitales: MOLINARE. 

Intérpretes: 

GABINO DIEGO (José), YAMILÉT BLANCO (Odalis), SANTIA¬ 
GO RAMOS (Lobo), MANUEL MANQUIÑA (Padre León), JA¬ 
VIER GURRUCHAGA (Samurai), CARLOS LOZANO (Félix), 
IRELA BRAVO (Mama Stefan), JOSÉ M § SACRISTÁN (Gutié¬ 
rrez), ENRIQUE ALMIRANTE (Don Edelmiro), NÉSTOR JIMÉ¬ 
NEZ (Teniente), FERNANDO ECHEVARRIA (Comandante 
Verde). 

35 mm. Eastmancolor. 

Duración y metraje: 104 m. 3.000 mt. 

Tipo de cámara: MOVIECAM. 

Laboratorios: FOTOFILM MADRID, S.A., ICAIC. 

Estudios de sonido: CINEARTE, S.A. 

Estudios de montaje: 

EL PASO PRODUCCIONES (Avid). 

Lugares de rodaje: Cuba y España. 

Fechas de rodaje: 6 de septiembre a 29 de octubre de 1999. 
Estreno: 15 de junio de 2001, en el cine Capítol de Madrid. 

Subvenciones: Participación Nuevo Cine Latinoamericano de 
La Habana. 

■ Distribuidora nacional: 

HISPANO FOXFILM, S.A.E. 

Avda. de Burgos, 8 A, planta 11.28036 Madrid. 

Tel. 91 343 46 40. Fax 91 343 46 45. 

■ Ventas mundiales: 

EL PASO PRODUCCIONES - ÍZARO FILMS - ICAIC. 


LUIS OLIVEROS/Filmografía: 

Cortometrajes: YA VIENEN LOS REYES. MITOLOGÍA. 
2001: PATA NEGRA (ópera prima). 
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José vivirá en el Caribe la mayor aventura de su vida. Enviado 
por una multinacional japonesa para montar una granja de 
cerdos pata negra se encontrará inmerso en un enredo donde 
conocerá la violencia cotidiana y las reglas del juego en el que 
conviven narcotraficantes, guerrilleros y militares así como la 
población civil. 

José será testigo y víctima de las situaciones más insólitas, 
absurdas y peligrosas; para su suerte, también conocerá el 
amor encarnado en Odalis, una joven campesina. 

José is to have the greatest adventure ofhis Ufe in the Caribbean. 
He’s sent by a Japanese multi-national to set up a farm with the 
«pata negra» breed ofpigs. Once there he gets mixed up in a shady 
world where he experiences day-to-day violence and finds out the 
rules of the game in a world where drug dealers, guerrillas and 
soldiers as well as the civilian population Uve together. 

José is to be a witness and a victim of unusual, absurd and 
dangerous situations. Luckily for him he also finds the simple Iove of 
Odalis a young country girl. 

José vivra aux Caraíbes la plus grande aventure de sa vie. Envoyé 
par une multinationale japonaise pour monter une ferme de poros 
«pata negra», il se retrouvera impliqué dans un imbroglio oü il 
connaitra la violence quotidienne et les régles du jeu dans lequel 
cohabitent des trafiquants de drogue, des guérilleros et des 
militaires, ainsi que la population civile. 

José sera le témoin et la victime des situations les plus insolites, les 
plus absurdes et les plus dangereuses; heureusement pour lui, il 
connaitra également l’amour gráce á Odalis, une jeune paysanne. 
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PAU I EL SEU GERMÁ 
(PAU Y SU HERMANO) 

PAU AND HIS BROTHER - 
PAU ETSONFRÉRE 

(Coproducción hispano-francesa) 

Dirigido por MARC RECHA. 


Productoras: 

OBERON CINEMATOGRÁFICA, S.A. 

Aragón, 217, 5-. 08007 Barcelona. 

Tel. 93 451 25 60. Fax 93 451 51 40. E-mail: oberon@oberon- 

cinematografica.com 

www.oberoncinematografica.com 

JBA PRODUCTION. 

52, Rué Charlot. 75003 París (Francia). 

Tel. 00 33 1 48 04 84 60. Fax 00 33 1 42 76 09 67. E-mail: jba- 
prod@club-internet.fr 

Con la participación de TVE, S.A., CANAL+ y TELEVISIÓ DE 
CATALUNYA. 

Página Web: www.pauielseugerma.com/www.pauysuhermano.com 

Director: 

MARC RECHA. 

Productores ejecutivos: 

ANTONIO CHAVARRÍAS. 

Coproductor: 

JACQUES BIDOU. 

Director de producción: 

PASQUAL OTAL. 

Jefe de producción: 

XAVIER BASTÉ. 

Argumento: 

MARC RECHA con la colaboración de JOAQUIM JORDÁ. 

Guión: 

MARC RECHA. 

Director de Fotografía y Cámara: 

HÉLÉNE LOUVART. 

Música: 

GERONACIÓN, XAVIER TURULL, FRED VILMAR, TONI 
XUCLÁ, EL GITANO. 

Montadores: 

ERNEST BLASI (Imagen), ALBERT MANERA, MARISOL NIE¬ 
VAS, JAUME MARTÍ (Sonido). 

Sonido directo: ALBERT MANERA. 

Técnico de sonido en estudio: RICARD CASALS. 

Ayudante de dirección: MIREIA VIDAL. 

Intérpretes: 

DAVID SELVAS (Pau), NATHALIE BOUTEFEU (Marta), MARIE¬ 
TA OROZCO (Sara), LUIS HOSTALOT (Emili), ALICIA OROZ- 
CO (Mergé), JUAN MÁRQUEZ (Toni), DAVID RECHA (Álex). 

35 mm. Color. Panorámica 1:1,66. 

Duración y metraje: 110 m. 3.000 mt. 

Tipo de cámara: ARRI 535 B. 

Laboratorios: IMAGE FILM, S.A. 

Estudios de sonido: EL CAMALEÓN SONIDO (sonorización), 
SONOBLOK (mezclas). 

Estudios de montaje: POLIDORI (Avid). 

Lugares de rodaje: Gósol, Josa de Cadí, Saldes, L’Espá, Sorri- 
bes, Barcelona, Terrassa, L’Hospitalet de Llobregat. 

Fechas de rodaje: 8 de mayo a 22 de julio de 2000. 

Estreno: 25 de mayo de 2001, en los Cinemes Verdi de Barcelona. 

Subvenciones: Centre National de Cinématographie. Guión de¬ 
sarrollado con la ayuda del I.C.A.A. 

Premios: Premio Ondas 2001 al mejor director. 

■ Distribuidora nacional: 

LAUREN FILMS, S.A. 

Balmes, 87. 08008 Barcelona. 

Tel. 93 496 38 00. Fax 93 496 38 01. E-mail: info@laurenfilm.es 
www.laurenfilm.es 

■ Ventas mundiales: 

FILMS DISTRIBUTION. 

6, rué de L’Ecole de Médecine. 75006 París (Francia). 

Tel. 33 1 53 10 33 99. Fax 33 1 53 10 33 90. E-mail: 
info@filmsdistribution.com 


MARC RECHA/Filmografía: 

Cortometrajes: 1988: EL DARRER INSTANT. 1989: EL ZELA- 
DOR. 1990: LA POR D’ABOCAR-SE. 1991: LA MAGLANA. 1993: 
ES TARD. 1997: L’ESCAMPAVIES. 2001: SOBRE EL PAS DE 
DUES PERSONES UNS QUANTS ANYS MÁS TARD. 

Largometrajes: 1991: EL CIELO SUBE. 1998: L’ARBRE DE LES 
CIRERES (EL ÁRBOL DE LAS CEREZAS. 2001: PAU I EL SEU 
GERMÁ (PAU Y SU HERMANO). 



Álex trabajaba en el puerto de Barcelona, pero un día decidió 
dejarlo todo e irse a vivir lejos de la ciudad, a un pequeño 
pueblo del Pirineo. Su hermano Pau y su madre Mercé no 
sabían nada de él. Ahora se han enterado de que Álex se ha 
suicidado. Viajan al pueblo donde Álex vivió los últimos , 
meses. Allí conocen a Sara, su novia, que sin saber que Álex 
ha muerto, sigue esperándole; y a su amigo y jefe , Emili, y a 
Toni, que trabaja con Emili y está secretamente enamorado de 
Sara. Cada uno de ellos descubre un nuevo Álex a través de 
los otros y su ausencia les ayudará a replantearse sus 
objetivos y carencias. Cuando se separen , ninguno de ellos 
será el mismo. 

Álex woks in the port of Barcelona, but one day he decides to leave 
it all behind to go and Uve far away from the City in a small village in 
the Pyrenees. His brother Pau and mother Mercé have heard 
nothing from him. Now they discover thatÁlex has committed 
suicide. Pau and Mercé travel to the village where Álex lived out his 
last few months. There they meet his girlfriend Sara, who does not 
know that Álex is dead and is still waiting for him, his friend and 
boss Emili, and Toni, who works with Emili an< d is secretly in love 
with Sara. Each ofthem discovers a new Álex through the others, 
and his absence helps them to redefine their objectives and 
shortcomings. When the time comes to say goodbye, none of them 
will be the same again. 

Álex travaille sur le port de Barcelone mais, un jour, il décide de tout 
quitter et de partir vivre loin de la ville, dans un petit village des 
Pyrénées. Son frére Pau et sa mere Mercó n’avaient aucune 
nouvelle de lui. lis apprennent un jour qu’Álex s’est suicidé, lis se 
rendent dans le village oü Álex a vécu les derniers mois de sa vie. 
lis y font la connaissance de Sara, sa fiancée qui, sans savoir 
qu’Álex est mort, continué de l’attendre. lis font également la 
connaissance de son ami et chef, Emili, et de Toni, qui travaille 
avec Emili et est secrétement amoureux de Sara. Chacun découvre 
un nouvel Álex á travers les autres et son absence les aidera á 
redéfinir leurs objectifs et leurs carences. Lorsqu’ils se sépareront, 
aucun d’eux ne sera plus le méme. 
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PER JÚPITER! (POR 
JÚPITER!) 

BY JUPITER! - PAR JUPITER! 

Dirigido por FRANCESC XAVIER CAPELL. 

Productora: 

FRANCESC XAVIER CAPELL P.C. (F.X.C. PRODUCCIONS). 
Av. 27 de gener, 100, 3er, 2-. 25182 Aitona (gerona). 

Tel. 973 79 45 35. www.fxcproduccions.com 

Página Web: www.fxcproduccions/perjupiter.com 

Director: 

FRANCESC XAVIER CAPELL. 

Productor: 

FRANCESC XAVIER CAPELL. 

Equipo de producción y colaboradores: 

ANTONIETA CAMÍ, ELI ALTISENT, ELISA VIDAL, NEUS CA- 
BASSÉS, TERESA MASOT, XAVIER BULL, JOAN BOSCH, 
JOSEP ANTONI CAPELL. 

Argumento: 

Basado en la obra de teatro “Catalans a la Romana” de JOAN 
ROSQUELLAS. 

Guión: 

FRANCESC XAVIER CAPELL, JOAN ROSQUELLAS. 

Director de Fotografía: 

MARCEL CURCOY SALVANS. 

Cámara: 

RAMÓN IBARS, CÉSAR PADIAL, MANEL ARMILLAS, MA¬ 
NUEL LÓPEZ. 

Steadicam: 

RAMÓN IBARS. 

Música: 

LLUIS CLIMENT, ANGEL ANDREU, JOE QUER. 

Vestuario: 

Grupo de teatro CAFÉ A LES DOTZE. 

Montador: 

FRANCESC XAVIER CAPELL. 

Sonido directo: 

MARCEL CURCOY, RAMÓN IBARS. 

Técnico de sonido en estudio: 

RAMÓN IBARS. 

Maquillaje: 

DOLORS ARÁNEGA. 

Peluquería: 

MAGDALENA FARRERO, MARGARIDA CASALS. 

Intérpretes: 

FINA SÁNCHEZ (Filipa), FRANCESC XAVIER CAPELL (Capi¬ 
tán Marcus Galanus), RICARD ROCA (Cassio craso), DO¬ 
LORS MARSELLES (Octavia), FRANCESC XAVIER ROCA 
(Metelo), ANNA MIQUEL (Claudia), CARME PERENDREU 
(Cinna), JOSEP CABASES (Meneo), JOSEP FILELLA (Caius 
Sempronius), GAIETÁ CAPELL (General Delirius), PURA ES- 
TEVE (Silbi-la), LEANDRO ESTEVE (Guardia), DOMINGO 
IBARS (Guardia), DAVID LÓPEZ (Guardia), EVA ORRIES 
(Criada), ANTOLI OLONA (Arquitecto). 

Vídeo Digital (DVCAM y DVC PRO). Color. 16:9. 

Duración y metraje: 90-100 m. 2.466 - 2740 mt. 

Laboratorios y Estudios de sonido y montaje: 

EVILL-IMATGE LLEIDA, S.L. 

Lugares de rodaje: 

Cova del Pare Palau en Aitona (Lleida). 

Fechas de rodaje: 

Rodaje intermitente o por etapas. Inicio: 24 de octubre de 
2000. Fin: 27 de julio de 2001. 

■ Distribuidora nacional, Ventas mundiales y Distribución 
en televisión: 

F.X.C. PRODUCCIONS. 

Av. 27 de gener, 100. 25182 Aitona (gerona). 

Tel. 973 79 45 35. www.fxcproduccions.com 



En la villa del cónsul de la provincia coinciden su rival en la 
carrera del senado, las conspiraciones de sus respectivas 
esposas, un capitán más dispuesto para los asuntos amorosos 
que para los militares, un independentista compinchado con 
un esclavo, un general de incógnito y... por Júpiter! Aquí se 
puede armar una gorda. 

A provincial cónsul, his rival in the race for the senate, the plots of 
each of their wives, a captain more enthusiastic about love than 
military matters, a supporter of independence in league with a slave 
and an unknown general all meet up in the cónsul’s villa .... and by 
Júpiter! All hell breaks loose. 

Dans la villa du cónsul de la province, coíncident son rival dans la 
course au sénat, leurs respectives épouses en pleine conspiraron, 
un capitaine plus enclin aux affaires amoureuses qu’aux militaires, 
un indépendantiste en connivence avec un esclave, un général 
incógnito et... par Júpiter, il peut y avoir du grabuge ici! 


FRANCESC XAVIER CAPELUFilmografía: 

1992: ELECTRICMAN (cortometraje). 1996: CIENTÍFICAMENTE 
PERFECTOS (ópera prima). 2001 : PER JÚPITER! 














LA PLAYA DE LOS 
GALGOS 

GREYHOUNDS ON THE BEACH - 
LA PLAGE DES LÉVRIERS 

Dirigido por MARIO CAMUS. 


Productora: 

URBANA FILMS, S.L. 

Génova, 5, 3 § planta. 28004 Madrid. Tel. 91 702 09 67. Fax 91 
702 09 88. E-mail: produccion@urbanafilms.com 
Con la participación de MEDIATRADE SPA, TVE, S.A y VÍA 
DIGITAL, S.A. 

Título de trabajo: ACUÉRDATE DE MÍ. 

Director: 

MARIO CAMUS. 

Productora ejecutiva: 

PILAR RUIZ. 

Directora de producción: 

PILAR ROBLA. 

Guión: 

MARIO CAMUS. 

Director de Fotografía: 

JAUME PERACAULA. 

Cámara: 

RAMÓN PERDIGUERO. 

Steadicam: 

CHIQUI PALMA. 

Música: 

SEBASTIÁN MARINÉ. 

Director artístico: 

RAFAEL PALMERO. 

Vestuario: 

JOSUNE LASA. 

Montador: 

JOSÉ MARÍA BIURRÚN. 

Sonido directo: JULIO RECUERO. 

Técnico de sonido en estudio: ANTONIO ESQUIVEL. 
Ayudante de dirección: DAVID MARTÍNEZ. 

Maquillaje: MARILÓ OSUNA. 

Peluquería: MANOLO CARRETERO. 

Efectos especiales: F&P EFECTOS. 

Efectos especiales digitales: STORY FILM / PABLO NÚÑEZ. 
Intérpretes: 

CARMELO GÓMEZ (Martín), CLAUDIA GERINI (Berta), MI¬ 
GUEL ÁNGEL SOLÁ (Dubbini), INGRID RUBIO (Oria), GUS¬ 
TAVO SALMERÓN (Pablo), MARIE-ANNE FAVREAU (Ana). 

35 mm. Color. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 135 m. 3.724 mt. 

Tipo de cámara: ARRI 535-B. 

Laboratorios: MADRID FILM, S.A. 

Estudios de sonido: TECNISON. 

Estudios de montaje: AULA ABIERTA, S.A. (Avid). 

Lugares de rodaje: Cantabria (Castro Urdíales, Oriñón, Rúente 
y Santander), Madrid, Segovia y Dinamarca (Dragor, Hundes- 
tend, Lingby y Copenhague). 

Fechas de rodaje: 23 de mayo a 14 de julio de 2001. 

Estreno: 5 de abril de 2002, en Madrid. 

■ Distribuidora nacional: 

LAUREN FILMS, S.A. 

Balmes, 87. 08008 Barcelona. Tel. 496 38 25. Fax 93 496 38 36. 
E-mail: info@laurenfilm.es. Web: www.laurenfilm.es 

■ Ventas mundiales: 

KWA (KEVIN WILLIAMS ASSOCIATES). 

Estrecho de Mesina, 12, 2-. 28043 Madrid. 

Tel. 91 388 53 55. Fax 91 300 22 02. E-mail: kwa@kevinwa.com 


MARIO CAMUS/Filmografía: 

1963: LOS FARSANTES. 1963: YOUNG SÁNCHEZ. 1964: MUERE 
UNA MUJER. 1965: CON EL VIENTO SOLANO. 1965: LA VISITA 
QUE NO TOCÓ EL TIMBRE. 1966: CUANDO TÚ NO ESTÁS. 1967: 
AL PONERSE EL SOL. 1967: VOLVER A VIVIR. 1968: DIGAN LO 
QUE DIGAN (A SOLAS CON TU HOMBRE). 1969: ESA MUJER. 
1970: LA CÓLERA DEL VIENTO. 1972: LA LEYENDA DEL ALCAL¬ 
DE DE ZALAMEA. 1975: LA JOVEN CASADA. 1975: LOS 
PÁJAROS DE BADEN-BADEN. 1977: LOS DÍAS DEL PASADO. 
1982: LA COLMENA. 1984: LA VIEJA MÚSICA. 1984: LOS SAN¬ 
TOS INOCENTES. 1987: LA CASA DE BERNARDA ALBA. 1987: 
LA RUSA. 1992: DESPUÉS DEL SUEÑO. 1992: SOMBRAS DE 
UNA BATALLA. 1994: AMOR PROPIO. 1995: ADOSADOS. 1997: 
EL COLOR DE LAS NUBES. 1998: EL COYOTE. 1999: LA CIUDAD 
DE LOS PRODIGIOS. 2001: LA PLAYA DE LOS GALGOS. 



Un hombre, Martín Alcorta, que busca a su hermano perdido 
desde hace una decena de años, se encuentra en su camino con 
una mujer enigmática que decide seguirle y construirse la vida a 
su lado. Parece que el amor es el principio que rige sus vidas y su 
destino común. Pasa el tiempo y a la luz de nuevos 
acontecimientos se pone de manifiesto el móvil oculto que 
conformó el comportamiento de la mujer y su acoso. Todo su 
enamoramiento ha resultado ser una comedia para conseguir un 
propósito madurado durante años. Logrado el objetivo, la relación 
cesa y los caminos se bifurcan bruscamente, separándoles y, 
previsiblemente, condenándoles a no volver a encontrarse. 

No obstante, la mentira y el engaño se encargan de pasar una 
curiosa factura. No hay posibilidad alguna de que puedan vivir 
separados, ni siquiera alejarse el uno del otro. La dependencia 
amorosa se revela poderosa y se hace evidente. 

When Martín Alcorta is looking for his brother who has been lost for 
severa! years, he meets an enigmatic woman who decides to follow 
him so they can build a Ufe together. It seems that love is the 
guiding principie behind their Uves and their common destiny. Time 
goes by and new events cast a light on her hidden motive. She had 
only pretended to fall in love so as to reach an objective nurtured for 
years. When she has got what she wanted the relationship ends 
and their ways part abruptly, they split up and it seems as if they will 
never meet again. However, the lies and deception will get their 
pound of flesh. There is no way that they can Uve separately or even 
keep away from each other. Their emotional dependency proves to 
be too powerful. 

Martín Alcorta, un homme qui cherche son frére disparu depuis une 
dizaine d’années, trouve sur son chemin une femme énigmatique 
qui décide de le suivre et de faire sa vie á ses cótés. II semble que 
l’amour est le principe qui régit leurs vies et leur destín commun. Le 
temps passe et, á la lumiére de nouveaux événements, le mobile 
occulte du comportement de la femme est mis en évidence. Son 
amour s’avére étre une comédie pour parvenir á une fin longuement 
mürie. Cet objectif accompli, la relation prend fin et leurs chemins 
bifurquent brusquement, les séparant et les condamnant 
probablement á ne plus jamais coinciden Mais le mensonge et la 
tromperie ont d’étranges retombées. II n’y a aucune possibilité qu’ils 
puissent vivre séparés, méme pas de s’éloigner l’un de l’autre. La 
dépendance amoureuse s’avére puissante et devient évidente. 
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PORTMAN, A LA 
SOMBRA DE ROBERTO 

PORTMAN, IN ROBERTO’S SHADOW- 
PORTMAN, Á L’OMBRE DE ROBERTO 

Dirigido por MIGUEL MARTÍ. 


Productoras: 

MORENA FILMS, S.L. 

Fernando VI, 17, 2- deha. 28004 Madrid. 

Tel. 91 700 27 80. Fax 91 319 44 32. E-mail: morenafilms@mo- 

renafilms.com 

PRODUCE+. 

Plaza Ruiz Picasso, s/n. Torre Picasso, Pl. 11.28020 Madrid. 
Tel. 91 396 44 73. Fax 91 396 45 25. E-mail: anacb@produce- 
mas.com 
MIGUEL MARTÍ. 

Con la participación de CANAL+ ESPAÑA. 

Director: 

MIGUEL MARTÍ. 

Productor: 

Alvaro longoria. 

Coproductores: 

MACARENA REY, MIGUEL MARTÍ. 

Productor asociado: 

RAMÓN IBÁÑEZ. 

Jefes de producción: 

CLARISSA COUASSI, NEKANE ETXARTE. 

Productor delegado: 

ISIDRO TERRAZA. 

Diseño de producción: 

JAVIER OMEZ SERRANO. 

Guión: 

MIGUEL MARTÍ. 

Director de Fotografía: 

MISCHA LLUCH. 

Cámara: 

JORDI MONFERRER (35 mm.), JAVIER DURÁ, RAMÓN DE 
FONTECHA, TATO PÉREZ HERRÁIZ, PABLO BURMANN 
(Betacam). 

Música: 

EDUARDO ARBIDE. 

Vestuario: 

CRISTINA MELLIZO. 

Montadores: DAVID PINILLOS, FERNANDO FRANCO. 

Sonido directo: RAFAEL JIMÉNEZ. 

Técnico de sonido en estudio: MIGUEL ÁNGEL GALÁN. 
Montaje de sonido: PERE AGUILAR. 

Ayudante de dirección: SERGIO FRANCISCO. 

Maquillaje: CRISTINA MELLIZO. 

FILM DOCUMENTAL. 

Entrevistas: 

CARMEN SOTO, ANTONIO LARRÁIN, MARIANO OLMOS, 
CARMEN SAMPER (vecinos de Llano del Beal), JUAN ERNES¬ 
TO PEÑA ROS (farmaceútico), MIGUEL GARCÍA MARTÍNEZ, 
MARIANO NAVARRO ROS (mineros), PADRE CÁNDIDO 
GONZÁLEZ (párroco), ANTONIO CARRASCO (presidente 
AAVV Llano del Beal), JOSÉ ANTONIO GARCÍA CHARTÓN 
(biólogo oceanográfico de la universidad de Murcia), FEDERI¬ 
CO VELEZ (minero maestro de balsas de Portmán), JOSÉ AN¬ 
TONIO, GARCÍA (alcalde pedáneo de Portmán), FRANCISCO 
FERNÁNDEZ (enlace sindical del lavadero Roberto de Port¬ 
mán), LUIS GUDIÑO, BERNARDO VICENTE CAPARROS, AL¬ 
FONSO VICENTE CAPARROS (mineros de Portmán), MARIA¬ 
NO MUELAS (museo minero de Portmán), PEDRO 
GUERRERO (geólogo), ROGELIO MOUZO PAGÁN (escritor), 
MIGUEL MARTÍNEZ, ALFONSO GARCÍA (Portmán Golf, S.A.) 
Cuadro flamenco: RAQUEL PEÑA, NADIA MÁRQUEZ (bai- 
laiora), ROSENDO FERNÁNDEZ, ANTONIO FERNÁNDEZ, 
ASENSIO CONTRERAS MORENGO “EL PELILLA”, FRAN¬ 
CISCO CONTRERAS MORENGO “EL BONGUI”. 

35 mm. y Betacam. Kodak. Color. Panorámica 1:1,85. 
Duración y metraje: 72 m. 1.972 mt. 

Tipo de cámara: 35 mm. y BETACAM. 

Laboratorios: FOTOFILM MADRID, S.A. 

Estudios de sonido y montaje: ECAM. 

Lugares de rodaje: Portmán, Llano del Beal y La Unión (Murcia). 
Fechas de rodaje: Del 12 de abril de 2000 al 15 de junio de 2001. 
■ Ventas mundiales: 

MORENA FILMS, S.L. - PRODUCE+ - MIGUEL MARTÍ. 


MIGUEL MARTÍ/Filmografía: 

2001: PORTMAN A LA SOMBRA DE ROBERTO. 



Hice más de dos mil años, en la Península Ibérica, 100.000 
esclavos trabajaban, horadando las montañas de la próspera 
colonia romana de Cartago Nova, en busca de la preciada plata. 
De la bahía de Portmán, entonces “portus Magnus” - el Gran 
Puerto- partían las galeras hacia la metrópoli cargadas con el 
valioso metal. 

Durante 2.000 años de explotación minera la sierra, la bahía y 
la población vivieron en un frágil equilibrio que se rompió con 
la llegada de la minería moderna. 

Hoy en día, la antaño bella bahía de Portmán se encuentra anegada 
con millones de toneladas de tóxicos deshechos metálicos. 
Portmán es la historia de un desastre ecológico, social y 
económico difícilmente imaginable. 

A hundred thousand slaves worked in the Iberian Península more 
than two thousand years ago. They bored the mountains of the 
pros pero us Román colony of Cartago Nova in search of val u able 
silver. 

The gal leo ns set saiI from Portmán Bay, then known as «portus 
Magnus», the Great Port, to the metrópolis loaded with this valuable 
metal. 

During the 2000 years of mining exploitation the mountains, the bay 
lived in a delicate balance which was upset by the arrival of modern 
mining. 

Now the former beauty of the Portmán Bay has been destroyed with 
millions of tons of toxic, metallic waste. 

Portmán is the story of an almost inconceivable ecológica!, social 
and economic disaster. 

II y a plus de deux mille ans, dans la Péninsule Ibérique, 100.000 
esclaves travaillaient en creusant les montagnes de la riche colonie 
romaine de Cartago Nova, á la recherche de l’argent. 

De la baie de Portmán, á l’époque «portus Magnus» -le Grand Port, 
partaient les galéres vers la métropole, chargées du métal précieux. 
Pendant 2.000 ans d’exploitation miniére, la montagne, la baie et la 
population ont vécu dans un équilibre fragüe qui a disparu avec 
l’arrivée de l’industrie miniére moderne. 

Aujourd’hui, la jadis belle baie de Portmán est remblayée par des 
millions de tonnes de résidus métalliques toxiques. 

Portmán est l’histoire d’un désastre écologique, social et 
économique difficile á imaginer. 
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EL PRINCIPE DEL 
PACÍFICO 

THE PRINCE OF THE PACIFIC - 
LE PRINCE DU PACIFIQUE 

(Coproducción hispano-francesa) 

Dirigido por ALAIN CORNEAU. 

Productoras: 

MATE PRODUCTION, S.A. 

Hortaleza, 59, 1- A. 28004 Madrid. 

Tel. 91 532 02 25. Fax 91 532 94 50. 

ICE3 (Francia). 

TF1 FILMS PRODUCTION (Francia). 

Con la participación de VÍA DIGITAL, S.A. 

Director: 

ALAIN CORNEAU. 

Productor: 

LOUIS BECKER. 

Coproductores: 

MATE CANTERO, STEPHANE SORLAT. 

Director de producción: 

FRÉDÉRIC BLUM. 

Guión: 

CHRISTIAN BIELGALSKI, LAURENT CHALUMEAU, ERIC 
COLLINS, ALAIN CORNEAU, LUCÍA ETXEBARRÍA, PIERRE 
GELLER, THIERRY LHERMITTE. 

Director de Fotografía: 

PATRICK BLOSSIER. 

Cámara: 

JEROME ALMERAS. 

Música: 

DEEP FOREST. 

Directores artísticos: 

JEAN MARC KERDELHUE, MIGUEL LÓPEZ-PELEGRIN. 
Vestuario: 

CORINNE JORRY, CHRISTINE GUEGAN. 

Montador: 

MARIE-JOSEPHE YOYOTTE. 

Sonido directo: 

PIERRE GAMET. 

Técnicos de sonido en estudio: 

LAURENT QUAGLIO, GERARD LAMPS. 

Ayudante de dirección: 

PATRIK DELABRIERE. 

Maquillaje: 

SYLVIE IMBERT. 

Peluquería: 

ERIC MONTEIL. 

Efectos especiales: 

FRANQOIS VAGNON, PHILIPPE HUBIN. 

Intérpretes: 

THIERRY LHERMITTE (Alfred), PATRICK TIMSIT (Barnabé), 
MARIE TRINTIGNANT (Moeata), FRANQOIS BERLEAND (Le- 
febvre), DANIEL GIMÉNEZ CACHO (Segundo de a bordo), 
ANITUAVAU LANDE (Reia). 

35 mm. Eastmancolor. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 103 m. 2.830 mt. 

Laboratorios: 

MADRID FILM, S.A. 

Estudios de sonido: 

EXA, S.A. 

Lugares de rodaje: 

Polinesia y París. 

Fechas de rodaje: 

3 de abril a 18 de julio de 2000. 

■ Distribuidora nacional: 

LAUREN FILMS, S.A. 

Balmes, 87, 4-. 08008 Barcelona. 

Tel. 93 496 38 00. Fax 93 496 38 01. E-mail: info@laurenfilm.es 
www.laurenfilm.es 

■ Ventas mundiales: 

UGC. 

Distribución en televisión: 

MATE PRODUCTION, S.A. 

Hortaleza, 59, 1- A. 28004 Madrid. 

Tel. 91 532 02 25. Fax 91 532 94 50. 


ALAIN CORNEAU/Filmografía: 

1973: FRANCE SOCIETÉ ANONYME. 1975: POLICE PYTHON 
357. 1977: LA MENACE. 1978: SÉRIE NOIRE. 1981: LE CHOIX 
DES ARMES. 1983: FORT SAGANNE. 1987: LE MÓME. 1988: 
NOCTURNE INDIEN. 1991: TOUS LES MATINS DU MONDE. 
1993: LE NOUVEAU MONDE. 1997: LE COUSIN. 2001: EL 
PRÍNCIPE DEL PACÍFICO. 



1918: un buque militar francés atraca en la “isla de las perlas” 
en Polinesia. El Capitán Alfred Morsac acaba de instruir a un 
batallón de soldados de infantería de Oceanía. Morsac es un 
héroe que no se da por vencido y es capaz de sobrevivir doce 
días gracias a los restos de una gaviota; su valentía roza la 
inconsciencia y en ocasiones el ridículo. En la isla descubren 
un pueblo de antiguos guerreros, los Hiva quienes se hallan 
bajo la autoridad del despreciable comandante Lefebvre. 
Morsac se gana la amistad de Reia, el príncipe de la isla, quien 
ve en él al “Tefa’aora”, quien según la antigua leyenda 
tahitiana, debe liberar a su pueblo de la opresión. 
Contrariamente, la madre de Reia, sólo ve en Morsac un 
“podrido perro” europeo. Morsac se ve obligado a huir lo cual 
llevará a los dos protagonistas mucho más lejos de lo que 
creían, cumpliendo, pese a ellos, con un destino que les 
supera. 

1918; A French navy boat fies up in the «islands of pearls» in the 
Polynesia. The Captain Alfred Morsac has been training a battalion 
of foot soldiers in Oceania. Morsac is a hero who nevergives up 
and is capable of surviving for twelve days on the left-overs of a 
seagull. His bravery verges on recklessness and at times even the 
ridiculous. On this islands he discovers a people of ancient warriors, 
the Hiva who are under the control of the despicable Commander 
Lefebvre. Morsac gains the friendship of Reia, the Prince of the 
Island who sees him as «Tefa’aora» who according to the ancient 
tahitian legend, was to free his oppressed people. However Reia’s 
mother only sees Morsac as the «rotten European dog». Morsac is 
torced to flee which takes the two principie characters much further 
than they thought possible, so fulfilling what was ordained. 

1918: un navire militaire frangais se met á quai dans «ríle aux 
perles», en Polynésie. Le Capitaine Alfred Morsac vient d’instruire 
un bataillon de soldats d’infanterie d’Océanie. 

Morsac est un héros qui ne se rend pas et qui est capable de 
survivre douze jours gráce aux restes d’une mouette; son courage 
fróle l’inconscience et, parfois, le ridicule. Dans ríle, on découvre un 
peuple d’anciens guerriers, les Hiva, qui se trouvent sous l’autorité 
du misérable commandant Lefebvre. Morsac réussit á se lier 
d’amitié avec Reia, le prince de ríle, qui voit en lui le «Tefa’aora», 
celui qui, d’aprés la légende tahitienne, doit libérer son peuple de 
l’oppression. Par contre, la mere á Reia ne voit en Morsac qu’un 
«sale chien» européen. Morsac est obligó de fuir, ce qui conduira 
les deux héros au-delá de ce qu’ils avaient imaginé, accomplissant 
malgré eux un destín qui les dépasse. 
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PUNTO DE MIRA 

ONE OF THE HOLLYWOOD TEN - 
POINT DE MIRE 

(Coproducción hispano-británica) 

Dirigido por KARL FRANCIS. 

Productoras: 

MORENA FILMS, S.L. 

Fernando VI, 17, 2- deha. 28004 Madrid. 

Tel. 91 700 27 80. Fax 91 319 44 32. E-mail: morenafilms@mo- 
renafilms.com 

BLOOM STREET PRODUCTIONS. 

The Studio, 26. The Grange Fairwater RD LLandaff. Cardiff 
CFS2LH (Reino Unido). 

Tel./Fax 44 2920 25 70 40. 

SALTIRE ENTERTAINMENT. 

1734 Crisler Way. Los Angeles. California 90069 (EE.UU.) 
ALIBI FILMS INTERNATIONAL. 

35 Long Acre. London WC2E 955 (Reino Unido). 

Tel. 44 207 845 0410. Fax 44 207 836 6919. E-mail: afi@alibi- 
fils.co.uk 

En asociación con THE ARTS COUNCIL OF WALES y BBC 
WALES con la participación de TVE, S.A y CANAL+ ESPAÑA. 

Director: 

KARL FRANCIS. 

Productores: 

JUAN GORDON, STUART POLLOCK, KARL FRANCIS. 

Productores ejecutivos: 

LUCRECIA BOTÍN, GARETH JONES, ÁLVARO LONGORIA. 

Directora de producción: 

CRISTINA ZUMARRAGA. 

Guión: 

KARL FRANCIS. 

Director de Fotografía: 

NIGEL WALTERS. 

Cámara: 

GOYO SÁNCHEZ. 

Música: 

VÍCTOR REYES. 

Director artístico: HAYDEN PEARCE. 

Vestuario: BINA DAIGELER. 

Montador: JOHN RICHARDS. 

Sonido directo: ANTONIO BLOCH. 

Técnico de sonido en estudio: ANTONIO BLOCH. 

Ayudante de dirección: DAF ARWUN JONES. 

Casting: CAMILLA-VALENTINE ISOLA (España), OWENS 
HILL, SHARON HOWARD-FIELD (EE.UU.), GAIL STEVENS, 
MAUREEN DUFF (Reino Unido). 

Maquillaje: GREGORIO ROS. 

Peluquería: JENA-JACQUES PUCHU. 

Efectos especiales: ANTONIO MOLINA (Supervisor); ANTO¬ 
NIO CASTILLO, JUAN RAMÓN MOLINA. 

Intérpretes: 

JEFF GOLDBLUM (Herbert Biberman), GRETA SCACCHI 
(Gale Sondergaard), ANGELA MOLINA (Rosaura Revueltas), 
CHRISTOPHER FULFORD (Riffking), ANTONIO VALERO 
(Juan Chacón), JOHN SESSIONS (Paul Jarrico), GERAINT 
WYN DAVIES (Michael Wilson), SEAN CHAPMAN (Edward 
Dmytryk), PETER BOWLES (Jack Warne), JORGE DE JUAN 
(Floyd), TERESA J. BERGANZA (Henrieta Williams), JORGE 
BOSCH (Joe Morales). 

35 mm. Eastmancolor. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 111 m. 3.071 mt. 

Laboratorios: MADRID FILM, S.A. 

Estudios de sonido: EXA, S.A. 

Lugares de rodaje: Madrid, Portman. 

Fechas de rodaje: Del 31 de enero al 14 de marzo de 2000. 
Estreno: 8 de noviembre de 2001. 

■ Distribuidora nacional: 

BUENA VISTA INTERNATIONAL SPAIN, S.A. 

José Bardasano Baos, 9. Edificio Gorbea, planta 10. 28016 
Madrid. 

Tel. 91 384 94 60. Fax 91 766 92 41. 

■ Ventas mundiales: 

ALIBI COMMUNCATIONS. 

35 Long Acre. London WC2E 955 (Reino Unido). 

Tel. 44 207 845 0410. Fax 44 207 836 6919. E-mail: afi@alibi- 
fils.co.uk 


KARL FRANCIS/Filmografía: 

1977: ABOVE US THE EARTH. 1980: AFTERNOON OF WAR. 
1980: THE MOUSE AND THE WOMAN. 1982: AND NOTHING 
BUT THE TRUTH. 1983: YR ALCOHOLIG LION. 1986: BOY SOL- 
DIER. 1989: THE ANGRY EARTH. 1992: REBECCA’S DAUGH- 
TERS. 2001: PUNTO DE MIRA. 



1937, la actriz Gale Sondergaard, mujer del director Herbert 
Biberman, recibe un Oscar, proclamándose como una de las 
musas de la era dorada de Hollywood. 

1947, Hitler ha sido derrotado, es el comienzo de la Guerra Fría. 
Biberman es llamado a testificar ante la Cámara del Comité de 
Actividades Anti-americanas y al negarse a delatar a sus 
colegas es encarcelado y su mujer incluida en la lista negra 
por apoyar a su marido. 

Tras su puesta en libertad, Herbert se une a Gale en su lucha 
contra la Lista Negra y se embarcan en un film independiente, 
“La sal de la tierra» sobre la lucha por los derechos humanos 
en Nuevo Méjico. El FBI coordina una ola de histeria anti¬ 
comunista que culmina con el incendio de los platos y con la 
deportación a México de Rosaura Revueltas, la protagonista, 
por el Servicio de Inmigración americano. 

1937 the actress Gale Sondergaard wife ofthe director Herbert 
Biberman, receives an Oscar and is hailed as one of the Muses of 
the golden age of Hollywood. 

1947, Hitler has been defeated, it is the beginning ofthe Coid War. 
Biberman Is called to testify before the Antl-American Committee 
Court and as he refuses to betray his colleagues he is imprisoned 
and his wife is put on the biack list for supporting her husband. 

When he is set free Herbert joins Gale in a struggle against the 
Black List and they start on an independent film «Salt of the Earth» 
about the struggle in favour of human rights in New México. The FBI 
coordinates a wave of anti-communist hysteria which ends with the 
sets being burnt and Rosaura Revueltas, the star being deported to 
México by the American Immigration Department. 

1937, l’actrice Gale Sondergaard, épouse du directeur Herbert 
Biberman, regoit un Oscar et devient Tune des muses de l’áge d’or 
de Hollywood. 

1947, Hitler a été vaincu, la Guerre Froide commence. 

Biberman est alors convoqué á déclarer devant la Chambre du 
Comité des Activités Anti-américaines mais refuse de dénoncer ses 
collégues, raison pour laquelle il est emprisonné, tandis que sa 
femme est incluse dans la liste noire pour avoir soutenu son mari. 
Une fois mis en liberté, Herbert s’unit á Gale dans sa lutte contre la 
Liste Noire et, ensemble, commencent á tourner un film 
indépendant, «Le sel de la terre», sur la lutte pour les droits de 
l’homme au Nouveau Mexique. Le FBI coordonne une vague 
d’hystérie anticommuniste qui méne á l’incendie des plateaux et á la 
déportation au Mexique de Rosaura Revueltas, l’actrice principale, 
par le Service d’lmmigration américain. 





















































REFLEJOS 

REFLECTIONS - RÉFLEXES 

Dirigido por MIGUEL ÁNGEL VIVAS. 


Productoras: 

CALLE CRUZADA, S.L. 

Cruzada, 1,5- M. 28013 Madrid. Tel. 91 547 31 49. 

Fax 91 547 70 04. E-mail: ccr@callecruzada.com 
VÍA INTERACTIVA, S.L. 

Virgilio, 2, edificio 1. Ciudad de la Imagen. 28223 Pozuelo de 
Alarcón (Madrid). Tel. 91 512 92 00. Fax 91 512 97 42. 

E-mail: ecano@viadigital.net 
ENSUEÑO FILMS, S.L. 

Av. Isla Graciosa s/n. 28700 San Sebastián de los Reyes (Madrid). 
Tel. 91 623 25 17-91 623 05 00. Fax 91 623 25 61 -91 623 08 67. 
E-mail: jcaro@antena3tv.es 

Con la participación de ANTENA 3 TELEVISIÓN y VÍA DIGITAL. 
Página Web: www.reflejos-lapelicula.com 

Director: 

MIGUEL ÁNGEL VIVAS. 

Productores: 

JOSÉ LUIS ESCOLAR, TADEO VILLALBA, JUAN LUIS RUIZ 
DE GAUNA. 

Productor ejecutivo: 

JOSÉ LUIS ESCOLAR. 

Productores asociados: 

CONCHA HUERTA, JUAN CARLOS CARO. 

Productores delegados: 

PEPE TORRESCUSA (Ensueño Films), ELENA CANO (Vía 
Interactiva). 

Guión: 

MIGUEL ÁNGEL VIVAS. 

Director de Fotografía: 

JUAN MIGUEL AZPIROZ. 

Cámara y Steadicam: 

CHECHU GRAF. 

Música: 

LUIS MIGUEL COBO. 

Directora artística: 

BÁRBARA PÉREZ-SOLERO. 

Figurinista: 

ALBERTO LUNA. 

Montador: 

PABLO ZUMÁRRAGA. 

Sonido directo: 

DANIEL URDIALES (WILDTRACK). 

Técnico de sonido en estudio: ALFONSO RAPOSO (EXA, S.A.) 
Ayudante de dirección: JOSÉ LUIS ESCOLAR. 

Maquillaje: CAITLIN ACHESON, LOURDES BRIONES. 
Peluquería: ALFONSO MARTÍNEZ. 

Efectos especiales: FELIX CORDON (F&P). 

Efectos especiales digitales: ALFONSO NIETO (TELSON). 
Intérpretes: 

GEORGE CORRAFACE (Jaime), ANA FERNÁNDEZ (Julia), 
EMILIO GUTIÉRREZ CABA (Lázaro), ALBERTO JIMÉNEZ 
(Iván), CARLOS KANIOWSKY (Tony), MAGÜI MIRA (Virginia), 
ANA OTERO (Sonia), JORDI DAUDER (comisario), HÉCTOR 
COLOMÉ (abogado), CÉSAR DÍAZ (Juanma), TATIANA 
MARTÍNEZ (Estrella), SANDRA TORAL (María). 

35mm. Kodak Vision 500T 5279. Color. Scope 1:2,33. 
Duración y metraje: 108 m. 2.955 mt. 

Tipo de cámara: ARRIFLEX 535. 

Laboratorios: MADRID FILM, S.A. 

Estudios de sonido: WILDTRACK SONIDO, S.L., EXA, S.A. 
Estudios de montaje: CALLE CRUZADA, S.L. (Avid). 

Lugares de rodaje: Madrid y alrededores. 

Fechas de rodaje: 16 de mayo a 11 de julio de 2001. 

Estreno: 24 de enero de 2002, en el cine Palafox de Madrid. 

Premios: Ganadora de la 1- edición del Premio Ópera Prima al 
mejor guión. 

■ Distribuidora nacional: 

COLUMBIA TRISTAR FILMS DE ESPAÑA, S.A. 

Hernández de Tejada, 3. 28027 Madrid. 

Tel. 91 377 71 00. Fax 91 377 71 28. E-mail: enrique_reque- 
na@spe.sony.com 

■ Ventas mundiales: 

CALLE CRUZADA, S.L. 


MIGUEL ÁNGEL VIVAS/Filmografía: 

Cortometrajes: 1995: EL CASO DEL PATITO. 1997: BROMAS. 1998: 
LA RANA Y EL ESCORPIÓN. 1999: TESORO. 2000: CUERDAS. 

2001: REFLEJOS (ópera prima). 



Jaime Narbona, inspector de la Policía Judicial, acude al lugar 
del crimen y se hace cargo del caso. Han asesinado a un bebé, 
hijo de su compañero Toni Baena. Jaime cree que el autor del 
crimen es Lázaro Herranz, un presunto asesino en serie, que 
en el pasado intentó meter en la cárcel. 

Siete años antes Jaime y Toni investigaban una oleada de 
crímenes tras los que se escondía una mente anónima y cruel 
que urdió un plan perfecto en el que involucró la vida privada 
de Jaime. Obsesionado con la idea de que Lázaro fue el autor 
de los homicidios intentó demostrar su culpabilidad, pero 
Lázaro salió absuelto de todos los cargos. Dejando muy tocada 
la reputación del Inspector Narbona. 

Han pasado cuatro años desde entonces. Un segundo crimen y 
hasta un tercero van cerrando el círculo. La obsesión de Jaime 
le hace pensar que con estos nuevos asesinatos demostrará 
que Lázaro es el verdadero asesino. Pero en realidad... 

Jaime Narbona, an inspector with the Judicial Pólice, goes to the 
scene of a crime to take on a case. The baby child of his colleague 
Toni Baena has been murdered. Jaime thinks the crime has been 
committed by Lázaro Herranz, an alleged serial killer who he has 
tried to put behind bars in the past. 

Seven years earlier Jaime and Toni investigated a wave ofcrimes 
which seemed to be the work of a cruel, anonymous mind which 
had thought up the perfect plan to affect Jaime’s prívate Ufe. 
Obsessed with the idea that Lázaro committed the murders Jaime 
tries to prove his guilt but Lázaro is cleared of all the charges. This 
has a very negative effect on Inspector Narbona’s reputation. 

Four years have gone by since then and a second and then a third 
crime begin to cióse the circle. Because he is so obsessed, Jaime 
feels sure that these new murders will provide the necessary 
evidence to prove Lázaro is the real murderer. But in reality . 

Jaime Narbona, un inspecteur de la Pólice Judiciaire, se rend sur 
les lieux du crime et prend l’affaire en main. Un bébé, le fils de son 
camarade Toni Baena, a été assassiné. Jaime pense que l’auteur 
du crime est Lázaro Herranz, un assassin en série présumé qu’il a 
autrefois tenté de faire emprisonner. 

Sept ans plus tót, Jaime et Toni enquétaient une série de crimes 
derriére lesquels se cachait un esprit cruel qui a ourdi un plan 
parfait dans lequel il a impliqué la vie privée de Jaime. Obsédé par 
l’idée que Lázaro avait été l’auteur de ces crimes, il a essayé de 
prouver sa culpabilité mais Lázaro a été acquitté de toutes les 
accusations, ce qui a eu pour effet de ternir la réputation de 
l’lnspecteur Narbona. 

Depuis lors, quatre années se sont écoulées. Un deuxiéme crime, 
puis un troisiéme, complétent le cercle. L’obsession de Jaime lui fait 
penser que ces nouveaux assassinats lui permettront de prouver 
que Lázaro est le véritable assassin. Mais en réalité... 
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SAGITARIO 

SAGITTARIUS - SAGITTAIRE 

Dirigido por VICENTE MOLINA FOIX. 

Productora: 

FERNANDO COLOMO P.C., S.L. 

Génova, 5, 5 Q . 28004 Madrid. Tel. 91 310 38 34. Fax 91 310 
46 13. 

E-mail: elena_fcolomo@hotmail.com 

Con la participación de VÍA DIGITAL, S.A. y ANTENA 3 TELE¬ 
VISIÓN. 

Página Web: lapagina.de/sagitariofilm 

Director: 

VICENTE MOLINA FOIX. 

Productor: 

FERNANDO COLOMO. 

Productora ejecutiva: 

BEATRIZ DE LA GÁNDARA. 

Directora de producción: 

PILAR ROBLA. 

Guión: 

VICENTE MOLINA FOIX. 

Director de Fotografía: 

DAVID OMEDES. 

Cámara: 

JAVIER ALOMAR. 

Música: 

LUIS IVARS. 

Directora artística: 

SOLEDAD SESEÑA. 

Figurinista: 

VICENTE RUIZ. 

Montador: 

ANTONIO LARA. 

Sonido directo: 

AGUSTÍN PEINADO. 

Ayudante de dirección: 

JULIÁN NÚÑEZ. 

Maquillaje: 

BELÉN LÓPEZ PUIGCERVER. 

Peluquería: 

MARA COLLAZO. 

Intérpretes: 

ÁNGELA MOLINA (Rosa), EUSEBIO PONCELA (Jaime), DA¬ 
NIEL FREIRE (Gustavo), HÉCTOR ALTERIO (Darío), ENRI¬ 
QUE ALCIDES (Juan), MARÍA ISASI (Ana), MÓNICA RAN- 
DALL (Mari), ANTONIO VALERO (Leopoldo), JACOBO 
MARTÍN (Rafa/Omar), ANA TORRENT (Luisa), JULIETA SE¬ 
RRANO (Andrónica). 

35 mm. Fujicolor. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 105 m. 3.158 mt. 

Tipo de cámara: ARRIFLEX BL IV. 

Laboratorios: 

FOTOFILM MADRID, S.A. 

Estudios de sonido: 

TECNISON. 

Estudios de montaje: 

TELSON, FERNANDO COLOMO P.C. (Avid). 

Lugares de rodaje: Madrid y Elche. 

Fechas de rodaje: 

13 de marzo a 16 de mayo de 2000. 

Estreno: 

21 de junio de 2001, en Madrid. 

Subvenciones: 

I.C.A.A. y Ayuntamiento de Elche. 

■ Distribuidora nacional: 

LAUREN FILMS. 

Balmes, 87. 08008 Barcelona. 

Tel. 93 496 38 00. Fax 93 496 38 01. 

■ Ventas mundiales: 

GRUPO Pl. 

Lanzarote, 2, 1°. 28700 San Sebastián de los Reyes (Madrid). 
Tel. 91 659 20 32. Fax 91 659 28 65. 


VICENTE MOLINA FOlX/Filmografía: 
Largometrajes: 2001: SAGITARIO (ópera prima). 



La película tiene tres protagonistas: los dos amigos maduros, 
Rosa (pintora divorciada que no puede seguir pintando) y 
Jaime (actor nacido como ella bajo el signo de Sagitario), y el 
joven Juan, al principio un achulado repartidor de comida a 
domicilio y al final un triste producto de desecho. Ellos tres 
conducen la acción, centrada en las relaciones amorosas que 
Rosa establecerá con Juan, y Jaime con un misterioso 
muchacho, Rafa. Pero a su alrededor se cruza un grupo de 
personajes que van formando una tela de araña a veces 
cómica y también trágica, tejida por la casualidad y el deseo. 
Todos - los emigrados argentinos, el chico con dos nombres y 
un pasado turbio, la presumida viuda cubana, la joven actriz 
tan dramática en la realidad como en el escenario, el 
explorador que regresa de la jungla africana, las espiritistas, 
los santeros, los perseguidores - buscan lo mismo: llenar su 
vida en el vacío trepidante y mestizo de un Madrid actual 
donde cabe todo el horóscopo humano. 

The film has three main characters: two mature friends, Rosa (a 
divorce artist that is not able to paint any longer), Jaime (an actor 
born, just like Rosa, under the sign of Sagittarius) and young Juan, 
who begins the film as a cocky fast-food delivery man but ends up 
as a sad case of human trash. These three carry on the action, 
centered on the love affairs developed between Rosa and Juan, and 
between Jaime and a mysterious young man named Rafa. Around 
these people there will appear a series of characters that will criss- 
cross their Uves forming a sort of spider web, some times comic, 
some times tragic, moved by both chance and desi re. Everyone - 
the Argentinean expatriates, the young man with two ñames and an 
obscure past, the uppity Cuban widow, the young actress, as 
dramatic in real Ufe and she is on stage, the explorer that returns 
from the African jungle, the spiritists, the witch doctor “santeros”, the 
pursuers - all of them are after the same thing: to fill their Uves in 
the throbbing and halfbreb emptiness of a Madrid that could fit in the 
entire human horoscope. 

Le film a trois personnages principaux: les deux amis en áge mür, 
Rosa (peintre divorcée qui ne peut plus continuer á peindre) et 
Jaime (acteur né comme elle sous le signe de Sagittaire), et le 
jeune Juan, au début un gargon livreur á domicile un peu cráneur et, 
á la fin, un triste produit de rebut. Eux trois ménent l’action, axée sur 
les rapports amoureux entre Rosa et Juan, d’une part, et entre 
Jaime et un mystérieux gargon, Rafa, d’autre part. Autour d’eux, 
toute une série de personnages qui peu á peut forment une toile 
d’araignée parfois comique et également tragique, tissée par le 
hasard et le désir. Tous -les émigrés argentins, la jeune actrice 
aussi dramatique dans la réalité que sur scéne, l’explorateur qui 
rentre de la jungle africaine, les spirites, les «santeros», les 
poursuivants- cherchent la méme chose: remplir leur vie dans le 
vide trépidant et métis d’un Madrid actuel dans lequel tient tout 
l’horoscope humain... 
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SALVAJES 

SAVAGES - SAUVAGES 

Dirigido por CARLOS MOLINERO. 


Productoras: 

BROTHERS & SISTERS, S.L. 

Av. Castilla La Mancha, 162. 28700 San Sebastián de los 
Reyes (Madrid). 

Tel. 91 653 51 37. Fax 91 653 03 50. 

En asociación con PASSION WALLS y LÍNEA SUR P.C. Con 
la participación de TVE, S.A. y CANAL+. 

Página Web: www.salvajes.org 

Director: 

CARLOS MOLINERO. 

Productora ejecutiva: 

LOLA SALVADOR MALDONADO. 

Directora de producción: 

ANA VILA. 

Argumento: 

Basado en la obra de teatro homónima de JOSÉ LUIS ALON¬ 
SO DE SANTOS. 

Guión: 

JORGE JUAN MARTÍNEZ, CARLOS MOLINERO, CLARA 
PÉREZ ESCRIVÁ, SALVADOR MALDONADO. 

Director de Fotografía y Cámara: 

GERARDO GORMEZANO. 

Música: 

BERNARDO FUSTER, LUIS MENDO, DAVID KANO, PACO 
GONZÁLEZ. 

Directora artística: 

PUERTO COLLADO. 

Vestuario: 

HELENA SANCHÍS. 

Montadores: 

RENATO SAN JUÁN, JOSÉ RECUENCO. 

Sonido directo: 

WILDTRACK. 

Técnico de sonido en estudio: 

PATRICK GHISLAIN. 

Ayudante de dirección: 

MICHEL AGUILÓ. 

Casting: CECILIA BAYONAS. 

Maquillaje: SYLVIE IMBERT. 

Peluquería: MANOLO CARRETERO. 

Efectos especiales: REYES ABADES. 

Intérpretes: 

MARISA PAREDES (Berta), IMANOL ARIAS (Eduardo), MA¬ 
NUEL MORÓN (Morís), ROGER CASAMAJOR (Guillermo), 
MARÍA ISASI (Lucía), ALBERTO FERREIRO (Raúl), EMILIO 
BUALE (Ornar), MARIO PARDO (Turuta), ALICIA SÁNCHEZ 
(Amparo), CARMEN BALAGUÉ (Sonsoles), CHLOÉ BUALE (Fa- 
toma), JUAN SANZ (Santi), TONI GÓMEZ (Lobo), DARÍO PASO 
(Fino), JOSÉ LUIS ALCOBENDAS (Fausto), MARTA SUÁREZ 
(Lara), SILVIA CASANOVA (Milagros), ROGER ÁLVAREZ 
(Pep), JULIO CÉSAR RODRÍGUEZ (Julio), CONCHA GOYA- 
NES (Ángela), VÍCTOR RIVAS (Brito), SARAH SANDERS 
(Edith), PETRA MARTÍNEZ (Conchita), PATRICK MAKUALA 
(Malik), CORA TIEDRA (Elena), SERIHE SOTA (Marcel). 
Betacam Digital a 35mm. Color. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 98 m. 2.688 mt. 

Tipo de cámara: BETACAM DIGITAL. 

Laboratorios: IMAGEN LINE, MADRID FILM, S.A. 

Estudios de sonido: CINEARTE, S.A. 

Estudios de montaje: DESENFOQUE POSTPRODUCCIONES 
(Avid). 

Lugares de rodaje: Madrid y Valencia. 

Fechas de rodaje: 12 de marzo a 28 de abril de 2001. 

Estreno: 28 de septiembre de 2001. 

Subvenciones: I.C.A.A. 

Premios: Goya 2002 mejor guión adaptado (Jorge Juan Martí¬ 
nez, Carlos Molinero, Clara Pérez Escrivá y Salvador Maído- 
nado). Mención especial del jurado Mostra de Valencia. Mejor 
guión y fotografía en los Premis Tirant Diario Levante. 

■ Distribuidora nacional: 

ALTA CLASSICS 

Cuesta de San Vicente, 4. 28008 Madrid. 

Tel. 91 542 27 02. Fax 91 542 87 77. E-mail: altafilms@altafilms.es 

■ Ventas mundiales: 

BROTHERS & SISTERS, S.L. 


CARLOS MOLINERO/Filmografía: 

Cortometrajes: 1996: DOS NIÑOS DE BUEN CORAZÓN. 1996: 
MAKING OF ATRACO. 

Largometrajes: 2001: SALVAJES (ópera prima). 
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Un barrio del puerto de Valencia. Berta, una guapa enfermera 
de aspecto frágil y carácter fuerte, busca en los antros de 
alterne los últimos goces de una felicidad a la que aún no ha 
renunciado. Eduardo, un inspector de policía recién llegado a 
la ciudad, anda bebiéndose a tragos la desesperación que le 
producen su enfermedad y su oficio. Ambos se encuentran y 
se entregan a una salvaje historia de amor amenazada por los 
tres sobrinos de Berta: Lucía, está enamorada de un 
indeseable que sirve a una mafia dedicada al tráfico de 
inmigrantes; Guillermo y Raúl, pertenecen a un grupo violento 
de skin heads. 

Una noche, un senegalés, Ornar, es brutalmente apaleado. La 
investigación policial, dirigida por el inspector Morís, añade un 
obstáculo más a la relación de todos los personajes, poniendo 
de relieve que la vida y el mar están llenos de tiburones. 

A neighborhood by the port of Valencia. Berta, a pretty nurse of 
fragüe looks but strong personality, haunts pick-up joints in search 
of the pleasures she has notyet given up. Eduardo, a pólice 
inspector who is new to the City, drowns in alcohol the despair 
brought on by his job and his illness. They meet and fall desperately 
in love. 

Berta’s love affairis jeopardized, however, by the criminal behaviour 
of herniece and two nephews. Lucía, is in love with a scoundrel 
involved in a gang that smuggles immigrants into Europe. Guillermo 
and Raúl, belong to a violent band of skin heads. 

One night Ornar, a man from Senegai, is brutally beaten. The pólice 
investigation headed by Inspector Morís adds yet another obstacle 
to the complicated relationships among all characters, proving that 
both Ufe and the sea are fui! of sharks. 

Dans le quartier du port de Valence. Berta, une belle infirmiére 
d’aspect fragüe mais de forte personnalité, cherche dans les antres 
mal famés, les derniéres jouissances d’un bonheur auquel elle n’a 
pas encore renoncé. Eduardo, un inspecteur de pólice nouveau 
dans la ville, boit á pleines gorgées le désespoir que lui causent sa 
maladie et son métier. Tous les deux se rencontrent et se jettent 
dans une sauvage histoire d’amour menacée par les trois jeunes 
neveux de Berta auquels elle a consacré les meilleures années de 
sa vie aprés la mort de sa soeur. La jeune filie, Lucia, est 
amoureuse d’un indésirable qui sert une mafia tournée vers le trafic 
d’immigrants. Les gargons, Guillermo et Raúl, appartiennent á un 
groupe violent de skinheads. 

Une nuit, un sénégalais, Ornar, est brutalement battu. L’enquéte 
policiére, menée par l’inspecteur Morís, ajoute un obstacle de plus á 
la relation entre tous les personnages et met en relief que la vie et 
la mer sont pleines de requins. 
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SARA, UNA ESTRELLA 

SARA, A STAR - SARA, UNE STAR 

Dirigido por JOSÉ BRIZ. 


Productoras: 

ELS QUATRE GATS AUDIOVISUALS, S.L. 

Pelai, 12, 4 F. 08001 Barcelona. 

Tel. 93 301 05 70. Fax 93 317 61 22. E-mail: 4gats@retemail.es 
ENRIQUE CEREZO P.C., S.A. 

Ana Mariscal, 7. Ciudad de la Imagen. 28223 Pozuelo de Alar- 
cón (Madrid). 

Tel. 91 512 00 58. Fax 91 711 08 27. E-mail: info@enriquece- 
rezo.com 

P. C. DEL MEDITERRÁNEO, S.L. 

Riera de Sant Miguel, 54, despacho 4. 08006 Barcelona. 

Tel.: 93 237 24 20. Fax: 93 237 01 96. 

Con la colaboración de CANAL+. 

Director: 

JOSÉ BRIZ. 

Productor: 

J.A. PÉREZ GINER. 

Productor ejecutivo: 

J.A. PÉREZ GINER, J.L. GARCÍA ARROJO. 

Directoras de producción: 

MARTA PÉREZ FERRÁNDIZ, M a LUISA GARCÍA. 

Guión: 

JOSÉ BRIZ, J.A. PÉREZ GINER. 

Director de Fotografía: 

FRANCISCO J. MADURGA (A.E.C.) 

Cámara: 

ENRIO DAVI. 

Música: 

FERNANDO EMBER 

Vestuario: 

MARÁI GIL. 

Montador: 

MIGUEL ÁNGEL SANTAMARÍA. 

Sonido: 

DANIEL FONTRODONA. 

Ayudante de dirección: 

PEDRO JOAQUÍN DEL REY. 

Maquillaje: 

ALMA CASAL. 

FILM DOCUMENTAL. 

Intérpretes: 

SARA MONTIEL, LUIS ROMERA FADELA (Sandra). 

Betacam Digital a 35 mm. Color. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 96 m. 2.666 mt. 

Tipo de cámara: Betacam Digital. 

Laboratorios: 

FOTOFILM MADRID, S.A., SWISS EFFECTS (Transfer). 

Estudios de sonido: 

CINEARTE, S.A. 

Lugares de rodaje: 

Madrid, Campo de Criptana, Barcelona y México D.F. 

Fechas de rodaje: 

27 de septiembre al 22 de diciembre de 2000. 

Subvenciones: 

I.C.A.A. 

■ Distribuidora nacional: 

ORIGINAL MOVIES DISTRIBUTION, S.L. 

Tel. 93 342 48 33. 

■ Ventas mundiales: 

ELS QUATRE GATS AUDIOVISUALS, S.L. 

Pelai, 12, 4 F. 08001 Barcelona. 

Tel. 93 301 05 70. Fax 93 317 61 22. E-mail: 4gats@retemail.es 


JOSÉ BRIZ/Filmografía: 

Cortometrajes documentales: MELISMAS. SINFÓNICA DE 
OTOÑO. MONDEÑO. CARTAS DESDE CULLERA. CRÓNICAS 
LEVANTINAS. LOS ÁNGELES DE SAN RAFAEL. 

Largometrajes: 1968: COMANCHE BLANCO. 1969: UN LLANTO 
POR EL HAMBRE (documental). 2001: SARA, UNA ESTRELLA. 



¿Quién no recuerda a Sara y a “El último cuplé”, la película que 
la lanzó al estrellato? 

Las películas de Sara Montiel (1947 a 1975, prácticamente todo 
el franquismo), reflejan una época que podemos recobrar en 
este largometraje-documental. 

Películas españolas, mejicanas y norteamericanas, archivos 
televisivos y gráficos y la intervención de personas que han 
sido o son próximas como Juan Antonio Bardem, Mario Camus 
o Terenci Moix. 

Imágenes de revistas de todas las épocas, de travestí imitando 
a Sara, de Burt Lancaster entregando a Sara el Oscar de 
Hollywood, de Gary Cooper contemplando a Sara en 
“Veracruz”, de los aplausos de los invitados a la fiesta de 
Lhardy o de las prostitutas tras la proyección privada de 
“Pecado de amor”. 

Who could forget Sara and «El último cuplé» (The last song) the film 
which launched her to stardom? Sara Montiel’s films (1947 to 1975 
nearly the whole of Franeo’s regí me) reflect an era which this 
documentary film brings back to Ufe for us. 

Spanish, Mexican and North American films, televisión and picture 
archives and the partidpation of people who have been or who are 
cióse to her such as Juan Antonio Bardem, Mario Camus or Terenci 
Moix. 

Pictures from magazines from different periods, pictures of 
transvestites imitating Sara, of Burt Lancaster presenting Sara with 
a Hollywood Oscar, of Gary Cooper gazing at Sara in «Veracruz», 
of the applause from guests in a party at Lhardy or of prostitutes 
after the prívate showing of «Pecado de amor» (Sins oflove). 

Tout le monde se souvient de Sara et de «El último cuplé», le film 
qui l’a promue au rang de vedette. 

Les films de Sara Montiel (de 1947 á 1975, presque tout le 
franquisme) reflétent une époque qui peut étre revécue gráce á ce 
long métrage documentaire. 

Des films espagnols, mexicains et américains, des archives de 
télévision et graphiques, ainsi que l’intervention de personnes qui 
ont été ou sont dans son entourage, telles que Juan Antonio 
Bardem, Mario Camus o Terenci Moix. 

Des images de magazines de toutes les époques, de travestís 
imitant Sara, de Burt Lancaster remettant á Sara l’Oscar de 
Hollywood, de Gary Cooper contemplant Sara dans «Veracruz», 
des applaudissements des invités á la féte de Lhardy ou des 
prostituées aprés la projection privée de «Peché d’amour». 







SCHOOL KILLER 

SCHOOL KILLER - SCHOOL KILLER 

Dirigido por CARLOS GIL. 


Productora: 

SOCIEDAD AUDIOVISUAL DOS ORILLAS, S.A. 

Infanta María Teresa, 7, 1°. 28016 Madrid. 

Tel. 91 512 12 20. Fax 91 512 12 21. E-mail: dosorillas2000@hot- 
mail.com 

Con la participación de TVE, S.A. y CANAL+ 

Título de trabajo: EL VIGILANTE. 

Página Web: www.schoolkiller2001.com 

Director: 

CARLOS GIL. 

Productora ejecutiva: 

MARÍA VICTORIA DE VILLANUEVA. 

Productor asociado: 

JOSÉ LUIS GARCÍA BERLANGA. 

Director de producción: 

CHRISTIAN MOLINA. 

Guión: 

CONSTANTINO BLANCO, MERCEDES HOLGUERAS. 

Director de Fotografía: 

FERNANDO ARRIBAS. 

Cámara: 

JOSÉ RAMÓN DELGADO. 

Steadicam: 

JORGE HERNÁNDEZ AGERO. 

Música: 

DAVID SAN JOSÉ. 

Director artístico: 

RAFAEL PALMERO. 

Vestuario: 

JUAN MARÍA JIMÉNEZ HUERTAS. 

Montadora: 

ESPERANZA COBOS. 

Sonido directo: 

ISRAEL DEL SANTO. 

Técnico de sonido en estudio: 

DIEGO GARRIDO. 

Ayudantes de dirección: 

SUSANA GONZÁLEZ, RAFAEL CARMONA. 

Maquillaje: 

ALMUDENA FONSECA. 

Peluquería: 

NIEVES MARTÍN SERRANO. 

Efectos especiales: 

RAÚL ROMANILLOS. 

Intérpretes: 

PAUL NASCHY (el vigilante), CARLOS FUENTES (Ramón), 
ZOE BERRIATÚA (Jordi), OLIVIA MOLINA (María), CARMEN 
MORALES (Sandra), ELENA CANDORCIO (Pam), KWENYA 
CARREIRA (Larry), SERGI MATEU (Alex padre). 

35 mm. Eastmancolor. 

Duración y metraje: 90 m. 2.468 mt. 

Tipo de cámara: ARRI. 

Laboratorios: 

FOTOFILM MADRID, S.A. 

Estudios de sonido: 

CINEARTE. 

Lugares de rodaje: 

Guadarrama (exteriores) y Plato en Villaviciosa de Odón (inte¬ 
riores). 

Fechas de rodaje: 

20 de noviembre de 2000 a 14 de abril de 2001. 

Estreno: 

28 de junio de 2001, en el Palacio de la Música de Madrid. 

Subvenciones: 

I.C.A.A. 

Premios: 

Unicornio de Oro a la mejor película de terror VI Festival de 
Cine de Terror de Estepona. 

■ Distribuidora nacional: 

UNITED INTERNATIONAL PICTURES (UIP). 

Plaza del Callao, 4. 6 e . 28013 Madrid. 

Tel. 91 522 72 61. Fax 91 532 23 84. 

■ Ventas mundiales: 

PLANETA 2010. 

Córcega, 270. 08008 Barcelona. 

Tel. 93 292 11 82. Fax 93 292 11 81. 


CARLOS GIL/Filmografía: 

Largometrajes: 2001: SCHOOL KILLER (ópera prima). 



Marzo de 1973, un grupo de alumnos del Colegio Internacional 
Monte Alto decidieron celebrar una fiesta en el colegio cerrado 
desde el año anterior por deterioro del edificio. 

La excursión acabó en masacre. El vigilante nunca fue 
encontrado por la policía. Cinco alumnos fueron asesinados de 
la forma más horrible y sólo hubo un único superviviente. El 
caso fue archivado, considerando culpable al desaparecido 
vigilante. 

Veintisiete años después, otros seis muchachos eligen el 
abandonado edificio para celebrar su particular fiesta de fin de 
semana. Todos son ajenos a los crímenes que encierra su 
pasado, excepto uno, Ramón, el hijo del único superviviente de 
la matanza del 73. Comienza, entonces, una persecución 
implacable por parte del vigilante. Los protagonistas 
desconocerán si está vivo o muerto, mientras que en su 
camino se cruzan, fantasmagóricamente, los muchachos del 
año 73 que, aparentemente, continúan repitiendo las mismas 
acciones que vivieron la noche que fueron asesinados. 

March 1973, a group of students from the International School 
Monte Alto decide to have a party in a school bu i Iding which has 
been closed up since the year before because its in a bad State. 

The trip ends in a massacre. The caretaker was never found by the 
pólice. Five students were murdered in a gruesome way and there 
was only one survivor. The case was filed although the caretaker 
was considered to be guilty. 

Twenty seven years later another six teenager decide that the 
abandoned bu i Id i ng is the perfect place to have a week-end party. 
None of them have anything to do with these past crimes except 
one, Ramón, the son of the only survivor of the slaughter of 73. And 
so the caretaker begins a relentless Chase. The young people don’t 
know if he is dead or alive. At the same time the teenagers from 73 
appear phantasmagorically, apparently replaying the actions they 
carried out on the night they were murdered over and over again. 

Mars 1973, un groupe d’éléves de l’Ecole Internationale Monte Alto 
ont décidé d’organiser une féte dans l’école fermée depuis l’année 
précédente en raison de la dégradation du bátiment. L’excursion 
s’est soldée par un massacre. Le surveillant n’a jamais été trouvé 
par la pólice. Cinq éléves ont été assassinés de la fagon la plus 
horrible et il n’y a eu qu’un survivant. 

L’affaire a été classée, le surveillant disparu ayant été considéré le 
coupable. 

Vingt-sept ans plus tard, six autres jeunes choisissent le bátiment 
abandonné pour y teñir une féte pendant le week-end. lis n’ont 
aucun rapport avec les événements précités, á l’exception de 
Ramón, qui est le fils du seul survivant de la tuerie de 1973. Une 
persécution implacable du surveillant s’engage alors. Les 
personnages ignoreront s’il est vivant ou mort, tandis que les jeunes 
de l’année 73 se croisent sur leur chemin comme des fantómes, 
répétant apparemment les mémes actions que la nuit oü ils ont été 
assassinés. 
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SILENCIO ROTO 

BROKEN SILENCE - SILENCE BRISÉ 

Dirigido por MONTXO ARMENDÁRIZ. 


Productora: 

ORIA FILMS, S.L. 

Gran Vía, 71, 5 e izda. 28013 Madrid. Tel. 91 540 11 57. 
Fax. 91 540 18 87. E-mail: oriafilms@wanadoo.es 
Con la participación de TVE, S.A. y CANAL+. 

Página Web: www.silencioroto.com 

Director: 

MONTXO ARMENDÁRIZ. 

Productores: 

PUY ORIA, MONTXO ARMENDÁRIZ. 

Directora de producción: 

PUY ORIA. 

Jefe de producción: 

PABLO RAMÍREZ. 

Guión: 

MONTXO ARMENDÁRIZ. 

Director de Fotografía: 

GUILLERMO NAVARRO A.S.C. 

Cámara y Steadicam: 

JOAQUÍN MANCHADO. 

Música: 

PASCAL GAIGNE. 

Director artístico: 

JULIO ESTEBAN. 

Vestuario: 

PILAR TAVERA. 

Montador: 

RORI SÁINZ DE ROZAS. 

Sonido directo: 

GILLES ORTION. 

Técnico de sonido en estudio: 

ALFONSO PINO. 

Montaje de sonido: PELAYO GUTIÉRREZ. 

Ayudante de dirección: RICHARD WALKER. 

Maquillaje: ANNELIE BERGGREN. 

Peluquería: NATALIA SESÉ. 

Efectos especiales: REYES ABADES EFECTOS ESPECIA¬ 
LES, S.A. - ÓSCAR ABADES, JUAN CARLOS URBAN, 
ROMÁN CABRERA.Armería: ROASA, S.L. 

Efectos especiales digitales: MOLINARE, AURELIO 
SÁNCHEZ-HERRERA. 

Intérpretes: 

LUCÍA JIMÉNEZ (Lucía), JUAN DIEGO BOTTO (Manuel), 
MERCEDES SAMPIETRO (Teresa), ÁLVARO DE LUNA (Don 
Hilario), MARÍA BOTTO (Lola), RUBÉN OCHANDIANO 
(Sebas), MARÍA VÁZQUEZ (Solé), JOSEBA APAOLAZA (te¬ 
niente), PEPO OLIVA (Cosme), JORDI BOSCH (sargento), 
RAMÓN BAREA (Antonio), ALICIA SÁNCHEZ (Rosario), 
HELIO PEDREGAL (Matías), ANDER ERBURU (Juan 1), AN- 
DONI ERBURU (Juan 2), ASUNCIÓN BALAGUER (Juana), 
JOAN DALMAU (Genaro). 

35 mm. Eastmancolor. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 115 m. 3.179 mt. 

Laboratorios: MADRID FILM, S.A. 

Estudios de sonido: EXA, S.A., ARTISTIC PALACE. 

Estudios de montaje: CLAKETA. 

Lugares de rodaje: Saragüeta, Villanueva de Arce, Arrieta, Lu- 
sarreta, Fábrica de armas de Orbaiceta, Sorogain. 

Fechas de rodaje: 25 de septiembre al 23 de noviembre de 
2001 . 

Estreno: 23 de abril de 2001, en Navarra. 27 de abril de 2001, 
en Madrid. 

Subvenciones: Programa MEDIA, Gobierno de Navarra. 

■ Distribuidora nacional: 

ALTA CLASSICS. 

Cuesta de San Vicente, 4. 28008 Madrid. 

Tel. 91 542 27 02. Fax 91 542 87 77. E-mail: altaclassics@al- 
tafilms.es 

■ Ventas mundiales: 

ROSA BOSCH. 

24 Hanway Street. London W 1P 9DD (Reino Unido). 

Telf. 44 207 290 0772. Fax. 44 207 636 22 61. E-mail: 
rosa@tequilagang.freeserve.co.uk 

MONTXO ARMENDÁRIZ/Filmografía: 

Cortometrajes: 1979: BARREGARRIAREN DANTZA. 1980: IKUS- 
MENA. 1981: CARBONEROS DE NAVARRA. IKUSKA 12. 

Largometrajes: 1984: TASIO. 1986: 27 HORAS. 1990: LAS CAR¬ 
TAS DE ALOU. 1995: HISTORIAS DEL KRONEN. 1997: SECRE¬ 
TOS DEL CORAZÓN. 2001 : SILENCIO ROTO. 



En el invierno de 1944 todavía quedan por los montes de 
España grupos armados que no se resignan al triunfo del 
franquismo y siguen luchando por restaurar la república. 

Son guerrilleros (maquis), que sobreviven gracias al apoyo que 
reciben en los pueblos. 

Lucía -apenas 21 años- llega a uno de esos pueblos, a casa de 
su tía, para ayudarla en su tienda-bar. Enseguida conoce a 
Manuel, un joven que colabora con los del monte. 

Cuando Manuel huye perseguido por la Guardia Civil y se une 
a los guerrilleros, Lucia se enfrenta a la auténtica realidad: son 
unos pocos hombres hambrientos, exhaustos y sin apenas 
armamento, que poco tienen que ver con la idealizada imagen 
que tenía de ellos. 

Pero Lucía no desiste y poco a poco surge entre Manuel y ella 
una pasión que mantiene viva la ilusión y la esperanza de que 
vendrán días mejores. 

In the winter of 1944 there were still some armed bands in the 
Spanish mountains who wouldn’t accept Franeo 's victory and 
continué fighting to restore the republic. They are guerrillas 
(maquis), who can survive because of the support they get from the 
villages. Lucia, who is just 21, arrives at her aunt’s house in one of 
these villages to help in the shop-bar. She meets Manuel a young 
man who collaborates with the people in the mountains. When 
Manuel flees from the Civil Guard and joins the guerrillas, Lucia 
faces up to the real situation; the guerillas are a few hungry 
exhausted men with hardly any arms which have little in common 
with the idealized idea she had of them. 

But Lucia doesn’t give up and little by little a passionate Iove grows 
between her and Manuel which helps to keep alive the hope that 
better days are to come. 

Au cours de l’hiver 1944, il existe encore, dans les montagnes de 
l’Espagne, des groupes armés qui ne se résignent pas á la victoire 
du franquisme et continuent á lutter pour restaurer la république. Ce 
sont des guérilleros (maquisards) qui survivent gráce á l’appui qu’ils 
regoivent dans les villages. Lucía -á peine 12 ans- arrive á un de 
ces villages, chez sa tante, pour l’aider dans son magasin-bar. Tres 
vite, elle fait la connaissance de Manuel, un jeune qui collabore 
avec les maquisards. Lorsque Manuel est obligó de fuir, poursuivi 
par la «Guardia Civil», et rejoint les guérilleros, Lucía fait face á la 
réalité: il s’agit d’un petit groupe d’homme affamés, épuisés et 
pratiquement sans armement, tres loin de l’image idéaliste qu’elle 
en avait. Mais Lucía ne renonce pas et, peu á peu, entre elle et 
Manuel naTt une passion qui fait vivre l’illusion et l’espoir d’un avenir 
meilleur. 
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SIN DEJAR HUELLA 

LEAVING NO TRACE - SANS LAISSER 
DE TRACES 

(Coproducción hispano-mexicana) 

Título mexicano: QUE NO QUEDE HUELLA. 

Dirigido por MARÍA NOVARO. 


Productoras: 

TORNASOL FILMS, S.A. 

Veneras, 9, 7° 28013 Madrid. 

Tel. 91 542 95 64. Fax 91 542 87 10. E-mail: tornasol@tornasol- 
films.com 

TABASCO FILMS (México). 

ALTAVISTA FILMS (México). 

Con la participación de TVE, S.A., VÍA DIGITAL, S.A. y 
FONDO PARA LA PRODUCCIÓN CINEMATOGRÁFICA DE 
CALIDAD, INSTITUTO MEXICANO DE CINEMATOGRAFÍA. 
Título de trabajo: RICE’N BEANS. 

Directora: 

MARÍA NOVARO. 

Productor: 

DULCE KURI. 

Coproductores: 

FRANCISCO GONZÁLEZ COMPEAN, GERARDO HERRERO. 

Productoras ejecutivas: 

TITA LOMBARDO, MARIELA BESUIEVSKY. 

Productora delegada: 

MÓNICA LOZANO. 

Guión: 

MARÍA NOVARO. 

Director de Fotografía: 

SERGUÉI SALDÍVAR TANAKA. 

Supervisión musical: 

LYNN FAINSHTEIN. 

Director artístico: 

PATRICK PASQUIER. 

Vestuario: MACARENA FOLACHE. 

Montador: ÁNGEL HERNÁNDEZ ZOIDO. 

Sonido directo: JUAN BORRELL, NERIO BARBERIS. 

Técnicos de sonido en estudio: LEONARDO HEIBLUM RO- 
DESH, ALEJANDRO MELÉNDEZ OCHOA (México), CAR¬ 
LOS GARRIDO (España). 

Edición de sonido: EDUARDO VAISMAN, MARIO MARTÍNEZ 
COBOS. 

Ayudante de dirección: MIGUEL LIMA. 

Casting: JULIA CON. 

Maquillaje: CARLOS SÁNCHEZ, KARMELE SOLER. 

Efectos especiales: ALEJANDRO VÁZQUEZ. 

Coordinación de postproducción: TLACATEOTL MATA. 
Intérpretes: 

TIARÉ SCANDA (Aurelia), AITANA SÁNCHEZ-GIJÓN (Anna), 
JESÚS OCHOA (Mendizábal), MARTÍN ALTOMARO (Saúl), 
JOSÉ SEFAMI (El Chaparro), JUAN MANUEL BERNAL (El 
Primo), SILVERIO PALACIOS (Heraclio Chuc), SANTIAGO 
MOLINA (Billy), EDMUNDO SOTELO (Juan), ROBERTO 
RÍOS “RACKI” (Tiroloco), GERARDO TARACENA (Niko), 
CRISTINA MICHAUS (Lolis). 

35 mm. Color. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 125 m. 2.892 mt. 

Laboratorios: CHURUBUSCO-AZTECA (México), MADRID 
FILM, S.A. 

Estudios de sonido y montaje: BIAS POSTPRODUCCIÓN, 
ESTUDIOS CHURUBUSCO-AZTECA (México), RESONAN¬ 
CIA MADRID; CINEARTE, S.A. (Mezclas). 

Lugares de rodaje: México. 

Estreno: 20 de julio de 2001. 

Subvenciones: I.C.A.A., IBERMEDIA. 

Premios: Mejor película latinoamericana Festival de Sundance 2001. 

■ Distribuidora nacional: 

ALTA CLASSICS. 

Cuesta de San Vicente, 4. 28008 Madrid. 

Tel. 91 542 27 02. Fax 91 542 87 77. E-mail: altaclassics@al- 
tafilms.es 

■ Ventas mundiales: 

TORNASOL FILMS, S.A. - TABASCO FILMS (México) - ALTA¬ 
VISTA FILMS (México). 

MARÍA NOVARO/Filmografía: 

1985: UNA ISLA RODEADA DE AGUA. 1988: HISTORIAS DE CIU¬ 
DAD. 1988: AZUL CELESTE. 1990: LOLA. 1991: DANZÓN. 1993: 
OTOÑAL. 1994: EL JARDÍN DEL EDÉN (EL JARDÍN DEL EDÉN 
MEXICANO). 1998: ENREDANDO SOMBRAS (EPISODIO “CUAN¬ 
DO COMENZAMOS A HABLAR”). 2001: SIN DEJAR HUELLA. 
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Aurelia, decidida a cambiar el destino de sus hijos, y Ana, 
traficante internacional de arte prehispánico, seguidas por un 
policía corrupto y una banda de narcotraficantes, recorren el país 
de Ciudad Juárez a Cancón: un viaje por un México alucinante. 
Aurelia es una joven madre soltera, trabaja en una maquiladora en 
Ciudad Juárez, tiene un novio más joven que ella que trabaja para 
el narcotráfico y está desesperada porque se le acaba su permiso 
de maternidad y aún no quiere destetar a su bebé. Juan, el hijo 
mayor, tiene seis años y es su amor y su compañía. Ana, que está 
huyendo de un policía obsesionado con ella y que la hace seguir 
para descubrir la fuente de su negocio, está sin un peso, viajando 
en segunda rumbo al sureste. Le pide a Aurelia que la lleve, y 
ésta, por solidaridad femenina o por cansancio, o porque al verla 
bien vestida piensa que la va a ayudar con los gastos, la acepta 
en su coche. Así es como las dos mujeres, que no están 
dispuestas a confiarse sus secretos, se unen en el viaje, en el que 
empiezan cayéndose mal y terminarán queriéndose bien. 

Two women are making a journey from Ciudad Juárez to Cancón, 
through the amazing country of México. Aurelia is determined to change 
the future of her children and Ana is an international pre-hispanic art 
dealer, being followed by a corrupt policeman and a gang of drug 
dealers. Aurelia is a young single mother working in an assembly plant. 
She’s got a boyfriend who’s younger than her who works as drug dealer 
and she’s in despair because her maternity leave is coming to an end 
and she still doesn’t want to wean Juan, her baby. Her eider son is six 
years oíd and is her love and companion. Ana is fleeing from a 
policeman who is obsessed with her and has her followed so he can find 
out the source of her business. She hasn’tgo a penny to her ñame and 
is travelling second-class towards the south-east. She asks Aurelia to 
give her a lift and Aurelia agrees perhaps to help another woman or 
because she’s so weary or because she thinks that, as Ana is smartly 
dressed, she’ll be able to help her with the expenses. So that is how the 
two women, who are not prepared to confide in one another, get 
together on the journey. At first neither likes the other at all but by the 
end a deep affection has grown between them. 

Aurelia, résolue á changer le destín de ses enfants, et Ana, trafiquant 
international d’art pré-hispanique, poursuivies par un policier 
corrompu et par une bande de trafiquants de drogues, parcourent le 
pays de Ciudad Juárez á Cancoun: un voyage á travers un Mexique 
hallucinant. Aurelia est une jeune mére célibataire qui travaille dans 
une usine de sous-traitance et dont le fiancé, plus jeune qu’elle, 
travaille pour les trafiquants de drogues; en outre, elle est désespérée 
car son congé de maternité arrive á échéance et elle ne veut pas 
encore sevrer son bébé. Son fils aíné, Juan, a six ans et lui sert de 
support. Ana, qui fuit d’un policier obsédé par elle et qui la fait suivre 
pour découvrir l’origine de son affaire, est sans un sou et voyage en 
seconde vers le sud-est. Elle demande á Aurelia de l’emmener et 
celle-ci, par solidarité féminine ou par lassitude, ou encore parce 
qu’en la voyant bien habillée elle pense qu’elle va partager les frais 
avec elle, accepter de la prendre dans sa voiture. C’est ainsi que les 
deux femmes, qui n’ont aucune intention de se confier leurs secrets, 
font le voyage ensemble. Au début, elles ne sympathisent pas 
beaucoup mais elle finiront par s’apprécier réellement. 






185 


SIN NOTICIAS DE DIOS 

NO NEWS FROM GOD - 
SANS NOUVELLES DE DIEU 

(Coproducción hispano-franco-italiana) 

Dirigido por AGUSTÍN DÍAZ YANES. 

Productoras: 

FLAMENCO FILMS, S.A. 

Hileras, 4, 5 Q . 28013 Madrid. 

Tel. 91 541 76 70. Fax 91 541 36 73. E-mail: sinnoticias@terra.es 
CARTEL. 

Lanzarote, 4. Pol. Ind. Los Alamillos. 28700 San Sebastián de 
los Reyes (Madrid). 

Tel. 91 654 28 57. Fax 91 654 34 55. E-mail: prod@cartel-sa.es 
TORNASOL FILMS, S.A. 

Veneras, 9, 1 - planta. 28013 Madrid. Tel. 91 542 95 64. Fax 91 
542 87 10. E-mail: tornasol@tornasolfilms.com 
ENSUEÑO FILMS, S.L. 

Av. Isla Graciossa s/n. 28700 San Sebastián de los Reyes 
(Madrid). Tel. 91 623 25 17. Fax 91 623 25 61. 

TELEMADRID. 

Paseo del Príncipe, 3. Ciudad de la Imagen. 28223 Pozuelo de 
Alarcón (Madrid). Tel. 91 512 82 00. Fax 91 512 83 00. 
D.M.V.B. 

1, rué del Prouvaires. 75001 París (Francia). 

Tel. 00 33 1 40 28 00 11. Fax 00 33 1 40 28 00 08. 
EYESCREEN. 

Via Chinotto, 16. 00195 Roma (Italia). 

Tel 00 39 06 373 522 96. Fax 00 39 06 373 504 15. 

Con la participación de VÍA DIGITAL, S.A. y ANTENA 3 TELE¬ 
VISIÓN. 

Página Web: www.sinnoticiasdedios.wanadoo.es 
Director: AGUSTÍN DÍAZ YANES. 

Productores: EDMUNDO GIL CASAS, EDUARDO CAMPOY, 
GERARDO HERRERO. 

Productor ejecutivo: EDMUNDO GIL CASAS. 

Directora de producción: ANGÉLICA HUETE. 

Guión: AGUSTÍN DÍAZ YANES. 

Director de Fotografía y Cámara: PACO FEMENÍA. 

Steadicam: VALENTÍN MONGE. 

Música: BERNARDO BONEZZI. 

Director artístico: JAVIER FERNÁNDEZ. 

Vestuario: SONIA GRANDE. 

Montadores: JOSÉ SALCEDO (Imagen), PELAYO GUTIÉ¬ 
RREZ, NACHO ROYO (Sonido). 

Sonido directo: ANTONIO RODRÍGUEZ “MÁRMOL”. 

Técnico de sonido en estudio: J. A. BERMÚDEZ, D. GARRIDO. 
Ayudante de dirección: CHARLIE LÁZARO. 

Maquillaje: ANA LOZANO, WHITNEY L. JAMES. 

Peluquería: ANTONIO PANIZZA, MANOLO GARCÍA. 

Efectos especiales: ISIDRO RUANO. 

Efectos digitales: JUAN TOMICIC, RAFAEL SOLÓRZANO. 
Intérpretes: 

VICTORIA ABRIL (Lola), PENÉLOPE CRUZ (Carmen), 
DEMIÁN BICHIR (Many), FANNY ARDANT (Marina), GAEL 
GARCÍA BERNAL (Davenport), JUAN ECHANOVE (Director), 
EMILIO GUTIÉRREZ CABA (Comisario), CRISTINA MARCOS 
(mujer policía), GEMMA JONES (Nancy), PETER McDONALD 
(Henry), BRUNO BICHIR (Eduardo), ELENA ANAYA (Pili), 
ALICIA SÁNCHEZ (Antonia), LUIS TOSAR (Policía 1). 

35 mm. Kodak Vision 500 ASA. Color y b/n. Panorámica 1:1,85. 
Duración y metraje: 115 m. 3.105 mt. 

Tipo de cámara: ARRI 535. 

Laboratorios: MADRID FILM, S.A. 

Estudios de sonido y montaje: CINEARTE, S.A. 

Lugares de rodaje: Madrid (Matadero Municipal de Legazpi, Su¬ 
permercado Eroski, plato) y París. 

Fechas de rodaje: 6 de abril a 29 de junio de 2001. 

Estreno: 19 de octubre de 2001, en los Cines Bora de Talavera 
de la Reina. 30 de noviembre de 2001, en el resto de España. 
Subvenciones: I.C.A.A., Eurimages. 

■ Distribuidora nacional: 

LAURENFILM, S.A. 

Tetuan, 29. 28013 Madrid. 

Tel. 91 701 46 00. Fax 91 522 06 16. 

■ Ventas mundiales: 

TF1 INTERNATIONAL. 

18, Quai du Point du Jour. 92656 Boulogne (Francia). 

Tel. 00 33 1 41 41 35 07. Fax 00 33 1 41 41 27 46. 

Distribución en televisión: 

VÍA DIGITAL, S.A., ANTENA 3 TELEVISIÓN. 

AGUSTÍN DÍAZ YANES/Filmografía: 

1995: NADIE HABLARÁ DE NOSOTRAS CUANDO HAYAMOS 
MUERTO (ópera prima). 2001: SIN NOTICIAS DE DIOS. 



Año 2001. La última década ha sido funesta para los intereses 
del Cielo. En los últimos años el número de almas que ha 
pasado los exámenes de entrada es prácticamente inexistente. 
En el infierno, la avalancha de nuevos internos les empieza a 
crear problemas de espacio. Pero justo cuando los dirigentes 
del cielo están a punto de tirar la toalla reciben una petición: 
una madre les pide que intenten salvar el alma de su hijo, Many 
Chaves, un boxeador con un pasado más que turbulento. Los 
dirigentes del cielo mandan a la tierra a uno de sus ángeles 
más capacitados, Lola Nevado, quien intentará llevar el alma 
de Many a su terreno. Pero los servicios de información del 
infierno detectan inmediatamente la presencia de Lola en la 
tierra y para contrarrestar sus acciones envían a un agente de 
campo de gran experiencia, Carmen Ramos. 

The year 2001. The last decade has been a disaster for the 
interests of Heaven. In recent years hardly any souls have passed 
the entrance exam. In hell the aval anche ofnew residents is 
beginning to cause a problem with space. But just when the 
managers of hell are about to give up they get a request; a mother 
asks them to save the soul of her son, Many Chaves, a boxer with a 
very murky past. The managers of Heaven send Loli Nevado one of 
their most competent angels, to earth to try to bring Many’s soul to 
their territory. But the secret Services of hell immediately detect the 
presence of Lola on earth and send Carmen Ramos a highly 
experienced agent to counteract her activities. 

Année 2001. La décade écoulée a été funeste pour les intéréts du 
Ciel. Au cours des derniéres années, le nombre d’ámes qui ont 
réussi les examens d’entrée a été presque inexistant. En enfer, par 
contre, l’avalanche de nouveaux venus commence á leur causer 
des problémes de place. Juste au moment oü les dirigeants du ciel 
sont sur le point de jeter l’éponge, ils regoivent une pétition: une 
mere leur demande d’essayer de sauver l’áme de leur fils, Many 
Chaves, un boxeur au passé plus que trouble. Les dirigeants du ciel 
envoient sur terre un de leurs anges les plus capables, Lola 
Nevado, qui essaiera d’attirer l’áme de Many sur son terrain. Mais 
les Services de renseignements de l’enfer détectent tout de suite la 
présence de Lola sur terre et, pour contrecarrer ses actions, ils 
envoient un agent tres expérimenté, Carmen Ramos. 
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SIN VERGÜENZA 

NO SHAME - SANS HONTE 

Dirigido por JOAQUÍN ORISTRELL. 

Productoras: 

TORNASOL FILMS, S.A. 

Veneras, 9, T-. 28013 Madrid. Tel. 91 542 95 64. Fax 91 542 
87 10. E-mail: tornasol@tomasolfilms.conn 
CARTEL, S.A. 

Lanzarote, 4. Pol. Ind. Los Alamillos. 28700 San Sebastián de 
los Reyes (Madrid). 

Tel. 91 654 28 57. Fax 91 654 34 55. E-mail: prod@cartel-sa.es 
ENSUEÑO FILMS, S.L. 

Av. Isla Graciosa s/n. 28700 San Sebastián de los Reyes (Madrid). 
Tel. 91 623 25 17 -91 623 05 00. Fax 91 623 25 61 -91 623 
08 67. E-mail: jcaro@antena3tv.es 

Con la participación de ANTENA 3 TELEVISIÓN y VÍA DIGI¬ 
TAL, S.A. 

Página Web: www.sin-verguenza.com 

Director: 

JOAQUÍN ORISTRELL. 

Productores: 

GERARDO HERRERO, EDUARDO CAMPOY. 

Directora de producción: 

BELÉN BERNUY. 

Guión: 

JOAQUÍN ORISTRELL, DOMINIO HARARI, TERESA DE PE- 
LEGRÍ, CRISTINA ROTA. 

Director de Fotografía y Cámara: 

JAUME PERACAULA, A.E.C. 

Steadicam: 

ARTURO ALDEGUNDE. 

Música: 

JOSÉ CARLOS GÓMEZ. 

Directora artística: 

SOLEDAD SESEÑA. 

Figurinista: 

BINA DAIGELER. 

Montador: 

MIGUELA. SANTAMARÍA. 

Sonido directo: 

JORGE RUIZ. 

Técnico de sonido en estudio: 

CARLOS GARRIDO. 

Ayudante de dirección: 

RAFAEL CARMONA. 

Maquillaje: KARMELE SOLER. 

Peluquería: ANTONIO PANIZZA. 

Efectos especiales: EFE-X. 

Efectos especiales digitales: TELSON. 

Intérpretes: 

VERÓNICA FORQUÉ (Isabel), DANIEL GIMÉNEZ CACHO 
(Mario), CANDELA PEÑA (Cecilia), CARMEN BALAGUÉ 
(Nacha), ELVIRA LINDO (Analista), ROSA MARÍA SARDÁ 
(Ronda), JORGE SANZ (Alberto), MARTA ETURA (Belén), 
DANIEL MARTÍN (Felipe), NUR AL LEVI (Koro), RAÚL 
GARCÍA (Gregorio), CECILIA FREIRE (Lara), NACHO CA- 
SALVAQUE (Víctor), PABLO QUEJIDO (Ernesto). 

35 mm. Fujicolor 500 y 250 ASA. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 116 m. 3.175 mt. 

Tipo de cámara: MOVIECAM. 

Laboratorios: MADRID FILM, S.A. 

Estudios de sonido: CINEARTE, S.A. 

Estudios de montaje: EL PASO. 

Lugares de rodaje: Alcalá de Henares y Madrid. 

Fechas de rodaje: 9 de octubre a 3 de diciembre de 2000. 
Estreno: 29 de junio de 2001. 

Subvenciones: I.C.A.A. 

Premios: 

Goya 2002 mejor interpretación femenina de reparto (Rosa 
María Sardá). Mejor película, mejor guión, mejor actriz (Rosa 
María Sardá) Festival de Cine de Málaga 2001. 

■ Distribuidora nacional: 

ALTA CLASSICS 

Cuesta de San Vicente, 4. 28008 Madrid. 

Tel. 91 542 27 02. Fax 91 542 87 77. E-mail: altafilms®alta- 
films. es 

■ Ventas mundiales: 

TORNASOL FILMS, S.A. - CARTEL, S.A. - ENSUEÑO FILMS, S.L. 


JOAQUÍN ORISTRELL/Filmografía: 

1996: ¿DE QUÉ SE RIEN LAS MUJERES? (ópera prima). 1999: 
NOVIOS. 2001: SIN VERGÜENZA. 






Un guión basado en una historia de amor que ocurrió en 
verano de 1979 cae accidentalmente en manos de Isabel, 
profesora de actores. Al leerlo, la mujer descubre que está 
basado en el romance que vivió 21 años atrás con el director 
Mario Fabra, autor del guión, un romance que duró sólo 17 
horas y que ella no ha podido olvidar. 

Isabel llama a Mario, al que no ha vuelto a ver, y le cita, pero 
cuando le ve, se siente ridicula y finge no reconocerle. El hace 
lo mismo. Ambos tienen amantes jóvenes. Mario tiene a 
Cecilia, una actriz de teleserie e Isabel tiene a Alberto, un 
profesor de expresión corporal. 

Mario necesita actores nuevos para su película y decide utilizar 
a Isabel y a su escuela para conseguirlos. En realidad desea 
estar cerca de Isabel e Isabel desea reencontrarle. 

El casting pone en marcha a un grupo de actrices y actores 
jóvenes que se disponen a presentar escenas para que el 
director pueda conocer su talento. 

Isabel a drama coach comes across a script based on a Iove story 
which takes place in the summer of 1979. When she reads it she 
realizes that it is based on a romance she had with the director 
Mario Fabra 21 years ago. He is the author of the script about the 
romance which only lasted 17 hours but which she has not been 
able to forget. Isabel rings Mario who she hasn’t seen since then 
and she arranges to meet him. However when she sees him she 
feels a fool and pretends she doesn’t recognize him. He does 
exactly the same. 

Both of them have young lovers. Mario has Cecilia an actress in 
soap operas and Isabel has Alberto who teaches self-expression. 
Mario needs new actors for his film and decides to get them from 
Isabel and her school. What he really wants is to be near to Isabel 
and Isabel wants to get back together with him. The casting session 
gets under way and a group of young actors and actresses prepare 
to present some scenes so that the director can assess their talent. 

Un scénario basé sur une histoire d’amour qui a eu lieu en 1979 
tombe par hasard entre les mains d’lsabel, un professeur d’acteurs. 
Quand elle le lit, elle se rend compte qu’il est basé sur l’affaire 
qu’elle a eue 21 ans auparavant avec le metteur en scéne Mario 
Fabra, auteur du scénario, une affaire qui n’a duré que 17 heures 
mais qu’elle n’a jamais pu oublier. 

Isabel téléphone á Mario, qu’elle n’a pas revu depuis, et lui donne 
rendez-vous, mais lorsqu’elle le voit elle se sent ridicule et fait 
semblant de ne pas le reconnaítre. De son cóté, Mario fait la méme 
chose. Tous deux ont de jeunes amants. Mario a Cecilia, une 
actrice de feuilletons, et Isabel a Alberto, un professeur 
d’expression corporelle. 

Mario a besoin de nouveaux acteurs pour son film et décide de 
s’adresser á Isabel et á son école pour les trouver. En réalité, il veut 
étre prés d’lsabel qui, de son cóté, souhaite le récupérer. 

La distribution artistique réunit un groupe d’actrices et d’acteurs 
jeunes qui s’apprétent á présenter des scénes afin que le metteur 
en scéne puisse juger de leur talent. 
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SOLO MÍA 

SHE’S MINE - Á MOI SEUL 

Dirigido por JAVIER BALAGUER. 


Productoras: 

STAR UNE PRODUCTIONS, S.L. 

Príncipe de Vergara, 39. 28001 Madrid. 

Tel. 91 431 59 80 - 91 431 54 49. Fax 91 575 11 81. 

En asociación con TROTO INT. 

Con la participación de TVE, S.A. y VÍA DIGITAL, S.A. 

Página Web: www.solo-mia.com 

Director: 

JAVIER BALAGUER. 

Productor: 

JUAN ALEXANDER. 

Productor ejecutivo: 

JOSÉ LUIS GARCÍA ARROJO. 

Productora asociada: 

ANA AMIGO. 

Director de producción: 

JUAN CARLOS CARO. 

Guión: 

Alvaro garcía mohedano, javier balaguer. 

Director de Fotografía: 

JUAN MOLINA, A.E.C. 

Steadicam: 

ARTURO ALDEGUNDE. 

Canción “Solo Mía”: 

CLARA MONTES, EUSEBIO BONILLA SÁNCHEZ. 

Directora artística: 

CRISTINA MAMPASO. 

Figurinista: 

PATRICIA MONNÉ. 

Montadores: 

GILLERMO REPRESA (Imagen), JAMES MUÑOZ (Sonido). 

Sonido directo: 

SERGIO BURMANN, JAIME BARROS. 

Técnico de sonido en estudio: 

DAVID CALLEJA. 

Ayudante de dirección: 

JORGE CALVO. 

Casting: 

AMADO CRUZ. 

Maquillaje: 

ROMANA GONZÁLEZ, 

Peluquería: 

JOSEFA MORALES. 

Efectos especiales: 

REYES ABADES. 

Postproducción digital: 

MOLINARE. 

Intérpretes: 

SERGI LÓPEZ (Joaquín), PAZ VEGA (Ángela), ELVIRA 
MÍNGUEZ (Andrea), ALBERTO JIMÉNEZ (Alejandro), M § 
JOSÉ ALFONSO (madre Ángela), ASUNCION BALAGUER 
(tía Ángela), LUIS HOSTALOT (abogado Ángela), BLANCA 
PORTILLO (abogada Joaquín), GINÉS GARCIA MILLÁN (her¬ 
mano de Ángela), BEATRIZ BERGAMÍN (cuñada). 

35 mm. Eastmancolor. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 100 m. 2.681 mt. 

Tipo de cámara: MOVIECAM. 

Laboratorios: FOTOFILM MADRID, S.A. 

Estudios de sonido: FILMIGRANAS, S.L. (sonorización), 
SOUNDTRACK (mezclas). 

Lugares de rodaje: Madrid. 

Fechas de rodaje: 12 de marzo a 26 de abril de 2001. 

Estreno: 31 de octubre de 2001. 

Subvenciones: I.C.A.A. 

■ Distribuidora nacional: 

BUENA VISTA INTERNACIONAL. 

José Bardasano Baos, 9-11. Edif. Gorbea 3. 28016 Madrid. 

Tel. 91 384 95 00. 

■ Ventas mundiales: 

STAR LINE PRODUCTIONS, S.L. 

Príncipe de Vergara, 39. 28001 Madrid. 

Tel. 91 431 59 80 - 91 431 54 49. Fax 91 575 11 81. 

Distribución en televisión: 

TVE, S.A. y VÍA DIGITAL, S.A. 


JAVIER BALAGUER/Filmografía: 
2001: SOLO MÍA (ópera prima). 



En un piso cualquiera de una gran ciudad suenan dos 
disparos. Poco después la víctima, sobre una camilla, es 
trasladada por los pasillos de un hospital. Tiene fuertes 
magulladuras y el pecho manchado de sangre. Sus ojos inertes 
miran al techo. Así acaba una historia de amor: la de Joaquín y 
Ángela. Él, creativo publicitario; ella secretaria. Ambos se 
conocieron en el lugar de trabajo y poco después se casaron. 
Tenían planes de fundar una familia y no tardaron en tener su 
primer niño. Joaquín era cariñoso y servicial. Ángela, amante 
de su casa y esposa ideal. Entonces, ¿qué pudo ocurrir? ¿por 
qué Joaquín cambió tan de repente? ¿o no? Tal vez fue 
siempre así. En Joaquín como en muchos otros, prevalecía el 
instinto de autoridad sobre la mujer. Y sin motivo aparente, ahí 
donde acaban los argumentos se inicia la violencia doméstica: 
física y psíquica. 

Two shots ring out in a City fíat. Soon after the victim is taken 
through the hospital corridors on a stretcher. We see heavy bruising 
and blood stains and inert eyes staring at the ceiling. This is the end 
of the love story between Joaquín and Angela. He is an advertising 
copywriter, she is a secretary. They met at work and got married 
soon after. They planned to start a family and had their first child 
almost straightaway. Joaquín was affectionate and obliging. Angela 
the perfect home-maker and ideal wife. So what went wrong? Why 
did Joaquín change so suddenly? Or did he? Perhaps he was 
always like that. The instinct of control over women was as deeply 
rooted in Joaquín as it is in many other men. And without any 
apparent motive arguments lead to domestic violence, both physical 
and psychological. 

Dans un appartement quelconque d’une grande ville, deux coups de 
feu retentissent. Peu aprés, la victime est portée sur un brancard 
dans les couloirs d’un hópital. Elle a de fortes meurtrissures et du 
sang sur la poitrine. Ses yeux inertes fixent le plafond. C’est la fin 
d’une histoire d’amour, celle de Joaquín, un créatif publicitaire, et 
d’Ángela, une secrétaire, qui avaient fait connaissance sur leur lieu 
de travail et s’étaient mariés peu de temps aprés. lis envisageaient 
de fonder une famille et n’ont pas tardé a avoir leur premier enfant. 
Joaquín était affectueux et serviable. Ángela aimait s’occuper de 
son foyer et était une épouse idéale. Qu’a-t-il pu se passer alors? 
Pourquoi Joaquín a-t-il changé tout d’un coup? Ou peut-étre a-t-il 
toujours été comme ga? Joaquín, comme beaucoup d’autres, était 
dominé par l’instinct d’autorité sur la femme. Et sans motif apparent, 
la oü finissent les arguments commence la violence domestique, 
physique et psychique. 
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SON DE MAR 

SOUND OF THE SEA - SON DE MER 

Dirigido por BIGAS LUNA. 


Productora: 

LOLAFILMS, S.A. 

Velázquez, 12, 7- planta. 28001 Madrid. 

Tel. 91 431 42 46. Fax 34 91 435 59 94. 
www.lolafilms.com 

Con la participación de TVE, S.A. y VÍA DIGITAL, S.A. 

Página Web: www.sondemar.com 

Director: 

BIGAS LUNA. 

Productor: 

ANDRÉS VICENTE GÓMEZ. 

Director de producción: 

LUIS GUTIÉRREZ. 

Jefa de producción: 

CARMEN SÁNCHEZ. 

Argumento: 

Basado en la novela de MANUEL VICENT. 

Guión: 

RAFAEL AZCONA. 

Director de Fotografía: 

JOSÉ LUIS ALCAINE. 

Cámara: 

JEAN HARNOIS. 

Música: 

PIANO MAGIC. 

Director artístico: 

PIERRE THEVENET. 

Figurinista: 

MACARENA SOTO. 

Montadores: 

ERNEST BLASI (Imagen), ALBERT MANERA, MARISOL NIE¬ 
VAS (Sonido). 

Sonido directo: 

ALBERT MANERA. 

Técnico de sonido en estudio: 

RICARD CASALS. 

Ayudante de dirección: 

EUSEBIO GRACIANI. 

Casting: 

CONSOLTURA. 

Maquillaje: MARILO OSUNA. 

Peluquería: MAITE MENDÍVIL. 

Efectos especiales: REYES ABADES, S.A. 

Intérpretes: 

JORDI MOLLÁ (Ulises), LEONOR WATLING (Martina), 
EDUARD FERNÁNDEZ (Sierra), SERGIO CABALLERO (Xa¬ 
vier), NEUS AGULLÓ (Roseta), PEP CORTÉS (Basilio), JUAN 
MUÑOZ (director instituto), RICKY COLOMER (Abel), CARLA 
COLLADO jmujer de rojo), PABLO RIVERO (Jorgito), ANA 
MARÍA MÁNEZ (pescadera), CLARA SERRANO (Betty), BAU¬ 
TISTA DEVESA (Quisquilla). 

35 mm. Eastmancolor. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 102 m. 2.811 mt. 

Laboratorios: FOTOFILM MADRID, S.A. 

Estudios de sonido: SONOBLOCK (Mezclas), EL CAMALEÓN 
SONIDO (Postproducción sonido). 

Estudios de montaje: POLIDORI (Avid). 

Lugares de rodaje: Denia, Comunidad Valenciana, Los Alcáza¬ 
res (Murcia) y Madrid. 

Fechas de rodaje: 2 de octubre a 2 de diciembre de 2000. 
Estreno: 8 de junio de 2001, en el cine Callao de Madrid. 

■ Distribuidora nacional: 

LOLAFILMS DISTRIBUCIÓN. 

Velázquez, 12, 5- planta. 28001 Madrid. 

Tel. 91 436 74 01. Fax 91 435 95 71. 

■ Ventas mundiales: 

LOLAFILMS, S.A. 

Velázquez, 12, 7- planta. 28001 Madrid. 

Tel. 34 91 436 74 00. Fax 34 91 435 59 94. E-mail: mfuen- 
tes@lolailms.com (Mrs Marina Fuentes). 


BIGAS LUNA/Filmografía: 

1976: TATUAJE (ópera prima). 1977: LA MILLONARIA (cortometraje). 
1977: MONA Y TEMBA (cortometraje). 1977: CÓCTEL INTERNA¬ 
CIONAL (cortometraje). 1978: BILBAO. 1979: CANICHE. 1981: RE¬ 
NACER (REBORN). 1985: LOLA. 1987: ANGUSTIA (ANGUISH). 
1990: LAS EDADES DE LULÚ. 1991: JAMÓN, JAMÓN. 1993: 
HUEVOS DE ORO. 1994: LA TETA Y LA LUNA. 1996: BAMBOLA. 
1997: LA CAMARERA DEL TITANIC. 1999: VOLAVÉRUNT. 2001: 
SON DE MAR. 



Un día del final del verano, Ulises llega a una pequeña ciudad 
de la costa para ser el nuevo profesor de literatura del instituto. 
Allí descubrirá la sensualidad del Mediterráneo a través del 
mar, del olor de los naranjos y de las deliciosas patatas fritas 
que le prepara una chica, Martina. Ulises no puede evitar 
enamorarse locamente de ella. Y Martina cae hechizada por las 
historias que le cuenta él. Una madrugada que sale a pescar 
atunes en su barco, Ulises desaparece. Y Martina, se casa con 
Sierra, un rico constructor local. Cuando Martina se siente 
instalada en esa vida de lujo, Ulises reaparece porque no ha 
podido olvidarla. Decidida a darle una segunda oportunidad, 
Martina encierra a Ulises en lo alto de un rascacielos sin 
terminar, y los encuentros entre la pareja se hacen cada vez 
más encendidos. Pero como en cualquier triángulo pasional, el 
destino deja un estrecho hueco para la felicidad. 

One day at the end of summer Ulises arrives at a small seaside 
town to be the new literature teacher at the secondary school. Here 
he discovers the sensuality of the Mediterranean through the sea, 
the smell of oranges, and the delicious chips made by a girl called 
Martina. Ulises can’t stop himself falling hopelessly in love with her 
and Martina is bewitched by the histories which she is told about 
him. Early one morning when Ulises goes out fishing tuna in his 
boat he disappears. So Martina marries Sierra a rich local builder. 
When Martina has settled into this luxurious Ufe, Ulises reappears, 
he hasn’t managed to forget her. Determined to give him a second 
chance Martina shuts Ulises up at the top of an unfinished 
skyscraper and the encounters between them get more and more 
passionate. But as in any other love triangle fate doesn’t leave much 
room for happiness. 

Un jour á la fin de l’été, Ulises arrive dans une petite ville de la cote 
pour occuper le poste de professeur de littérature du lycée. II y 
découvrira la sensualité de la Méditerranée á travers la mer, l’odeur 
des orangers et des délicieuses frites que lui prépare Martina. 
Ulises ne peut éviter de tomber follement amoureux d’elle, et 
Martina est envoütée par les histoires qu’il lui raconte. Un matin, á 
l’aube, Ulises part pécher des thons sur son bateau et disparaTt. 
Martina se marie avec Sierra, un riche entrepreneur local. Lorsque 
Marina est installée dans cette vie de luxe, Ulises réapparaTt parce 
qu’il n’a pas pu l’oublier. Préte á lui donner une deuxiéme chance, 
Martina installe Ulises au dernier étage d’un gratte-ciel non achevé 
et leurs rencontres deviennent de plus en plus ardents. Mais 
comme dans toute relation á trois, le destín laisse peu de place au 
bonheur. 
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STRANDED (NÁUFRAGOS) 

STRANDED - STRANDED (NAUFRAGÉS) 

Dirigido por LUNA. 


Productoras: 

NIGGEMAN INDIEFILM, S.L. 

Marva, 32. 46007 Valencia. 

DOLORES PICTURES. 

Pza. de España, 18, piso 33, pta. 4. Edificio Torremadrid. 
28008 Madrid. 

Tel. 91 541 50 60 / 91 542 51 02. Fax 91 541 39 46. E-mail: 
dolores@dolorespictures.com Web: www.dolorespictures.com 
GUERRILLA FILMS. 

Con la colaboración de VÍA DIGITAL, S.A., ANTENA 3, SOGE- 
PAQ y GENERALITAT VALENCIANA. 

Directora: 

LUNA. 

Productor ejecutivo: 

JOSÉ MAGÁN. 

Productores asociados: 

JOSÉ LÓPEZ, STEFAN NICOLL. 

Asesor de producción: 

DANIEL SALES. 

Jefes de producción: 

CARLOS AMADOR, JOSÉ JAIME LINARES. 

Supervisora de producción: 

DOLO MAGÁN. 

Guión: 

JUAN MIGUEL AGUILERA. 

Director de Fotografía: 

RICARDO ARONOVICH (A.D.F., A.B.C., A.F.C.) 

Música: 

JAVIER NAVARRETE. 

Dirección artística: 

PACO ROCA, J.M. AGUILERA, MARGOT MASSINA, ROMA¬ 
NA REDLOVA. 

Decorados: 

WONDERWORKS. EL ESTUDIO DE MANOLO MARTÍN. 

Montador: 

LUIS DE LA MADRID. 

Sonido: 

FERRÁN MENGOD, ORIOL TARRAGO. 

Ayudante de dirección: 

ADELA IBÁÑEZ. 

Maquillaje: 

SAGRA RAMOS. 

Efectos especiales: 

CINE EFECTO. 

Asesoría técnica espacial: 

PEDRO DUQUE. 

Intérpretes: 

VINCENT GALLO (Lúea Baglioni), MARÍA DE MEDEIROS 
(Jenny Johnson), JOAQUIM DE ALMEIDA (Fidel Rodrigo), 
MARÍA LIDÓN (Susana Sánchez), DANEL ASER (Herbert 
Sagan), JOSÉ SANCHO (Andró Vishniac), JOHNNY RAMONE 
(Lowell), PAUL GIBERT (entrevistador). 

35 mm. Fujicolor. Scope 1:2,35. 

Duración y metraje: 101 m. 2.767 mt. 

Tipo de cámara: PANAVISION. 

Laboratorios: IMAGE FILM, CFI (Hollywood, CA). 

Estudios de sonido: SOUNDTRACK. 

Lugares de rodaje: Panavision Studios (Hollywood), Valencia, 
Lanzarote (Islas Canarias). 

Fechas de rodaje: Del 27 de noviembre al 13 de enero de 2001. 

Estreno: 9 de abril de 2002, en Barcelona. 10 de abril de 2002, 
en Madrid. 

Subvenciones: I.C.A.A. 

■ Distribuidora nacional: 

AIRE FILMS, S.L. 

Princesa, 3 dpdo. Planta 10, ofician 1002. 28008 Madrid. 

Tel. 91 547 12 10. fax 91 548 39 09. 

■ Ventas mundiales: 

SOGEPAQ. 

Gran Vía, 32, 2 § . 28013 Madrid. 

Tel. 91 524 72 20. Fax 91 521 08 75. E-mail: bherrero@soge- 
paq.es 

DOLORES PICTURES. 


LUNA/Filmografía: 

2001: STRANDED (NÁUFRAGOS) (ópera prima). 



La primera misión tripulada a Marte está a punto de alcanzar su 
destino. Se trata de un esfuerzo conjunto de la NASA y la ESA 
(la Agencia Espacial Europea). 

Pero sobreviene el desastre y el módulo de descenso se 
estrella contra la superficie del planeta. Cinco de los seis 
astronautas logran sobrevivir: Susana Sánchez, la piloto del 
módulo que, tras la muerte del comandante, tendrá que tomar 
el mando; Herbert Sagan, geólogo; Lúea Baglioni, técnico; 
Jenny Johnson, médico y Fidel Rodrigo, el exobiólogo de la 
misión. Inmediatamente todos comprenden que la situación es 
desesperada. Sólo encuentran una solución: tres deben 
sacrificarse para que los dos restantes sobrevivan. 

Tras recorrer el camino que les separa del Valle Marineris, los 
tres tripulantes que deciden sacrificarse para que sus 
compañeros sobrevivan, descubren que en su fondo se oculta 
un gran misterio sobre el remoto pasado del planeta. 

The first manned mission to mars - a joint effort between the NASA 
and the ESA (European Space Agency) - is about to reach its target. 
But disaster strikes and the landing module crashes down onto the 
planet surface. Five of the six astronauts sun/ive: Susana Sánchez, the 
module pilot who takes command following the death of the captain; 
Herbert Sagan, the geologist; Lúea Baglioni, the techniclan; Jenny 
Johnson, a doctor and Fidel Rodrigo, the mission’s exobiologist. 
Everyone immediately realises the situation is desperate. They can 
only think of one solution, three must sacrifice themselves so that 
the two other can survive. After Crossing the land that separates 
them from the Valle Marineris, the three crew members who have 
decided to die so that their colleagues can Uve, discover that an 
important mystery about the planet’s past is hidden in its depths. 

La premiére mission habitée á Mars est sur le point d’atteindre sa 
destination. II s’agit d’un projet commun de la NASA et de TESA 
(l’Agence Spatiale Européenne). 

Mais le désastre survient et le module de descente s’écrase contre 
la surface de la plañóte. Cinq des six astronautes survivent: Susana 
Sánchez, le pilote du module qui, du fait de la mort du commandant, 
doit prendre le commandement; Herbert Sagan, un géologue; Lúea 
Baglioni, un technicien; Jenny Johnson, un médecin, et Fidel 
Rodrigo, l’exobiologiste de la mission. Tout le monde comprend sur 
le champ que la situation est désespérée. lis ne trouvent qu’une 
solution: trois d’entre eux doivent se sacrifier pour que les deux 
autres puissent survivre. Aprés avoir parcouru le chemin qui les 
sépare de la Vallée Marineris, les trois membres de l’équipage qui 
ont décidé de se sacrifier pour que leurs camarades survivent 
découvrent que celle-ci cache, dans son fond, un grand mystére sur 
le lointain passé de la plañóte. 
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EL SUEÑO DEL CAIMÁN 

CAIMAN’S DREAM - 
LE REVE DU CAIMAN 

(Coproducción hispano-mexicana) 

Dirigido por BETO GÓMEZ. 


Productoras: 

ICÓNICA, S.A. 

Salamanca, 26. 28020 Madrid. 

Tel. 91 571 68 75. Fax 91 570 98 58. E-mail: iconica@iconica.es 
DEJARME DISFRUTAR FILMS. 

Hidalgo 3216. Colonia Loma Bonita, 44570 Guadalajara, Jalis¬ 
co (México). 

Tel. 01 36 32 08 52. Fax 01 36 34 90 16. E-mail: betogomez@hot- 
mail.com 

Con la participación de CANAL+. 

Director: 

BETO GÓMEZ. 

Productores: 

JOSÉ NOLLA, BETO GÓMEZ. 

Productora ejecutiva: 

ESTEFANÍA GOLLERT. 

Productores asociados: 

SAÚL CERVANTES, SERGIO CERVANTES, LUIS MONTE- 
LONGO, YAÉLBARNATÁN. 

Directores de producción: 

ARTURO PIMENTEL, ESTEFANÍA GOLLERT. 

Guión: 

BETO GÓMEZ, IGNACIO SIRO MEDRANO. 

Director de Fotografía y Cámara: 

HÉCTOR OSUNA. 

Música: 

MASTRETTA. 

Director artístico: 

ANTONIO GARCÍA ROMERO. 

Vestuario: 

ANA FUENTE GÓMEZ. 

Montadores: 

LUCAS NOLLA, KALI CABALLERO. 

Sonido directo: 

MARITZA CARBAJAL. 

Técnico de sonido en estudio: 

JORGE LERNER. 

Montaje de sonido: 

ALEX FERNÁNDEZ, NACHO RODRÍGUEZ. 

Ayudante de dirección: 

SOFÍA RODRÍGUEZ. 

Maquillaje y Peluquería: 

CLAUDIA LUNA. 

Intérpretes: 

DANIEL GUZMÁN (Iñaki), KAN DI DO URANGA (Patxi), RAFA¬ 
EL VELASCO (Caimán), MIGUEL ROMERO (El Nene), PA¬ 
TRICIA REYES SPÍNDOLA (madre Caimán), ROBERTO ES¬ 
PEJO (Tía Carmela), SARA RUIZ (Anita), KARINA HURTADO 
(Virginia), FRANCISCO RABAL, ASUNCIÓN BALAGUER, RO¬ 
BERTO COBOJÑAQUI GOCI, JUAN CARLOS ÁLVAREZ, 
MARCO TREVINO, INÉS MORALES. 

16 mm. hinchado a 35 mm. B/N. Panorámica 1:1,66. 

Duración y metraje: 102 m. 2.754 mt. 

Laboratorios: 

FOTOKEM (Los Angeles), FOTOFILM MADRID, S.A. 

Estudios de sonido: 

PIXELCOOP. 

Estudios de montaje: 

ICÓNICA, S.A. (Avid). 

Lugares de rodaje: 

México y España. 

Fechas de rodaje: 

17 de abril a 15 de septiembre de 2001 (interrumpido). 

Estreno: 

14 de diciembre de 2001, en Madrid. 

Premios: 

Mejor actor (Rafael Velasco) Festival de Amiens. 

■ Distribuidora nacional: 

ALTA CLASSICS 

Cuesta de San Vicente, 4. 28008 Madrid. 

Tel. 91 542 27 02. Fax 91 542 87 77. E-mail: altafilms@alta- 
films.es 

■ Ventas mundiales y Distribución en televisión: 

ICÓNICA, S.A. - DEJAME DISFRUTAR FILMS. 


BETO GÓMEZ/Filmografía: 

1996: EL AGUJERO. 2001: EL SUEÑO DEL CAIMÁN. 
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Iñaki, un bala perdida que vive de pequeños delitos en España, 
descubre por medio de una carta de su padre que su madre les 
ha estado mintiendo a los dos. Un accidentado atraco le obliga 
a huir a México y encontrarse con su padre descubriendo así 
un país lleno de contrastes. Sin saber como, terminará 
uniéndose a unos tipos con poca suerte y toda una vida 
nadando a contra corriente, en busca de un sueño... el sueño 
del Caimán. 

Iñaki is an oddball who Uves on petty crime in Spain. One day he 
receives a letter from his father, telling him that his mother has been 
lying to both of them. A disastrous robbery torces him to flee to 
México where he meets his father and finds a country brimming with 
contradictions. Without being quite su re how, he finds himself in a 
groups of unlucky guys who’ve spent their whole Uves going against 
the tide in search of a dream ... Caiman’s dream. 

Iñaki, une tete brülée qui vit de petits délits en Espagne, découvre 
par une lettre de son pére que sa mére leur a mentí á tous les deux. 
Une attaque á main armée mouvementée l’oblige á fuir au Mexique, 
oü il rejoint son pére et découvre un pays plein de contrastes. Sans 
savoir comment, il finirá par s’unir á des sujets dépourvus de 
chance et qui ont toujours nagé á contre-courant, á la recherche 
d’un reve... le reve du Caíman. 
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TARDES DE GAUDÍ 

GAUDÍ AFTERNOON - 
LES APRÉS-MIDI DE GAUDÍ 

(Coproducción hispano-estadounidense) 

Dirigido por SUSAN SEIDELMAN. 

Productoras: 

LOLAFILMS, S.A. 

Velázquez, 12, 7- planta. 28001 Madrid. 

Tel. 91 431 42 46. Fax 34 91 435 59 94. Web: www.lolafilms.com 
OCCIDENTAL MEDIA INC. (EE.UU.) 

Con la participación de ANTENA 3 TELEVISIÓN y VÍA DIGI¬ 
TAL, S.A. 

Directora: 

SUSAN SEIDELMAN. 

Productor: 

ANDRÉS VICENTE GÓMEZ. 

Co-productor: 

JAMES MYHRE. 

Productor asociado: 

NADINE LUQUE. 

Productora ejecutiva: 

SUSAN SEIDELMAN. 

Directora de producción: 

FRIDA TORRESBLANCO. 

Argumento: 

Basado en la novela de BARBARA WILSON. 

Guión: 

JAMES MYHRE, JOAQUÍN ORISTRELL. 

Director de Fotografía: 

JOSEP M. CIVIT. 

Cámara y Steadicam: 

CARLOS CABECERÁN 

Música: 

BERNARDO BONEZZI. 

Director artístico: 

ANTXÓN GÓMEZ. 

Vestuario: 

YVONNE BLAKE, ANTONIA MARQUÉS. 

Montador: 

DEIRDRE SLEVIN. Asesor de montaje: CRAIG McKAY, 
A.C.E. 

Sonido directo: 

LICIO MARCOS DE OLIVEIRA. 

Técnico de sonido en estudio: DOMIICK TAVELLA. 

Ayudante de dirección: PEDRO SOPEÑA. 

Casting: KERRY BARDEN (EE.UU.), PEP ARMENGOL (España). 
Maquillaje: PAMELA ROTH. 

Peluquería: KIM GRAU, JUAN VALVERDE. 

Intérpretes: 

JUDY DAVIS (Cassandra), MARCIA GAY HARDEN (Frankie), 
LILI TAYLOR (Ben), JULIETTE LEWIS (April), MARÍA BA¬ 
RRANCO (Carmen), CHRISTOPHER BOWEN (Hamilton), 
COURTNEY JINES (Delilah), PEP MOLINA (Paco), VÍCTOR 
ÁLVARO (Juan), JAVIER DOTU (voz de Harry). 

35 mm. Eastmancolor. Scope 1:2,35. 

Duración y metraje: 96 m. 2.911 mt. 

Laboratorios: IMAGE FILM, S.A. 

Estudios de sonido: 701 SOUND, SOUND ONE (Nueva York), 
EXA, S.A., CINEARTE, S.A. 

Estudios de montaje: GENLOCK, VIVA VIDEO (Avid). 

Lugares de rodaje: Barcelona. 

Fechas de rodaje: 7 de febrero a 3 de abril de 2000. 
Subvenciones: I.C.A.A. 

■ Distribuidora nacional: 

LOLAFILMS DISTRIBUCIÓN. 

Velázquez, 12, 5- planta. 28001 Madrid. 

Tel. 91 436 74 01. Fax 91 435 95 71. 

■ Ventas mundiales: 

LOLAFILMS, S.A. 

Velázquez, 12, 7- planta. 28001 Madrid. 

Tel. 34 91 436 74 00. Fax 34 91 435 59 94. E-mail: mfuen- 
tes@lolailms.com (Mrs Marina Fuentes). 

Distribución en televisión: 

VÍA DIGITAL, S.A. 


SUSAN SEIDELMAN/Filmografía: 

1982: SMITHEREENS (LA CHICA DE NUEVA YORK). 1985: DES- 
PERATELY SEEKING SUSAN (BUSCANDO A SUSAN DESESPE¬ 
RADAMENTE). 1987: MAKING MR. RIGHT (FABRICANDO AL 
HOMBRE PERFECTO). 1989: COOKIE (MI REBELDE COOKIE). 
1989: SHE-DEVIL. 1992: CONFESSIONS OF A SUBURBAN GIRL. 
1995: THE DUTCH MASTER. 1996: TALES OF EROTICA (Seg¬ 
mento “THE DUTCH MASTER”). 2001: TARDES DE GAUDÍ. 



Cassandra Reilly es una traductora americana que vive en 
Barcelona. La “femme-fatale” Frankie Stevens, otra americana 
que reside en Barcelona, está convencida de que su marido ha 
desaparecido misteriosamente en la ciudad española y utiliza 
las poco profesionales dotes detectivescas de Cassandra 
como ayuda para encontrarlo. En un principio Cassandra 
rechaza la oferta, pero la posibilidad de ganar algo de dinero 
fácil es demasiado tentadora... Tan pronto como Cassandra 
intenta ayudar a desenmarañar el pasado secreto de Frankie se 
ve envuelta en una red de identidades erróneas, familias que 
se engañan y, para complicarlo todo, una trama de secuestro. 

Si se añade a esto la aparición de la sensual April y del 
escurridizo Ben, Cassandra se encontrará inmersa en una 
intriga aun más compleja que la arquitectura envolvente de 
Gaudí, auténtica protagonista de la película. 

Cassandra Reilly is an American translator living in Barcelona. 
Another American, the «femme-fatale» Frankie Stevens also Uves in 
Barcelona. She is convinced that her husband has disappeared 
mysteriously in the Spanish city and wants to use Cassandra’s 
meagre detective ski lis to find him. At first Cassandra turns down 
the offer but she’s tempted by the chance to earn easy money... As 
soon as Cassandra tries to help to unravel Frankie’s secret past she 
gets mixed up in a web of mistaken identities, families that deceive 
each other and, to complícate matters further, a kidnapping plot. If 
we add the appearance of sensual April and slippery Ben to all this 
Cassandra will find herself immersed in a plot which is even more 
complex than Gaudí’s enveloping architecture which is the real star 
of the film. 

Cassandra Reilly est une traductrice américaine qui habite á 
Barcelone. La «femme fatale» Frankie Stevens, une autre 
américaine demeurant également á Barcelone, est convaincue que 
son mari a mystérieusement disparu dans la ville espagnole et 
utilise les habiletés de détective, peu professionnelles il est vrai, de 
Cassandra pour essayer de le retrouver. Dans un premier moment, 
Cassandra refuse la proposition, mais la possibilité de gagner 
facilement de l’argent est trop tentante... Des que Cassandra tente 
d’aider á déméler le passé secret de Frankie, elle est impliquée 
dans un réseau de fausses identités, de families qui se trompent et, 
pour compliquer davantage les choses, une affaire de kidnapping. A 
tout cela, il faut ajouter l’apparition de la sensuelle April et du fuyant 
Ben. Cassandra est plongée dans une intrigue encore plus 
complexe que l’architecture enveloppante de Gaudí, le véritable 
élément principal du film. 
























TIEMPOS DE AZÚCAR 

DAYS OF BREAD AND HEAVEN - 
TEMPS DE SUCRE 

Dirigido por JUAN LUIS IBORRA. 


Productoras: 

EURO FICCIÓN, S.L. 

Virgilio, 5. ciudad de la Imagen. 28223 Pozuelo de Alarcón 
(Madrid). 

Tel. 91 512 98 30. Fax 91 512 98 29. E-mail: euroficcion@euro- 
producciones. com 
VICIA, S.L. 

Enrique Soriano, 8. 46111 Rocafort (Valencia). 

Con la participación de TVE, S.A., VÍA DIGITAL, S.A., CANAL 
9 y GENERALITAT VALENCIANA. 

Página Web: movies.filmax.com/tiemposdeazucar - tiemposde- 
azucar.filmax.com - www.filmax.com 

Director: 

JUAN LUIS IBORRA. 

Productores ejecutivos: 

CARLOS ORENGO LLOP, PEDRO PASTOR. 

Director de producción: 

CARLOS RAMÓN LLUCH. 

Guión: 

JUAN LUIS IBORRA, SUSANA PRIETO. 

Director de Fotografía y Cámara: 

PORFIRIO ENRIQUEZ, A.E.C. 

Música: 

LUIS IVARS. 

Directora artística: 

ANA ALVARGONZÁLEZ. 

Vestuario: 

MARÍA JOSÉ IGLESIAS. 

Montador: 

JOSÉ SALCEDO. 

Sonido directo: 

WILDTRACK. 

Técnico de sonido en estudio: 

WILDTRACK. 

Ayudante de dirección: 

ORIOL FERRER FERRER. 

Maquillaje: 

JOSÉ QUETGLAS. 

Peluquería: 

NURIA TEJEDOR. 

Efectos especiales: 

REYES ABADES. 

Intérpretes: 

MARÍA ADÁNEZ (Ángela), CARLOS FUENTES (Miguel), 
CHARO LÓPEZ (D § Conchi), VERÓNICA FORQUÉ (Isabel), 
ROBERTO ÁLVAREZ (Carlos), ELISA MATILLA (Angelita), 
NÚRIA PRIMS (María), JESÚS CABRERO (Vicente), ANTONI 
GALERA (Miguel adolescente), FRANCISCO OLMÓ (Santia¬ 
go), ANDREA ANDREU (Ángela niña), CORA TIEDRA (Clara), 
ALVARO MONJE (José Antonio). 

35 mm. Fujicolor. Scope 1:2,35. 

Duración y metraje: 113 m. 3.116 mt. 

Laboratorios: 

MADRID FILM, S.A. 

Estudios de sonido y montaje: 

CINEARTE, S.A. 

Lugares de rodaje: 

Provincias de Madrid y Alicante. 

Fechas de rodaje: 

2 de mayo a 17 de junio de 2000. 

Estreno: 

14 de junio de 2001, en el cine Palafox de Madrid. 

■ Distribuidora nacional: 

SOCIEDAD GENERAL DE DERECHOS AUDIOVISUALES, 
S.A. (SOGEDASA) 

Miguel Hernández, 81-87. 08908 Hospitalet de Llobregat (Bar¬ 
celona). 

Tel. 93 336 85 55. Fax 93 263 46 56. E-mail: filmax@filmax.com 

■ Ventas mundiales: 

KWA (KEVIN WILLIAMS ASSOCIATES). 

Estrecho de Mesina, 12, 2-. 28043 Madrid. 

Tel. 91 388 53 55. Fax 91 300 22 02. E-mail: kwa@kevinwa.com 


JUAN LUIS IBORRA. /Filmografía: 

1997: AMOR DE HOMBRE (ópera prima, codirigida con Yolanda 
García Serrano). 2000: KM. 0 (codirigida con Yolanda García Serra¬ 
no). 2001 : TIEMPOS DE AZÚCAR. 
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Dos grandes pasiones han marcado la vida de Miguel desde 
niño: la dedicación a su profesión y el profundo amor por 
Ángela. Cuando sólo tenía 7 años empezó a ayudar a su madre 
con el negocio familiar - la pastelería - y convirtió su oficio en 
algo más que hacer pasteles. Pero con Ángela nunca se atrevió 
a confesarle sus sentimientos por temor a cortar sus sueños 
de libertad, su deseo de triunfo y su necesidad de trasladarse a 
una gran ciudad llena de maravillosas posibilidades. Miguel 
calló por amor y ella hizo su vida al lado de otro. 

Muchos años más tarde, ya entrados en la madurez, Miguel y 
Ángela se confiesan sus verdaderos sentimientos y se aman 
por primera vez. Pero a veces es tarde para echar marcha atrás 
y sólo queda el único consuelo de los recuerdos. 

Two great passions have marked Miguel’s Ufe since he was a child; 
his dedication to his profession and his deep love for Ángela. He 
started to help his mother in the family business, a cake shop, when 
he as only 7 years oíd and he made this job into something more 
than just producing cakes. But he’s never da red to declare his 
feelings to Angela in case he curtails her dreams of freedom, her 
yearning to triumph and her need to go to the big City full of 
wonderful opportunities. Miguel keeps quiet out of love and she 
settles down with someone else. 

Depuis son enfance, la vie de Miguel a été marquée par deux 
passions: l’exercice de sa profession et l’amour profond pour 
Ángela. Lorsqu’il avait á peine 7 ans, il a commencé á aider sa 
mere dans l’affaire familiale -la pátisserie-, et il a fait de son métier 
quelque chose d’autre que l’élaboration de gáteaux. En ce qui 
concerne Ángela, par contre, il n’a jamais osé lui parler de ses 
sentiments de peur de casser ses reves de liberté, son désir de 
réussir et son besoin de partir dans une grande ville pleine de 
merveilleuses possibilités. Miguel s’est tu par amour et elle a fait sa 
vie aux cótés de quelqu’un d’autre. 

De nombreuses années plus tard, parvenus á l’áge mür, Miguel et 
Ángela avouent leurs véritables sentiments et s’aiment pour la 
premiére fois. Mais il est parfois trop tard pour faire marche arriére 
et la seule consolation qu’il reste sont les souvenirs. 
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TINTA ROJA 

RED INK - ENCRE ROUGE 

(Coproducción hispano-peruana) 

Dirigido por FRANCISCO LOMBARDI. 


Productoras: 

TORNASOL FILMS, S.A. 

Veneras, 9, 7-. 28013 Madrid. 

Tel. 91 542 95 64. Fax 91 542 87 10. E-mail: tornasol@torna- 
solfilms.com 

AMÉRICA PRODUCCIONES (Perú). 

PRODUCCIONES INCA FILMS (Perú). 

Con la colaboración de VÍA DIGITAL, S.A. y TVE, S.A. 

Director: 

FRANCISCO LOMBARDI. 

Productores: 

GERARDO HERRERO, JOSÉ ENRIQUE CROUSILLAT. 

Productores ejecutivos: 

GERARDO HERRERO, MARIELA BESUIEVSKY, FRANCIS¬ 
CO LOMBARDI. 

Director de producción: 

GUSTAVO SÁNCHEZ. 

Argumento: 

ALBERTO FUGUET. 

Guión: 

GIOVANNA POLLAROLO. 

Director de Fotografía: 

TEO DELGADO. 

Música: 

BINGEN MENDIZÁBAL. 

Directores artísticos: 

JOSUNE LASA, ALFREDO ROJAS. 

Vestuario: 

JENNY VELAPATINO. 

Montador: 

DANIELLE FILLIOS. 

Sonido directo: 

ERNESTO TRUJILLO, MARCOS DE AGUIRRE. 

Ayudante de dirección: 

RICARDO VELÁSQUEZ P. (Perú). 

Maquillaje: 

KARINA ARBULÚ. 

Peluquería: 

RIÑA ESPINOZA. 

Intérpretes: 

GIANFRANCO BRERO (Faúndez), GIOVANNI CICCIA (Alfon¬ 
so), FELE MARTÍNEZ (Escalona), LUCÍA JIMÉNEZ (Nadia), 
CARLOS GASSOLS (Van Gogh), YVONNE FRAYSSINET 
(Rosana), GUSTAVO BUENO (padre de Alfonso), TATIANA 
ASTENGO (Valeria). 

35 mm. Eastmancolor. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 121 m. 3.314 mt. 

Laboratorios: 

MADRID FILM, S.A. 

Estudios de sonido: 

FILMOCENTRO SONIDO (Chile), CINEARTE, S.A. 

Estudios de montaje: 

SAHARA FILMS - Perú (Avid). 

Lugares de rodaje: 

Lima (Perú). 

Fechas de rodaje: 

Del 17 de abril al 3 de junio de 2000. 

Subvenciones: 

IBERMEDIA. 

Premios: 

Mejor actor (Gianfranco Brero) en el Festival de San Sebastián. 
Mejor actor (Gianfranco Brero) en el Festival de La Habana. 
Mejor actor (Gianfranco Brero) en el Festival de Cartagena. 

■ Distribuidora nacional: 

ALTA CLASSICS. 

Cuesta de San Vicente, 4. 28008 Madrid. 

Tel. 91 542 27 02. Fax 91 542 87 77. E-mail: altaclassics@al- 
tafilms.es 

■ Ventas mundiales: 

TORNASOL FILMS, S.A. - AMÉRICA PRODUCCIONES - 
PRODUCCIONES INCA FILMS (Perú). 


FRANCISCO LOMBARDI/Filmografía: 

1977: MUERTE AL AMANECER. 1978: CUENTOS INMORALES 
(Segmento “LOS AMIGOS”). 1980: MUERTE DE UN MAGNATE. 
1983: MARUJA EN EL INFIERNO. 1985: LA CIUDAD Y LOS PE¬ 
RROS. 1988: LA BOCA DEL LOBO. 1990: PUERTO VERDE. 
1990: CAÍDOS DEL CIELO. 1994: SIN COMPASIÓN. 1996: BAJO 
LA PIEL. 1998: NO SE LO DIGAS A NADIE. 2000: PANTALEÓN Y 
LAS VISITADORAS. 2001: TINTA ROJA. 



Alfonso, joven provinciano de 23 años con aspiraciones a 
escritor y sin contactos sociales, empieza a trabajar como 
redactor en prácticas en la página policial de un periódico 
sensacionalista. 

Algunos de sus compañeros, como Escalona, el fotógrafo, 
admiran y respetan a Faúndez, el jefe, un hombre cínico y 
desencantado de la vida. Alfonso se integra fácilmente, pues 
tiene un carácter algo pasivo y sumiso, pero poco a poco va 
demostrando su talento e inteligencia, y Faúndez, que suele 
ser descuidado e irresponsable, delega en él casi toda la 
responsabilidad de la sección. La crisis personal que atraviesa 
Faúndez en parte ha sido provocada pro el propio Alfonso, a 
quien ve como el joven que él mismo fue y que ya no será más, 
y se propone cambiarlo radicalmente, convertido en alguien 
igual a él. 

Alfonso, a young man from the provinces with hopes of be ihg a 
writer but without social contacts, starts to work as a trainee editor 
on the pólice page of a sensationalist paper. 

Some of his colleagues, such as Escalona, the photographer, 
admire and respect Faúndez, the boss a cynical man who’s fed-up 
with Ufe. Alfonso fits in without too much trouble as he is so passive 
and submissive but little by little his talent and intelligence begin to 
show. Faúndez, who is usually careless and irresponsible, 
delegates nearly all the responsibility for the section to Alfonso who 
reminds him of the young man he once was. Fie decides to 
transform him radically, turning him into someone like himself. 

Alfonso, un jeune de province ágé de 23 ans qui veut étre écrivain 
mais manque de contacts sociaux, commence á travailler comme 
rédacteur en stage dans la page policiére d’un quotidien á 
sensation. 

Certains de ses camarades, comme Escalona, le photographe, 
admirent et respectent Faúndez, le chef, un homme cynique et dégu 
par la vie. Alfonso s’intégre aisément car il a un caractére quelque 
peu passif et soumis mais, peu á peu, il fait preuve de talent et 
d’intelligence et Faúndez, qui est en général nonchalant et 
irresponsable, lui délégue presque toute la responsabilité de la 
page. La crise personnelle de Faúndez a été partiellement causée 
par Alfonso lui-méme du fait que Faúndez voit en lui le jeune 
homme qu’il a été et qu’il ne sera jamais plus, et il se propose de le 
faire changer complétement, d’en faire quelqu’un comme lui. 
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TODO MENOS LA CHICA 

EVERYTHING EXCEPT THE GIRL - 
TOUTSAUFLA FILLE 

Dirigido por JESÚS DELGADO. 

Productora: 

EL PASO PRODUCCIONES, S.L. 

Postigo de San Martín, 6, 2-. 28013 Madrid. 

Tel. 91 531 37 40. Fax 91 522 01 71. E-mail: el-puente@terra.es 
Con la participación de TVE, S.A. y VÍA DIGITAL, S.A. y con la 
colaboración de JUNTA DE CASTILLA Y LEÓN y FUNDA¬ 
CIÓN MUNICIPAL DE CULTURA DEL AYUNTAMIENTO DE 
VALLADOLID. 

Director: 

JESÚS DELGADO. 

Productores: 

FÉLIX RODRÍGUEZ, MIGUEL ÁNGEL SANTAMARÍA, ADOL¬ 
FO CORA, JOSÉ LUIS MONTERO. 

Productores ejecutivos: 

JOSÉ LUIS MONTERO, ADOLFO CORA. 

Productor asociado: 

DON CASTER, S.L. 

Directores de producción: 

JOSÉ RIPOLL, EMILIO GIMÉNEZ. 

Guión: 

JESÚS DELGADO. 

Director de Fotografía: 

TEO DELGADO. 

Cámara: 

M. ÁNGEL CLAVIJO. 

Música: 

JUAN BARDEM. 

Directora artística: 

PALOMA LÓPEZ. 

Vestuario: 

M § OSE LEBRERO. 

Montador: 

MIGUEL ÁNGEL SANTAMARÍA. 

Sonido directo: 

ANTONIO BLOCH. 

Técnico de sonido en estudio: 

JOSÉ A. BERMUDEZ. 

Montaje de sonido: 

JOSÉ GARCÍA PASTOR. 

Ayudante de dirección: MARCO DE AGUILAR. 

Maquillaje: BELÉN LÓPEZ-PUIGCERVER. 

Peluquería: ANTONIO PANIZZA. 

Efectos especiales: REYES ABADES. 

Efectos especiales digitales: MOLINARE. 

Intérpretes: 

LIBERTO RABAL (Juan), ALEX ANGULO (Marco), MARÍA 
ADÁNEZ (Anabel), DUNA JOVÉ (Lola), NATHALIE SESEÑA 
(Fanny), FERNANDO GUILLÉN CUERVO (Ángel), RULO 
PARDO (Óscar), DIEGO PARÍS (Paco), MAURICIO VILLA 
(Chema), DAVID LABORDA (Colo), RAMON BAREA (Ramos), 
JOSÉ M a SÁNCHEZ PRADO “KIMBO” (Rubio), PATRICK MA- 
KUALA (John), RAMATA KOITE (Santera cubana), OMAR 
MUÑOZ (Dani), LIDIA NAVARRO (Juani), TRISTÁN ULLOA 
(realizador), JOSÉ M § SACRISTÁN, KEPA SOLA (Polis). 

35 mm. Eastmancolor. Scope 1:2,35. 

Duración y metraje: 102 m. 2.814 mt. 

Tipo de cámara: MOVIECAM. 

Laboratorios: FOTOFILM MADRID, S.A. 

Estudios de sonido: CINEARTE, S.A. 

Estudios de montaje: EL PASO PRODUCCIONES, S.L. (Avid). 
Lugares de rodaje: Valladolid y Madrid. 

Fechas de rodaje: Del 18 de octubre al 27 de noviembre de 1999. 
Estreno: 21 de febrero de 2002, en Palacio de la Música de Madrid. 

■ Distribuidora nacional: 

GOLDEN MEDIA FILMS. 

Nou, 7, 1 § . 08270 Navarcles (Barcelona). 

Tel. 93 827 00 31. Fax 93 831 06 11. E-mail: goldenmedia@wa- 
nadoo.es 

■ Ventas mundiales: 

EL PASO PRODUCCIONES, S.L. 

Distribución en televisión: 

TVE, S.A. - CANAL+ ESPAÑA. 

JESÚS DELGADO/Filmografía: 

Cortometrajes: 1990: INDEFENSO. 1991: LA VIUDA NEGRA. 
1992: ORO EN LA PARED. 

Largometrajes: 1995: LA NIÑA DE TUS SUEÑOS (ópera prima). 
1998: UN BUEN NOVIO. 2001: TODO MENOS LA CHICA. 



Juan y Marco salen juntos una fría noche para dar una paliza al 
“camello” del barrio y amenazarle de muerte si vuelve por la 
zona. Cuando llegan a la casa del “camello”, desde la calle ven 
que en el piso hay ambiente de fiesta. Es mejor esperar y no 
correr riesgos. Sin embargo en el interior del piso, Isra, 
esposado a un radiador, va a iniciar una de sus fantasías 
sexuales con su novia Anabel. Marco no sabe matar el tiempo 
sin beber y el único lugar abierto es el “24 horas” de una 
gasolinera cuya dependienta resulta ser una chica que Juan 
acaba de abandonar. Alguien llama violentamente a la puerta de 
Isra y Anabel, pero no son los matones sino Fanny, su vecina, 
embarazada y con un niño enfermo al que necesita llevar al 
hospital. Isra sigue esposado y las llaves de las esposas no 
aparecen. Anabel decide buscar un coche y el primero que ve 
es el de los dos matones que acaban llevándolas al hospital y 
complicándose cada vez más en una noche llena de corazones 
rotos que cruzan sus caminos por azar. 

Juan and Marco go out together one coid night to beat up a drug 
pusher in the district and to threaten him with death if he comes 
back to the area. When they get to the pusher’s house they can see 
from outside that there’s a party atmosphere. It’s better to wait and 
not take risks. However inside the fíat Isra, hand-cuffed to a radiator 
is going to start one of his fantasies with his girlfriend Anabel. Marco 
can’t go for long without a drink and the only place open is a 24 hour 
petrol station where the attendant is a girl that Juan has just left. 
Someone rings on Isra and Anabel’s door forcefully but it’s not the 
killers but Fanny, a nelghbour who’s pregnant and has a sick child 
who needs to be taken to the hospital. Isra is still hand-cuffed and 
the keys for the hand-cuffs cannot be found. Anabel decides to find 
a car and the first one she sees belongs to the two killers. They end 
up taking them to hospital and so bringing further complications to a 
night full of broken hearts whose paths cross by chance. 

Juan et Marco sortent ensemble, par une nuit froide, pour donner 
une raclée au vendeur de drogue du quartier et le menacer de mort 
s’il revient dans la zone. Quand ils arrivent devant chez lui, ils se 
rendent compte qu’il y a une féte dans son appartement. lis 
décident qu’il vaut mieux attendre et ne pas prendre de risques. 

Dans l’appartement, toutefois, Isra, attaché á un radiateur par des 
menottes, est sur le point de commencer une de ses fantaisies 
sexuelles avec sa fiancée Anabel. Marco ne sait pas patienter sans 
boire et le seul endroit ouvert est le magasin d’une station-service 
dont la vendeuse est une jeune femme que Juan a quittée il y a peu 
de temps. Quelqu’un frappe violemment á la porte de Isra et 
d’Anabel, mais ce ne sont pas les deux durs; c’est Fanny, leur 
voisine, enceinte et avec un enfant malade qu’elle doit emmener á 
l’hópital. Isra est toujours attaché et les clés des menottes ont 
disparu. Anabel décide de chercher une voiture et découvre celle 
des deux durs, qui finissent par emmener les deux femmes á 
l’hópital et de se compliquer de plus en plus dans cette nuit pleine 
de coeurs déchirés qui se croisent par hasard sur leur chemin. 
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TORRENTE 2: MISIÓN EN 
MARBELLA 

TORRENTE 2: MISSIONIN MARBELLA - 
TORRENTE 2: MISSION Á MARBELLA 

Dirigido por SANTIAGO SEGURA. 


Productoras: 

AMIGUETES ENTERTAINMENT, S.L. 

Gran Vía, 57, 6 e F. 28013 Madrid. 

Tel. 91 547 97 00. Fax 91 547 74 40. E-mail: ino@amiguetes.com 
LOLAFILMS, S.A. 

Velázquez, 12, 7- planta. 28001 Madrid. 

Tel. 91 431 42 46. Fax 34 91 435 59 94. Web: www.lolafilms.com 
Con la participación de VÍA DIGITAL, S.A. 

Página Web: www.amiguetes.com 

Director: 

SANTIAGO SEGURA. 

Productor: 

JUAN DAKAS. 

Productor ejecutivo: 

ANDRÉS VICENTE GÓMEZ. 

Directora de producción: 

MARÍA LUISA GUTIÉRREZ. 

Guión: 

SANTIAGO SEGURA. 

Director de Fotografía y Cámara: 

GUILLERMO GRANILLO. 

Steadicam: 

GORKA ROTAECHE. 

Música: 

ROQUE BAÑOS. 

Director artístico: 

J. L. ARRIZABALAGA, BIAFFRA. 

Vestuario: 

LALA HUETE. 

Montadores: 

FIDEL COLLADOS (Imagen), CHARLY SOUND (Sonido). 

Sonido directo: 

ANTONIO RODRÍGUEZ “MÁRMOL”. 

Técnico de sonido en estudio: 

JAIME FERNÁNDEZ. 

Ayudante de dirección: 

SERGIO FRANCISCO. 

Maquillaje: PEPE QUETGLAS. 

Peluquería: PAQUITA NÚÑEZ. 

Efectos especiales: MOLINA, STUNT TEAM, S.A. 

Supervisión escenas de acción: FEDERICO CUEVA. 

Efectos especiales digitales: FÉLIX VERGÉS y DAVID GUAI- 
TA (DAIQUIRI). 

Intérpretes: 

SANTIAGO SEGURA (Torrente), GABINO DIEGO (Cuco), 
TONY LEBLANC (Mauricio), INÉS SASTRE (bella cantante), 
JOSÉ LUIS MORENO (Spinelli), ARTURO VALLS (Fabrizio), 
JUANITO NAVARRO (Alcalde), ELOI YEBRA (Gayolo), RO¬ 
SANA WALLS (Robertson), CAROLINA BONA (Lolita), PALO¬ 
MA CELA (Casera), JOSÉ LUIS LÓPEZ VÁZQUEZ. 

35 mm. Eastmancolor. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 101 m. 2.779 mt. 

Tipo de cámara: PANAVISION. 

Laboratorios: MADRID FILM, S.A. 

Estudios de sonido: EXA, S.A. 

Estudios de montaje: ATALANTA POSTPRODUCCIÓN (Avid). 

Lugares de rodaje: Madrid, Marbella, Guadalajara, Yunkera de 
Henares. 

Fechas de rodaje: 18 de septiembre a 10 de diciembre de 2000. 
Estreno: 30 de marzo de 2001, en Palacio de la Prensa de Madrid. 

■ Distribuidora nacional: 

LOLAFILMS DISTRIBUCIÓN. 

Velázquez, 12, 5- planta. 28001 Madrid. 

Tel. 91 436 74 01. Fax 91 435 95 71. 

■ Ventas mundiales: 

LOLAFILMS, S.A. 

Velázquez, 12, 7- planta. 28001 Madrid. 

Tel. 34 91 436 74 00. Fax 34 91 435 59 94. E-mail: mfuen- 
tes@lolailms.com (Mrs Marina Fuentes). 


SANTIAGO SEGURA/Filmografía: 

Cortometrajes: 1992: EVILIO. 1993: PERTURBADO. 1994: EL 
PURIFICADOR (EVILIO VUELVE). 

Largometrajes: 1998: TORRENTE, EL BRAZO TONTO DE LA 
LEY (ópera prima). 2001: TORRENTE 2: MISIÓN EN MARBELLA 



Tras darse un garbeo por la Costa del Sol, Torrente decide 
instalarse en Marbella (donde, no sabemos muy bien por qué, 
se siente como en casa). Allí se dedica a lo que más le puede 
gustar: defender al ciudadano, velar por el cumplimiento de la 
justicia y engañar al mayor número de inocentes posibles. 
Entra en juego un poderoso traficante de armas enloquecido, 
Spinelli, que amenaza con destruir la ciudad si no le dan 2000 
millones de pesetas de nada. Sólo un hombre puede salvar la 
ciudad, pero en esos momentos estaba rodando otra película. 
Así que toda la responsabilidad recae sobre nuestro héroe. ¡La 
emoción está servida! 

After hanging around on the Costa del Sol, Torrente decides to 
settle in Marbella (where he feels at home although we’re not su re 
why). There he does what he likes doing best; defending the 
citizens, making sure justice is done and tricking as many innocent 
people as possible. 

Then a crazy arms dealer, Spinelli, joins the game. He threatens to 
destroy the City if he’s not given 2000 mili ion pesetas .... There’s 
only one man who can save the City but he’s busy shooting a film. 

So our hero is the only one who can take charge. We’re definitely in 
for a thrill! 

Aprés avoir fait une virée sur la Costa del Sol, Torrente décide de 
s’installer á Marbella (oü, on ne sait pas tres bien pourquoi, il se 
sent comme chez lui). II se consacre á ce qu’il aime le plus: 
défendre les citoyens, veiller á Taccomplissement de la justice et 
tromper le plus grand nombre d’innocents possible. 

Un puissant trafiquant d’armes devenu fou, Spinelli, entre en scéne, 
menagant de détruire la ville si on ne lui remet pas 2 milliards de 
pesetas. Seúl un homme peut sauver la ville, mais en ce moment il 
tourne un autre film. Toute la responsabilité retombe done sur notre 
héros. L’émotion est servie! 
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TUNO NEGRO 

BLACK SERENADE - L’ÉTUDIANT NOIR 

Dirigido por PEDRO L. BARBERO y VICENTE J. MARTÍN. 


Productoras: 

LOLAFILMS, S.A. 

Velázquez, 12, 7- planta. 28001 Madrid. 

Tel. 91 431 42 46. Fax 34 91 435 59 94. Web: www.lolafilms.com 
IBEROAMERICANA FILMS. 

Velázquez, 12. 28001 Madrid. Tel.: 91 431 42 46. 

TELECINCO. 

Otra, de Irún, km. 11,700. 28049 Madrid. 

Tel.: 91 396 63 00. Fax: 91 396 61 36 
Con la participación de VÍA DIGITAL, S.A. 

Página Web: www.tunonegro.com 

Directores: 

PEDRO L. BARBERO, VICENTE J. MARTÍN. 

Productor: 

ANDRÉS VICENTE GÓMEZ. 

Productor asociado: 

MARCO GÓMEZ. 

Directora de producción: 

LUISA GARCÍA. 

Argumento: 

Basado en una idea original de PEDRO L. BARBERO. 

Guión: 

PEDRO L. BARBERO, VICENTE J. MARTÍN. 

Director de Fotografía: 

CARLOS SUÁREZ. 

Música: 

ALEX MARTÍNEZ. 

Director artístico: 

WOLFGANG BURMANN. 

Vestuario: 

MACARENA SOTO. 

Montadores: 

JUAN CARLOS ARROYO (Imagen), JAMES MUÑOZ (Sonido). 

Sonido directo: 

MARK A. VAN DERWILLIGEN. 

Técnico de sonido en estudio: 

ALFONSO RAPOSO. 

Ayudante de dirección: 

JAVIER PETIT. 

Casting: 

CAMILA ISOLA. 

Maquillaje: 

JOSÉ QUETGLAS. 

Peluquería: NURIA TEJEDOR. 

Efectos especiales: REYES ABADES, S.A. 

Maquetas: EMILIO RUIZ. 

Efectos especiales digitales: MOLINARE. 

Intérpretes: 

SILKE (Alex), JORGE SANZ (Edu), FELE MARTÍNEZ (Víctor), 
MARIBEL VERDÚ (Arancha), EUSEBIO PONCELA (Don 
Justo), PATXI FREYTEZ (Trucha), SERGIO PAZOS (Alacrán), 
ENRIQUE VILLÉN (Teo), JAVIER VEIGA (Marcial), REBECA 
COBOS (Michelle), PACA GABALDÓN (profesora de crimino¬ 
logía), MIRIAN AGUILERA (alumna novata), CARLA HIDAL¬ 
GO (María), BENJAMÍN SEVA (Insulino). 

35 mm. Eastmancolor. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 110 m. 3.021 mt. 

Laboratorios: FOTOFILM MADRID, S.A. 

Estudios de sonido y montaje: EXA, S.A. (montaje en Avid). 
Lugares de rodaje: Salamanca, Alcalá de Henares, Madrid. 
Fechas de rodaje: Del 14 de agosto al 20 de octubre de 2000. 
Estreno: 20 de julio de 2001, en Palacio de la Prensa de Madrid. 
Subvenciones: I.C.A.A. 

■ Distribuidora nacional: 

LOLAFILMS DISTRIBUCIÓN. 

Velázquez, 12, 5- planta. 28001 Madrid. 

Tel. 91 436 74 01. Fax 91 435 95 71. 

■ Ventas mundiales: 

LOLAFILMS, S.A. 

Velázquez, 12, 7- planta. 28001 Madrid. 

Tel. 34 91 436 74 00. Fax 34 91 435 59 94. E-mail: mfuen- 
tes@lolailms.com (Mrs Marina Fuentes). 


PEDRO L. BARBERO/Filmografía: 

2001: TUNO NEGRO. 

VICENTE J. MARTÍN/Filmografía: 

1993: VETE A LA M... (cortometraje). 1997: EL ESCARABAJO DE 
ORO (ópera prima). 1997: GRIS EN BLANCO Y NEGRO. 2001: 
TUNO NEGRO. 



Terror y misterio enmarcados en el ambiente universitario y de 
colegio mayor dentro de una ciudad plenamente estudiantil 
como es Salamanca. Nuestra historia propone la unión de la 
tuna, elemento arcaico por excelencia y que sobrevive desde el 
siglo XIII, y la mezcla con algo tan moderno y símbolo del 
futuro como es Internet. Un asesino psicópata infiltrado en la 
tuna que elige sus víctimas a través de la red. 

Con la noche y la juerga desmadrada como cómplices, el Tuno 
Negro comete sus crímenes con una pauta simple: morirán 
aquellos que sean los peores estudiantes de cada clase. El 
último no pasará de curso... ni tendrá la opción de repetir. 

Tuno Negro es la solución definitiva a los problemas de 
masificación de la Universidad Española. “Este año tienes un 
motivo más para aprobar...” 

Terror and mystery set in the world of the university and hall of 
residences in the student city of Salamanca. Our story brings 
together the «tuna», student musió groups, the ancient element of 
the city par excellence which has survived since the 13th century 
and the very modern Internet, the Symbol of the future. A 
psychopath killer infiltrated into the «tuna» who chooses his victims 
on the internet. 

Against the background of the night and student reveis, the Black 
Tuno commits his crimes according to a simple rule; the worst 
students in each class must die. Whoever is bottom of the class will 
not go up .. and won’t have another chance. The Black Tuno has 
the final solution to the problem the crowding in the Spanish 
University. «This yearyou’ll have another good reason forpassing 
yourexams .«. 

Terreur et mystére dans l’ambiance universitaire et de résidence 
universitaire dans une ville totalement universitaire comme 
Salamanque. Notre histoire propose l’union de la «tuna», un 
élément archaíque par excellence qui subsiste depuis le XIII siécle, 
et le mélange avec quelque chose de si moderne et symbole 
d’avenir comme Internet. Un assassin psychopathe infiltré dans la 
«tuna», qui choisit ses victimes sur le réseau. 

Avec la nuit et la féte effrénée comme cómplices, l’Etudiant Noir 
commet ses crimes selon un critére simple: les pires étudiants de 
chaqué classe mourront. Le dernier ne passera pas á la classe 
suivante... et n’aura pas non plus la possibilité de redoubler. 
L’étudiant Noir est la solution définitive aux problémes de 
massification de l’Université espagnole. «Cette année, tu as une 
raison supplémentaire de réussir...». 
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UN PERRO LLAMADO 
DOLOR 

A DOG CALLEO PAIN - 
UN CHIEN NOMMÉ DOULEUR 

Dirigido por LUIS EDUARDO AUTE. 


Productora: 

STORY BOARD, S.L. 

Barceló, 15. 28004 Madrid. 

Tel. 91 444 13 80. Fax 91 446 83 72. E-mail: info@storyb.com 
www.storyb.com 

En colaboración con VAILIMA e IBERAUTOR. 

Con la participación de TVE, S.A. y CANAL+ y la colaboración de 
CONSEJERÍA DE CULTURA DE LA COMUNIDAD DE MADRID. 

Página Web: www.unperrollamadodolor.com 

Director: 

LUIS EDUARDO AUTE. 

Productores ejecutivos: 

JORGE M. REVERTE, MIGUEL GÓMEZ. 

Guión: 

LUIS EDUARDO AUTE. 

Música: 

LUIS EDUARDO AUTE, SILVIO RODRÍGUEZ, MORAÍTO 
CHICO, SUSO SÁIZ. 

Montador de imagen: 

JESÚS NÚÑEZ. 

Montaje de sonido: 

CHARLY SOUND. 

Técnicos de sonido en estudio: 

ANTONIO SAUCO, GONZALO LASHERAS. 

Ayudante de dirección: 

PILAR SERRANO. 

Tratamiento de imagen 2D: 

GABRIEL SERRANO, CARLOS JARAMILLO, NATALIA RUIZ. 

Efectos especiales: 

GABRIEL SERRANO. 

Fotografía truca, retoque y tratamiento digital: 

IGNACIO D’OLHABERRIAGUE, SARA MARTÍN. 

FILM DE ANIMACIÓN. 

Animación digital, kinescopado en b/n 35mm Kodak 5245. 
Panorámica 1:1,66. 

Duración y metraje: 90 m. 2.800 mt. 

Sistema de grabación: DIGITAL DI. 

Laboratorios: 

FOTOFILM MADRID, S.A. Kinescopado: SWISS EFFECTS. 

Estudios de sonido: 

EXA, S.A. 

Estudios de montaje y postproducción: 

FACTORÍA DE VÍDEO. 

Lugares de realización: 

Madrid. 

Fechas de realización: 

Junio de 2000 a agosto de 2001. 

Estreno: 

16 de noviembre de 2001, en los cines Yelmo Cineplex Ideal 
de Madrid. 

Subvenciones: 

I.C.A.A. para Zabaltegui en San Sebastián. 

■ Distribuidoras nacionales: 

NIRVANA. 

Francisco y José Martín Granizo, Chalet 13B. 28224 Pozuelo 
de Alarcón (Madrid). 

Tel. 91 351 72 83. Fax 91 799 06 00. E-mail: nirvana@wana- 
doo.es 

WANDA VISIÓN, S.A. 

Avda. de Europa, 16. Chalet 1. 28224 Pozuelo de Alarcón 
(Madrid). 

Tel. 91 352 83 76. Fax 91 352 83 71. E-mail: wanda@wanda.es 

■ Ventas mundiales y Distribución en televisión: 

STORY BOARD, S.L. 

Barceló, 15. 28004 Madrid. 

Tel. 91 444 13 80. Fax 91 446 83 72. E-mail: info@storyb.com 
www.storyb.com 


LUIS EDUARDO AUTE/Filmografía: 

Cortometrajes: 1970: MINUTOS DESPUÉS. 1971: CHAPUZA 1. 
1972: A FLOR DE PIEL. 1986: EL MURO DE LAS LAMENTACIO¬ 
NES (parte de la película “DELIRIOS DE AMOR”). 

2001: UN PERRO LLAMADO DOLOR (ópera prima). 



Un perro llamado Dolor toma prestado su nombre del que llevó 
el perro de la pintora mejicana Frida Kahlo. 

Compuesta de siete historias o relatos, es la de la relación 
entre el artista y su modelo, con un hilo conductor, que es el 
perro, co-protagonista de casi todos los episodios. Luis 
Eduardo Aute reinterpreta las relaciones de pintores como 
Goya, Duchamp, Picasso, Sorolla, Romero de Torres, Frida 
Kahlo, Rivera, Dalí, y Velázquez, con sus modelos, con su 
entorno, con su historia. Esta reinterpretación es, sobre todo, 
una película, que utiliza a fondo el lenguaje cinematográfico 
más clásico, pero al propio tiempo una reflexión sobre el arte y 
el artista, metiéndose en la piel de los creadores y su mundo. 

A dog calleó Pain takes its ñame from the dog of the Mexican 
painter Frida Kahlo. 

Made up ofseven stories and tales, it is about the relationship 
between the artist and his or her model. The dog serves as a thread 
running through the stories as it is the co-star in nearly all the 
episodes. Luis Eduardo Aute re-interprets the relationship of 
painters such as Goya, Duchamp, Picasso, Sorolla, Romero de 
Torres, Frida Kahlo, Rivers, Dali and Velázquez with their models, 
with their environment, with their history. This reinterpretation is 
above all a film which uses film language in depth but at the same 
time it reflects on art and the artist putting itselfin the place of the 
creators and their world. 

Un chien nommé Douleur tire son nom de celui qu’avait le chien de 
la femme peintre mexicaine Frida Kahlo. 

Composé de sept histoires ou récits, le film aborde la relation entre 
l’artiste et son modéle avec un fil conducteur, le chien, élément 
important de presque tous les épisodes. Luis Eduardo Aute fait une 
nouvelle interprétation des relations de peintres tels que Goya, 
Duschamp, Picasso, Sorolla, Romero de Torres, Frida Kahlo, 
Rivera, Dali et Velázquez avec leurs modéles, leur environnement, 
leur histoire. Cette nouvelle interprétation est surtout un film qui 
utilise á fond le langage cinématographique le plus classique, mais 
aussi une réflexion sur l’art et sur l’artiste, en se mettant dans la 
peau des créateurs et dans leur monde. 
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UNA NOCHE CON 
SABRINA LOVE 

A NIGHT WITH SABRINA LOVE ■ 

UNE NUITAVEC SABRINA LOVE 

(Coproducción hispano-italo-argentina) 

Dirigido por ALEJANDRO AGRESTI. 

Productoras: 

PHF FILMS. 

Serrano, 78, 2 Q centro. 28006 Madrid. Tel. 91 577 72 77 - 91 
576 09 91. Fax 91 578 29 72. E-mail: phffilms@yahoo.com 
PATAGONIK FILM GROUP. 

Godoy cruz, 1540. 1414 Buenos Aires (Argentina). 

SURF FILM S.R.L. 

Calle Padre G.A. Filippini, 130. 00140 Roma (Italia). 

ULM (Argentina). 

NAYA FILMS (Argentina). 

Con la participación de CANAL+. 

Director: ALEJANDRO AGRESTI. 

Productores ejecutivos: PABLO BOSSI, ANTONIO PÉREZ, 
SARAH HALIOUA, THIERRY FORTÉ. 

Coordinadora de producción: FLOPPI LUNT. 

Jefe de producción: PEDRO D’ANGELO. 

Argumento: Basado en la novela de PEDRO MAIRAL. 

Guión: ALEJANDRO AGRESTI. 

Director de Fotografía: ARNALDO CATINARI. 

Cámara: HANS BONATO. 

Música: PAUL M. VAN BRUGGE. 

Director artístico: FLORIS VOS. 

Vestuario: VIRGINIA SCHLESINGER. 

Montador: STEFAN KAMP. 

Sonido: FERNANDO SOLDEVILA. 

Sonido directo: RUBÉN PIPUTTO. 

Técnico de sonido en estudio: MAXIMILIANO GORRITI. 
Ayudante de dirección: MARTÍN SOSA. 

Maquillaje: LUCILA ROBIROSA. 

Peluquería: NÉSTOR PUMAR, RODOLFO OLMEDO (Peinador 
Cecilia Roth). 

Efectos especiales: FEDERICO CUEVAS. 

Intérpretes: 

CECILIA ROTH (Sabrina Love), FABIÁN VENA (Enrique), 
TOMÁS FONZI (Daniel Montero), GIANCARLO GIANNINI 
(Productor), JULIETA CARDINALI (Sofía), MARIO PAOLUCCI 
(Carmelo), CARLOS ROFFE (Parini), NORMA ALEANDRO 
(Julia) y la aparición de CHARLY GARCÍA. 

35 mm. Color. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 108 m. 2.963 mt. 

Tipo de cámara: ARRIFLEX. 

Laboratorios: TECHNICOLOR SPA ITALIA. 

Estudios de sonido: MACHIELSE & SCHEINEIDER STUDIO. 

Lugares de rodaje: Curuguazú, Ruta y Puente de Zárate, Entre 
Ríos, Buenos Aires - San Telmo, Terminal Ómnibus, Corrien¬ 
tes y Montevideo, centro de Buenos Aires. 

Fechas de rodaje: Del 15 de septiembre al 12 de noviembre de 
2000 . 

Estreno: 21 de junio de 2001, en Madrid y Barcelona. 

Subvenciones: I.N.C.A.A. 

Premios: 

Actor revelación (Tomás Fonzi) Festival de Llerida. 

■ Distribuidora nacional: 

AMANDA FILMS. 

Cuesta de Santo Domingo, 11,1- izqda. 28013 Madrid. 

Tel. 91 559 23 93. Fax 91 559 27 54. 

■ Ventas mundiales: 

PHF FILMS. - PATAGONIK FILM GROUP (Argentina) - SURF 
FILM S.R.L. (Italia) - ULM (Argentina) -NAYA FILMS (Argentina). 


ALEJANDRO AGRESTI/Filmografía: 

Cortometrajes: 1978: EL ZOOLÓGICO Y EL CEMENTERIO. 
1979: SOLA. 1980: LA ARAÑA. 1981: TÚ SABES MI NOMBRE. 
1981: LOS ESPECTROS DE LA RECOLETA. 

Largometrajes: 1983: EL HOMBRE QUE GANÓ LA RAZÓN. 
1985: LA NEUTRÓNICA EXPLOTÓ EN BURZACO. 1986: EL 
AMOR ES UNA MUJER GORDA. 1988: BODA SECRETA. 1990: 
LUBA. 1990: UNA CORTA PELÍCULA ACERCA DE LA NADA (epi¬ 
sodio del largo “CITY LIFE”). 1991: LIBRARY LOVE (episodio del 
largo “FIGARO STORIES”). 1991: EVERYBODY WANTS TO HELP 
ERNEST. 1992: MODERN CRIMES. 1992: A LONELY RACE. 
1993: EL ACTO EN CUESTIÓN. 1996: BUENOS AIRES VICEVER¬ 
SA. 1997: LA CRUZ. 1998: EL VIENTO SE LLEVÓ LO QUE. 2001: 
UNA NOCHE CON SABRINA LOVE. 



Daniel Montero tiene diecisiete años y un rito nocturno: mirar 
el programa de la porno star del momento. Por eso, cuando 
gana el sorteo para pasar una noche con Sabrina Love siente 
que ha tocado el cielo con las manos. 

Sabrina lo espera en el estudio de televisión de Buenos Aires. 
Daniel inicia la travesía desde Curuguazú, el pueblecito de 
provincia en el que vive con su abuela desde que sus padres 
murieron. 

Como esos héroes que descubren el mundo y se descubren a 
sí mismos a lo largo de un camino azaroso y accidentado, 
Daniel encuentra una galería de personajes que lo ayudarán a 
crecer a fuerza de consejos sabios o engañosos. 

Gracias a ellos conoce la ciudad, el sexo y el amor del modo 
más inesperado. 

Seventeen-year-old Daniel Montero has a nightly ritual, watching 
the programme of the current porno star. So when he wins a night 
with Sabrina Love he’s in seventh heaven. 

Sabrina is waiting for him in the Buenos Aires televisión studios. 
Daniel sets out from Curuguazú, a small provincial village where he 
has lived with his grandmother since his parents died. 

Like those heros who find out about the world and themselves as 
they follow a hazardous and eventful path, Daniel meets a gallery of 
characters who will help him along with wise as well as deceptive 
advice. 

Thanks to them he will get to know the City, sex and love in the most 
unexpected way. 

Daniel Montero a dix-sept ans et un rite nocturne: regarder le 
programme de la vedette porno á la mode. De ce fait, lorsqu’il 
gagne le tirage au sort pour passer une nuit avec Sabrina Love, il a 
l’impression d’avoir touché le ciel de ses mains. 

Sabrina l’attend dans le studio de télévision de Buenos Aires. Daniel 
commence le voyage de Curuguazú, le petit village de province oü il 
habite avec sa grand-mére depuis la mort de ses parents. 

Comme ces héros qui découvrent le monde et se découvrent eux- 
mémes tout au long d’un chemin hasardeux et mouvementé, Daniel 
rencontre toute une série de personnages qui l’aideront á mürir á 
forcé de conseils sages ou trompeurs. 

Gráce á eux, il connaTt la ville, le sexe et l’amour de la fagon la plus 
inattendue. 







VIDAS PRIVADAS 

PRIVATE UVES - VIES PRIVÉES 

(Coproducción hispano-argentina) 

Dirigido por FITO PÁEZ. 


Productoras: 

MATE PRODUCTION, S.A. 

Hortaleza, 59, 1- A. 28004 Madrid. 

Tel. 91 532 02 25. Fax 91 532 94 50. 

CIRCO BEAT (Argentina),. 

Con la participación de VÍA DIGITAL, S.A. 

Página Web: www.vidasprivadas.com 

Director: 

FITO PÁEZ. 

Productores: 

MATE CANTERO, STÉPHANE SORLAT. 

Productor ejecutivo: 

FITO PÁEZ. 

Directores de producción: 

ALEJANDRO CLANCY, CARLOS ATKINS, STELLA FONTAN. 

Guión: 

FITO PÁEZ, ALAN PAULS. 

Director de Fotografía y Cámara: 

ANDRÉS MAZZON. 

Steadicam: 

MATÍAS MESA, RODRIGO LABAT. 

Música: 

GERARDO GANDINI, FITO PÁEZ. 

Directores artísticos: 

JORGE FERRARI, JUAN MARIO ROUST. 

Vestuario: 

ANA MARKARIAN. 

Montador: 

FERNANDO PARDO. 

Sonido: 

LENA SQUIENAZI. 

Sonido directo: 

VICENTE DELIA. 

Técnico de sonido en estudio: 

MANOLO CORA. 

Ayudantes de dirección: 

MERCEDES ZAPIOLA, VALERIA ROIG. 

Maquillaje: 

LOURDES BRIONES. 

Peluquería: 

RODOLFO OLMEDO. 

Intérpretes: 

CECILIA ROTH (Carmen), GAEL GARCÍA BERNAL (Gusta¬ 
vo), LUIS ZIEMBROWSKI (Alejandro), HÉCTOR ALTERIO 
(Padre), LITO CRUZ (Rodolfo), CHUNCHUNA VILLAFAÑE 
(Sofía), DOLORES FONZI (Ana), CAROLA REYNA (Roxana), 
LUIS MACHÍN (Eduardo). 

35 mm. Eastmancolor. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 97 m. 2.711 mt. 

Laboratorios: 

MADRID FILM, S.A. 

Estudios de sonido: 

EXA, S.A. 

Estudios de montaje: 

RESONANCIA MADRID. 

Lugares de rodaje: 

Buenos Aires. 

Fechas de rodaje: 

Del 19 de marzo al 11 de mayo de 2001. 

Subvenciones: 

I.C.A.A. 

■ Distribuidora nacional: 

LAUREN FILMS, S.A. 

Balmes, 87, 4-. 08008 Barcelona. 

Tel. 93 496 38 00. Fax 93 496 38 01. E-mail: info@laurenfilm.es 
www.laurenfilm.es 

■ Ventas mundiales: 

MATE PRODUCTION, S.A. 

Hortaleza, 59, 1- A. 28004 Madrid. 

Tel. 91 532 02 25. Fax 91 532 94 50. 


FITO PÁEZ/Filmografía: 

1994: LA BALADA DE DONNA HELADA (mediometraje). 2001: 
VIDAS PRIVADAS (ópera prima). 
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Después de 20 años de vivir en España, Carmen vuelve a 
Argentina debido a la grave enfermedad de su padre. Allí se 
encontrará con una familia ya olvidada que se mostrará 
distante con ella. Asuntos legales la obligarán a permanecer en 
Buenos Aires más tiempo del que ella desea. Durante este 
tiempo no podrá evitar llevar a cabo sus extraños ritos 
sexuales en los que participa un atractivo joven llamado 
Gustavo del que acabará enamorándose. El pasado de los 
protagonistas desatarán emociones que desembocarán en 
dramáticos acontecimientos. 

After living in Spain for 20 years Carmen goes back to Argentina 
because her father is seriously ill. There she meets a relative she’s 
already forgotten about who’s is very distant with her. She is torced 
to stay in Buenos Aires longer than she planned because of legal 
problems. During this time she can’t help carrying out strange 
sexual rituals with the participation of Gustavo, a young man she 
ends up falling in love with. The pasts of the main cha ráete rs 
unleash emotions that will lead to dramatic events. 

Aprés avoir vécu 20 en Espagne, Carmen retourne en Argentine du 
fait de la grave maladie de son pére. Elle y trouve une famille déjá 
oubliée, qui raccueille de fagon plutót froide. Des affaires légales 
l’obligent á rester á Buenos Aires plus longtemps qu’elle ne le 
souhaiterait. Pendant ce temps, elle ne peut éviter de réaliser ses 
étranges rites sexuels auxquels prend part Gustavo, un jeune 
attirant dont elle finit par tomber amoureuse. Le passé des 
personnages déchaíne des émotions qui déboucheront sur des 
événements dramatiques. 
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EL VIEJO QUE LEÍA 
NOVELAS DE AMOR 

THE OLD MAN WHO READ LOVE 
STORIES - LE VIEUX QUILISAIT DES 
ROMANS D’AMOUR 

(Coproducción hispano-franco-australiano-holandesa) 

Dirigido por ROLF DE HEER. 


Productoras: 

KINO VISION P.C., S.L. 

Av. Doctor Arce, 13. 28002 Madrid. Tel. 91 564 94 98. Fax 91 
564 57 38. E-mail: kino@infonegocio.com 
FILDEBROC (Francia). 

54, Avenue du Général Leclerc. 92513 Boulogne Billancourt. 
Tel. 46 03 61 88. Fax 46 03 61 31. E-mail: fildebroc@wanadoo.fr 
MAGNETIC HALL PY. LTD (Australia). 

ODUSSEIA FILMS (Holanda). 

En asociación con FRANCE 2 CINÉMA y CANAL+ FRANCE y 
con la participación de VÍA DIGITAL, S.A. y EITB-EUSKAL 
IRRATI TELEBISTA. 

Página Web: arabafilms.com 

Director: 

ROLF DE HEER. 

Productores: 

IÑAKI NUÑEZ, MICHELLE DE BROCA. 

Productor ejecutivo: 

ERNST GOLDSCHMIDT. 

Directora de producción: 

CAROLINE HEWITT. 

Argumento: Basado en la novela homónima de LUIS SEPÚLVEDA. 
Guión: ROLF DE HEER. 

Director de Fotografía: DENIS LENOIR, A.F.C. 

Cámara: OLIVIA GARRETT. 

Steadicam: JAN RUBENS. 

Música: FERNANDO SANCHO, GRAHAM TARDIF. 

Directores artísticos: GIL PARRONDO, PIERRE VOISIN. 
Vestuario: BERNADETTE CORSTENS, ELLEN LENS. 
Montadora: TAÑIA NEHME. 

Sonido directo: MICHEL BAKALOFF, DUNCAN THOMPSON. 
Técnico de sonido en estudio: FRANK-OLIVIER DERATHE. 
Ayudante de dirección: ERIC BARTONIO. 

Casting: ELENA ARNAO, KAREN LINDSAY-STEWART. 
Maquillaje: MARIEL HOEVENAARS. 

Peluquería: STEPHEN ROSE. 

Efectos especiales: JEAN PIERRE MARICOURT. 

Efectos especiales digitales: ERIC DAVID, LILIANE CAILLE. 
Intérpretes: 

RICHARD DREYFUSS (Antonio Bolívar), TIMOTHY SPALL (el 
alcalde), HUGO WEAVING (el dentista), CATHY TYSON (Jo¬ 
sefina), FEDERICO CELADA (Juan), LUIS HOSTALOT (Ma¬ 
nuel), GUILLERMO TOLEDO (Onecen), VICTOR BOTTEN- 
BLEY (Nushino). 

35 mm. Eastmancolor. Scope 1:2,35. 

Duración y metraje: 114 m. 3.143 mt. 

Tipo de cámara: PANAVISION. 

Laboratorios: ADELAIDE (Australia). 

Estudios de sonido y montaje: ADELAIDE (Australia). 

Lugares de rodaje: Guayana francesa. 

Fechas de rodaje: 2 de octubre a 20 de diciembre de 1999. 
Estreno: 20 de abril de 2001. 

Subvenciones: EURIMAGES. 

Premios: Gran premio jurado Festival de Cine de Las Palmas 
2001. Mejor fotografía en Madridimagen 2001. 

■ Distribuidora nacional: 

SOCIEDAD KINO VISION, S.L. 

■ Ventas mundiales: 

PANDORA. 

7, rué Keppler. 75116 París (Francia). 

Tel. 33 1 40 70 90 90. Fax 33 1 40 70 90 91. 

Distribución en televisión España: 

KINO VISION P.C., S.L. 


ROLF DE HEER/Filmografía: 

1984: TAIL OF THE TIGER (ópera prima). 1988: INCIDENT AT 
RAVEN’S GATE. 1992: DINGO. 1993: BAD BOY BUBBY. 1995: 
EPSILON. 1996: THE QUIET ROOM (LA HABITACIÓN SILENCIO¬ 
SA). 1998: DANCE ME TO MY SONG (HAZME BAILAR MI 
CANCIÓN). 2001: EL VIEJO QUE LEÍA NOVELAS DE AMOR. 



Antonio José Bolívar vive en el Idilio, un pueblo remoto en la 
región amazónica de los indios shuar (mal llamados jíbaros), y 
con ellos ha aprendido a conocer la Selva y sus leyes, a 
respetar a los animales y los indígenas que la pueblan, pero 
también a cazar el temible jaguar como ningún blanco jamás 
pudo hacerlo. Un buen día decidió leer con pasión las novelas 
de amor, del verdadero, del que hace sufrir, que dos veces al 
año le lleva al dentista Rubicundo Loachamin para distraer las 
solitarias noches ecuatoriales de su incipiente vejez. En ellas 
intenta alejarse un poco de la fanfarrona estupidez de esos 
codiciosos forasteros que creen dominar la Selva porque van 
armados hasta los dientes, pero que no saben como 
enfrentarse a una fiera enloquecida porque le han matado las 
crías. Descritas en un lenguaje cristalino, escueto y preciso, 
las aventuras y las emociones del viejo Bolívar difícilmente 
abandonarán nuestra memoria. 

Antonio José Bolívar Uves in the Idilio, a remóte village in the 
Amazon región of the Shuar Indians (wrongly called the Jibaros). 
They teach him about the jungle and its laws, and to 
respect the animáis and indigenous population which Uves there but 
they also teach him to hunt the fearsome jaguar as no other white 
person has ever been able to do before. One day he decides to 
read the Iove stories which the dentist Rubicundo Loachamin brings 
him twice a year to lighten the loneliness of the Equatorial nights of 
his approaching oíd age. He reads these stories with passion, they 
are the real thing, the type that bring great suffering. They serve to 
distance himself a little from the blustering stupidity of the greedy 
foresters who think they domínate the Jungle because they are 
armed to the teeth but who really have no idea how to confront a 
beast maddened because they have killed its young. Portrayed in a 
olear, precise language the adventures and emotions of oíd Bolívar 
will stay with us for a long time. 

Antonio José Bolívar vit á El Idilio, un village isolé de la région 
amazonienne des indiens shuar (incorrectement nommés jívaros); 
avec eux, il a appris á connaitre la Forét et ses lois, á respecter les 
animaux et les indigénes qui y habitent, et á chasser le redoutable 
jaguar comme aucun blanc n’avait jamais pu le taire. Un jour, il a 
décidé de lire avec passion les romans d’amour, du vrai, de celui 
qui fait souffrir, que luí apporte deux fois par an le dentiste 
Rubicundo Loachamin pour taire passer les solitaires nuits 
équatoriennes de sa naissante vieillesse. Dans ces romans, il 
essaie de s’éloigner de la bétise cráneuse de ces étrangers cupides 
qui croient dominer la Forét parce qu’ils sont armés jusqu’aux dents 
mais qui ne savent pas comment taire face á une béte enragée 
parce qu’ils ont tué ses petits. Décrites dans un langage cristallin, 
concis et précis, les aventures et les émotions du vieux Bolívar 
abandonneront difficilement notre mémoire. 









VISIONARIOS 

VISIONARIES - VISIONNAIRES 

Dirigido por MANUEL GUTIÉRREZ ARAGÓN. 

Productoras: 

SOCIEDAD GENERAL DE CINE, S.A. (SOGECINE). 

Leganitos, 47, 1- planta. 28013 Madrid. 

Tel. 91 396 74 00. Fax 91 396 74 36. E-mail: info@sogecine.com 
AIETE - ARIANE FILMS, S.A. 

Alfonso XIII, 62. 28010 Madrid. 

Tel. 91 519 9191. Fax 91 519 69 77. 

Con la participación de TVE, S.A., CANAL+ ESPAÑA, STU- 
DIO CANAL, GOBIERNO VASCO y ALBARES PRODUC- 
TIONS SARL PARIS (Francia). 

Director: 

MANUEL GUTIÉRREZ ARAGÓN. 

Productores ejecutivos: 

ANDRÉS SANTANA, IMANOL URIBE. 

Director de producción: 

ANDRÉS SANTANA. 

Guión: 

MANUEL GUTIÉRREZ ARAGÓN. 

Director de Fotografía: 

HANS BURMANN, A.E.C. 

Cámara: 

PABLO BURMANN. 

Steadicam: 

JOAQUÍN MANCHADO, JUAN RAMOS, GORKA ROTAETXE. 
Música: 

BINGEN MENDIZÁBAL. 

Director artístico: 

FÉLIX MURCIA. 

Vestuario: 

LENA MOSSUN. 

Montador: 

JOSÉ SALCEDO. 

Sonido directo: 

MIGUEL REJAS. 

Técnicos de sonido en estudio: 

RAÚL LASVIGNES, MANOLO LAGUNA, PATRICIA 
MARTÍNEZ. 

Ayudante de dirección: 

WALTER PRIETO. 

Maquillaje: ROMANA GONZÁLEZ. 

Peluquería: JOSEFA MORALES. 

Efectos especiales: ÁNGEL ALONSO. 

Efectos especiales digitales: TELSON, S.A. (ALFONSO 
NIETO, GONZALO MOURE, MARCOS ONAINDÍA, NACHO 
CEPEDO). 

Intérpretes: 

EDUARDO NORIEGA (Joshe), INGRID RUBIO (Usúa), EMMA 
SUÁREZ (Carmen Molina), KARRA ELEJALDE (Padre Labu- 
ru), FERNANDO FERNAN-GÓMEZ (Gobernador), LUIS 
TÓSAR (Delegado del gobierno), AITOR MAZO (Eléxpuru), 
JIMMY BARNATÁN (Patxi), LEIRE UCHA (Edurne), JOSU 
ORMAETXE (Alcalde), KIKE DÍAZ DERRADA (Maestro). 

35 mm. Color. Scope 1:2,35. 

Duración y metraje: 112 m. 3.075 mt. 

Laboratorios: FOTOFILM MADRID, S.A. 

Estudios de sonido y montaje: CINEARTE, S.A. 

Lugares de rodaje: Lecumberri, San Sebastián, Ibarra, Arieta, 
Cestona y Madrid. 

Fechas de rodaje: Del 23 de octubre al 29 de diciembre de 2000. 
Estreno: 11 de octubre de 2001. 

Subvenciones: ICO/I.C.A.A., EURIMAGES. 

■ Distribuidora nacional: 

WARNER SOGEFILMS. 

Cardenal Marcelo Spínola, 8, 2- planta. 28016 Madrid. 

Tel. 91 768 88 00. Fax 91 768 88 29. E-mail: 
jesus.dastis@warnerbros.com (marketing). 

■ Ventas mundiales: 

SOGEPAQ INTERNACIONAL, S.A. 

Gran Vía, 32, 2 § . 28013 Madrid. 

Tel. 91 524 72 20. Fax 91 521 08 75. E-mail: bherrero@soge- 
paq.es 

Distribución en televisión: 

TVE, S.A. - CANAL+ ESPAÑA. 

MANUEL GUTIÉRREZ ARAGÓN/Filmografía: 

Largometrajes: 1973: HABLA, MUDITA. 1977: CAMADA NEGRA. 
1977: SONAMBULOS. 1978: EL CORAZÓN DEL BOSQUE. 1980: 
MARAVILLAS. 1982: DEMONIOS EN EL JARDÍN. 1983: FEROZ. 
1984: LA NOCHE MÁS HERMOSA. 1986: LA MITAD DEL CIELO. 
1988: MALAVENTURA. 1994: EL REY DEL RÍO. 1997: COSAS 
QUE DEJÉ EN LA HABANA. 2001 : VISIONARIOS. 
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Desde que la vio por primera vez, Joshe no pudo apartar los 
ojos de Usúa. Y los ojos claros, casi febriles de ella, también se 
clavaron en los de él. Pero ella ve más allá... 

En los años de la Segunda República, un pueblo del norte se 
conmociona con las apariciones de la Virgen. Vestida de 
negro, llorando y con una espada entre sus manos, la Virgen 
predice una horrible guerra. Al menos, eso es lo que anuncia 
un grupo de jóvenes que asegura verla. Los valles vascos se 
llenan de creyentes, curiosos y escépticos. Todos quieren ver 
el milagro... o la mentira. Todos quieren ver a los visionarios. Y 
Usúa es una de ellos. 

From the first time he saw her, Joshe couldn’t tear his eyes away 
from Usúa. Her blue almost feverish eyes looked deeply into his as 
well. But she sees further than that... 

During the time of the Second Republic, there is a commotion in a 
town in the north due to sightings of the Virgin. Dressed in black, 
weeping and holding a sword, the Virgin foretells a horrible war. At 
least, that’s what the group ofyoung people who swear to have 
seen her report. The Basque valleys fill with believers, curious 
onlookers and skeptics. They all want to see the visionaries. And 
Usúa is one of them. 

La premiére fois qu’il la vit, Joshe ne put détacher son regard 
d’Usua. Et les yeux clairs, presque fébriles de celle-ci, se posérent 
aussi sur lui. Mais Joshe ignore que le regard d’Usua voit au-delá... 
Pendant la Deuxiéme République espagnole, un village du nord se 
voit bouleversé par les apparitions de la Vierge. Vétue de noir, en 
pleurs, une épée á la main, la Vierge prédit une horrible guerre. 

C’est tout au moins ce qu’annonce un groupe de jeunes qui 
affirment la voir. Les vallées basques se peuplent de croyants, 
curieux et sceptiques. Tous veulent voir le miracle... ou le 
mensonge. Tous veulent voir les visionnaires. Et Usua est Tune 
d’entre eux. 
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LA VOZ DE SU AMO 

HIS MASTER’S VOICE - 
LA VOIX DE SON MAÍTRE 

Dirigido por EMILIO MARTINEZ LÁZARO. 


Productora: 

LOLAFILMS, S.A. 

Velázquez, 12, 7- planta. 28001 Madrid. 

Tel. 91 431 42 46. Fax 34 91 435 59 94. 
www.lolafilms.com 

Con la participación de TVE, S.A. y VÍA DIGITAL, S.A. 

Página Web: www.lolafilms.com 

Director: 

EMILIO MARTÍNEZ LÁZARO. 

Productor: 

ANDRÉS VICENTE GÓMEZ. 

Productor asociado: 

LUIS GUTIÉRREZ. 

Director de producción: 

JAVIER ARSUAGA. 

Guión: 

EMILIO MARTÍNEZ LÁZARO. 

Director de Fotografía: 

JAVIER SALMONES, A.E.C. 

Cámara: 

ÁNGEL YEBRA. 

Música: 

ROUE BAÑOS. 

Director artístico: 

JUAN BOTELLA. 

Figurinista: 

HELENA SANCHÍS. 

Montadores: 

IVÁN ALEDO (Imagen), POLO ALEDO (Sonido). 

Sonido directo: 

GILLES ORTION. 

Técnicos de sonido en estudio: 

ALFONSO PINO, ALFONSO RAPOSO. 

Ayudante de dirección: 

ANTTON ZABALA. 

Maquillaje: 

ALMUDENA FONSECA. 

Peluquería: MARTHA MARÍN. 

Efectos especiales: REYES ABADES, S.A. 

Efectos especiales digitales: MAD PIX COMPANY. 

Intérpretes: 

EDUARD FERNÁNDEZ (Charli), SILVIA ABASCAL (Marta), 
JOAQUÍN DE ALMEIDA (Oliveira), IMANOL ARIAS (Sacristán), 
ANA OTERO (Katy), JOSEBA APAOLAZA (Sainz), ALICIA 
AGUT (Carmen), MIGUEL DEL ARCO (Iñaki), AITOR MAZO 
(Benito), ION GABELLA (Méndez), PEPO OLIVA (Sierra). 

35 mm. Eastmancolor. Scope 1:2,35. 

Duración y metraje: 113 m. 3.117 mt. 

Laboratorios: FOTOFILM MADRID, S.A. 

Estudios de sonido: EXA, S.A. 

Estudios de montaje: EL IGLOO. 

Lugares de rodaje: País Vasco, Pirineos Atlánticos (Francia), 
Comunidad de Madrid y La Rioja. 

Fechas de rodaje: 10 de abril a 10 de julio de 2000. 

Estreno: 18 de mayo de 2001, en el Palacio de la Prensa de 
Madrid. 

Subvenciones: I.C.A.A. 

■ Distribuidora nacional: 

LOLAFILMS DISTRIBUCIÓN. 

Velázquez, 12, 5- planta. 28001 Madrid. 

Tel. 91 436 74 01. Fax 91 435 95 71. 

■ Ventas mundiales: 

LOLAFILMS, S.A. 

Velázquez, 12, 7- planta. 28001 Madrid. 

Tel. 34 91 436 74 00. Fax 34 91 435 59 94. E-mail: mfuen- 
tes@lolailms.com (Mrs Marina Fuentes). 


EMILIO MARTÍNEZ LÁZARO/Filmografía: 

Cortometrajes: 1968: CIRCUNSTANCIAS DEL MILAGRO. 1969: 
ASPAVIENTOS. 1970: AMO TU CAMA RICA. 1971: EL CAMINO 
DEL CIELO. 

Largometrajes: 1971: Sketch “VÍCTOR FRANKESTEIN” en la pelí¬ 
cula “PASTEL DE SANGRE”. 1978: LAS PALABRAS DE MAX. 
1980: SUS AÑOS DORADOS. 1984: TODO VA MAL. 1985: LULÚ 
DE NOCHE. 1987: EL JUEGO MÁS DIVERTIDO. 1991: AMO TU 
CAMA RICA. 1994: LOS PEORES AÑOS DE NUESTRA VIDA. 
1997: CARRETERAS SECUNDARIAS. 2001: LA VOZ DE SU AMO. 



Bilbao, 1980, un entorno marcado por la corrupción y el 
terrorismo. Charli es un treintañero taciturno que trabaja como 
hombre de confianza del señor Oliveira, un empresario de 
origen portugués que se dedica a los negocios poco claros. 
Alarmado por una serie de amenazas y atentados, Oliveira decide 
poner a su hija adolescente, Marta, bajo la protección de Charli. 

A partir de ese momento, todo se complica: el amor llega sin 
avisar, la violencia genera más violencia, los amigos no son lo 
que parecen y el dinero cambia de manos. 

Bilbao, 1980, a situation marked with corruption and terrorism. 

Charli is a sullen thirty-year-old who works as the right-hand man of 
Mr. Oliveira, a businessman of Portuguese origins who is involved in 
dubious business. 

Oliveira, alarmed by a series of threats and attacks, decides to puf 
his teenager daughter Marta under Charli’s protection. 

From this moment, everything gets complicated; love arrives 
unannounced, violence creates violence, friends aren’t what they 
seem and money changes hands. 

Bilbao, 1980: un environnement marqué par la corruption et le 
terrorisme. Charli est un homme taciturne d’une trentaine d’années 
qui travaille comme homme de confiance de monsieur Oliveira, un 
entrepreneur d’origine portugaise dont les affaires ne sont pas tres 
claires. Alarmé par une série de menaces et d’attentats, Oliveira 
décide de placer sa filie Marta, une adolescente, sous la protection 
de Charli. 

A compter de ce moment-lá, tout se complique: l’amour apparait 
sans préavis, la violence entrame davantage de violence, les amis 
ne sont pas ce qu’ils ont l’air et l’argent change de mains. 






INDICE DE PRODUCTORAS 
DE LOS LARGOMETRAJES 
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AIETE - ARIANE FILMS. 

Alfonso XIII, 62. 28010 Madrid. 
Tel. 91 519 91 91. Fax 91 519 69 77. 
“DEMASIADO AMOR” 
“VISIONARIOS” 

ALFA VISIÓN, S.R.L. 

Godoy Cruz, 3128. 

Buenos Aires (Argentina). 

Tel. 00 54 1 438 19 738. 

“LOS PASOS PERDIDOS” 

ALIA FILMS (Italia). 

“CAPITANES DE ABRIL” 

ALIBI FILMS INTERNATIONAL. 

35 Long Acre. London WC2E 
955 (Reino Unido). 

Tel. 44 207 845 0410. 

Fax 44 207 836 6919. 

E-mail: afi@alibifils.co.uk 
“PUNTO DE MIRA” 

ALQUIMIA CINEMA, S.A. 

Parma, 8, chalet A. 

28043 Madrid. 

Tel. 91 748 90 40. 

Fax 91 591 26 82. 

E-mail: esthergomez@ 
alquimiacinema.com 
“I LOVE YOU BABY” 

ALTA FILMS. 

Cuesta de San Vicente, 4. 

28008 Madrid. 

Tel. 91 542 27 02. 

Fax 91 542 87 77. 

E-mail: altafilms@altafilms.es 
“LENA” 

“PAN Y ROSAS” 

ALTAVISTA FILMS. 

Insurgentes sur, 1898, Pl. 8. 

Col. Florida. 01030 México D.F. 
(México). 

Tel. 00 5253 22 45 00. 

Fax 00 5253 22 6 78. 

“BUÑUELY LA MESA DEL REY 
SALOMÓN” 

“SIN DEJAR HUELLA” 

AMÉRICA PRODUCCIONES 
(Perú). 

“TINTA ROJA” 


AMIGUETES 
ENTERTAINMENT, S.L. 

Gran Vía, 57, 6 S F. 28013 Madrid. 
Tel. 91 547 97 00. 

Fax 91 547 74 40. 

E-mail: ino@amiguetes.com 
“TORRENTE 2: MISIÓN EN 
MARBELLA” 

ANHELO PRODUCCIONES. 

Paseo del Prado, 387. Lomas del 
Valle. Zapopan. 

Jalisco 45129 (México). 

Tel. 52 3 669 81 29. 

Fax 52 3 642 27 81. E-mail: 
omnia@omnitrion.com. mx 
“EL ESPINAZO DEL DIABLO” 

ANOLA FILMS, S.L. 

Gaztambide, 11, 2 - izqda. 

28015 Madrid. 

Tel. 91 549 40 60. 

Fax 91 549 74 43. 

E-mail: cpa@retemail.es 
“CLARA Y ELENA” 

“LOS PASOS PERDIDOS” 

ARIES CINEMATOGRÁFICA 
ARGENTINA (Argentina). 

“ANTIGUA VIDA MÍA” 

ARTÍFICE PRODUCCIONES 
(México). 

“DEMASIADO AMOR” 

ASTROLABIO 

PRODUCCIONES. 

Cuesta de Santo Domingo, 11, 

1 S izda. 28013 Madrid. 

Tel. 91 559 23 93. 

Fax 91 559 27 54. 

E-mail: astrolabio@cestein.es 
“ESPERANDO AL MESÍAS” 

ATALANTA PRODUCCIONES 
CINEMATOGRÁFICAS, S.L. 

Cta. Santo Domingo, 11, 2 - 
izqda. 28013 Madrid. 

Tel. 91 541 60 35. 

Fax 91 542 20 24. 

“LOS PASOS PERDIDOS” 

AVALON PRODUCTIONS, S.L. 

Duque de Rivas, 2, 2 s d. 

28012 Madrid. 

E-mail: 

mzamora@avalonproductions.es 
“EN LA PUTA VIDA” 


AVIDEA PRODUCCIONES 
AUDIOVISUALES S.L. 

Padre Damián, 46, Bajo. 

28036 Madrid. 

Tel. 91 350 84 09. 

Fax 91 350 78 36. 

E-mail: avidea@nexo.es 
“EL JUEGO DE CUBA” 

BENECÉ PRODUCCIONS, S.L. 

Plaga Mons, 1.08023 Barcelona. 
Tel. 93 284 07 19. 

Fax 93 284 00 75. 

E-mail: documental@benece.es 
“EL CASO PINOCHET” 

BFS PRODUCCIONES. 

Divina Comedia 1615. C.P.11500 
Montevideo (Uruguay). 

Tel. (5982) 604 48 69. 

Tel./Fax (5982) 604 44 67. 

E-mail: 

bflores@chasque.apc.org 
“EN LA PUTA VIDA” 

BLOOM STREET 
PRODUCTIONS. 

The Studio, 26. The Grange 
Fairwater RD LLandaff. Cardiff 
CFS 2LH (Reino Unido). 

Tel./Fax 44 2920 25 70 40. 
“PUNTO DE MIRA” 

BOCABOCA 
PRODUCCIONES, S.A. 

Claudio Coello, 17 duplicado. 
28001 Madrid. 

Tel. 91 566 15 00. 

Fax 91 566 15 66. 

E-mail: 

bocaboca@ bocaboca.com 
“EL PALO” 

BROTHERS & SISTERS, S.L. 

Av. Castilla La Mancha, 162. 
28700 San Sebastián de los 
Reyes (Madrid). 

Tel. 91 653 51 37. 

Fax 91 653 03 50. 

“SALVAJES” 

CALLE CRUZADA, S.L. 

Cruzada, 1, 5 S M. 28013 Madrid. 
Tel. 91 547 31 49. 

Fax 91 547 70 04. 

E-mail: ccr@callecruzada.com 
“REFLEJOS” 
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CARTEL, S.A. 

Lanzarote, 4. Pol. Ind. Los 
Alamillos. 28700 San Sebastián 
de los Reyes (Madrid). 

Tel. 91 654 28 57. 

Fax 91 654 34 55. 

E-mail: prod@cartel-sa.es 
www.cartel-sa.es 
“CARNE DE GALLINA” 

“DAMA DE PORTO PIM” 

“EL DESEO DE SER PIEL 
ROJA” 

“ESTA NOCHE, NO” 

“FAUSTO 5.0” 

“EL JUEGO DE CUBA” 

“EL LUGAR DONDE ESTUVO 
EL PARAÍSO” 

“NÓMADAS” 

“SIN NOTICIAS DE DIOS” 

“SIN VERGÜENZA” 

CASANOVA PICTURES 
PRODUCTION (Reino Unido). 

“CHICA DE RÍO” 

CASTELAO 
PRODUCTIONS, S.A. 

Miguel Hernández, 81-87. 

08908 Hospitalet de Llobregat 
(Barcelona). 

Tel. 93 336 85 55. 

Fax 93 263 46 56. 

E-mail: filmax@filmax.com 
“ARACHNID” 

“BUÑUELY LA MESA DEL REY 
SALOMÓN” 

“DAGON, LA SECTA DEL MAR” 
“FAUST, LA VENGANZA ESTÁ 
EN LA SANGRE” 

“IMPULSOS” 

“MANOLITO GAFOTAS EN 
¡MOLA SER JEFE!” 

CENTRO NACIONAL 
AUTÓNOMO DE 
CINEMATOGRAFÍA - CNAC 
(Venezuela). 

“HUELEPEGA” 

CIRCO BEAT (Argentina). 

“VIDAS PRIVADAS” 

CLASSIC FILMS, S.R.L. (Italia). 

“ESPERANDO AL MESÍAS” 


C.L.G. MEDIA P.C., S.L. 

Joaquín Costa, 36, 3 2 . 

28002 Madrid. 

Tel. 91 561 37 73 - 652 83 01 97. 
Fax 91 564 15 27. 

E-mail: 

paz @ nomadasmovie.com 
“NÓMADAS” 

C. P.I. (CENTRE PROMOTOR 
DE LA IMATGE, S.A.) 

Betania, 11.08023 Barcelona. 
Tel. 93 418 21 05. 

Fax 93 418 69 55. 

E-mail: cpisa@eresmas.com 
“BUÑUELY LA MESA DEL REY 
SALOMÓN” 

CRE-ACCION FILMS, S.L. 

Infanta María Teresa, 22, bajo. 
28016 Madrid. 

Tel. 91 457 61 46. 

Fax 91 344 01 03. 

E-mail: 

www.creaccionfilms.com 
“EL DESEO DE SER PIEL 
ROJA” 

DEJARME DISFRUTAR FILMS. 

Hidalgo 3216. Colonia Loma 
Bonita, 44570 Guadalajara, 
Jalisco (México). 

Tel. 01 36 32 08 52. 

Fax 01 36 34 90 16. 

E-mail: 

betogomez@hotmail.com 
“EL SUEÑO DEL CAIMÁN” 

D. M.V.B. 

1, rué del Prouvaires. 75001 
París (Francia). 

Tel. 00 33 1 40 28 00 11. 

Fax 00 33 1 40 28 00 08. 
“HOMBRES FELICES” 

“SIN NOTICIAS DE DIOS” 

DOLORES PICTURES. 

Pza. de España, 18, piso 33, 
pta. 4. Edificio Torremadrid. 

28008 Madrid. 

Tel. 91 541 50 60 / 91 542 51 02. 
Fax 91 541 39 46. 

E-mail: 

dolores@dolorespictures.com 
Web: www.dolorespictures.com 
“STRANDED (NÁUFRAGOS)” 


DYGRA FILMS, S.L. 

Linares Rivas, 9, 1 s C. 

15005 La Coruña. 

Tel. 981 12 20 05 - 91 521 35 08. 
Fax 981 12 03 16 - 91 522 79 93. 
E-mail: miriam@filloa.com - 
cristobal@filloa.com 
“EL BOSQUE ANIMADO 
(SENTIRÁS SU MAGIA)” 

EDDIE SAETA, S.A. 

Pasaje Permanyer, 14. 

08009 Barcelona. 

Tel. 93 467 70 40. 

Fax 93 467 74 89. 

E-mail: eddie.sa@arrakis.es 
www.eddiesaeta.com 
“FUENTE ÁLAMO, LA CARICIA 
DEL TIEMPO” 

EL DESEO, S.A. 

Francisco Navacerrada, 24. 
28028 Madrid. 

Tel. 91 724 81 99. 

Fax 91 724 13 51. 

E-mail: eldeseo@eldeseo.es 
“EL ESPINAZO DEL DIABLO” 
“LA FIEBRE DEL LOCO” 

EL PASO 

PRODUCCIONES., S.L. 

Postigo de San Martín, 6, 2 -. 
28013 Madrid. 

Tel. 91 531 37 40. 

Fax 91 522 01 71. 

E-mail : el-puente@terra.es 
“PATA NEGRA” 

“TODO MENOS LA CHICA” 

EL PUENTE PRODUCCIONES 
(Argentina). 

“EL LUGAR DONDE ESTUVO 
EL PARAÍSO” 

ELÍAS QUEREJETA P.C., S.L. 

Maestro Lasalle, 21. 

28016 Madrid. 

Tel. 91 345 71 39/40/41/42 - 
91 359 23 22. Fax 91 345 28 11. 
E-mail: querejeta@fujitsu.es 
“ASESINATO EN FEBRERO” 

ELS QUATRE GATS 
AUDIOVISUALS, S.L. 

Pelai, 12, 4 F. 08001 Barcelona. 
Tel. 93 301 05 70. 

Fax 93 317 61 22. 

E-mail: 4gats@retemail.es 
“SARA, UNA ESTRELLA” 
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ENRIQUE CEREZO P.C., S.A. 

Ana Mariscal, 7. Ciudad de la 
Imagen. 28223 Pozuelo de 
Alarcón (Madrid). 

Tel. 91 512 00 58. 

Fax 91 711 08 27. E-mail: 
info@enriquecerezo.com 
“ANTIGUA VIDA MÍA” 

“JUANA LA LOCA” 

“JUEGO DE LUNA” 

“SARA, UNA ESTRELLA” 

ENSUEÑO FILMS, S.L. 

Av. Isla Graciosa s/n. 28700 San 
Sebastián de los Reyes (Madrid). 
Tel. 91 623 25 17/24 74- 
91 623 05 00. Fax 91 623 25 61 - 
91 623 08 67. 

E-mail: jcaro@antena3tv.es 
“CLARA Y ELENA” 

“NO TE FALLARÉ” 

“REFLEJOS” 

“SIN NOTICIAS DE DIOS” 

“SIN VERGÜENZA” 

EURO FICCIÓN, S.L. 

Virgilio, 5. Ciudad de la Imagen. 
28223 Pozuelo de Alarcón 
(Madrid). 

Tel. 91 512 98 30. 

Fax 91 512 98 29. 

E-mail: euroficcion@ 
europroducciones.com 
“TIEMPOS DE AZÚCAR” 

EXTRA, EXTREMADURA DE 
AUDIOVISUALES, S.A. 

Avda. Virgen de Guadalupe, 20, 
ofic. 5.10001 Cáceres. 

Tel. 927 240 009. 

Fax 927 240 097. 

E-mail: extra@navegalia.com 
“LA LEYENDA DEL 
UNICORNIO” 

EYESCREEN. 

Via Chinotto, 16. 

00195 Roma (Italia). 

Tel 00 39 06 373 522 96. Fax 00 
39 06 373 504 15. 

“SIN NOTICIAS DE DIOS” 

FAUSTO PRODUCCIONES, S.A. 

Caspe, 12, I 2 J-K. 

08010 Barcelona. 

Tel. 93 302 62 00. 

Fax 93 301 99 72. 

E-mail: fausto50@infonegocio.com 
“FAUSTO 5.0” 


FERNANDO COLOMO 
P.C., S.L. 

Génova, 5, 5 2 . 28004 Madrid. 

Tel. 91 310 38 34. 

Fax 91 310 46 13. 

E-mail: 

elena_fcolomo @ hotmail.com 
“SAGITARIO” 

FILDEBROC. 

54, Avenue du Général Leclerc. 
92513 Boulogne Billancourt 
(Francia). 

Tel. 46 03 61 88. Fax 46 03 61 31. 
E-mail: fildebroc@wanadoo.fr 
“EL VIEJO QUE LEÍA NOVELAS 
DE AMOR” 

FISH PEOPLE LTD. (Reino 
Unido). 

“CANÍCULA” 

“GENTE PEZ” 

FLAMENCO FILMS, S.A. 

Hileras, 4, 5 2 . 28013 Madrid. 

Tel. 91 541 76 70. 

Fax 91 541 36 73. 

E-mail: sinnoticias@terra.es 
“SIN NOTICIAS DE DIOS” 

FRANCESC XAVIER CAPELL 
P.C. (F.X.C. PRODUCCIONS). 

Av. 27 de gener, 100, 3er, 2 -. 
25182 Aitona (Gerona). 

Tel. 973 79 45 35. 
www.fxcproduccions.com 
“PER JÚPITER! (POR 
JÚPITER!)” 

GAMIANI ENTERPRISES, S.L. 

Pavia, 14.41001 Sevilla. 

Tel./Fax 95 422 71 76. 

E-mail: gamianifilm@quiero.tv 
“AMAR Y MORIR EN SEVILLA 
(DON JUAN TENORIO)” 

GEMINI FILMS. 

34, Boulevard Sebastopol. 

75004 París (Francia). 

Tel. 33 1 44 54 17 17. 

Fax 33 1 44 54 96 66. 

“PALABRA Y UTOPÍA” 

GLOBOMEDIA, S.A. 

Ctra. Fuencarral-Alcobendas km. 
12.450.28049 Madrid. 

Tel. 91 728 57 75. 

Fax 91 728 57 76. 

“NO TE FALLARÉ” 


GONAFILM, S.L. 

Zurbano, 82. 28010 Madrid. 

Tel. 91 441 00 26. 

Fax 91 441 55 92. E-mail: 

central@gona.es 

www.gona.es 

“DAMA DE PORTO PIM” 

IBEROAMERICANA FILMS 
PRODUCCIÓN, S.A. 

Velázquez, 12.28001 Madrid. 
Tel. 91 431 42 46. 

“JUEGO DE LUNA” 

“TUNO NEGRO” 

ICAIC. 

Calle 23, 1107, entre 8 y 10. 
Vedado - Ciudad de La Habana 
(Cuba). 

Tel. 00 537 30 80 68. 

Fax 00 537 55 37 07. 

E-mail: interprod@icaic.inf.cu 
“EN LA PUTA VIDA” 

“HACERSE EL SUECO” 

“PATA NEGRA” 

ICE3 (Francia). 

“EL PRÍNCIPE DEL PACÍFICO” 

ICÓNICA, S.A. 

Salamanca, 26. 28020 Madrid. 
Tel. 91 571 68 75. 

Fax 91 570 98 58. 

E-mail: iconica@iconica.es 
“EL SUEÑO DEL CAIMÁN” 

IGELDO KOMUNIKAZIOA, S.L. 

Pso. Ramón María Lili, 9, 4 2 A. 
20002 San Sebastián 
(Guipúzcoa). 

Tel. 943 29 72 18. 

Fax 943 29 72 10. 

E-mail: 

blanca.landa_1 @ igeldo.com 
“ALGUNAS CHICAS DOBLAN 
LAS PIERNAS CUANDO 
HABLAN” 

“HACERSE EL SUECO” 

IMPALA, S.A. 

Plaza de Callao, 4, 9 2 C. 

28013 Madrid. 

Tel. 91 701 41 90. 

Fax 91 531 66 22. E-mail: 
producción @ impala-sa.es 
“ALGUNAS CHICAS DOBLAN 
LAS PIERNAS CUANDO 
HABLAN” 

“HACERSE EL SUECO” 
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INFINITY FILMS. 

Ciudad de Granada, 45,1 S , I a . 
08005, Barcelona 
Tel. 93 309 50 31. 

Fax 93 300 16 52. E-mail: 

infinityfilms@grupobbva.net 

“JAIZKIBEL” 

IRIS STAR, S.L. 

Av. d’Esplugues, 105. 

08034 Barcelona. 

Tel. 93 205 53 54. 

Fax 93 280 40 94. 

E-mail: iris@iris-star.com 
www.iris-star.com 
“LA BIBLIA NEGRA” 

ÍZARO FILMS. 

Raimundo Fernández 
Villaverde, 6. 28003 Madrid. 

Tel. 91 770 7 50. 

Fax 91 770 97 51. 

“PATA NEGRA” 

JBA PRODUCTION. 

52, Rué Charlot. 75003 París 
(Francia). 

Tel. 00 33 1 48 04 84 60. 

Fax 00 33 1 42 76 09 67. 

E-mail: jbaprod@club-internet.fr 
“CAPITANES DE ABRIL” 

“PAU I EL SEU GERMÁ (PAU Y 
SU HERMANO)” 

JEMPSA (Argentina). 

“EL HIJO DE LA NOVIA” 

KINO VISION P.C., S.L. 

Av. Doctor Arce, 13. 

28002 Madrid. 

Tel. 91 564 94 98. 

Fax 91 564 57 38. 

E-mail: kino@infonegocio.com 
“MARUJAS ASESINAS” 

“EL VIEJO QUE LEÍA NOVELAS 
DE AMOR” 

KINOWELT FILMPRODUKTION 
GMBH. 

Schwerw-Reiter Str. 35. 80710 
Munich (Alemania). 

Tel. 00 4989 307 96 89 70. 

Fax 00 4989 307 96 73 70. 
E-mail: lizenz@kinowelt.de 
“HACERSE EL SUECO” 


LA CICATRIZ. 

Villanueva, 8. 28001 Madrid. 
Tel. 91 594 00 30. 

Fax 91 594 00 30. 

E-mail: sjack@wanadoo.es 
“LA ESPALDA DE DIOS” 

LA MIRADA 
PRODUCCIONES, S.L. 

Camino Viejo, 61 A. 38280 
Tegueste (Tenerife). 

Tel. 922 15 05 56. 

Fax 922 15 06 27. 

“HOMBRES FELICES” 

LAN ZINEMA. 

General Eguia, 29 bis, 
entresuelo A. 48010 Bilbao. 
Tel. 94 441 51 77. 

Fax 91 427 72 81. 

E-mail: lanzinea@lanzine.com 
“MARUJAS ASESINAS” 

LES FILMS D’ICI. 

12, rué Clavel. 

75019 París (Francia). 

Tel. 33 1 44 52 23 23. 

Fax 33 1 44 52 23 24. 

E-mail: courrier@lesfilmsdici.fr 
“EL CASO PINOCHET” 

LES FILMS DE LA 
PASSERELLE. 

1, rué Vapart. 4031 Liége 
(Bélgica). 

Tel. 32 4 342 36 02. 

Fax 32 4 343 07 20. 

E-mail : films@passerelle.be 
“EL CASO PINOCHET” 

LOLAFILMS, S.A. 

Velázquez, 12, 7 a planta. 
28001 Madrid. 

Tel. 91 431 42 46. 

Fax 34 91 435 59 94. 
www.lolafilms.com 
“CHICA DE RÍO” 
“DESAFINADO” 

“JUEGO DE LUNA” 

“LA MARCHA VERDE” 

“EL PARAÍSO YA NO ES LO 
QUE ERA” 

“SON DE MAR” 

“TARDES DE GAUDÍ” 
“TORRENTE 2: MISIÓN EN 
MARBELLA” 

“TUNO NEGRO” 

“LA VOZ DE SU AMO” 


LUIS SCALELLA 
(Argentina). 

“ANTIGUA VIDA MÍA” 

LUNA PRODUCCIONES 
(Argentina). 

“EL LUGAR DONDE ESTUVO 
EL PARAÍSO” 

LLUÍS VALENTÍ S.L. 

Calle de la Cellera 17, 

17457 Riudellots (Girona). 

Tel. 972 47 73 23. 

Fax 972 47 76 46. 

E-mail lluisvalenti@girona.net 
“AMIGOGIMA” 

MAGNETIC HALL PY. LTD 
(Australia). 

“EL VIEJO QUE LEÍA NOVELAS 
DE AMOR” 

MALLERICH FILMS, S.L. 

Hort de la Vila, 38, 1er, I a . 

08017 Barcelona. 

Tel. 93 203 30 25. 

Fax 93 205 34 20. 

E-mail: mallerich@wanadoo.es 
“EL CASO PINOCHET” 

MANDARIN (Francia). 

“JET SET” 

MANDRAGOA FILMES. 

Av. D. Manuel, 1, n 2 3. 

2890 Alcoeche (Portugal). 

Tel. 00 351 21 234 21 85/93. 

Fax 00 351 21 234 22 02. 
“PALABRA Y UTOPÍA” 

MANUEL RODRÍGUEZ FILMS. 

Telégrafo, 42, 2 S , 2 a . 

08041 Barcelona. 

Tel. 93 435 02 90. 

“ALÍ-BABÁ (EL TESORO)” 

MATE PRODUCTION, S.A. 

Hortaleza, 59, 1 s A. 

28004 Madrid. 

Tel. 91 532 02 25. 

Fax 91 532 94 50. 

“AMOR, CURIOSIDAD, PROZAK 
Y DUDAS” 

“EL PRÍNCIPE DEL PACÍFICO” 
“VIDAS PRIVADAS” 
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MEDIA PARK, S.A. 

Bullidor s/n. POLÍGONO 
INDUSTRIAL, I.San Just 
Desvern. 08960 Barcelona. 

Tel. 93 473 35 00. 

Fax 93 480 61 72. 

E-mail: mboue@mediapark.es 
“MI DULCE” 

MEDIAPRO. 

Bruc 11, 113 bajos. 

08009 Barcelona. 

Tel. 93 476 15 51. 

Fax 93 476 15 52. 

“ASESINATO EN FEBRERO” 

MEGATRIX S.A.U. 

Fuerteventura, 12, 1. 

28700 San Sebastián de los 
Reyes (Madrid). 

Tel. 91 623 02 19. 

Fax 91 623 04 50. 

“EL BOSQUE ANIMADO 
(SENTIRÁS SU MAGIA)” 

MORENA FILMS, S.L. 

Fernando VI, 17, 2 - deha. 

28004 Madrid. 

Tel. 91 700 27 80. 

Fax 91 319 44 32. E-mail: 
morenafilms @ morenafilms.com 
“CANÍCULA” 

“GENTE PEZ” 

“PORTMAN, A LA SOMBRA DE 
ROBERTO” 

“PUNTO DE MIRA” 

MORENA FILMS (Brasil). 

“EL LUGAR DONDE ESTUVO 
EL PARAÍSO” 

MUTANTE FILMES (Portugal). 

“CAPITANES DE ABRIL” 

NANITTA INVERSORES. 

Menéndez Pidal, 11. 

28036 Madrid. 

Tel. 91 359 54 82. 

Fax 91 359 14 20. 

“ESTA NOCHE, NO” 

NAYA FILMS (Argentina). 

“UNA NOCHE CON SABRINA 
LOVE” 

NIGGEMAN INDIEFILM, S.L. 

Marva, 32. 46007 Valencia. 
“STRANDED (NÁUFRAGOS)” 


NISA PRODUCCIONES, S.L. 

Arquitecto Arnau, 12 b. 

46020 Valencia. 

Tel. 96 362 36 84. 

Fax 96 360 42 97. E-mail: 
producción @ nisadigital.com 
www.nisadigital.com 
“LAS CENIZAS DEL VOLCÁN” 
“LA ISLA DEL HOLANDÉS” 

OBERON 

CINEMATOGRÁFICA, S.A. 

Aragón, 217, 5 S . 08007 
Barcelona. 

Tel. 93 451 25 60. 

Fax 93 451 51 40. 

E-mail: oberon@ 
oberoncinematografica.com 
www.oberoncinematografica.com 
“LA ISLA DEL HOLANDÉS” 

“PAU I EL SEU GERMÁ (PAU Y 
SU HERMANO)” 

OCCIDENTAL MEDIA INC. 
(EE.UU.) 

“TARDES DE GAUDÍ” 

ODUSSEIA FILMS 
(Holanda). 

“EL VIEJO QUE LEÍA NOVELAS 
DE AMOR” 

OFF FILMS, S.L. 

Porto Avieira, 4, 14, Gándara. 
15688 Oroso (A Coruña). 

Tel. 981 688 989. Fax 981 688 
990. E-mail: off@ctv.es 
“BELLAS DURMIENTES” 

OFF KEY FILMS LTD. 

(Reino Unido). 

“DESAFINADO” 

OLMO FILMS, S.L. 

Antonio Cavero, 37. 

28043 Madrid. 

Tel. 91 759 62 64. 

Fax 91 300 01 04. 

E-mail: ckaplan@adv.es 
“MÁS PENA QUE GLORIA” 

ORIA FILMS, S.L. 

Gran Vía, 71, 5 S izda. 

28013 Madrid. 

Tel. 91 540 11 57. 

Fax. 91 540 18 87. 

E-mail: oriafilms@wanadoo.es 
“SILENCIO ROTO” 


PANDORA FILMPRODUKTION 
(Alemania). 

“EL LUGAR DONDE ESTUVO 
EL PARAÍSO” 

PARALLAX PICTURES LTD. 
(Reino Unido). 

“PAN Y ROSAS” 

P.A.S.H. FILMS. 

Camino Viejo (Intergolf), 84. 
28109 Madrid. 

Tel. 91 650 07 58. 

Fax 91 625 24 14. 

“ESTA NOCHE, NO” 

PATAGONIK FILM 
GROUP, S.A. 

Godoy cruz, 1540. 

1414 Buenos Aires (Argentina). 
“CÓNDOR CRUX” 

“EL HIJO DE LA NOVIA” 

“UNA NOCHE CON SABRINA 
LOVE” 

PATHÉ. 

21, rué Frangois 1 er . 

75008 París (Francia). 

Tel. 33 1 71 72 31 10. 

Fax 33 1 71 72 31 11. 

E-mail: archives@pathe.com 
“EL CASO PINOCHET” 

PATRICIO GUZMÁN 
PRODUCCIONES 
CINEMATOGRÁFICAS 
(Madrid). 

“EL CASO PINOCHET” 

PHF FILMS. 

Serrano, 78, 2 S centro. 

28006 Madrid. 

Tel. 91 577 72 77 - 
91 576 09 91. Fax 91 578 29 72. 
E-mail: phffilms@yahoo.com 
“UNA NOCHE CON SABRINA 
LOVE” 

PORTOZÁS VISIÓN, S.L. 

Juan Flórez, 68, 5 S . 

15004 A Coruña. 

Tel. 981 16 01 88. 

Fax 981 14 53 03. 

E-mail: producción@portozas- 
vision.com 
“LENA” 
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P. C. DEL MEDITERRÁNEO, 
S.L. 

Riera de Sant Miguel, 54, 
despacho 4. 08006 Barcelona. 
Tel. 93 237 24 20. 

Fax 93 237 01 96. 

“SARA, UNA ESTRELLA” 

PRODUCCIONES 
CINEMATOGRÁFICAS 
FILMART, S.L. 

Navas de Tolosa, 3, 5 2 . 

28013 Madrid. 

Tel. 91 531 03 43 - 
91 531 40 62. Fax 91 521 70 65. 
“CAPITANES DE ABRIL” 
“HUELEPEGA” 

“JET SET’ 

PRODUCCIONES 
KAPLAN, S.L. 

Valencia, 149 bi, entresuelo 1 s . 
08011 Barcelona. 

Tel. 93 323 82 47. 

Fax 93 451 40 90. 

E-mail: 

prodkaplan @ eresmas.com 
“METROPOLITAN” 

PRODUCCIONES 
LA IGUANA, S.L. 

Jardín de San Federico, 15, 

1 3 deha. 28008 Madrid. 

Tel. 91 401 02 54. 

Fax 91 309 50 08. 

E-mail: iguana@la-iguana.es 
“LENA” 

PRODUCE+. 

Plaza Ruiz Picasso, s/n. Torre 
Picasso, Pl. 11.28020 Madrid. 
Tel. 91 396 44 73. 

Fax 91 396 45 25. 

E-mail: anacb@producemas.com 
“PORTMAN, A LA SOMBRA DE 
ROBERTO” 

PENTAGRAMA FILMS, S.L. 

Caracas, 8, 6 S ext. Izda. 

28010 Madrid. 

Tel. 91 319 70 35. 

Fax 91 319 09 41. E-mail: 

pentagramafilms@hotmail.com 

“CAMINANTES” 

PLATEAU PRODUQOES 
(Brasil). 

“PALABRA Y UTOPÍA” 


PLURAL ENTERTAINMENT. 

Castelló, 82, 6 S izda. 

28006 Madrid. 

Tel. 91 515 92 80. 

Fax 91 515 91 40. 

E-mail: info@pluralent.com 
“CAMINANTES” 

POETICHE 

CINEMATOGRAFIOME SRL. 
(Italia). 

“DESAFINADO” 

POL-KA PRODUCCIONES S.A. 
(Argentina). 

“EL HIJO DE LA NOVIA” 

PORTOZÁS VISIÓN, S.L. 

Juan Flórez, 68, 5 S . 

15004 A Coruña. 

Tel. 981 16 01 88. 

Fax 981 14 53 03. 

E-mail: producción @portozas- 

vision.com 

“CANÍCULA” 

LAS PRODUCCIONES DEL 
ESCORPIÓN, S.L. 

Pez Austral, 15, 8 S A. 

28007 Madrid. 

Tel. 91 573 37 19. 

Fax 91 574 06 29. 

E-mail: 

prodescorpion@msm.com 
“LOS OTROS” 

PRODUCCIONES DOBLE 
BANDA, S.L. 

Josep Serrano, 6. 

08024 Barcelona. 

Tel. 93 284 21 00. 

Fax 93 284 30 90. 

E-mail: 

dolebanda@doblebanda.com 
www.dolebanda.com 
“FUENTE ÁLAMO, LA CARICIA 
DEL TIEMPO” 

PRODUCCIONES INCA FILMS 
(Perú). 

“TINTA ROJA” 

PRP - PEREZ ROSADO 
PRODUCCIONES DE CINE Y 
TELEVISIÓN, S.L. 

Maluquer, 6. 

46007 Valencia. 

“LAS CENIZAS DEL VOLCÁN” 


P.U. LOMA BLANCA S.L. 

La Gioconda, 9. 4700 El Egido 
(Almería). 

“EL JUEGO DE CUBA” 

RENN PRODUCTIONS. 

10, rué Lincoln. 75008 París 
(Francia). 

“EL CASO PINOCHET” 

RIOJA FILMS P.C. 

La Pedriza, 8-10. 28002 Madrid. 
Tel. 91 416 02 32. 

Fax 91 415 43 27. 

E-mail: correo@riojafilms.com 
“BUÑUEL Y LA MESA DEL REY 
SALOMÓN” 

ROAD MOVIES 
FILMPRODUKTION GMBH. 

Clausewitzstasse, 4 D. 

10629 Berlín (Alemania). 

Tel. 00 4930 880 48 60. 

Fax 00 4930 880 48 611. 
“BUÑUEL Y LA MESA DEL REY 
SALOMÓN” 

“PAN Y ROSAS” 

ROCABRUNO, S.A. 

Mandarina, 7. 28027 Madrid. 

Tel. 91 431 42 46 - 

91 411 32 49. Fax 91 435 59 94. 

“LA MARCHA VERDE” 

R.T.B.F. (TÉLÉVISION BELGE) 
(Bélgica). 

“EL CASO PINOCHET” 

RTP-RADIOTELEVISAO 

PORTUGUESA. 

Av. 5 de Outubro, 197. 

1050 Lisboa (Portugal). 

Tel. 00 351 21 794 70 00. 

Fax 00 351 21 794 75 70. 
“PALABRA Y UTOPÍA” 

SAGA FILM. 

22, Rué de la Natation. 

1050 Bruselas (Bélgica). 

Tel. 32 2 648 48 73. 

Fax 32 2 646 33 08. 

E-mail: contact@sagafilm.be 
“EN LA PUTA VIDA” 

SALTIRE ENTERTAINMENT. 

1734 Crisler Way. Los Angeles. 
California 90069 (EE.UU.) 
“PUNTO DE MIRA” 
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SEISDEDOS PRODUCCIONES. 

Avda. Greco, 21, 6 S derecha. 
41007 Sevilla. 

Tel. 954 67 55 66. 

E-mail: samodeo@jazzfree.com 
“EL FACTOR PILGRIM” 

SIC (SOCIEDADE 
INDEPENDENTE DE 
COMUNICASAO). 

Estrada de Outurela, 119. 
Carnaxide 2799 - 526 (Portugal). 
Tel. 351 21 417 96 75. 

Fax 351 21 417 31 36. 

“GENTE PEZ” 

SOCIEDAD AUDIOVISUAL DOS 
ORILLAS, S.A. 

Infanta María Teresa, 7, 1 s . 

28016 Madrid. 

Tel. 91 512 12 20. 

Fax 91 512 12 21. E-mail: 
dosorillas2000@hotmail.com 
“SCHOOL KILLER” 

SOCIEDAD GENERAL DE 
CINE, S.A. (SOGECINE). 

Leganitos, 47, 1 - planta. 

28013 Madrid. 

Tel. 91 396 74 00. 

Fax 91 396 74 36. 

E-mail: info@sogecine.com 
“INTACTO” 

“LUCÍA Y EL SEXO” 

“NOCHE DE REYES” 

“LOS OTROS” 

“VISIONARIOS” 

STAR UNE 
PRODUCTIONS, S.L. 

Príncipe de Vergara, 39. 

28001 Madrid. 

Tel. 91 431 59 80 - 

91 431 54 49. Fax 91 575 11 81. 

“LA MUJER DE MI VIDA” 

“SOLO MÍA” 

STORY BOARD, S.L. 

Barceló, 15. 28004 Madrid. 

Tel. 91 444 13 80. 

Fax 91 446 83 72. 

E-mail: info@storyb.com 
www.storyb.com 

“UN PERRO LLAMADO DOLOR” 

SURF FILM S.R.L. 

Calle Padre G.A. Filippini, 130. 
00140 Roma (Italia). 

“UNA NOCHE CON SABRINA 
LOVE” 


TABASCO FILMS 
(México). 

“SIN DEJAR HUELLA” 

TAKE 2000. 

Av. Columbao Bórdalo Pinheiro, 
71,2 S A. 1070-061 Lisboa 
(Portugal). 

Tel. 00 351 21 722 17 60. 

Fax 00 351 21 722 17 69. 

E-mail: take2000@mail.telepac.pt 
“LENA” 

TALA, S.A. 

(Argentina). 

“ANTIGUA VIDA MÍA” 

TELECINCO, S.A. 

Ctra. De Irún, km. 11.700. 

28049 Madrid. 

Tel. 91 396 63 00. 

Fax 91 396 61 36. 

Web: www.telecinco.es 
“TUNO NEGRO” 

TELEFE, S.A. 

Pavón, 2444.1248 Buenos Aires 
(Argentina). 

Tel./Fax 00 54 11 49 43 14 04. 
E-mail: psilva@telefe.com.ar 
“LA FUGA” 

TELEMADRID. 

Paseo del Príncipe, 3. Ciudad de 
la Imagen. 28223 Pozuelo de 
Alarcón (Madrid). 

Tel. 91 512 82 00. 

Fax 91 512 83 00. 

“SIN NOTICIAS DE DIOS” 

TELEVISIÓ VALENCIANA. 

Pol. Accés Ademuz, s/n. 

46100 Burjassott (Valencia). 

Tel. 96 318 30 00. 

Fax 96 318 30 01. 

Web: www.rtvv.es 

“LAS CENIZAS DEL VOLCÁN” 

TEQUILA GANG. 

Avenida Palmas, 2030. Lomas de 
Chapultepec 1100 México D.F. 
(México). 

Tel. 525 245 20 23. 

Fax 525 251 07 09. 

E-mail: 

tequila_gang@terra.com.mx 
“EL ESPINAZO DEL DIABLO” 
“LA FIEBRE DEL LOCO” 


TESELA, P.C., S.R.L. 

Condesa de Venadito, 19 bajo. 
28027 Madrid. 

Tel. 91 367 67 76. 

Fax 91 367 74 16. 

E-mail: prensa@tesela.com 
“EL FACTOR PILGRIM” 

“LA FUGA” 

TF1 FILMS PRODUCTION 
(Francia). 

“JET SET” 

“EL PRÍNCIPE DEL PACÍFICO” 

TIBIDABO FILMS, S.A. 

Balmes, 177. 08006 Barcelona. 
Tel. 93 415 74 77. 

Fax 93 217 74 30. 

E-mail: 

tibidabofilms@wanadoo.es 
“LOS NIÑOS DE RUSIA” 

TORNASOL FILMS, S.A. 

Veneras, 9, 7 e . 28013 Madrid. 
Tel. 91 542 95 64. 

Fax 91 542 87 10. 

E-mail: 

tornasol@tornasolfilms.com 
“ANTIGUA VIDA MÍA” 
“CÓNDOR CRUX” 

“EL HIJO DE LA NOVIA” 
“HOMBRES FELICES” 

“EL LUGAR DONDE ESTUVO 
EL PARAÍSO” 

“NUECES PARA EL AMOR” 
“PAN Y ROSAS” 

“SIN DEJAR HUELLA” 

“SIN NOTICIAS DE DIOS” 

“SIN VERGÜENZA” 

“TINTA ROJA” 

TRÁFICO DE IDEAS, S.L. 

Pez, 9, 1 s ext-izda. 

28004 Madrid. 

Tel./Fax 91 524 09 99. 

E-mail: 

traficodeideas@retemail.es 

“LENA” 

TUSITALA P.C., S.L. 

Aquilón, 4, 1 s B. 28224 Madrid. 
Tel./Fax 91 518 22 94. 

E-mail: tusitala@render.es 
“MI DULCE” 

ULM (Argentina). 

“UNA NOCHE CON SABRINA 
LOVE” 



230 


ÚLTIMO PASE P.C., S.L. 

Guatemala, 1, bajo. 

01012 Vitoria. 

Tel. 945 12 88 13. 

Fax 945 12 17 45. 

E-mail: 

ultimopase @ ultimopase.es 
“CARNE DE GALLINA” 

UNITY FILMS (Venezuela). 

“HUELEPEGA” 

URBANA FILMS, S.L. 

Génova, 5, 3 a planta. 

28004 Madrid. 

Tel. 91 702 09 67. 

Fax 91 702 09 88. 

E-mail: 

producción @ urbanafilms.com 
“LA PLAYA DE LOS GALGOS’” 

VERTIGO PRODUCTIONS 
(Francia). 

“AMOR, CURIOSIDAD, PROZAK 
Y DUDAS” 


VÍA INTERACTIVA, S.L. 

Virgilio, 2, edificio 1. 

Ciudad de la Imagen. 

28223 Pozuelo de Alarcón 
(Madrid). 

Tel. 91 512 92 00. 

Fax 91 512 97 42. 

E-mail: ecano@viadigital.net 
“CLARA Y ELENA” 
“REFLEJOS” 

VICIÁ, S.L. 

Enrique Soriano, 8. 

46111 Rocafort (Valencia). 
“TIEMPOS DE AZÚCAR” 

WANDA VISIÓN, S.A. 

Avda. de Europa, 16. Chalet 1. 

28224 Pozuelo de Alarcón 
(Madrid). 

Tel. 91 352 83 76. 

Fax 91 352 83 71. 

E-mail: wanda@wanda.es 
“PALABRA Y UTOPÍA” 


WOOD PRODUCCIONES. 

Lorena 1275. Providencia (Chile). 
Tel. 569 269 87 64. 

Fax 569 269 87 64. 

E-mail: awood@cmet.net 
“LA FIEBRE DEL LOCO” 

ZARLEK PRODUCCIONES 
(Argentina). 

“NUECES PARA EL AMOR” 

ZEBRA PRODUCCIONES, S.A. 

Velázquez, 31, 1.28001 Madrid. 
Tel. 91 578 08 88. 

Fax 91 577 58 17. E-mail 
zeb ra @ zeb rap rod. es 
“EL GRAN MARCIANO” 
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ALEJANDRO AGRESTI. 

“Una noche con Sabrina Love” 

ALFONSO ALBACETE. 

“I love you baby” 

MIGUEL ALCANTUD. 
“Impulsos” 

ALEJANDRO AMENÁBAR. 

“los otros” 

SANTI AMODEO. 

“El factor Pilgrim” 

VICENTE ARANDA. 

“Juana la Loca” 

MONTXO ARMENDÁRIZ. 
“Silencio roto” 

LUIS EDUARDO AUTE. 

“Un perro llamado dolor” 

JAVIER BALAGUER. 

“Solo mía” 

PEDRO L. BARBERO. 

“Tuno negro” 

MIGUEL BARDEM. 

“Noche de Reyes” 

VÍCTOR BARRERA. 

“Amar y morir en Sevilla (Don 
Juan Tenorio)” 

FRANCESC BETRIÚ. 

“El Paraíso ya no es lo que era” 

JOSÉ BRIZ. 

“Sara, una estrella” 

DANIEL BURMAN. 

“Esperando al Mesías” 

JUAN PABLO BUSCARINI. 
“Cóndor crux” 

JAIME CAMINO. 

“Los niños de Rusia” 

JUAN JOSÉ CAMPANELLA. 

“El hijo de la novia” 

MARIO CAMUS. 

“La playa de los galgos” 


FRANCESC XAVIER CAPELL. 
“Per Júpiter (Por Júpiter)” 

IBON CORMENZANA. 

“Jaizkibel” 

ALAIN CORNEAU. 

“El príncipe del Pacífico”. 

ROLF DE HEER. 

“El viejo que leía novelas de 
amor” 

ÁNGEL DE LA CRUZ 

“El bosque animado (Sentirás su 

magia)” 

JESÚS DELGADO. 

“Todo menos la chica” 

ANTONIO DEL REAL. 

“La mujer de mi vida” 

GUILLERMO DEL TORO. 

“El espinazo del Diablo” 

MARÍA DE MEDEIROS. 
“Capitanes de abril” 

MANOEL DE OLIVEIRA. 
“Palabra y utopía” 

AGUSTÍN DÍAZ YANES. 

“Sin noticias de Dios” 

DANIEL DÍAZ TORRES. 
“Hacerse el sueco” 

ANA DÍEZ. 

“Algunas chicas doblan las 
piernas cuando hablan” 

BEATRIZ FLORES SILVA. 

“En la puta vida” 

KARL FRANCIS. 

“Punto de mira” 

JUAN CARLOS FRESNADILLO. 
“Intacto” 

LA FURA DELS BAUS (ÁLEZ 
OLLÉ, CARLOS PADRISSA). 
“Fausto 5.0” 

PABLO GARCÍA. 

“Fuente Álamo, la caricia del 
tiempo” 


ÁLVARO GARCÍA-CAPELO. 
“Canícula” 

VÍCTOR GARCÍA LEÓN. 

“Más pena que gloria” 

JOSÉ LUIS GARCÍA SÁNCHEZ. 
“La marcha verde” 

CARLOS GIL. 

“School Killer” 

SWAN GLECER. 

“Cóndor crux” 

BETO GÓMEZ. 

“El sueño del caimán” 

MANOLO GÓMEZ. 

“El bosque animado (Sentirás su 
magia)” 

MANUEL GÓMEZ PEREIRA. 
“Desafinado” 

STUART GORDON. 

“Dagon, la secta del mar” 

MANUEL GUTIÉRREZ 
ARAGÓN. 

“Visionarios” 

PATRICIO GUZMÁN. 

“El caso Pinochet” 

ANTONIO HERNÁNDEZ. 

“El gran marciano” 

GERARDO HERRERO. 

“El lugar donde estuvo el 
Paraíso” 

PABLO HOLCER. 

“Cóndor crux” 

JUAN LUIS IBORRA. 

“Tiempos de azúcar” 

MANUEL IBORRA. 

“Clara y Elena” 

JORGE IGLESIAS. 

“Gente pez” 

VICENTE J. MARTÍN. 

“Tuno negro” 

MÓNICA LAGUNA. 

“Juego de luna” 
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ALBERTO LECCHI. 

“Nueces para el amor” 

FERNANDO LEÓN DE 
ARANOA. 

“Caminantes” 

EVA LESMES. 

“El palo” 

KEN LOACH. 

“Pan y rosas” 

FRANCISCO LOMBARDI. 
“Tinta roja” 

GONZALO LÓPEZ-GALLEGO. 
“Nómadas” 

ELOY LOZANO. 

“Bellas durmientes” 

BIGAS LUNA. 

“Son de mar” 

LUNA. 

“Stranded (Náufragos)” 

PABLO LLORCA. 

“La espalda de Dios” 

JAVIER MAQUA. 

“Carne de gallina” 

MIGUEL MARTÍ. 

“Portman, a la sombra de 
Roberto” 


MANUEL MARTÍN CUENCA. 
“El juego de Cuba” 

EMILIO MARTÍNEZ LÁZARO. 
“La voz de su amo” 

JULIO MEDEM. 

“Lucía y el sexo” 

DAVID MENKES. 

“I love you baby” 

EDUARDO MIGNOGNA. 

“La fuga” 

CHRISTOPHER MONGER. 
“Chica de Río” 

VICENTE MOLINA FOIX. 
“Sagitario” 


CARLOS MOLINERO. 

“Salvajes” 

SIGFRID MONLEÓN. 

“La isla del holandés (Lilla de 
l’holandés)” 

JESÚS MORA. 

“Mi dulce” 

MARÍA NOVARO. 

“Sin dejar huella” 

JOSÉ MARÍA NUNES. 
“Amigogima” 

HÉCTOR OLIVERA. 

“Antigua vida mía” 

LUIS OLIVEROS. 

“Pata negra” 

FABIEN ONTENIENTE. 

“Jet Set” 

JOAQUÍN ORISTRELL. 

“Sin vergüenza” 

ETERIO ORTEGA SANTILLANA. 
“Asesinato en febrero” 

ISIDRO ORTIZ. 

“Fausto 5.0” 

FITO PÁEZ. 

“Vidas privadas” 

PEDRO PÉREZ-ROSADO. 

“Las cenizas del volcán” 

JOAN POTAU. 

“Manolito Gafotas en Mola ser 
jefe” 

DAVID PUJOL. 

“La Biblia negra” 

JAVIER REBOLLO. 

“Marujas asesinas” 

MARO RECHA. 

“Pau i el seu germá (Pau y su 
hermano)” 

ERNESTO RIMOCH. 

“Demasiado amor” 

MANUEL RÍOS SAN MARTÍN. 
“No te fallaré” 


M. RODJARA. 

“Alí-Babá (El tesoro)” 

ALBERTO RODRÍGUEZ. 

“El factor Pilgrim” 

MANANE RODRÍGUEZ. 

“Los pasos perdidos” 

MAITE RUIZ DE AUSTRI. 

“La leyenda del unicornio” 

Alvaro sáenz de heredia. 

“Esta noche, no” 

TONI SALGOT. 

“Dama de Porto Pim” 

ROBERTO SANTIAGO. 
“Hombres felices” 

MIGUEL SANTESMASES. 
“Amor, curiosidad, prozak y 
dudas” 

CARLOS SAURA. 

“Buñuel y la mesa del rey 
Salomón” 

ELIA K. SCHNEIDER. 
“Huelepega” 

SANTIAGO SEGURA. 

“Torrente 2: Misión en Marbella” 

SUSAN SEIDELMAN. 

“Tardes de Gaudí” 

SALOMÓN SHANG. 
“Metropolitan” 

JACK SHOLDER. 

“Arachnid” 

GONZALO TAPIA. 

“Lena” 

ALFONSO UNGRÍA. 

“El deseo de ser piel roja” 

MIGUEL ÁNGEL VIVAS. 
“Reflejos” 

ANDRÉS WOOD. 

“La fiebre del loco” 

BRIAN YUZNA. 

“Faust, la venganza está en la 
sangre” 
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ADORO TU VOMITO 

I LOVE YOUR VOMIT - 
J’ADORE TA VOMISSURE 

Productora: ESCUELA DE CINEMATOGRAFIA Y DEL AUDIOVI¬ 
SUAL DE LA COMUNIDAD DE MADRID (ECAM). 

Juan de Orduña, 3. 28223 Pozuelo de Alarcón (Madrid). 

Tel. 91 512 10 60. Fax 91 512 10 70. 

Con la colaboración de TVE, S.A. 

Director: PABLO MONTERO. 

Producción: VERÓNICA DÍAZ. 

Guión: INMA SICILIA, PABLO MONTERO. 

Director de Fotografía: DAVID ESTEBAN. 

Cámara: CARLOS PLANELL. 

Steadicam: JORGE ACERO. 

Música: JORGE MAGAZ. 

Directora artística: INÉS APARICIO. 

Vestuario: ROCÍO REDONDO. 

Montador: JOSÉ TITO. 

Sonido directo: ALFREDO DÍAZ. 

Técnico de sonido en estudio: ALFREDO DÍAZ. 

Ayudante de dirección: LUIS CERVERÓ. 

Intérpretes: JOSÉ ANTONIO GAMO (Ernesto), TATIANA DE SA- 
RABIA (Rollo), OLALLA COLÁS (María), RUTH PRIETO (Estre¬ 
lla), LARA FREYRE (Rata), VICTORIA FREIRE (Felpa), BEA¬ 
TRIZ HERNÁNDEZ (Batera), LAURA MORALES (Isabel), 
FERNANDO MURO (heavy alto). 

Laboratorios: MADRID FILM, S.A. 

Estudios de montaje y sonido: E.C.A.M. 

Fechas de rodaje: curso 1999-2000. 

35 mm. Kodak. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 17 m. 530 mt. 

Subvenciones: I.C.A.A. 

Ventas mundiales: ECAM. 

Juan de Orduña, 3. 28223 Pozuelo de Alarcón (Madrid). 

Tel. 91 512 10 60. Fax 91 512 10 70. 


AIZEA, LA CIUDAD DEL 
VIENTO 

AIZEA, CITY OF THE WIND - 
AIZEA, LE VILLAGE DU VENT 

Productoras: IONE HERNÁNDEZ. 

Paseo de los Olmos, 28, 9- izda. 20016 San Sebastián. 

Tel. 656 41 09 63. E-mail: aizeadir@hotmail.com 
AIZEA FILM. 

Elkgrove Circle 1423, 3, Venice, 90291, California. 

Directora: IONE HERNÁNDEZ. 

Productores: IONE HERNÁNDEZ, RALF WEINFURTNER. 

Director de producción: RALF WEINFURTNER. 

Guión: IONE HERNÁNDEZ. 

Director de Fotografía y Cámara: DANIEL ARAÑO. 

Música: SUSAN HURLEY. 

Director artístico: CARLOS OSORIO. 

Vestuario: MARIA SHICKER. 

Montador: ANDREA ZONDLER. 

Sonido directo: CHRIS LUSTI. 

Técnico de sonido en estudio: KLAUS LESOINE. 

Ayudante de dirección: DAVID WIEBE. 

Maquillaje: POLLY POWERS. 

Efectos especiales: DAVID HUGGHINS. 

Efectos especiales digitales: STEFEN FANGMEIER. 
Intérpretes: LAURA BAYONAS (Aida), EDWIN BORQUES 
(Assed), DANTES SIVILLA (Raúl), VIRA MONTES (Angela). 
Laboratorios: ARRI MUNICH. 

Estudios de montaje: DIGITAL DIFERENCE. 

Estudios de sonido: GIESING TEAM. 

Lugares de rodaje: Santa Ventura Studios, California y Museo del 
tren de San Diego. 

Fechas de rodaje: abril de 1999. 

Tipo de cámara: PANAVISION. 

35 mm y 16 mm. Color y B/N. Panorámica 1:1,66. 

Duración y metraje: 28 m.770 mt. 

Subvenciones: Gobierno Vasco. Kodak worldwide student pro- 
gram. The Leo Freedman Foundation. 

Premios: Primer premio “Big Bear Lake Film Festival” California. 

Mejor fotografía Festival de Cambrills. 

Distribuidora nacional y Ventas mundiales: IONE HERNÁNDEZ. 
Paseo de los Olmos, 28, 9- izda. 20016 San Sebastián. 

Tel. 656 41 09 63. E-mail: aizeadir@hotmail.com 


Ernesto es un chico que piensa que nunca tendrá éxito con las 
mujeres hasta que sus amigas le hacen cambiar de opinión. 

Ernesto, a young man, thinks he’ll never get anywhere with women 
until his women friends make him see things differently. 

Ernesto est un jeune homme qui pense qu’il n’aura jamais le moin- 
dre succés auprés des femmes, jusqu’á ce que ses amies réussis- 
sent á le faire changer d’avis. 


Aida ha roto la tradición de su ciudad al casarse con un extran¬ 
jero. Los Dioses de este mágico lugar y el miedo del pueblo de¬ 
satarán un vendaval el día de la boda que termina llevándose al 
esposo por los aires. 

Aida has broken with the tradition of her city by marrying a foreigner. 
The gods in this magical place and the villagers fears unleash a 
wind on her wedding day which ends up blowing the groom away. 

Aida a rompu avec la tradition en se mariant avec un étranger. Le 
jour du mariage, les Dieux de ce lieu magique et la peur du village 
déclenchent une tempéte qui finit par emporter l’époux. 
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ALBERTO 

ALBERTO - ALBERTO 

Productora: ESCUELA DE CINEMATOGRAFÍA Y DEL AUDIOVI¬ 
SUAL DE LA COMUNIDAD DE MADRID (ECAM). 

Juan de Orduña, 3. 28223 Pozuelo de Alarcón (Madrid). 

Tel. 91 512 10 60. Fax 91 512 10 70. 

Con la colaboración de TVE, S.A. 

Director: JOSÉ LUIS LÓPEZ. 

Producción: JOSÉ ANTONIO MATEO, MIGUEL ÁNGEL MONTERO. 
Guión: DAVID LÓPEZ. 

Director de Fotografía: FERNANDO FERNÁNDEZ. 

Cámara: CRISTINA RODRÍGUEZ PAZ. 

Música: FRANCISCO JOSÉ SEGOVIA. 

Director artístico: DAVID LÓPEZ. 

Montadora: VERÓNICA VIGIL. 

Sonido directo: MIGUEL ÁNGEL GALÁN., 

Técnico de sonido en estudio: MIGUEL ÁNGEL GALÁN. 
Ayudante de dirección: PACO PLAZA. 

Maquillaje y Peluquería: GENOVEVA DESCALZO, SUSANA 
GOSALVEZ. 

Intérpretes: JOSÉ ANTONIO GAMO (Alberto), RUTH PRIETO 
(Ana), VICENTE GRANADOS (Raúl), SARA GONZÁLEZ Gl- 
RALDO (Lucía), JOAQUÍN CALDERÓN (Óscar), JOSÉ TORIJA 
(vendedor). 

Laboratorios: MADRID FILM, S.A. 

Estudios de montaje: ECAM. 

Estudios de sonido: ECAM., EXA, S.A. 

Fechas de rodaje: curso 1999-2000. 

35 mm. Color. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 11 m. 348 mt. 

Subvenciones: I.C.A.A. 

Ventas mundiales: ECAM. 

Juan de Orduña, 3. 28223 Pozuelo de Alarcón (Madrid). 

Tel. 91 512 10 60. Fax 91 512 10 70. 


Un día Alberto se despierta dentro de un ataúd, vestido sólo 
con un pijama rojo que no recuerda haber tenido nunca. Todo 
esto sería normal si no fuera porque Alberto no recuerda haber 
muerto. Es más, recuerda que ayer, al acostarse, Ana dormía 
junto a él. Ahora está solo y nadie le cree. ¿Cómo conseguirá, 
vestido sólo con ese pijama rojo, convencer a los demás de 
que aún vive? 

One day Alberto wakes up inside a coffin dressed only in a pair of 
red pyjamas which he doesn’t recall owning. This would all be quite 
normal except that Alberto doesn’t remember dying. What’s more he 
remembers lying next to Anna the day before when he went to bed. 
Now he’s all alone and nobody believes him. How is he going to ma- 
nage to convince everyone he’s still alive when he’s dressed in 
these red pyjamas? 

Un jour, Albert se réveille dans un cercueil, vétu seulement d’un py- 
jama rouge qu’il n’a jamais eu autant qu’il s’en souvienne. A la ri- 
gueur, tout cela pourrait sembler normal, mais Albert ne se souvient 
pas d’étre mort. Qui plus est, il se rappelle que la veille, au moment 
de se coucher, Ana était á ses cótés. Maintenant, il est seul et per- 
sonne ne le croit. Comment réussira-t-il, vétu de ce pyjama rouge, á 
convaincre les autres qu’il est toujours vivant? 



ALIENTO 

BATEO BREATH - EN HALEINE 

Productoras: PRODUCCIONES ALAMOFILMS. 

Saxífraga, 1.28036 Madrid. 

Tel. 91 353 11 30. Fax 91 353 11 40. E-mail: lorena@alamofilms.es 
A NOUS LA MODE. 

Trav. de les Corts, 200, 9-, 4-. 08024 Barcelona. 

Tel. 91 420 16 25. Fax 91 420 16 25. E-mail: lorena@alamofilms.es 
Director: DANIEL AZANCOT. 

Productor ejecutivo: JUAN FRANCISCO VALDERAS. 
Productores: SUSANA CALACHI, JULIO DEL ALAMO, DANIEL 
AZANCOT. 

Director de producción: NICK IGEA. 

Guión: PEDRO RIERA, DANIEL AZANCOT. 

Director de Fotografía: CHRISTOS VOUDOURIS. 

Cámara: EPC. 

Directora artística: VERÓNICA TOLEDO. 

Vestuario: REYES BERTONCINI. 

Montador: FERNANDO GUARINIELLO. 

Sonido directo: MIGUEL ÁNGEL GALÁN. 

Técnico de sonido en estudio (Mezclas): JINGLE BOX. 

Ayudante de dirección: MICKY BORIS. 

Maquillaje: MANUELA ROMERO. 

Efectos especiales: FDI. 

Intérpretes: ROSA MARISCAL (Sara), PAU DURA (Edgar). 
Laboratorios: IMAGE FILM, S.A. 

Estudios de montaje: TELSON. 

Estudios de sonido: JINGLE BOX. 

Lugares de rodaje: Madrid capital (c/ Juan Bravo, 58-60) y Para¬ 
cuellos del Jarama (Plato Enfoco). 

Fechas de rodaje: del 10 al 16 Julio de 2001. 

Tipo de cámara: MOVIECAM. 

35 mm. Eastmancolor. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 24 m. 750 mt. 

Subvenciones: I.C.A.A. 

Ventas mundiales: PRODUCCIONES ALAMOFILMS - A NOUS LA 
MODE. 


En un clima de creciente tensión, Edgar y Sara se irán hacien¬ 
do terribles confidencias de amor. 

In a climate of growing tensión Edgar and Sara are exchanging 
awful confidences about love. 

Dans une atmosphére de tensión croissante, Edgar et Sara se font 
peu á peu de terribles confidences d’amour. 
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ALTER 

ALTER - ALTER 

Productoras: IBIS MEDIA, S.L. 

General Pardiñas, 48, 1- B, ex. 28001 Madrid. 

Tel. 91 386 14 48. Fax 91 373 63 33. 

Director: PEDRO CENJOR. 

Productor ejecutivo: PEDRO CENJOR. 

Director de producción: RAFA LINARES. 

Argumento: basado en un relato de ANTONIO LÁZARO. 

Guión: TONI CAVA. 

Director de Fotografía: IVÁN GRODZ. 

Cámara: DAVID ACERETO. 

Música: PACO MARÍN. 

Dirección artística y Vestuario: A. C. EL PASO DE LAS GRULLAS. 
Montadores: LOLO CEREZO, PEDRO CENJOR, CORINNA SA- 
LERNO. 

Sonido directo: ALBERTO PERNET. 

Técnico de sonido en estudio (Pro-tools): ÓSCAR BARROS. 
Ayudantes de dirección: CORINNA SALERNO, ALBERTO PERNET. 
Maquillaje: PILAR ZURRO. 

Intérpretes: GABRIEL IGNACIO, FELIPE GARCÍA VÉLEZ, MAR 
LAÍNEZ, NUBIA FUENTES, PILUCA ESTEVA. 

Laboratorios: MADRID FILM, S.A. 

Estudios de montaje: IBIS MEDIA, S.L. (Avid). 

Estudios de sonido: RESONANCIA, S.L. (Montaje sonio), EXA, 
S.A. (Mezclas). 

Lugares de rodaje: Hoces del río Cabriel, La Manchuela (Cuenca). 
Fechas de rodaje: octubre de 2001. 

Tipo de cámara: BL IV. 

35 mm. Color. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 20 m. 600 mt. 

Ventas mundiales: PEDRO CENJOR. 

Manuela Malasaña, 28, 2 Q A ext. 28004 Madrid. 

Tel. 629 82 66 99. E-mail: cenjor@caramail.com 


ALZHEIMER 

ALZHEIMER - ALZHEIMER 

Productora: CIUDADANO FRAME, S.L. 

B, 27. bajo. 36500 Lalín (Pontevedra). 

Tel. 667 69 34 32. Fax 986 78 22 52. 

Director: ALEX SAMPAYO. 

Productores: CARLOS TABOADA, ALEX SAMPAYO, ISIDRO 
BARCO. 

Productor ejecutivo: CARLOS TABOADA. 

Guión: ALEX SAMPAYO. 

Director de Fotografía y Cámara: RICKY R. MORGADE. 

Música: BENJAMIN OTERO. 

Director artístico: ALEX SAMPAYO. 

Vestuario y atrezzo: VICKY GIL. 

Montador: ALEX SAMPAYO. 

Sonido directo: JAVIER SUCASAS 

Técnicos de sonido en estudio y Montaje de sonido: CARLOS 
BARCO, JOSÉ LUIS TERCEIRO. , 

Ayudante de dirección: JOSÉ FERNÁNDEZ. 

Maquillaje y Peluquería: FANY BELLO. 

Intérpretes: XOSÉ MANUEL OLVEIRA “PICO” (enfermo), MÓNICA 
GARCÍA (moza campo y mujer), FELI MANZANO (anciana), 
FRAN LAREU (hijo), ISABEL VÁZQUEZ, M § CARMEN 
GONZÁLEZ, CRISTINA CASTAÑO (hijas), LUIS TOSAR 
(mozo), PATRICIA SAMPAYO (nieta), UXÍO BLANCO (nieto). 
Laboratorios: FOTOFILM MADRID, .A. 

Estudios de montaje y sonido: DEZA VISIÓN, S.A. 

Lugares de rodaje: Lalín, Silleda, Agolada, Vila de Cruces (Galicia). 
Fechas de rodaje: septiembre de 2000. 

Tipo de cámara: ARRIFLEX EVOLUTION. 

35 mm. Eastman 5222. B/N. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 9 m. 252 mt. 

Subvenciones: Xunta de Galicia. 

Premios: Mejor corto español Vallecas Porta de Cine. Premio de 
los alumnos en IV Festival de cortometrajes CECC. Mejor músi¬ 
ca (Benjamín Otero) I Festival de Cine y Artes Visuales Ciudad 
de Cerdanyola. Mención del jurado Curt Ficcions 2001. 

Ventas mundiales: CIUDADANO FRAME, S.L. 

B, 27. bajo. 36500 Lalín (Pontevedra). 

Tel. 667 69 34 32. Fax 986 78 22 52. 


Un escritor en sequía creativa y con problemas de adicción, se 
retira unos días a una casa de campo. Una vez allí, se enfrenta 
con sus fantasmas y con su lado oscuro. 

A writer with writers’ block and addiction problems goes away to a 
country house for a few days. Once there he faces up to his ghosts 
and dark side of his character. 

Un écrivain en manque de créativité et ayant des problémes de dé- 
pendance décide de passer quelques jours dans une maison de 
campagne. II y fera face á ses fantasmes et á son cóté obscur. 


Recorrido por los recuerdos de un enfermo de Alzheimer justo 
en el momento de su muerte. 

The memories of a person with Alzheimer at the time of his death. 

Une visión des souvenirs d’un malade atteint d’Alzheimer, au mo- 
ment de sa mort. 













242 


CORTOMETRAJES 



AMARANTADO 

AMARANTH - COULEUR AMARANTE 

Productora: AULA ABIERTA, S.A. (CINETAI). 

Serrano Anguita, 10. 28004 Madrid. 

Tel. 91 447 20 55. Fax 91 447 23 17. Web: www.escuela-tai.com 
Director: HÉCTOR ABANADES. 

Producción: DAVID LÓPEZ. 

Guión: HÉCTOR ABANADES. 

Directora de Fotografía: SARA BARQUÍN. 

Cámara: CARLOS RODRÍGUEZ GUERRAS. 

Música: ARCHIVO. 

Directora artística: MARTA HERNÁEZ GLÜCK. 

Montador: JOSÉ GARCÍA PASTOR. 

Sonido directo: SONIA PROVENCIO SÁNCHEZ. 

Ayudante de dirección: JAVIER MARMOLEJO ROMERO. 
Intérpretes: TXEMA BLASCO (hombre), ANA RISUEÑO (Amaran- 
ta), IVÁN ALONSO (Alberto). 

Laboratorios: MADRID FILM, S.A. 

Estudios de montaje: CINETAI (Avid). 

Estudios de sonido: CINEARTE, S.A. 

Lugares de rodaje: Madrid. 

Fechas de rodaje: del 17 al 26 de febrero de 2000. 

Tipo de cámara: ARRI BL IV. 

35 mm. Eastmancolor. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 10 m. 291 mt. 

Ventas mundiales: AULA ABIERTA, S.A. (CINETAI). 

Serrano Anguita, 10. 28004 Madrid. 

Tel. 91 447 20 55. Fax 91 447 23 17. Web: www.escuela-tai.com 


Un lector, con ayuda de su imaginación, cambia el curso de los 
acontecimientos narrados. 

Using his imagination a reader changes the course of the events na- 
rrated. 

Un lecteur, aidé de son imagination, modifie le cours des événe- 
ments racontés. 



ÁNIMA 

SOUL - ÁME 

Productora: AULA ABIERTA, S.A. (CINETAI). 

Serrano Anguita, 10. 28004 Madrid. 

Tel. 91 447 20 55. Fax 91 447 23 17. Web: www.escuela-tai.com 
Director: PEDRO GÁLVEZ. 

Producción: BORJA BARTOLOMÉ. 

Guión: PEDRO GÁLVEZ. 

Directora de Fotografía: IDOIA MAZIZIOR. 

Cámara: JOHARI MARQUES DIEZ. 

Música: ARCHIVO. 

Directora artística: ISABEL GÓMEZ CARRASCO. 

Montador: JOSÉ GARCÍA PASTOR. 

Sonido directo: EUGENIA CERVERA. 

Ayudante de dirección: ISIDRO CARBAJAL DOMÍNGUEZ. 
Intérpretes: M § DEL PILAR NICOLÁS (chica), ENRIQUE GARCÉS 
BLANCART (chico). 

Laboratorios: MADRID FILM, S.A. 

Estudios de montaje: CINETAI (Avid). 

Estudios de sonido: CINEARTE, S.A. 

Lugares de rodaje: Madrid. 

Fechas de rodaje: 24 de marzo a 3 de abril de 2000. 

Tipo de cámara: ARRI BL IV. 

35 mm. Eastmancolor. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 12 m. 362 mt. 

Ventas mundiales: AULA ABIERTA, S.A. (CINETAI). 

Serrano Anguita, 10. 28004 Madrid. 

Tel. 91 447 20 55. Fax 91 447 23 17. Web: www.escuela-tai.com 


El recuerdo de un instante perfecto inspira a un escultor que 
trabaja con la madera. 

The memories of a perfect moment inspire a sculptor who works 
with wood. 

Le souvenir d’un instant parfait inspire un sculpteur qui travaille le 
bois. 
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ANOCHE SOÑÉ QUE 
HABÍAS MUERTO 

LAST NIGHTIDREAMT YOU WERE 
DEAD - CETTE NUITJ’AI REVÉ QUE 
TU ÉTAIS MORT 

Productora: AULA ABIERTA, S.A. (CINETAI). 

Serrano Anguita, 10. 28004 Madrid. 

Tel. 91 447 20 55. Fax 91 447 23 17. Web: www.escuela-tai.com 
Director: JAVIER MARMOLEJO. 

Producción: PAU BASTIDAS. 

Guión: JAVIER MARMOLEJO. 

Director de Fotografía: PABLO BAUDET. 

Cámara: CRISTOBAL RODRÍGUEZ. 

Música: MARIANO MARÍN. 

Director artístico: ANUSCHKA BRAUN. 

Montador: ALFONSO SEVILLA. 

Sonido directo: SONIA PROVENCIO, EUGENIA CERVERA. 
Ayudante de dirección: HÉCTOR ABANADES. 

Maquillaje y Peluquería: ANA UROSA. 

Intérpretes: ÁNGEL RUIZ (Vicente), TXEMA BLASCO (vagabun¬ 
do), ROSA ESTÉVEZ (Laura), JVIER CÁMARA (Ventura), 
MONICA MARTÍNEZ (chica), ESTEFANÍA PARRY (niña), EVA 
BOLAÑOS (chica 2), MARIANO MARÍN (hombre). 
Laboratorios: MADRID FILM, S.A. 

Estudios de montaje: CINETAI (Avid). 

Estudios de sonido: CINEARTE, S.A. 

Lugares de rodaje: Madrid. 

Fechas de rodaje: del 28 de marzo al 6 de abril de 2000. 

Tipo de cámara: ARRI BL IV. 

35 mm. B/N. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 12 m. 30 s. 346 mt. 

Ventas mundiales: AULA ABIERTA, S.A. (CINETAI). 

Serrano Anguita, 10. 28004 Madrid. 

Tel. 91 447 20 55. Fax 91 447 23 17. Web: www.escuela-tai.com 



ANÓNIMO 


ANONYMOUS - LETTRE ANONYME 

Productora: AULA ABIERTA, S.A. (CINETAI). 

Serrano Anguita, 10. 28004 Madrid. 

Tel. 91 447 20 55. Fax 91 447 23 17. Web: www.escuela-tai.com 
Director: RUBÉN FERRERA. 

Producción: LEIRE BEORLEGI. 

Guión: RUBÉN FERRERA. 

Directora de Fotografía: SARA BARQUÍN. 

Cámara: PABLO MORE SASTRE. 

Música: ARCHIVO. 

Montador: JOSÉ GARCÍA PASTOR. 

Sonido directo: SONIA PROVENCIO. 

Ayudante de dirección: ALFONSO CUADRA RETES. 
Intérpretes: IVÁN UGALDE MUELAS (Leo), ROCÍO OSUNA 
RODRÍGUEZ (María). Laboratorios: MADRID FILM, S.A. 
Estudios de montaje: CINETAI (Avid). 

Estudios de sonido: CINEARTE, S.A. 

Lugares de rodaje: Madrid. 

Fechas de rodaje: del 21 de marzo al 30 de marzo de 2000. 

Tipo de cámara: ARRI BL IV. 

35 mm. Eastmancolor. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 11 m. 12 s. 322 mt. 

Ventas mundiales: AULA ABIERTA, S.A. (CINETAI). 

Serrano Anguita, 10. 28004 Madrid. 

Tel. 91 447 20 55. Fax 91 447 23 17. Web: www.escuela-tai.com 


El sueño de Laura cambia el curso de los acontecimientos en 
la vida de Vicente, su novio. 

Laura’s dream changes the course of events in the Ufe of Vicente, 
her boyfriend. 

Le reve de Laura modifie le cours des événements dans la vie de 
Vicente, son fiancé. 


La relación de una pareja se quiebra ante las amenazas de telé¬ 
fono que sufre el joven. 

The relationship between a couple breaks down because of threate- 
ning telephone calis received by the young man. 

La relation d’un couple entre en crise á cause des menaces télép- 
honiques dont le jeune homme fait l’objet. 
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EL APARECIDO 

THE RETURNED - LE REVENANT 

Productoras: EMILIO LUJÁN ÁLVAREZ. 

Santa Engracia, 129, 1°. 28003 Madrid. 

Tel. 91 399 46 39. Fax 91 399 48 15. E-mail: esdip@esdip.com 
EDUARDO ELOSEGI. 

Antsorena Anaiak, 7-A. 20120 Hernani (Gipúzcoa). 

Tel./Fax 943 55 68 13. E-mail: eduardo.e@euskalnet.net 
Director: DIEGO AGUDO PINULA. 

Productores: EMILIO LUJÁN ÁLVAREZ, EDUARDO ELOSEGI. 
Coordinador general: EMILIO DE LA ROSA. 

Guión: DIEGO AGUDO PINILLA. 

Composición y Fotografía: EDUARDO ELOSEGI. 

Música: MANUEL DE FALLA. 

Guitarrista: JOSÉ LUIS GARCÍA FLORES. 

Asesora artística: MARISA PINILLA. 

Asesor técnico: FELIPE ZAVALA. 

Montador: EDUARDO ELOSEGI. 

Sonido: MIKEL FERNÁNDEZ KRUTZAGA con la colaboración de 
JUAN CÉSAR DE LAS HERAS. 

Diseño personajes y Animador: DIEGO AGUDO PINILLA. 
Coreografía: BEATRIZ PÉREZ. 

FILM DE ANIMACIÓN (DIBUJOS ANIMADOS). 

Transfer a 35 mm.: EDUARDO ELOSEGI. 

Laboratorios: MADRID FILM, S.A. 

Estudios de sonido: EXA, S.A. 

Lugares de realización: Madrid, Hernani. 

Fechas de realización: noviembre de 2000 a marzo de 2001. 

35 mm. Eastmancolor. Panorámica 1:1,66. 

Duración y metraje: 3 m. 10 s. 100 mt. 

Subvenciones: Gobierno Vasco, proyecto corto Canal-i-. 

Premios: Mejor corto animación Elche 2002. 

Ventas mundiales: EMILIO LUJÁN ÁLVAREZ - EDUARDO ELO- 
SEGI. 



EL ARMARIO 

THE CUPBOARD - L’ARMOIRE 

Productora: IGNACIO LÓPEZ SERRA, P.C. 

Trinquet, 2-6, 3 Q 1 § , 08034, Barcelona. 

Tel. 93 417 53 55. 

Director: IGNASI LÓPEZ-SERRA. 

Productor: IGNASI LÓPEZ SERRA. 

Director de producción: ALBERT CARLOTA. 

Argumento: Basado en una historia de J.A.GONZÁLEZ SAINZ 
contenida su novela “Un mundo exasperado”. 

Guión: IGNASI LÓPEZ-SERRA. 

Director de Fotografía: JORDI REXACH. 

Cámara: TONI GARCÍA. 

Música: DAVID GRANATO. 

Director artístico: NEUS GRIFOLL. 

Vestuario: ALICIA SERNA. 

Montador: MAR OLMO. 

Sonido directo: NATALIA ORTIZ. 

Técnico de sonido en estudio (mezclas): ÁLEX PÉREZ. 
Ayudante de dirección: GUILLEM MORALES. 

Maquillaje: ALICIA SERNA. 

Intérpretes: QUIM LECINA (profesor), PEP CORTÉS (director del 
colegio), XAVIER RUANO (padre), CARLES FLAVIÁ (cerraje¬ 
ro), ANGEL LÓPEZ (Simón). 

Laboratorios: IMAGE FILM, S.A. 

Estudios de montaje: IMAGE FILM, S.A. 

Estudios de sonido: MONTAJE DE MOZART. 

Lugares de rodaje: Barcelona. 

Fechas de rodaje: 10, 11, 12 y 13 de junio de 2000. 

35 mm. Panorámica 1:1,66. 

Duración y metraje: 13 m. 300 mt. 

Subvenciones: I.C.A.A. 

Ventas mundiales: IGNACIO LÓPEZ SERRA, P.C. 

Trinquet, 2-6, 3-1 § , 08034, Barcelona. 

Tel. 93 417 53 55. 


Coreografía animada sobre la vida y la muerte basada en la 
música de Manuel de Falla “La Danza del terror” ( El amor 
brujo) 

Animated choreography about Ufe and death based on Manuel de 
Falla’s music «La Danza del terror» (El amor brujo). 

Chorégraphie animée sur la vie et la mort, basée sur la musique de 
Manuel de Falla «La Danse de la terreur» (L’amour sorcier). 


Simón, un niño de nueve años es encerrado en el armario de la 
clase por desobedecer al profesor de historia. Pero lo que ini¬ 
cialmente debía ser un castigo se convierte en la posibilidad de 
descubrir un nuevo mundo. 

Simón, a nine-year-old boy, is shut up in the classroom cupboard for 
disobeying the history teacher. But what was supposed to be a pu- 
nishment opens up the possibility of discovering a new world. 

Simón, un gargon de neuf ans, est enfermé dans l’armoire de la 
classe pour avoir désobéi au professeur d’histoire. Mais ce qui au 
départ devait étre une punition devient une chance de découvrir un 
monde nouveau. 
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EL ATAQUE DE LOS 
ZOMBIES ADOLESCENTES 

TEENAGE ZOMBIES ATTACK - 
L’ATTAQUE DES ZOMBIES 
ADOLESCENTS 

Productora: DEXIDERIUS PRODUCCIONES. 

Pza. Santa Ana, 1,3-D. 28012 Madrid. 

Tel. 91 521 73 05. Fax 91 523 36 32. E-mail: dexiderius@dexi- 
derius.com 

Director: JUAN PÉREZ-FAJARDO. 

Productores: CÉSAR MARTÍNEZ, BRUNO ESTRADA. 

Directora de producción: MAYTE MENDIRI. 

Argumento: JUAN PÉREZ-FAJARDO. 

Guión: CURRO VELAZQUEZ. 

Música: ELEKTORBIKINIS, PROTONES, NADA SURF, NPB, LOS 
CORONAS. 

Montador: VICENTE GRACÍA. 

Diseño personajes: DAVID LORENZO, PIBIS SEGURA. 
Storyboard: ANTONIO JIMÉNEZ, JUAN PÉREZ-FAJARDO. 
Programa de animación: 3D STUDIO MAX. 

Truca o Transfer a cine: AUGUSTUS COLOR. 

Animadores: IVÁN LOBÓN, JOSÉ CORRALIZA MIRANDA. 
Fondos Modelado 3D: IVÁN LOBATO, ANTONIO JIMÉNEZ. 
Desarrollo de proyecto: CONCHI CEREZO. 

FILM DE ANIMACIÓN (3D). 

Voces Personajes: JOSÉ A. CERRO, JOSÉ CORRALIZA MIRAN¬ 
DA. 

Laboratorios: MADRID FILM, S.A. 

Estudios de montaje y sonido: LA ESPIRAL DIGITAL. 

Fechas de rodaje: Postproducción: septiembre a diciembre de 
2000. 

Color. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 10 m. 297 mt. 

Subvenciones: I.C.A.A., CAM y CANAL+. 

Premios: Tercer premio Artfutura 2001. 

Ventas mundiales: DEXIDERIUS PRODUCCIONES. 

Pza. Santa Ana, 1,3-D. 28012 Madrid. 

Tel. 91 521 73 05. Fax 91 523 36 32. E-mail: dexiderius@dexi- 
derius.com 



ATRACO EN LA GRAN 
FINAL 

ROBBERY AT THE GREAT FINAL - 
ATTAQUE Á MAIN ARMÉE PENDANT 
LA GRANDE FINALE 

Productora: DANIEL CAMPOS FABREGAT - EIGAVISION, S.L. 
Río Tiétar, 38. 28023 Madrid. 

Tel. 91 357 49 87 - 670 052 769. Fax 91 357 16 67. E-mail: dany- 
campos@eigavision.com 
Director: DANY CAMPOS. 

Productor: DANY CAMPOS. 

Directora de producción: MARIBEL ARIAS. 

Argumento: DANY CAMPOS. 

Guión: ÁLVARO GARCÍA MOHEDANO. 

Director de Fotografía y Cámara: ERNESTO HERRERA. 

Música: JUAN MARTORELL. 

Director artístico: PEDRO MORENO. 

Vestuario: VAL BARRETO. 

Montador: SERGIO ARRIBAS. 

Sonido directo: CARLOS FERNÁNDEZ. 

Técnico de sonido en estudio: MANUEL GAMA. 

Ayudante de dirección: JORDI L. SOLIVA. 

Maquillaje: LAURA LÓPEZ. 

Efectos especiales: JOSÉ DANIEL LÓPEZ. 

Intérpretes: FERNANDO CHINARRO (taquillero), FERNANDO CA- 
RRETER (grandullón), ENRIQUE MARTÍNEZ (bajito), ANTO¬ 
NIO PELEGRÍN “PELE” (presentador), EMILIO GAVIRA (albo¬ 
rotador), NEUS ASENSI (madre). 

Laboratorios: MADRID FILM, S.A. 

Estudios de montaje: ECAM. 

Estudios de sonido: EL TALLER DE RUIDOS. 

Lugares de rodaje: Madrid (Palacio de Deportes de la Comunidad 
de Madrid). 

Fechas de rodaje: del 30 de septiembre al 2 de octubre de 2001. 
Tipo de cámara: ARRI BL IV. 

35 mm. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 13 m. 13 s. 402 mt. 

Subvenciones: I.C.A.A., Concejalía de Cultura del Excmo. Ayunta¬ 
miento de Lorca y Consejería de Educación y Cultura de la Co¬ 
munidad de Murcia. 

Premios: Mejor fotografía Festival de cortometrajes Plataforma de 
Nuevos Realizadores. 

Ventas mundiales: EIGAVISION, S.L. 

Río Tiétar, 38. 28023 Madrid. 

Tel. 91 357 49 87 - 670 052 769. Fax 91 357 16 67. E-mail: dany- 
campos @ eigavision.com 


Un platillo volante se estrella en un cementerio, un humo verde 
emana del platillo y hace que los muertos despierten ansiosos 
de sangre, visitando a los habitantes de la casa más cercana. 

A flying saucer crashes in a cemetery, green smoke watts from the 
saucer and the dead awake. They are desperate for blood and so 
they visit the inhabitants of the nearest house. 

Une soucoupe volante s’écrase sur un cimetiére; une fumée verte 
sort de la soucoupe et fait que les morts se réveillent avides de 
sang et rendent visite aux habitants de la maison la plus proche. 


Dos tipos intentan atracar el estadio Santiago Bernabéu en plena 
final de la Champions League. La juegan Real Madrid y Barga. Un 
concurso de TV cambiará los planes de los atracadores. 

Two guys plan to rob the Santiago Bernabéu football stadium in the 
middle of the Champions League final when Real Madrid and Bar¬ 
celona are playing. However a TV competition it to change the rob- 
bers’ plans. 

Deux hommes tentent une attaque á main armée dans le stade 
Santiago Bernabéu en pleine finale de la Champions League entre 
le Real Madrid et Barcelone. Un concours de TV bouleversera les 
plans des malfaiteurs. 














246 


CORTOMETRAJES 



ATRAPADA EN UN BLUES 

TRAPPED BY THE BLUES - 
ATTRAPÉE DANS UN BLUES 

Productora: ALBERTO RUIZ ROJO - ART FICCIÓN PRODUC¬ 
CIONES. 

Peñuelas, 15, 6- B. 28005 Madrid. 

Tel. 607 71 07 38. E-mail: albertorr@inicia.es 
Página Web: www.atrapadaenunblues.com 
Director: ALBERTO RUIZ ROJO. 

Productor: ALBERTO RUIZ ROJO. 

Director de producción: ANTONIO MARTÍNEZ ASENSIO. 

Guión: ALBERTO RUIZ ROJO. 

Director de Fotografía: JESÚS HARO. 

Cámara: MARCELINO CASERO. 

Música: BALDO MARTÍNEZ. 

Directora artística: ROSA MARTÍN. 

Estilismo: SUSANA DEL COSSO. 

Diseños vestuario: FRAN DE GONARI. 

Montadores: ALBERTO RUIZ ROJO, SEBASTIÁN PINO. 

Sonido directo: ISRAEL MUÑOZ. 

Técnico de sonido en estudio: MIDILAB, S.A. 

Maquillaje y Peluquería: FRANCISCO LÓPEZ, GUSTAVO ME- 
DIAVILLA, CONCHA BLASCO, MAR PUENTE, ELENA CUE¬ 
VAS. 

Intérpretes: TETE DELGADO (Marta), ANTONIO CASTRO (Anto¬ 
nio), LUISA TORREGROSA (Nuria), MANOLO ZARZO (Santia¬ 
go), MIGUEL CAZORLA, MARÍA LAHOZ, JUAN Y MEDIO, 
MATÍAS MATESANZ. 

Laboratorios: IMAGE FILM, S.A. 

Estudios de montaje: LA LEY DE MURPHY (Avid). 

Estudios de sonido: MIDILAB, TECNISON. 

Lugares de rodaje: Madrid. 

Fechas de rodaje: enero de 2001. 

Tipo de cámara: ARRI BL IV - PANAVISION. 

35 mm. Kodak 320 T. Color. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 20 m. 550 mt. 

Subvenciones: I.C.A.A. y Comunidad de Madrid. 

Premios: Mejor guión en I Muestra de cortos Fundación Lumiere 
(Madrid). Mejor actriz (Tete Delgado) 3- Muestra de Cortome¬ 
trajes de Noia (A Coruña). 

Ventas mundiales: ALBERTO RUIZ ROJO. 

Minas, 16, 2 9 C. 28004 Madrid. 

Tel. 607 71 07 38. E-mail: albertorr@inicia.es 


ATRAPADOS EN EL 
PARAÍSO 

TRAPPED IN PARADISE - ATTRAPÉS 
AU PARADIS 

Productora: TORNASOL FILMS, S.A. 

Veneras, 9, 7-. 28013 Madrid. 

Tel. 91 542 95 64. Fax 91 542 87 10. E-mail: tornasol@torna- 
solfilms.com 

Con la participación de VÍA DIGITAL, S.A. 

Directora: CECILIA BARRIGA. 

Productora: MARIELA BESUIEVSKY. 

Coordinadoras de producción: DANIELA ALVARADO, CARMEN 
MARTÍNEZ, EVA GARRIDO. 

Guión: CECILIA BARRIGA. 

Directora de Fotografía: MICAELA CAJAHUARINGA. 

Música: CARMEN HERNÁNDEZ. 

Montador: FERNANDO PARDO. 

Técnicos de sonido en estudio: ÁNGEL GALLARDO, RAQUEL 
FERNÁNDEZ. 

Postproducción de sonido: ALICIA SAAVEDRA. 

FILM DOCUMENTAL. 

Han participado: WALTER SAXER y MARLEY PÉREZ; GUDRUN 
SPERRER y ROBLER MORENO; RICHARD FOWLER y DELI¬ 
CIAS ROJAS; SEBASTIÁN GALY y JULLI-ISABELLE JEAN- 
SONNE; GINA LOW y PABLO ROMERO; ANNELIESSE PER- 
MADINGE (ANITA). Con la colaboración especial de PATRICIA 
FERREIRA. 

Estudios de montaje y sonido: CINEARTE, S.A. 

Lugares de rodaje: Iquitos (Perú). 

Fechas de rodaje: Febrero de 2001. 

Video Digital. Color. Normal 1:1,37. 

Duración y metraje: 58 m. 1.599 mt. 

Ventas mundiales: TORNASOL FILMS, S.A. 

Veneras, 9, 7-. 28013 Madrid. 

Tel. 91 542 95 64. Fax 91 542 87 10. E-mail: tornasol@torna- 
solfilms.com 


Marta acaba de encontrar trabajo como cantante en un club de 
jazz donde Santiago, el dueño, sólo permite canciones muy 
tristes. Allí conocerá a Antonio. Al fin parece que su vida 
puede cambiar. 

Marta has just found work as a singer in a jazz club where Santiago, 
the owner, only allows sad songs. Here she gets to know Antonio. 
At last it seems as if her Ufe might change. 

Marta vient de trouver un emploi comme chanteuse dans un club de 
jazz oü Santiago, le propriétaire, ne permet que des chansons tres 
tristes. Elle y fera la connaissance d’Antonio. II semble que sa vie 
peut enfin changer. 


Una viajera que recorre la selva peruana se encuentra con una 
serie de personajes extranjeros que se han quedado a vivir en 
ella... Por alguna razón ella los siente como extraños aventure¬ 
ros que se han quedado «Atrapados en el paraíso”. 

A traveller in the Peruvian jungle meets severa! foreigners who have 
stayed to Uve there. Por some reason she considers them to be 
weird adventurers who have become «Trapped in paradi se». 

Une voyageuse qui parcourt la forét vierge péruvienne rencontre 
une série de personnages étrangers qui y sont restés... Sans savoir 
pourquoi, elle sent qu’elle est en présence d’étranges aventuriers 
qui sont restés «Attrapés au paradis». 
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AUSENCIAS 

ABSENCES -ABSENCES 

Productora: ESCÁNDALO FILMS, S.L. 

Immaculada, 35. 08017 Barcelona. 

Tel. 93 212 15 62. Fax 93 417 26 01. E-mail: lroig@escac.es 

Directora: NELY REGUERA. 

Director de Producción: MIGUEL IBÁÑEZ. 

Jefes de producción: ALEX VILA, MIREIA IBARS. 

Guión: ANNA ESPINACH, NELY REGUERA. 

Director de Fotografía: GINA FERRER. 

Cámara: PAU CASTEJÓN. 

Música: JENS NEUMAIER. 

Directora artística: NOEMI JARIOD. 

Vestuario: EUGENIO ECHEVERRÍA. 

Montador: ALBERTO DEL TORO. 

Sonido directo: ROGER TORRAS. 

Ayudante de dirección: JAUME RIPOLL. 

Maquillaje y Peluquería: JACOBO ÁGUILA. 

Intérpretes: ISABEL ORDAZ (María), ENRIQUE ALCIDES (Ser¬ 
gio), JUANJO CARDENAL (Tomás), JORDI REBELLÓN (Mi¬ 
guel). 

Laboratorios: IMAGE FILM, S.A. 

Estudios de montaje: ESCAC. 

Estudios de sonido: ESCAC, SOUNDTRACK. 

Lugares de rodaje: Barcelona. 

Fechas de rodaje: Del 13 al 22 de junio de 2000. 

Tipo de cámara: BL II. 

35 mm. Eastmancolor. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 18 m. 600 mt. 

Ventas mundiales: ESCÁNDALO FILMS, S.L. 

Immaculada, 35. 08017 Barcelona. 

Tel. 93 212 15 62. Fax 93 417 26 01. E-mail: lroig@escac.es 


Personajes que se encuentran, se evitan, se lastiman y se ayu¬ 
dan. Personajes comunes, reales. Personas. 

Characters who meet, who avoid each other, who hurt and help 
each other. Ordinary, real characters. People. 

Des personnages qui se rencontrent, s’évitent, se font du mal et 
s’aident. Des personnages ordinaires, réels. Des personnes. 



AVISO DE BOMBA 

BOMB WARNING - ALERTE Á LA 
BOMBE 

Productora: LLUÍS BAULIDA P.C. 

P Q Olot, 22, 6 q , 1 § . 17005 Girona. 

Tel./Fax 972 23 89 49. E-mail: bebeproduccions@infomail.la- 
caixa.es 

Director: DIEGO SUÁREZ. 

Productor: LLUÍS BAULIDA. 

Argumento: DIEGO SUÁREZ. 

Guión: MARTA SANCHO, MABEL CASAS. 

Director de Fotografía: EDUARDO SUÁREZ, A.E.C. 

Cámara: ANTONIO SAINZ. 

Música: LUISA. MUÑOZ. 

Director artístico: ALBERTO PERNET. 

Montador: ALEJANDRO ALONSO. 

Sonido directo: XAVI MAS. 

Ayudante de dirección: DANIEL GARCÍA. 

Maquillaje: NURIA MODREGO. 

Intérpretes: PILAR LÓPEZ DE AYALA (Natalia), JAIME RODRIGO 
(David), ROBERTO CAIRO (Martín), TONY MÁRQUEZ (comi¬ 
sario), BRUTO POMEROY (jefe). 

Laboratorios: FOTOFILM MADRID, S.A. 

Estudios de montaje: PARANOIA PRODUCTIONS. 

Estudios de sonido: TECNISON, S.A. 

Lugares de rodaje: Madrid. 

Fechas de rodaje: septiembre de 1999. 

Tipo de cámara: ARRIFLEX 535 B. 

35 mm. Eastmancolor. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 12 m. 365 mt. 

Subvenciones: I.C.A.A. 

Ventas mundiales: LLUÍS BAULIDA P.C. 

P Q Olot, 22, 6 q , 1 § . 17005 Girona. 

Tel./Fax 972 23 89 49. E-mail: bebeproduccions@infomail.la- 
caixa.es 


David, un joven empleado de telemarketing, se cree un simple 
espectador el día que en su trabajo se recibe un aviso de 
bomba. Lo que no imagina es que una falsa alarma será para él 
el inicio del fin de un plan casi perfecto. El engaño y un poco 
de amor son el detonante definitivo para un final inesperado. 

The day his workplace receives a bomb warning David, a young 
tele-marketing worker sees himself simply as an onlooker. What he 
never imagines is that for him this false alarm will be the beginning 
of the end of a perfect plan. Deception and a little love finally explo- 
de into an unexpected ending. 

David, un jeune employé de télémercatique, se croit un simple 
spectateur le jour oü une alerte á la bombe se produit dans son bu- 
reau. II n’imagine pas que cette fausse alerte va étre pour lui le 
début de la fin d’un plan presque parfait. La duperie et un peu 
d’amour sont le détonant définitif d’un dénouement inattendu. 
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BAILONGAS 

DISCO BISCUITS - DISCO BISCUITS 

Productora: LETRA M PRODUCCIONES, S.L. 

Gabriel Miró, 14. 41940 Tomares (Sevilla). 

Tel./Fax 95 415 46 52. 

Director: CHIQUI CARABANTE. 

Productores: ÁLVARO ALONSO, ANA ROSA DIEGO. 

Director de producción: ÁLVARO ALONSO. 

Guión: CHIQUI CARABANTE. 

Director de Fotografía: CÉSAR HERNANDO. 

Música: MANOLO SOLO, JULIÁN VILLAGRAN. 

Director artístico: GONZALO NARBONA. 

Vestuario: SALVADOR MANZANO. 

Montador: PACO BAÑOS. 

Sonido directo: DANIEL DE ZAYAS. 

Técnico de sonido en estudio: PELAYO GUTIÉRREZ. 

Ayudante de dirección: PACO BAÑOS. 

Maquillaje: RAQUEL RODRÍGUEZ, ANABEL BEATO. 

Intérpretes: MANOLO SOLO (Toni), JULIÁN VILLAGRAN (Keko). 

Laboratorios: MADRID FILM, S.A. 

Estudios de montaje: ATRIUM. 

Estudios de sonido: “SOLITO” y “NIÑO PERDIDO”. 

Lugares de rodaje: Sevilla. 

Fechas de rodaje: del 7 al 9 de abril. 

Tipo de cámara: ARRI BL IV. 

35 mm. Color. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 8 m. 260 mt. 

Subvenciones: I.C.A.A., Junta de Andalucía y CANAL+. 

Premios: Primer premio en: Festival de Mallorca, X Muestra de 
Cine Int. de Palencia, V Primavera Cinematográfica de Lorca, 
13 Festival de Cine de L’Alfás del Pi y III Festival de Jóvenes 
Realizadores Ciudad de Soria 2001. Mejores actores 13 Festi¬ 
val de Cine de L’Alfás del Pi. 2- premio, premio del público y 
mejor actor (Manolo Soto) Festival de Almería.Mención espe¬ 
cial Festival de Irún. Mejores actores (Manolo Soto y Julián Vi¬ 
nagran) Festival de San Roque. Premio Yelmo Cineplex Festi¬ 
val de Curt Ficcions. 2- premio en: Fetival Joven de Cine 
Español de Albacete, II Festival Int. de Cortos FIB de Benicas- 
sim y 6 Q Certamen Audiovisual de Cabra. Premio del público 
Festival Ibérico de Badajoz. Premio “Jinete Ibérico” y premio ju¬ 
rado de la juventud Festival de Huesca. Mención especial a los 
dos actores Cinema Jove 2001, Valencia. Mejor guión Avanca 
2001 Film Festival en Portugal. Mejor cortometraje 33 Muestra 
Cinematográfica del Atlántico. Premio Fuji Festival Mecal de 
Barcelona. 2- premio mejor corto Madridimagen 2001. Mención 
especial del jurado Festival de Octubre Corto de Arnedo 2001. 
Mención a Julián Villagran y Manolo Solo XIV Semana de Cine 
de Medina del Campo 

Ventas mundiales: LETRA M PRODUCCIONES, S.L. 


Keko busca desesperadamente por el barrio a su camello Toni, 
para hacerle un pedido muy especial. 

Keko is frantically searching the neighbourhood for his pusher Tony 
so he can put in a very special order. 

Keko cherche désespérément, dans tout le quartier, son fournisseur 
Toni pour lui passer une commande tres particuliére. 


BAMBOLEHO 

BAMBOLEHO - BAMBOLEHO 

Productora: FACTOTUM BARCELONA, S.L. 

Llacuna, 162. 08018 Barcelona. Web: www.factotum.es 

Tel. 93 401 97 37. Fax 93 401 97 36. E-mail: factotum@factotum.es 

Director: LUIS PRIETO. 

Productor ejecutivo: JAUME VILALTA. 

Director de producción: IVÁN GÓMEZ. 

Guión: LUIS PRIETO, KIKO MORENO, DAVID BLANCO. 

Director de Fotografía y Cámara: MARCOS PASQUIN. 

Música: B. POINSOT, C. VILALLONGA, K. MORENO. 

Director artístico: SARAH WEBSTER. 

Vestuario: ARIADNA PAPIO. 

Montadores: JAUME VILALTA, LUIS PRIETO. 

Sonido directo: XAVIER BERRUEZO. 

Técnico de sonido en estudio: FELIX ANDREASSI. 

Ayudante de dirección: SERGI RUIZ. 

Maquillaje: CAROL TORNARIA. 

Efectos especiales digitales: FILMTEL. 

Intérpretes: ELOY YEBRA (Migue), ALICIA GORINA (Mara), 
HAFID ABOU EL HAKAM (Ahmed), DANIEL CASADELLA 
(Migue niño). 

Laboratorios: IMAGE FILM, S.A. 

Estudios de montaje: FILMTEL. 

Estudios de sonido: DUY SONIDO. 

Lugares de rodaje: Barcelona y Badalona. 

Fechas de rodaje: del 6 al 10 de diciembre de 2000. 

Tipo de cámara: ARRIFLEX BL IV. 

35 mm Kodak Vision 5246 250D- 5274 200T. Color. Panorámica 1:1 ,85. 

Duración y metraje: 14 m. 378 mt. 

Premios: Mención Honorífica 58 Mostra Int. d’Arte Cinematográfica 
en la Biennale di Venecia. 1 er Premio en: 4- Certamen Nac. de 
Cortos “Ciudad de Astorga”, La Mostra de Cortos de Vilafranca 
2001, Festival de Cortos de Pamplona 2001, 25 Certamen Nac. 
de Cine Ciutat de Terrassa, 6- Certamen de Cine y Video Joven 
de Irún. Mejor corto Festival de Octubre Corto de Arnedo 2001 
(La Rioja). Mejor dirección, guión y fotografía I Festival Cortome¬ 
trajes de Arona 2001. Mejor guión 6- Certamen de creación au- 
diov. De Cabra (Córdoba). Mención especial en: 4- Festival de 
Cortometrajes “La boca del lobo” y 2- Festival de Cortos de las 
Islas Baleares. 3 er premio “Ciudad de Alcalá” y Trofeo Caja de Ma¬ 
drid al mejor montaje 31 Festival de Cine de Alcalá de Henares. 
2- premio 6- Festival de Cine Jóvenes Realizadores de Zaragoza. 
Ventas mundiales: FACTOTUM BARCELONA, S.L. 

Migue es un niño que ha nacido en un barrio marginal. Un día, 
tras una pelea familiar, decide huir para siempre de su casa. A 
los diecisiete años malvive en las azoteas de la ciudad, con su 
amigo, Ahmed, un joven inmigrante ilegal de origen magrebí, y 
con su novia Mara. Un día se verán inmersos en los oscuros 
negocios del hampa y a partir de entonces, los hechos se su¬ 
ceden, de manera vertiginosa, hacia un fatídico desenlace. 

One day Migue, a child born in a run-down area, decides to run away 
from home for ever after a family bust-up. At seventeen he scrapes 
by on the City roofs with his friend Ahment, a young ¡Ilegal immigrant 
from North Africa, and with his girlfriend Mara. One day they get 
mixed up in some shady business in the underworld and from then 
on events hurtle towards the fateful outcome at a dizzying pace. 

Migue est un enfant qui a vu le jour dans un quartier défavorisé. Un 
jours, aprés une dispute familiale, il décide de partir de chez lui pour 
toujours. A dix-sept ans, il vit comme il peut sur les terrasses de la ville 
avec son ami Ahmed, un jeune immigrant illégal d’origine maghrébine, 
et avec sa fiancée Mara. Un jour, ils se trouvent impliqués dans les bu¬ 
ches affaires de la pégre et á partir de ce moment-lá les événements 
s’enchaTnent de fagon vertigineuse vers un dénouement fatidique. 
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BLACKOUT (EL APAGON) 

BLACKOUT-LA PANNE 

Productoras: POROMPOM PICTURES, S.L. 

Príncipe de Vergara, 35, 5-1. 28001 Madrid. 

Tel. 91 435 82 26. Fax 91 457 65 33. E-mail: carovision@ctv.es 
FREEDONIA PRODUCCIONES, S.L. 

Músico Ginés, 7, bajos. 46022 Valencia. 

Tel. 96 356 03 44. Fax 96 356 13 80. 

Director: JOSÉ MARÍA CARO PATIÑO. 

Productores ejecutivos: TERESA GARCÍA GUERRERO, BEA¬ 
TRIZ DELGADO, JOSÉ MARÍA VILCHES. 

Productor asociado: JOSÉ MIGUEL FRRÁNDIZ MOLTÓ. 
Directora de producción: ALICIA YUBERO. 

Argumento: idea original de JOSÉ MARÍA CARO PATIÑO. 

Guión: GABRIEL JIMÉNEZ, JOSÉ MARÍA CARO. 

Director de Fotografía y Cámara: AITOR MANTXOLA (A.E.C.) 
Tema musical: “Al alba” de L. E. AUTE interpretado por JOSÉ MERCÉ. 
Director artístico: DIEGO MODINO. 

Vestuario: MARÍA JOSÉ ESCOBAR. 

Montador: PABLO ZUMÁRRAGA. 

Sonido directo: JAIME BARROS. 

Técnicos de sonido en estudio: A. PINO, A. RAPOSO. 

Montaje de sonido: SANTIAGO THEVENET. 

Ayudante de dirección: BORJA MACHADO. 

Casting: AMADO CRUZ. 

Maquillaje: SUSANA AYLLÓN VILLASEÑOR con la colaboración de 
ROMANA GONZÁLEZ. Peluquería: ÁNGELGÓMEZ MARTÍN. 
Efectos especiales digitales: MOLINARE, S.A. 

Intérpretes: JORGE BOSCH, CARMEN MAURA, ALBERTO JIMÉ¬ 
NEZ, CHEMARI, PEPE SANCHO, EMILIO GUTIÉRREZ CABA, 
TITO VALVERDE, LUIS GARCÍA BERLANGA, GLORIA 
MUÑOZ, JUAN JOSÉ BALLESTA, RAÚL FRAIRE, MYRIAM DE 
MAEZTU, MARIETA OROZCO, ANA FERNÁNDEZ, MÓNICA 
MEDINA DEL PALACIO, LORENZO MILÁ, CARLOS JIMÉNEZ. 
Laboratorios: FOTOFILM MADRID, S.A. 

Estudios de montaje: STARLINE PRODUCCIONS. 

Estudios de sonido: EXA, S.A. 

Lugares de rodaje: Madrid. 

Fechas de rodaje: del 9 al 11 de enero de 2001. 

Tipo de cámara: MOVIECAM. 

35 mm. Eastmancolor. Panorámica 1:1,66. 

Duración y metraje: 12 m. 405 mt. 

Con el apoyo de Amnistía Internacional, la Federación de Asocia¬ 
ciones de Defensa y Promoción de los Derechos Humanos y el 
Centro de Información de la O.N.U. para España. 

Ventas mundiales: POROMPOM PICTURES, S.L. - FREEDONIA 
PROD. S.L. 


BORSH, EL REFUGIO 

BORSH, THE SHELTER - BORSH, LE 
REFUGE 

Productora: DAVID BLANCO. 

Bot, 4, 3 Q , 1 § . 08002 Barcelona. 

Tel. 93 302 46 91 - 986 50 93 26. E-mail: davidblanco@terra.com 
Director: DAVID BLANCO. 

Productor: DAVID BLANCO. , 

Jefe de producción: IVÁN GÓMEZ. 

Guión: DAVID BLANCO. 

Directores de Fotografía y Cámaras: RAFA AYUSO, DAVID 
GARCÍA. 

Música: WAGNER XENAKIS. 

Director artístico: DAVID BLANCO. 

Vestuario: KARINA ZARFINO. 

Montadores: DAVID BLANCO, MANEL VILAS. 

Sonido directo: NÓMADA 57. 

Técnico de sonido en estudio: JOAN REDONDO. 

Ayudantes de dirección: JOAN LLURO, MOHAMED EL HAFI. 
Maquillaje: NURIA OBÓN. 

Efectos especiales: MANEL VILAS. 

Infografía y postproducción: MANEL VILAS, ALEX BESIL, DA¬ 
NIEL TOMÁS. 

Fondos: MANEL VILAS. 

Intérpretes: SAÍD EL MOUDEN (Borsh), MAGDALENA PALMER 
(Belda), SALAG HERRAG (narrador), BÁRBARA BOYD (maga- 
fonía), KARINA ZARFINO (voz Belda), JOSÉ LUIS CONCA 
(especialista). 

Laboratorios: VIDEOACCIÓN, S.L..NISA, IMAGE FILM, S.A. 
Estudios de montaje: VIDEOACCIÓN, S.A. 

Estudios de sonido: NÓMADA PRODUCCIONES. 

Lugares de rodaje: +R Barcelona Digits (Barcelona), Litle Films 
(Castelldefels). 

Fechas de rodaje: 15 a 21 de 1998 (Postproducción terminada en 
el 2001). 

Vídeo digital. Transfer a 35 mm. Color. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 18 m. 495 mt. 

Premios: Trofeo Caja de Madrid a los mejores efectos especiales 
31 Festival Alcalá de Henares. Premio de Archivo Festival de 
Vitoria-Gasteiz 2001. Premio Casino Muestra de Cine Casino 
de Vilagarcía 2001. 

Ventas mundiales: DAVID BLANCO. 

Bot, 4, 3-, 1 § . 08002 Barcelona. 

Tel. 93 302 46 91 - 986 50 93 26. E-mail: davidblanco@terra.com 


Un día como hoy, en un país que podría ser éste, un equipo 
médico se dispone a realizar una intervención rutinaria en el 
quirófano de un hospital público. La serenidad del personal sa¬ 
nitario contrasta con el angustiado nerviosismo del paciente. 

On a day like today in a country which could be this one, a medical 
team it about to carry out a routine operation in the operating theatre 
in a public hospital. The calmness of the health workers contrasts 
with the patient’s distressed nervousness. 

Un jour quelconque, dans un pays quelconque, une équipe médica- 
le s’appréte á effectuer une opération routiniére dans la salle d’opé- 
ration d’un hópital public. Le calme du personnel sanitaire tranche 
sur la nervosité angoissée du patient. 


Año 2333. La tercera Guerra Mundial acaba de finalizar. Borsh, 
un oficial árabe del bando perdedor, permanece cautivo dentro 
de un refugio anti-bactereológico nuclear. 

Year 2333. The third world war has come to an end. Borsh, an Arab 
officer of the surrendered army, is kept hostage in a nuclear anti¬ 
bacterial bunker. 

Année 2333. La troisiéme Guerre Mondiale vient de terminer. 
Borsh, un officier arabe du cóté vaincu, est prisonnier dans un refu- 
ge anti-bactériologique nucléaire. 
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BRASIL 

BRAZIL - BRÉSIL 

Productora: DR. T PRODUCCIONES CINEMATOGRÁFICAS, S.L. 
Apodaca, 14, 4- A. 28004 Madrid. 

Tel. 629 15 74 65. E-mail: doctor@terra.es 
Director: FRANCISCO JAVIER GUTIÉRREZ DÍAZ. 

Productor: FRANCISCO JAVIER GUTIÉRREZ DÍAZ. 

Directores de producción: SILVIA GARCÍA-CALVO, CARMEN 
RICO. 

Guión: FRANCISCO JAVIER GUTIÉRREZ DÍAZ. 

Director de Fotografía: MIGUEL A. MORA. 

Cámara: RITA RODRÍGUEZ-NORIEGA. 

Música: COMMANDCOM. 

Director artístico: RUBÉN PARDIÑAS. 

Vestuario: GEMA MARTÍN, IRENE RUBÍN. 

Montador: FRANCISCO JAVIER GUTIÉRREZ DÍAZ. 

Sonido directo de referencia: CÉSAR LÓPEZ. 

Técnico de sonido en estudio: JORGE MIRA. 

Ayudante de dirección: JESÚS LIEDO. 

Maquillaje: GEMA PEÑA. 

Efectos especiales digitales: G.P.G. 

Intérpretes: PEP GUINYOL (Otto), JUANJO ARTERO (Brad), ISA¬ 
BEL PINTOR (Sara), MUEI JARJU (Gurú), CARLOS LUVAS 
(encargado motel), BRUTO POMEROY (operario fábrica). 
Laboratorios: MADRID FILM, S.A. 

Estudios de sonido: EXA, S.A. 

Lugares de rodaje: Madrid y Segovia. 

Fechas de rodaje: abril de 2001. 

Tipo de cámara: ARRI III. 

35 mm. Fujicolor y Kodak B/N. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 17 m. 510 mt. 

Subvenciones: I.C.A.A., Consejería de las Artes de la Comunidad 
de Madrid. 

Premios: Mejor corto Sección oficial “Fantastic” XXXIV Festival Int. 
De Cine de Cataluña, Sitges 2001. Primer premio “Comunidad 
de Madrid”, Premio “Madrid Film” y Trofeo “Caja de Madrid” a la 
mejor fotografía XXXI Festival de Cine de Alcalá de Henares 
“ALCINE” 2001. Mejor corto 6- Festival int. de Luxemburgo Cl- 
NENYGMA. Méliés de plata mejor corto europeo género fantás¬ 
tico. Mejor corto jurado joven Fest. Fantástico de Málaga 2002. 
Primer premio Certamen nacional de cortos Cajamadrid 2002. 
Mención especial 6 § Primavera Cinematográfica de Lorca. 
Distribuidora nacional y Ventas mundiales: DR. T P. C., S.L. 
Apodaca, 14, 4- A. 28004 Madrid. 

Tel. 629 15 74 65. E-mail: doctor@terra.es 



CACHITO MÍO 

CACHITO MÍO - CACHITO MÍO 

Productora: MANUEL FEIJÓO. 

Pza. Gabriel Miró, 3, 4- C. 28005 Madrid. 

Móvil 639 88 70 00. E-mail: tallerdelailusion@yahoo.es 
Directores: MANUEL FEIJÓO & BEATRIZ G.CRUZ. 

Productor: MANUEL FEIJÓO. 

Director de producción: ALBERTO GONZÁLEZ. 

Guión: BEATRIZ G.CRUZ. 

Director de Fotografía y Cámara: DAVID AZCANO. 

Música: CONSUELO VELÁZQUEZ. 

Director artístico: DANIEL CHAVES. 

Vestuario: ALBERTO LLORET. 

Montador: NACHO BARAHONA. 

Sonido directo: JOAQUÍN REBOLLO (VIDEUM TREMENS S.L.) 
Técnico de sonido en estudio: JOAQUÍN REBOLLO. 

Ayudante de dirección: VÍCTOR CÁBACO. 

Maquillaje: ALBERTO LLORET. 

Intérpretes: ENRIQUE ARCE (Marcelo), TONI ACOSTA (Valeria). 
Laboratorios: MADRID FILM, S.A. 

Estudios de montaje: MADRID FILM S.A. 

Estudios de sonido: EXA S.A. 

Lugares de rodaje: Bustarviejo (Madrid). 

Fechas de rodaje: Julio 2001. 

35 mm. Kodak. Color. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 7 m. 189 mt. 

Ventas mundiales: MANUEL FEIJÓO. 

Pza. Gabriel Miró, 3, 4- C. 28005 Madrid. 

Móvil 639 88 70 00. E-mail: tallerdelailusion@yahoo.es 


Otto, un gris operario que ha malgastado su vida en la fábrica, 
descubre la infidelidad de su mujer, Sara. El día antes de la se¬ 
paración comenzará su retorcida venganza. 

Otto, a colourless machine worker whose wasted his Ufe in the fac- 
tory finds out his wife Sara is being unfaithful. The day after the se- 
paration his twisted revenge begins. 

Otto, un ouvrier qui a usé sa vie á l’usine, découvre l’infidélité de sa 
femme Sara. Sa vengeance tordue commencera la veille de la sé- 
paration. 


Marcelo llega a casa tras dar el golpe de su vida. Tiene un plan 
casi perfecto: El dinero está en el coche, cogerá a su chica, Va¬ 
leria, y huirán. Pero él está herido, y ella ya tiene sus propios 
planes... 

Marcelo arrives at a house after the best robbery in his Ufe. He’s got 
everything worked out. The money is in the car and he’s going to 
pick up his girlfriend, Valeria so they can run away together. Howe- 
ver he is injured and she has plans of her own. 

Marcelo arrive chez lui aprés avoir fait le grand coup. II a un plan 
presque parfait. L’argent est dans la voiture, il prendra sa fiancée, 
Valeria, et ils fuiront. Mais il est blessé, et elle a ses propres projets... 
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CAROL, NO TE DISPARES 

CAROL, OFF- 

CAROL, NE T’EMBALLE PAS 

Productoras: CANNOT QUIT. 

Av. Peñalar, 24. 28250 Torrelodones (Madrid). 

Tel. 91 859 93 63. E-mail: bartomeu@cannotquit.com 
HOLLAND HARBOUR. 

Mathenesserlaan, 280. 3021 HT Rotterdam (Holanda). 

Tel. 00 31 10 233 14 00. E-mail: nadaja@holland-harbour.nl 
HULMAN FILMS. 

Fuencarral, 46. 28004 Madrid. 

Tel. 629 76 43 41. E-mail: maria.ibarra@eresmas.net 
Directora: LOURDES IGLESIAS. 

Productora: MARÍA IBARRA. 

Directora de producción: PACA PEÑARROYA. 

Argumento: Basado en el relato corto homónimo de LOURDES 
IGLESIAS. 

Guión: LOURDES IGLESIAS. 

Directores de fotografía: EVA DÍAZ, DAVID TUDELA. 

Cámara: JUANA JIMÉNEZ. 

Música: BIOSPHERE. 

Director artístico: PHILIPINE HOEGEN. 

Vestuario: JESSICA PALAZZO. 

Montador: BAS ROETERINK. 

Sonido directo: MARCOS SALSO. 

Técnico de sonido en estudio: JEROEN GOEIJERS. 

Ayudante de dirección: MARÍA IBARRA. 

Casting: SARA BILBATÚA. 

Maquillaje: CORA AMIEVA. 

Interpretes: MIRIAM CORREA (Carol), LIDIA NAVARRO (Elena). 
Laboratorios: BUCKS (Londres). 

Estudio de montaje: IMAGE CREATION (Rotterdam). 

Estudio de sonido: JEROEN GOEIJERS (Rotterdam). 

Lugares de rodaje: Madrid. 

Fechas de rodaje: del 4 al 10 de agosto del 2000. 

Video Digital a 35 mm. Panorámica 1:1,66. 

Duración y metraje: 12 m. 360 mt. 

Subvenciones: Rotterdam Film Found. 

Premios: Mejor guión y mejor montaje en el Festival de Aguilar de 
Campoo 2001. 

Distribuidora nacional: SANGRÍA FILMS. 

Tel. 91 468 59 87. E-mail: sangriafilms@hotmail.com 
Ventas mundiales: CANNOT QUIT - HOLLAND HARBOUR - HILL- 
MAN FILMS. 



LA CARTERA 

THE WALLET - LE PORTEFEUILLE 

Productora: RAMÓN DE FONTECHA PRODUCCIONES AUDIO¬ 
VISUALES. 

Julio Herrero, 33. 28250 Torrelodones (Madrid). 

Tel. 91 859 39 98. 

Director: MIGUEL MARTÍ. 

Productor: RAMÓN DE FONTECHA. 

Director de producción: NEKANE ETXARTE. 

Guión: ALBERTO MACÍAS, CARLOS YÁNEZ, MIGUEL MARTÍ. 
Director de Fotografía: MISCHA LLUCH. 

Cámara: PABLO BÜRMANN. 

Música: JUBAH JABUH. 

Director artístico: KEVIN JIMÉNEZ. 

Vestuario: VIRGINA REY. 

Montadores: FERNANDO FRANCO, CRISTINA GARCÍA, DAVID 
PINILLOS. 

Sonido directo: IBIRICU. 

Montaje de sonido y Técnico de sonido en estudio: ALFREDO 
DÍAZ. 

Ayudantes de dirección: FERNANDO TRULLOLS, GERARD 
VERDAGUER. 

Maquillaje: MARÍA GARCÍA. 

Intérpretes: FERNANDO RAMALLO (Fernando), ELOY YEBRA 
(Eloy), SILVIA ABASCAL (Silvia), LUCIANO FEDERICO (Gius- 
sepe), JUAN JOSÉ DOMINGO (Jordi), CARLOS LUCAS (kios- 
kero), PATXI FREITEZ (pobre), SILKE, FELE MARTÍNEZ, ALI¬ 
CIA BOGO, ZOE BERRIATÚA, JOSÉ TORIJA, JASON (ultras), 
LUCÍA DEL RÍO, MAITE (modernas), EL GRAN GENARO 
(graffitero), BARBARA ELORRIETA (chica cañón). 
Laboratorios: FOTOFILM MADRID, S.A. 

Estudios de montaje y sonido: E.C.A.M. 

Lugares de rodaje: Metro de Madrid. 

Fechas de rodaje: 3 a 6 de agosto de 2000. 

Tipo de cámara: ARRIFLEX BL IV. 

35 mm. Eastmancolor. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 14 m. 362 mt. 

Subvenciones: I.C.A.A. 

Ventas mundiales: RAMÓN DE FONTECHA P.A. 

Julio Herrero, 33. 28250 Torrelodones (Madrid). 

Tel. 91 859 39 98. 


Drama psicológico contado a través de una investigación poli¬ 
cial. Dos caracteres femeninos intercambian sus personalida¬ 
des, aparentemente opuestas. Tres tiempos distintos se super¬ 
ponen a través de una parábola sobre la normalidad y los 
bordes de la locura. 

A psychological drama told by means of a pólice investigation. Two 
women swap what seem to be opposite personalities. Three diffe- 
rent times are superimposed through a parable about normality and 
the verge of madness. 

Drame psychologique raconté á travers une enquéte policiére. Deux 
caracteres féminins échangent leurs personnalités, apparemment 
contraires. Trois temps différents se superposent á travers une pa- 
rabole sur la normalité et les limites de la folie. 


Dos jóvenes roban la cartera de una chica en un vagón de 
metro. La mujer resulta ser la novia de un conocido, que en ese 
momento trabaja como vigilante del metro. Deben devolverle la 
cartera sin que este se de cuenta. 

Two young people steal a wallet from a girl in an underground ca- 
rriage. It turns out that the woman is the girlfriend of an acquaintan- 
ce who works as a security guard in the underground. They now 
have to give back the wallet without this man finding out. 

Deux jeunes volent le portefeuille d’une femme dans un wagón de 
métro. La femme s’avére étre la fiancée d’un camarade qui, á ce 
moment-lá, travaille comme surveillant du métro. lis doivent lui ren- 
dre le portefeuille sans que celui-ci s’en rende compte. 
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CASIOPEA 

CASIOPEA - CASIOPEA 

Productora: GABRIEL LÚGIGO P.C. 

Santa Eulalia, 22, 1- A. 28039 Madrid. 

Tel. 91 459 68 44 - 686 00 80 24. 

E-mail: grabriellu_2000@yahoo.com 

Director: GABRIEL LÚGIGO. 

Productor: GABRIEL LÚGIGO. 

Director de producción: SANTIAGO MIRALLES. 

Guión: GABRIEL LÚGIGO. 

Director de Fotografía: ENRIQUE VALDEPEÑAS. 

Cámara: JACOBO VÁZQUEZ-DORERO. 

Música: GABRIEL LÚGIGO, RAÚL DEL CORTE. 

Director artístico: GUSTAVO FERNÁNDEZ. 

Vestuario: MARTA FERNÁNDEZ-TAPIAS. 

Montador: MANUEL PRIMOY (KINOVA). 

Sonido directo: MIGUEL ÁNGEL GALÁN. 

Técnico de sonido en estudio: CHEMA SERRANO. 

Ayudante de dirección: IÑIGO ECHÁVARRI. 

Maquillaje: ALEXANDRE AROCHA, INMA GARCÍA. 

Peluquería: ÁNGELA GARCÍA. 

Efectos especiales: RHK. 

Intérpretes: PILAR RODRÍGUEZ, (Casiopea), DANIEL ROMÁN 
(abandonado-Marte), LOLI LÓPEZ (coordinadora), CHARO 
RUIZ, RAQUEL FERRER (estúpidas), PEPA LÚGIGO (cabare- 
tera), CARMEN PALACIOS (maltratada), JOSÉ CERRATO 
(adicto al sexo), FANY HERNÁNDEZ (alcohólica), JAVIER 
TALLÓN (momia), PACO DEL VAL (Drag-queen), TONO ES¬ 
CUDERO (jefe), LOLA CODINA (presentadora tv), IRENE 
RIVAS (Maika Roñera), VIRGINIA BIELSA (telefonista 1), MA¬ 
RISA PÓRCEL (gimnasta), PEPE RUIZ (Hombre con pluma). 

Laboratorios: MADRID FILM, S.A. 

Estudios de montaje: KINOVA. 

Estudios de sonido: FULL TIME. 

Lugares de rodaje: Urbanización La Florida y Valdemorillo (Ma¬ 
drid). 

Fechas de rodaje: 20 a 22 de diciembre de 2000. 

Tipo de cámara: ARRIFLEX BL IV y ARRI III de alta velocidad. 

35 mm. Fujicolor 250 T. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 16 m. 431 mt. 

Subvenciones: I.C.A.A. y Consejería de las Atrtes de la Comuni¬ 
dad de Madrid. 

Premios: Mejor banda sonora Festival Int. de cortos Boca del Lobo. 
Mención especial del público Festival de Cortometrajes de Pon- 
ferrada (León). 

Ventas mundiales: GABRIEL LÚGIGO P.C. 


Una casa. Gente con problemas. La última esperanza. En Cos¬ 
mos tus pequeños problemas se pueden transformar en un 
drama irreversible. ¡¡No vayas a Cosmos!! (Nunca hasta ahora 
tus problemas habían tenido tanto ritmo). 

A house. People with problems. The last hope. In Cosmos your tri¬ 
vial problems can turn into some irreversible drama. Don’t go to 
Cosmos! (Never before have your problems had so much rhythm). 

Une maison. Des gens avec des problémes. Le dernier espoir. A 
Cosmos, tes petits problémes peuvent devenir un drame irréversi- 
ble. Ne va pas á Cosmos! (Jamais auparavant tes problémes 
n’avaient eu autant de rythme). 



CERO EN CONCIENCIA 

ZERO FOR HONESTLY - 
ZÉRO EN CONSCIENCE 

Productora: OLMO FILMS, S.L. 

Anonio Cavero, 37. 28043 Madrid. 

Tel. 91 759 62 64. Fax 91 759 95 64. E-mail: ckaplan@ado.es 
Director: JONÁS-GROUCHO. 

Producción: JAVIER LAFUENTE. 

Guión: DANIEL RODRÍGUEZ GASCÓN, JONÁS-GROUCHO. 
Directores de Fotografía: DANIEL RODRÍGUEZ GASCÓN, JA¬ 
VIER TRUEBA. 

Cámara: JAVIER TRUEBA. 

Decoración: KOLDO JONES. 

Vestuario: LAURA RENAU. 

Montador: MANOLO HUETE. 

Sonido: VÍCTOR PUERTAS. 

Técnico de sonido en estudio: MANUEL CORA. 

Montaje de sonido: CARLOS FARUOLO. 

Ayudante de dirección: ÁNGEL RAMOS. 

Maquillaje: CARMEN ASENSIO. 

Intérpretes: JORGE SANZ (Jorge), FERNANDO RAMALLO (Sa¬ 
muel), KRISTEL DÍAZ (Violeta), ISABEL ULZURRUM (madre), 
RAFAEL RODRIGO (padre), PALOMA CIRUJANO (madre Vio¬ 
leta), MARINA HUETE (Irene), LUIS ALEGRE, PAULA PAS¬ 
CUAL (chicos parque). 

Laboratorios: FOTOFILM MADRID, S.A. 

Estudios de montaje y sonido: EXA, S.A. 

Lugares de rodaje: Madrid. 

Fechas de rodaje: marzo de 2000. 

35 mm. Kodak 500 ASA. Color. 

Duración y metraje: 14 m. 399 mt. 

Ventas mundiales: OLMO FILMS, S.L. 

Anonio Cavero, 37. 28043 Madrid. 

Tel. 91 759 62 64. Fax 91 759 95 64. E-mail: ckaplan@ado.es 


Samuel, un chaval de 17 años, está obsesionado con el hecho 
de que las chicas de su edad se enamoren de chicos mayores. 
El ejemplo más cercano lo tiene en Violeta, la novia de su her¬ 
mano mayor Jorge. Samuel pone en práctica un método retor¬ 
cido y sutil para enamorar a la chica sin verla siquiera: utiliza a 
Jorge como correa de transmisión para hacer llegar sus senti¬ 
mientos a Violeta. 

Samuel, a 17 year-old boy, is obsessed by the fací that girls of his 
age fall in love with older boys. The example closest to him is Viole¬ 
ta, the girlfriend of his eider brother Jorge. Samuel tries out a twis- 
ted, subtle method to get the girl to fall in love with him without even 
seeing her; he uses Jorge as a go-between to let Violeta know how 
he feels. 

Samuel, un gargon de 17 ans, est obsédé par le fait que les filies de 
son áge tombent amoureuses de gargons plus ágés. L’exemple le 
plus proche est Violeta, la fiancée de Jorge, son frére aíné. Samuel 
met en oeuvre une méthode tordue et subtile pour séduire la jeune 
filie sans méme la voir: il utilise Jorge comme courroie de transmis- 
sion pour faire connaTtre ses sentiments á Violeta. 
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102 

102 -102 

Productora: PASIONARTE, S.L. 

Duque de Rivas, 2. 28012 Madrid. 

Tel. 91 365 16 06. Fax 91 365 07 84. E-mail: producción@pa- 
sionarte.com 

Director: ALEJANDRO TOLEDO. 

Productor: ALEX GRANERI, PASIONARTE. 

Productor asociado: ERGOCRIÁTICO. 

Director de producción: NACHO CHARRABE. 

Guión: ALEJANDRO TOLEDO. 

Director de Fotografía: MIQUEL ROSELLÓ. 

Steadicam: CARLOS CABECERÁN. 

Música: ALFONSO FÚSTER. 

Directora artística: VERÓNICA TOLEDO. 

Montador: ALEXIS FERNÁNDEZ. 

Sonido directo: JUANJO MARTÍNEZ. 

Ayudante de dirección: JUAN TORÁN. 

Maquillaje: JUAN PEDRO HERNÁNDEZ, FRAN & MILKO. 
Peluquería: JAVIER QUINTERO. 

Efectos especiales: FX - PAU COSTA. 

Postproducción digital: DALTONS, TELSON. 

Intérpretes: KIKE SARASOLA (Héctor), ALEXANDRA FIERRO 
(Carlota), JACK TAYLOR (recepcionista), ANTONIO LÓPEZ 
(maletero), LORENZO AREA (chófer). 

Laboratorios: MADRID FILM, S.A. 

Estudios de sonido: EXA, S.A., DALTONS. Mezclas: CINEARTE, 
S.A. 

Lugares de rodaje: Hotel HH. Campomanes (Madrid). 

Fechas de rodaje: julio de 2001. 

35 mm. Eastmancolor. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 14 m. 385 mt. 

Ventas mundiales: PASIONARTE, S.L. 

Duque de Rivas, 2. 28012 Madrid. 

Tel. 91 365 16 06. Fax 91 365 07 84. E-mail: producción @pa- 
sionarte.com 


CINCO GANADOR 

FIVE WINNER - CINQ GAGNANT 

Productora: OLMO FILMS, S.L. 

Anonio Cavero, 37. 28043 Madrid. 

Tel. 91 759 62 64. Fax 91 759 95 64. E-mail: ckaplan@ado.es 
Página Web: cincoganador@yahoo.es 
Directora: ÁUREA MARTÍNEZ FRESNO. 

Productora: ANA HUETE. 

Director de producción: JAVIER SOLÁ. 

Guión: ÁUREA MARTÍNEZ FRESNO. 

Director de Fotografía y Cámara: MISCHA LLUCH. 

Música: CARMEN PARIS. 

Director artístico: TXUSPO POYO. 

Vestuario: JORGE PÉREZ. 

Montador: MANUEL HUETE. 

Sonido directo: TONI ISERT. 

Técnico de sonido en estudio: JORGE GRIMALDOS. 

Ayudante de dirección: RAMÓN SANTOS. 

Maquillaje: GUILLERMO SANTANA. 

Intérpretes: BALBINA DEL ROSARIO (Cari), M § JOSÉ MORENO 
(“La Galga”), SERGIO PAZOS (Tronío), JOAN POTAU (Tino), 
ALFONSO VALLEJO (encargado). 

Laboratorios: MADRID FILM, S.A. 

Estudios de montaje: EXA, S.A. 

Estudios de sonido: VIDEUM TREMENS, EXA, S.A. 

Lugares de rodaje: Madrid y Barcelona. 

Fechas de rodaje: Del 12 al 16 de maro de 2001. 

Tipo de cámara: ARRI BL IV. 

35 mm. Eastmancolor. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 17 m. 52 s. 507 mt. 

Ventas mundiales: OLMO FILMS, S.L. 

Anonio Cavero, 37. 28043 Madrid. 

Tel. 91 759 62 64. Fax 91 759 95 64. E-mail: ckaplan@ado.es 


¿Qué se esconde tras las puertas de un largo y vacío pasillo de 
hotel? En la habitación 102 se esconde un asesino. ¿Ó una víc¬ 
tima? Ni él mismo lo sabe. 

What is hidden behind the doors of a long, empty hotel corrídor? In 
room 102 a murderer is hiding. Or is he the victim? Even he doesn’t 
know? 

Qu’y a-t-il derriére les portes d’un couloir d’hótel long et vide? Dans 
la chambre 102, il y a un assassin. Ou est-ce une victime? Lui- 
méme ne le sait pas. 


Cari, una supersticiosa compulsiva, tiene una cita importante 
en el canódromo sur, lugar en que nada es lo que parece. Los 
trapichondistas del lugar tienen sus propios asuntos entre 
manos y la presencia de Cari les pone nerviosos. La peculiar 
visión que Cari tiene del mundo, desata un final inesperado. 

Cari, an obsessively superstitious woman, has an important date at 
the Southern dog track, a place where nothing is what it seems to 
be. The shady dealers the re are up to their tricks and having Cari 
around makes them nervous. Cari’s strange view of the world leads 
to an unexpected outcome. 

Cari, une superstitieuse compulsive, a un rendez-vous important au 
cynodrome sud, un endroit oü tout est apparence. Les trafiquants 
locaux ont leurs propres affaires en cours et la présence de Cari les 
rend nerveux. La visión particuliére que Cari a du monde entraTne 
un dénouement inattendu. 
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COMUNICACIÓN 

COMMUNICATION - COMMUNICATION 

Productora: ENRIQUE ANDRÉS. 

Barquillo, 18, 3 S , 3. 28004 Madrid. 

Tel. 629 03 92 61. E-mail: enrand@hotmail.com 
Director: ENRIQUE ANDRÉS. 

Productor: ENRIQUE ANDRÉS. 

Jefa de producción: SÓNIA GÓMEZ. 

Guión: ENRIQUE ANDRÉS. 

Director de Fotografía: UNAX MENDIA. 

Cámara: DAVID ACERETO. 

Música: SANTI IBARRETXE. 

Montadora: AZUCENA BAÑOS. 

Sonido directo: MIGUEL CARRETERO, MARCOS SALSO. 
Montaje de sonido: ÓSCAR BARROS. 

Ayudante de dirección: ALBERTO PERNET. 

Maquillaje: JAVIER SARRIO. 

Efectos especiales: THOMAS GOLZ, MARTIN VAN DER MEIJ- 
DEN. 

Intérpretes: NURIA MENCÍA (Silvia), RAMIROQUAI (Rafa), MA¬ 
NUELA VELASCO (amiga), SAYAGO AYUSO (amigo). 
Laboratorios: FOTOFILM MADRID, S.A. 

Estudios de montaje: AVID FACTORY. 

Estudios de sonido: RESONANCIA, EXA, S.A. 

Lugares de rodaje: Calviá (Mallorca, Islas Baleares). 

Fechas de rodaje: marzo de 2000. 

Tipo de cámara: PANAVISION. 

35 mm. Kodak 250 D. Color. Scope 1:2,35. 

Duración y metraje: 11 m. 345 mt. 

Subvenciones: I.C.A.A., Consell de Mallorca, Ajuntament de Calviá 
y Comunidad de Madrid. Distribuido con el apoyo del Govern 
Balear. 

Ventas mundiales: ENRIQUE ANDRÉS. 

Barquillo, 18, 3 e , 3. 28004 Madrid. 

Tel. 629 03 92 61. E-mail: enrand@hotmail.com 



EL CONDE INGLÉS 

THE ENGLISH COUNT - LE COMTE 
ANGLAIS 

Productora: LA FIERA CORRUPIA. 

Velázquez, 31, I o deha. 28001 Madrid. 

Tel. 91 578 08 88. Fax 91 577 58 17. E-mail zebra@zebra- 
prod.es - lopez_clara@hotmail.com 
Co-productora: DFFB - DEUTSCHE FILM UND FERNSEHAKA- 
DEMIE BERLIN. 

Potsdammer str. 2, 10785 Berlín (Alemania). 

Tel. 00 49 30 25 75 91 52. Fax: 00 49 30 25 75 91 62. 

(Persona de contacto: Cristina Marx) E-mail: c.marx@dffb.de 
Directora: CLARA LÓPEZ RUBIO. 

Productor: ANTONIO SAURA. 

Director de Producción: JOAN BORRELL. 

Guión: WOLF MARTIN HAMDORF, CLARA LÓPEZ RUBIO. 
Director de fotografía y cámara: ERNESTO HERRERA. 

Jefe de eléctricos: ENNO GRABENHORST. 

Director artístico: WOLF MARTIN HAMDORF. 

Vestuario: LORENA GUTIÉRREZ Y JESÚS LÓPEZ. 

Montadora: CLARA LÓPEZ RUBIO. 

Sonido directo: MARÍA RAMOS JORDÁN, LUCÍA LOISEAU 
ANA NIETO. 

Técnico de sonido en estudio: MANFRED STAHL. 

Ayudante de dirección: IRENE CARDONA. 

Maquillaje: EVA RUBIO. 

Música original: LUIS MIGUEL COBO. 

Intérpretes: MIRIAM HAFIDI (Miriam), HADDA CHARKAOUI 
(mamá), IÑAKI AIERRA (Conde inglés), PETRA TENA DE REY 
(profersora), RUTH GABRIEL (pintora), FARID FATMI (papá), 
SUZANA ROZKOSNY (modelo), JAVIER LÓPEZ (niño Poke- 
mon). 

Laboratorios: MADRID FILM, S.A. (Madrid), FILM UND VIDEO 
PRINT (Berlín). 

Estudios de montaje y sonido: DFFB (DEUTSCHE FILM UND 
FERNSEHAKADEMIE, Berlín). 

Lugares de rodaje: Madrid. 

Tipo de cámara: ARRI SR III. 

Super 16. Kodak 250 Day light. Color. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 12 m. 350 mt. 

Subvenciones: I.C.A.A. 

Premios: Mejor cortometraje y mejor interpretación femenina en el 
Festival de cine de Aguilar de Campoo 2001. Mejor fotografía 
Festival de cortometrajes Plataforma de Nuevos Realizadores. 
Ventas mundiales: LA FIERA CORRUPIA - DFFB. 


Cada día Rafa y Silvia esperan juntos el autobús. A Rafa le gus¬ 
taría hablar con Silvia y a Silvia le gustaría hablar con Rafa. 
Algún día alguno de los dos se atreverá a dar el primer paso, 
¿o no? 

Every day Rafa and Silvia wait for the bus together. Rafa would Iike 
to talk to Silvia and Silvia would Iike to talk to Rafa. One of these 
days one of them will daré to make the first move. Surely? 

Chaqué jour, Rafa et Silvia attendent l’autobus ensemble. Rafa ai- 
merait parler avec Silvia, et celle-ci aimerait parler avec Rafa. Un 
jour, l’un d’eux osera faire le premier pas, ou pas? 


Miriam es una niña marroquí que sueña con la figura del Conde 
Inglés, un conde muy rico que hace regalos a todo el mundo 
menos a ella. En su paseo por las casas y calles de Madrid 
descubre la verdadera personalidad del conde. 

Mariam, a Moroccan girl, dreams about the English count, a very 
rich man who gives present to everybody except her. But as she 
wanders round the houses and streets in Madrid she learns about 
the Count’s reaI personality. 

Miriam est une fillette marocaine qui reve du Comte Anglais, un 
comte tres riche qui fait des cadeaux á tout le monde sauf á elle. Au 
cours de sa promenade dans les maisons et les rúes de Madrid, elle 
découvre la véritable personnalité du comte. 
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CONVERSACIÓ 

(CONVERSACIÓN) 

THE CONVERSATION - 
LA CONVERSATION 

Productora: MARTA DURÁN COBOS. 

Mahón, 25, 1- 4-. 08022 Barcelona. 

Tel. 649 46 55 57. E-mail: martaduran22@hotmail.com 
Directora: MARTA DURÁN COBOS. 

Producción: MARTA DURÁN COBOS. 

Guión: MARTA DURÁN COBOS. 

Director de Fotografía: CHRISTIAN BERNAT. 

Música: ORIOL VILELLA. 

Director artístico: MARO MATEO. 

Vestuario: MIREIA PUYO. 

Montador: JOAQUÍN VALLVERDU. 

Sonido directo: JORDI ARQUÉS. 

Intérpretes: MIKEL RIPEAU, ALICIA REY, MASSIMO RICCIARE- 
LLI, PATRICIA MARÍN. 

Laboratorios: EL LABORATORIO. 

Estudios de montaje y sonido: FILMTEL. 

Lugares de rodaje: Barcelona. 

Fechas de rodaje: última semana febrero de 2001. 

Tipo de cámara: ARRI III. 

35 mm. Color. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 12 m. 350 mt. 

Subvenciones: I.C.A.A., Generalitat de Catalunya. 

Premios: Mejor imagen y fotografía Festival de Badalona 2001. 
Ventas mundiales: MARTA DURÁN COBOS. 

Mahón, 25, 1- 4-. 08022 Barcelona. 

Tel. 649 46 55 57. E-mail: martaduran22@hotmail.com 



EL CORAZÓN DE LA 
MEMORIA 

HEART OF MEMORY - LE COEUR DE 
LA MÉMOIRE 

Productoras: IMVAL MADRID, S.L. 

Avenida de América, 10 bajo A. 28028 Madrid. 

Tel. 91 361 39 93. Fax 91 361 34 17. E-mail: gurresti@imval- 

producciones.com 

MATEO COMUNICACIÓN. 

Director: GAIZKA URRESTI. 

Productores: GAIZKA URRESTI, LUIS ANGEL RAMÍREZ, PATRI¬ 
CIA MATEO. 

Directora Producción: ALEX BALSA. 

Guión: ALICIA FREIRE. 

Director de Fotografía: IGNACIO JIMÉNEZ RICO. 

Música: ÁNGEL ENFEDAQUE. 

Director artístico: JAVIER CHAVARRÍA. 

Vestuario: GEMA DE LA CRUZ. 

Montador: LUIS VILLAR. 

Sonido Directo: JUANJO MARTINEZ SAN MATEO. 
Postproducción de sonido: CHARLY SCHMUKLER. 

Ayudante de dirección: JORDI JIMÉNEZ. 

Maquillaje: CAROLINA GUERRERO, CARMEN GÓMEZ. 
Peluquería: MARÍA DOMEC. 

Intérpretes: CHETE LERA (Pedro), ISABEL ORDAZ (Ana), 
ANDRÉS GERTRUDIS (Pedro joven), ZOE BERRIATÚA 
(Tomás joven), MARGA ESCUDERO (Rosa), SUSI SÁNCHEZ 
(mujer Tomás), ÁLVARO SUARDIAZ (Carlos), ANTONIO CAM¬ 
PANA (Tomás). 

Laboratorios: FOTOFILM MADRID, S.A. 

Estudios de montaje: IN & OUT. 

Estudios de sonido: CHARLY SCHMUKLER (Sonorización), TEC- 
NISON (Mezclas). 

Lugares de rodaje: Valdecabra, Cuenca y Las Rozas (Madrid). 
Fecha de inicio rodaje: 12 de febrero de 2001. 

35 mm. Eastmancolor. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 22 m. 650 mt. 

Subvenciones: I.C.A.A. y con el apoyo de la Junta de Castilla La 
Mancha. 

Ventas mundiales: IMVAL MADRID, S.L. 

Avenida de América, 10 bajo A. 28028 Madrid. 

Tel. 91 361 39 93. Fax 91 361 34 17. E-mail: gurresti@imval- 
producciones.com 


Dos parejas de sordos que se comunican a través de la música. 

Two deaf couples who communicate through music 
Deux couples de sourds communiquent gráce á la musique. 


Pedro, hace más de treinta años que ha emigrado a Madrid, de¬ 
jando atrás cualquier recuerdo de su familia y de su pasado. 
En una fiesta, un amigo de su pueblo natal le trae la noticia de 
que su hermano Tomás, con el que Pedro no se habla desde 
hace años, ha caído gravemente enfermo. 

Pedro emigrated to Madrid more than thirty years ago leaving 
behind all recollections of his family and his past. At a party a friend 
from his home village gives him the news that his brother Tomás 
who Pedro hasn’t spoken to for many years, has been taken se- 
riously ill. 

Pedro a émigré á Madrid il y a plus de trente ans, laissant derriére 
lui tous les souvenirs de sa famille et de son passé. Dans une féte, 
un ami de son village natal lui fait savoir que son frére Tomás, avec 
lequel Pedro n’a plus aucun rapport depuis des années, est tombé 
gravement malade. 
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Productora: MILANA BONITA, S.L. 

Sagués, 36, bajos. 08021 Barcelona. 

Tel. 93 218 09 20. E-mail: milana@milanabonita.com Web: 
www.milanabonita.com 
Director: JOAN MARIMÓN. , 

Directora de producción: SÍLVIA RECTORET. 

Guión: VIOLETA LLUECA FONOLLOSA, JOAN MARIMÓN, ELI- 
SABETH PRANDI, JESÚS RAMOS. 

Directora de Fotografía y Cámara: ELISABETH PRANDI. 

Música: ALEIX PITARCH, TONI ESPAÑOL, RICHARD STRAUSS, 
SERGEI PROKOFIE, KONGA MUSIO. 

Director artístico: JESÚS RAMOS. 

Montador: MANEL BARRIERE FIGUEROA. 

Sonido directo: MARTA ANDREU, AMANDA VILLAVIEJO, MA- 
RIONA VILLAVIEJO. 

Técnicos de sonido en estudio: POL-ART, ERNEST PERALT, 
RAIMÓN RIFÉ. 

Ayudante de dirección: JORDI MARCOS. 

Efectos especiales digitales: TELSON. 

Intérpretes: RUBÉN SANTANDER, VIOLETA LLUECA FONOLLO¬ 
SA, CAYETANO DEL REAL. 

Laboratorios: FOTOFILM MADRID, S.A., IMAGE FILM, S.A. 
Fechas de rodaje: 2000. 

35 mm. Color y B/N. Panorámica 1:1,66. 

Duración y metraje: 14 m. 405 mt. 

Subvenciones: I.C.A.A. 

Ventas mundiales: MILANA BONITA, S.L. 

Sagués, 36, bajos. 08021 Barcelona. 

Tel. 93 218 09 20. E-mail: milana@milanabonita.com Web: 
www.milanabonita.com 


Un Hombre y una Mujer muertos piden al espectador que les 
conceda su máximo deseo: volver a vida para amarse de 
nuevo. 

A dead Man and Woman ask the spectators to grant them their gre- 
atest wish; to come back to Ufe to Iove each other again. 

Un Homme et une Femme morts demandent au spectateur de leur 
accorder leur voeu le plus cher: retourner á la vie pour s’aimer de 
nouveau. 



EL CUMPLEAÑOS DE 
CARLOS 

CARLOS’ BIRTHDAY - 
L’ANNIVERSAIRE DE CARLOS 

Productora: EL MEDANO PRODUCCIONES, S.L. 

Príncipe de Vergara, 200, 1 D. 28002 Madrid. Tel. 630 97 58 
25. Fax 91 561 31 82. E-mail: elmedanoproduccines@yahoo.es 
Productora asociada: POSTVISION PROD. AUDIOV., S.L. 

Julio Romero, 4. 38108 La Laguna (Tenerife). 

Tel./Fax 922 61 09 55. 

Director: JOSÉ JAVIER RODRÍGUEZ MELCÓN. 

Productor: RAFAEL ÁLVAREZ. 

Productor asociado: LUIS ADERN. 

Director de producción: IGNACIO MONGE. 

Guión: JOSE JAVIER RODRÍGUEZ MELCÓN. 

Director de Fotografía y Cámara: JOSÉ ARCE. 

Música: JAVIER CÁMARA. 

Director artístico: GERMAN COLOM. 

Vestuario: CLARA ACOSTA. 

Montador: ALEJANDRO LÁZARO. 

Sonido directo: SANTIAGO RODRÍGUEZ. 

Técnico de sonido en estudio: JOSÉ ALBERTO 
Ayudante de dirección: PATRICK BENCOMO. 

Maquillaje: KARINA ARBULU. 

Efectos especiales: F & P. 

Efectos especiales digitales: MOLINARE. 
lntérpretes:BENTOR BELLO (Carlos), JOSÉ LUIS RUBIO (Publio), 
ALBERTO . PÉREZ (Julito), JONAY RDRÍGUEZ (Ignorante), 
LOT LÓPEZ (Augusto), MAHY SOLER (Francisco). 
Laboratorios: FOTOFILM MADRID, S.A. 

Estudios de montaje: COMPLOT. 

Estudios de sonido: AREA 5.1. 

Lugares de rodaje: Tenerife. 

Fechas de rodaje: octubre de 2000. 

Tipo de cámara: ARRIFLEX SR III. 

Super 16. Eastmancolor. Panorámica 1:1,66. 

Duración y metraje: 23 m. 680 mt. 

Subvenciones: I.C.A.A., Comunidad de Madrid, Proyecto corto Canal-h 
Premios: Mención especial 43 Festival Int. De Cine Documental y Cor¬ 
tometraje de Bilbao 2001. Premio del público II Festival de Vídeo de 
Ciudad Real 2001. Primer premio y Mención especial interpretación 
II Festival de Curtmetratges de les liles Balears 2001. Mención es¬ 
pecial VI Festival de Cine de Jóvenes Realizadores Ciudad de Za¬ 
ragoza 2001. Mención especial Alternatif 2001 Festival de Cortome¬ 
trajes de Pamplona. Primer premio Festival de Video de Almería. 
Premio del público IV Festival de Curtmetratges de Cambrils 2002. 
Ventas mundiales: EL MEDANO PRODUCCIONES, S.L. 

Carlos, desde la vacía sala de prisión de menores, recuerda 
seis meces después el día de su duodécimo cumpleaños, 
cuando era libre para sobrevivir en una ciudad cualquiera de 
un país cualquiera de Centroamérica. 

In an empty room in a young offenders centre Carlos thinks back to 
his twelfth birthday when he had the freedom to make his own way 
in any city in any country in Central America. 

Depuis la salle de prison pour mineurs, Carlos, six mois plus tard, se 
souvient de son douziéme anniversaire, lorsqu’il était libre pour survivre 
dans une ville quelconque d’un pays quelconque d’Amérique Céntrale. 
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CHUN-GOO 

CHUN-GOO - CHUN-GOO 

Productora: THE WALT DISNEY COMPANY IBERIA, S.L. 

Avda. Pío XII, 44. 28016 Madrid. Tel. 91 768 82 00. 

Fax 91 768 82 01. E-mail: disneychannel@disney.es 
Directores: MARCOS BORREGÓN BAQUERO, JOSÉ LUIS 
LÓPEZ GONZÁLEZ. 

Directora de producción: ELENA CARVAJAL BLASCO. 
Argumento: Basado en el relato original creado por la ganadora 
del concurso “Vuelo Corto 2001” ELENA PINEDA CAPLLIURE. 
Guión: ENRIQUE PÉREZ, ÁNGEL RAMOS, SARA NÚÑEZ, YO¬ 
LANDA ROZADOS. 

Director de Fotografía: ENRIQUE VALDEPEÑAS ALONSO. 
Cámara: IGNACIO JIMÉNEZ RICO. 

Música: JOSÉ GABRIEL VILLAR. 

Directores artísticos: MARTA PIZCUETA, JOSÉ LUIS MUÑOZ, 
ÁNGEL RAMOS. 

Vestuario: SOFÍA CLARI RODRÍGUEZ. 

Montadora: VANESA MARIMBERT. 

Sonido directo: VÍCTOR PUERTAS. 

Técnicos de sonido en estudio: J. MANUEL RODRÍGUEZ BASA- 
VILBASO, VÍCTOR PUERTAS, GERMÁN CASADO, JUAN 
FRANCISCO VALERO, JOSÉ MARÍA DELGADO, DAMIÁN 
BERMÚDEZ. 

Ayudante de dirección: CÉSAR BORREGÓN. 

Maquillaje: MARTÍN SANABRIA. 

Efectos especiales: ÁNGEL PLANA, MIGUEL SANTOS. 

Efectos especiales digitales: MAD PIX. 

Intérpretes: NATALIA PALLAS VALENCIA (Natalia), MARÍA TRIA- 
NA DEL PINO (María), LUIS CARLOS RODRÍGUEZ 
MARTÍNEZ (Luis), JOSÉ CARLOS POZO FERNÁNDEZ (José), 
JOAKIM KYUNG SOOL WARD (Chun Goo), LUIS CALLEJO 
MARTÍNEZ (Ninja 1 “K”), MIGUEL ÁNGEL SANTOS MUÑOZ 
(Ninja 2 “Z”), PABLO SÁNCHEZ BLANES (Míster). 
Laboratorios: IMAGE FILM, S.A. 

Estudios de montaje: MADPIX. 

Estudios de sonido: FREAK LEVEL,TELSON, EXA, S.A. 

Lugares de rodaje: Calle José Bardasano Baos de Madrid, Edificio 
Gorbea 3, naves de Rente de Atocha, Aeropuerto de Ocaña, Plaza 
de España, y Estudios de Disney Channel Avda. Pío XII, 44. 
Fechas de rodaje: del 7 al 11 de abril de 2001. 

Tipo de cámara: 535 D. 

35 mm. Fujicolor 250 D. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 5 m. 160 mt. 

Distribuidora nacional: BUENA VISTA INTERNATIONAL SPAIN, S.A. 
José Bardasano Baos, 9. Edificio Gorbea, planta 10. 28016 Madrid. 
Tel. 91 384 94 60. Fax 91 766 92 41. 

Ventas mundiales: BUENA VISTA INTERNATIONAL, INC. 

350 South Buena Vista Street. Burbank, California 91521 (EE.UU.) 
Tel. 1 818 560 1000. Fax 1 818 841 3225. 



DAME OTRO FINAL 

WHATABOUTA DIFFERENT ENDING - 
DONNE-MOI UNE AUTRE FIN 

Productora: AVANCE PROYECTOS CULTURALES S.L. 

Aureliano Valle, 3, 8-. 48010 Bilbao. 

Tel. 944 10 38 69 - 944 10 35 88. Fax 944 10 36 66. 

E-mail: josemisalazar@avance.euskalnet.net - proyectos ©avan¬ 
ce. euskalnet.net 
Directora: NEREA CASTRO. 

Productores: MARÍA IBARRA,,JOSEMI SALAZAR. 

Director de producción: MARÍA IBARRA. 

Jefe de Producción: JOSEBA GIL. 

Guión: NEREA CASTRO. , 

Director de Fotografía: CÉSAR HERNANDO. 

Música: AITOR AGUIRIANO. 

Decoración: CARLOS BAREA. 

Vestuario: ARENE CASTRO, SILVIA RAMOS. 

Montador: JUAN ANTONIO SAENZ. 

Sonido directo: EDUARDO MARTÍN. 

Postproducción de audio: BORJA ANDRÉS. 

Ayudante de dirección: MARÍA IBARRA. 

Maquillaje: AINARA LANDARABEN. 

Peluquería: RITA PORTULARUME. 

Efectos especiales: GORKA AGUIRRE. 

Intérpretes: LEYRE ZUAZUA (Luis), GABRIEL OCINA (Fede), 
IKERNE GOICOECHEA (pescadera en mercado), LOLI ASTO- 
REKA (enfermera) JESUS PUEYO (colgado 1), VICTOR PALA¬ 
CIOS (colgado 2), ASIER GÓMEZ (colgado 3). 

Laboratorios: MADRID FILM, S.A. 

Estudios de montaje: K-2000. 

Lugares de rodaje: Bilbao y Abadiano (Vizcaya). 

Fechas de rodaje: 22 a 29 de Abril 2000. 

Tipo de cámara: ARRIFLEX. 

35 mm. Eastmancolor. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 18 m. 495 mt. 

Subvenciones: I.C.A.A., Consejería de Cultura del Gobierno Vasco 
y Canal-i-. 

Ventas mundiales: AVANCE PROYECTOS CULTURALES S.L. 


Fede, un joven diletante adinerado, y Luisa, joven con ambicio¬ 
sos proyectos de ascensión económica, unen sus vidas en un 
encuentro fortuito. La ilusión inicial se transforma en desave¬ 
nencia afectiva y tras la separación inevitable un azaroso reen¬ 
cuentro se ve truncado por una fatalidad cotidiana. 


El malvado Chun-Goo ha robado la última película de Disney. 
Los presentadores del programa “Zon@ 7”, Luis, María, José y 
Natalia, tendrán la difícil y arriesgada misión de recuperarla. 

The wicked Chun-Goo has stolen the latest Disney film. Getting it 
back is going to be a difficult and riskyjob for the presenters of the 
programme «Zon@ 7» Luis, Maña, José and Natalia. 

Le méchant Chun-Goo a volé le dernier film de Disney. Les présen- 
tateurs du programme «Zon@ 7», Luis, María, José et Natalia se 
voient confier la difficile et dangereuse mission de le récupérer. 


Fede a wealthy young dilettante and Luisa, a young wornan with 
ambitious plans to better herself economically, come together in a 
chance meeting. The initial hope turns sour and after the inevitable 
separation an unlucky reunión is cut short by an commonplace mis- 
fortune. 

Fede, un jeune dilettante fortuné, et Luisa, une jeune qui a d’ambi- 
tieux projets d’ascension économique, unissent leurs vie dans une 
rencontre fortuite. Le bonheur initial est suivi d’un désaccord affectif 
et, aprés la séparation inévitable, une rencontre hasardeuse est 
tronquée par une fatalité quotidienne. 
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DERECHO DE ADMISIÓN 

RIGHT TO ADMISION - 
DROIT D’ADMISSION 

Productora: SALTO DE EJE P.C., S.L. 

Ave María, 32, 1 Q deha. 28012 Madrid. 

Tel. 609 10 60 90 - 606 32 99 22. E-mail: saltodeejepc@galeon.com 
Web: galeon.com/saltodeejepc 

Director: MIGUEL ÁNGEL CALVO BUTTINI. 

Productor ejecutivo: JAVIER KÜHN. 

Jefa de producción: COVY MONTES. 

Guión: MIGUEL ÁNGEL CALVO BUTTINI. 

Director de Fotografía y Cámara: ALFONSO SEGURA. 

Música: MIGUEL MALLA. 

Directora artística: OLALLA COLÁS. 

Vestuario: PILAR FERNÁNDEZ. 

Montador: JULIO GUTIÉRREZ. 

Sonido directo: ANA NIETO. 

Montaje y Técnicos de sonido en estudio: ANA NIETO, MANUEL 
ROBLES; ECAM. 

Ayudante de dirección: PAZ PIÑAR LLAMAS. 

Maquillaje y Peluquería: RITA CANDELA, MIRIAM CARRASCO. 

Intérpretes: MIGUEL ÁNGEL PÉREZ (camarero), ROGER PERA 
(vagabundo), AMPARO VALLE (señora), J. ALBERTO LÓPEZ, 
CARLOS MARTÍNEZ (guardias jurado), MANSUETO (cantau¬ 
tor), IÑAKE AYERRA (encargado de karaoke), RAFAEL 
REAÑO, RODRIGO GARCÍA (pareja karaoke), ANTONIO 
DURÁN, CARLOS RÍO, JULIA GUILLÉN (pijos karaoke), ISA¬ 
BEL GÁLVEZ (Estelita), SUSANA MARTÍN, MARIO ARANDA 
(heroinómanos), GONZALO TERROBA, CAROLINA MONTE¬ 
RO, MIRIAM SÁEZ (grupo de camareros), MARIANITO (perrito 
yorkshire). 

Laboratorios: IMAGE FILM, S.A. 

Estudios de montaje: KAIROS S.L. 

Estudios de sonido: ECAM. 

Lugares de rodaje: Madrid. 

Final de rodaje: 31 de mayo de 2001. 

35 mm. Eastmancolor. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 12 m. 360 mt. 

Subvenciones: Consejería de Cultura de la Comunidad de Madrid 
y Departamento de Educación y Cultura de Gobierno de Nava¬ 
rra. 

Ventas mundiales: SALTO DE EJE P.C., S.L. 



EL DERECHO DE LAS 
PATATAS 

THE RIGHT OF POTATOES - 
LE DROIT DES POMMES DE TERRE 

Productora: SHANGRIA FILMS. 

Sombrerete, 26, centro 1 deha. 28012 Madrid. 

Tel. 91 468 59 87. 

Directora: MERCEDES GASPAR. 

Productora: MERCEDES GASPAR. 

Director de producción: JORGE MORA. 

Guión: MERCEDES GASPAR. 

Directores de Fotografía y Cámaras: CÉSAR HERNANDO, 
ÁNGEL AMOROS. 

Música: ALEJANDRO DÍEZ DE LA CORTINA. 

Directora artístico: MONTSERRAT DE PABLO. 

Montadores: ANGEL LÓPEZ DE LA LLAVE, MERCEDES GASPAR. 

Sonido directo: EVA VALIÑO. 

Técnicos de sonido en estudio: ALEJANDRO DIEZ DE LA COR¬ 
TINA, ÁNGEL LÓPEZ DE LA LLAVE. 

Ayudante de dirección: JORGE MORA. 

Maquillaje: NAYKARY DÍAZ. 

Efectos especiales digitales: RAÚL BATANERO, JESÚS ENRI¬ 
QUE MINGUET. 

Intérpretes: ZOE BERRIATÚA (Luis Gómez), PATRICIA LÓPEZ 
(María Martín), ISABEL ORDAZ (madre de María Martín pasa¬ 
do), ÁNGEL ALCÁZAR (padre de María Martín), PAULA 
LÓPEZ (María Martín niña), M § JESÚS LLORENTE (madre de 
María Martín presente) y la colaboración especial de MAYRA 
GOMEZ KEMP como presentadora y SANTIAGO SEGURA. 

Laboratorios: AUGUSTUS COLOR ROMA (Italia). 

Lugares de rodaje: Madrid. 

Fechas de rodaje: agosto, septiembre, y animación en diciembre. 

35 mm. a Digital, y kinescopado a 35 mm. Panorámica 1:1,66. 

Duración y metraje: 16 m. 455 mt. 

Subvenciones: I.C.A.A., Comunidad de Madrid. 

Premios: Premio de Ficción del Festival de Madahonda. Mejores 
efectos audiovisuales 11 § Semana de Cine Experimental de 
Madrid. Mejor montaje en Fuentes de Ebro. 

Ventas mundiales: SHANGRIA FILMS. 


Un día cualquiera, en una ciudad cualquiera, se entrecruzan las 
vidas de diferentes personajes con sus contradicciones. 
¿Estás tú entre ellos? 

Any day in any city the Uves of different people with all their anoma- 
lies twine together. Could you be one of them? 

Un jour quelconque, dans une ville quelconque, les vies de diffé- 
rents personnages avec leur contradictions s’entrecroisent. Es-tu 
l’un d’eux? 


Luis Gómez, reportero de tv, realiza una película “Memoria y 
muerte de una cortometrajista” sobre María Martín, joven cor- 
tometrajista de Super 8, desaparecida en misteriosas circuns¬ 
tancias, hurgando para ello en sus memorias fílmicas “El dere¬ 
cho de las patatas”. 

Luis Gómez, a TV repórter, is making a film «The memory and death 
of a short-film director» about María Martin a young Super 8 short film 
director who disappeared under mysterious circumstances. For this 
purpose he delves into hermovie memories «The right of potatoes» 

Luis Gómez, un repórter de TV, met en scéne le film «Mémoire et 
mort d’un réalisateur de courts métrages», relatif á María Martín, 
une jeune femme réalisateur de courts métrages disparue dans de 
mystérieuses circonstances, fouillant á cet effet dans ses mémoires 
cinématographiques «Le droit des pommes de terre». 
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DESALIÑADA 

SALAD DAYS - SALADE DU JOUR 

Productora: SUEÑOS DESPIERTOS P.C., S.L. 

Correo, 4, 2 9 pta. 6. 28012 Madrid. Tel./Fax 91 521 05 38 - 
91 366 18 15 E-mail: s_despiertos@navegalia.com 

Página Web: www.saladdaysmovie.com 

Director: GUSTAVO SALMERÓN. 

Productor: GUSTAVO SALMERÓN. 

Directores de producción: MÓNICA BLAS, KOLDO ZUAZÚA. 

Argumento: idea de SANTIAGO CHÁVARRI y G. SALMERÓN. 

Guión: GUSTAVO SALMERÓN. 

Director de Fotografía y Cámara: NÉSTOR CALVO. 

Música: NACHO MASTRETTA. 

Director artístico: JUAN PEDRO DE GASPAR. 

Vestuario: MARINA ANAYA. 

Montadora: CARMEN FRÍAS., 

Sonido directo: ALFREDO DÍAZ. 

Técnico de sonido en estudio: CARLOS GARRIDO. 

Ayudante de dirección: HENRY FELDMANN. 

Maquillaje: SILVIE IMBERT. 

Maquillaje efectos especiales: DDT. 

Vestuario efectos especiales: ARTEFACTO. 

Efectos especiales digitales: MOLINARE. 

Intérpretes: CANDELA PEÑA (M § Francisca), ERNESTO ALTERIO 
(Lucio), GUILLERMO TOLEDO (Acelgo), SANTIAGO 
CHÁVARRI (cocinero), RAÚL FRAIRE (espantapájaros). 

Laboratorios: MADRID FILM, S.A. 

Estudios de montaje y sonido: CINEARTE, S.A. 

Lugares de rodaje: Madrid y Medina del Campo (Valladolid). 

Fechas de rodaje: octubre de 2000. 

Tipo de cámara: ARRIFLEX 535. 

35 mm. Fujicolor. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 23 m. 686 mt. 

Subvenciones: I.C.A.A., Comunidad de Madrid. 

Premios: Goya 2002 al mejor cortometraje de ficción. Premio Jame- 
son al corto más creativo 2001 Fetival Int. Cinemajove de Valen¬ 
cia. Mejor guión y mención especial al maquillaje Muestra Int. de 
cine de Torrelodones (Madrid). 1er premio al mejor corto Festival 
Int. de Cine de Benicassim. Mejor corto de ficción Festival de Cine 
Amateur Kelibia 2001 (Túnez). 3er premio Festival de Cine de Vi- 
llareal de Navalcarnero (Madrid). Mejor dirección artística Festival 
Int. de Jóvenes Realizadores de Granada. Premio Canal-i- Francia 
Festival Europeo de Cortometrajes de Brest (Francia). Premio del 
público Festival de Cine dejóvenes Realizadores de Zaragoza. 

Distribuidora nacional: SUEÑOS DESPIERTOS P.C., S.L. 

Ventas mundiales: PREMIUM FILMS. 

73, rué de Turbigo. 75003 París (Francia). 

Tel. 33 1 42 77 06 31. Web: www.premium-films.com 


Una ensalada y un pescado se conocen en la antesala de la 
muerte: la cámara frigorífica de un restaurante. Deciden formar 
un único plato que les conduzca a un amor eterno. 

A salad and a fish meet on the threshold of death: a restaurant’s 
coid room. They decide to become parí of one dish which will bring 
them to eternal ¡ove. 

Une salade et un poisson font connaissance dans l’antichambre de 
la mort: la chambre froide d’un restaurant. lis décident de constituer 
un seul plat qui les ménera á un amour éternel. 



DESDE LA CIUDAD NO SE 
VEN LAS ESTRELLAS 

YOD CAN’TSEE THE STARS FROM 
THE CITY - DE LA VILLE ON NE VOIT 
PAS LES ÉTOILES 

Productora: BAUSAN FILMS, S.L. 

Muntaner, 244, 4-, 2-. 08021 Barcelona. 

Tel. 93 241 15 11. Fax 93 414 17 97. E-mail: contact@bausan- 
films.com 

Director: FERNANDO TRULLOLS. 

Productor: LORIS OMEDES. 

Director de producción: GERARD VERDAGUER. 

Guión: FERNANDO TRULLOLS. 

Director de Fotografía: JORDI BRANSUELA. 

Cámara: BERNAT BOSCH. 

Música: DANIEL TAMES. 

Director artístico: SEBASTIÁN CANELO. 

Montadores: XAVI COMA, MARO CAPDEVILA. 

Ayudante de dirección: SALVADOR FERRER. 

Maquillaje: DOLORS ARENA. 

Intérpretes: JULIO MANRIQUE (Mario), ENMA VILARASAU 
(Laura), MANEL BARCELÓ (Francisco), PEPA LÓPEZ (Isabel), 
BEATRIZ SEGURA (Lucía). 

Laboratorios: IMAGE FILM, S.A. 

Estudios de sonido: Q.T. LEVER. 

Lugares de rodaje: Barcelona, Sitges. 

Fechas de rodaje: noviembre de 2001. 

35 mm. color. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 24 m. 720 mt. 

Ventas mundiales: BAUSAN FILMS, S.L. 

Muntaner, 244, 4-, 2-. 08021 Barcelona. 

Tel. 93 241 15 11. Fax 93 414 17 97. E-mail: contact©bausán- 
films.com 


Mario tiene veinticinco años al salir del ascensor. Esa noche va 
a presentarles a Laura, su novia, su chica; con la que se va a 
vivir. El único “lápsus” es que no les había dicho, a sus pa¬ 
dres, que tenía más de cuarenta años. 

Mario is twenty five when he gets out of the lift. That evening he is 
going to introduce his parents to Laura the girlfriend he’s going to 
Uve with. His only «lapse» is that he hasn’t told his parents that 
she’s over forty. 

Mario a vingt-cinq ans en sortant de l’ascenseur. Ce soir, il va pré- 
senter Laura, sa fiancée, la femme avec laquelle il va cohabiter, á 
ses parents. Son seul «oubli» consiste á ne pas leur avoir dit qu’elle 
a plus de quarante ans. 
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DIE GRÜNE DATTEL (O 
COMO UN DÁTIL ACABÓ 
CON 25 AÑOS DE FELIZ 
MATRIMONIO) 

THE GREEN DATE (OR HOW A DATE 
BROUGHT 25 YEARS OF MARRIED 
BLISS TO AN END) - LA DATTE VERTE 
(EN COMMENT UNE DATTE MIT FIN A 
25 ANNÉES DE MARIAGE HEUREUX) 

Productora: AULA ABIERTA, S.A. (CINETAI). 

Serrano Anguita, 10. 28004 Madrid. 

Tel. 91 447 20 55. Fax 91 447 23 17. Web: www.escuela-tai.com 
Directores: ADÁN MARTÍN, TONI BESTARD. 

Director de producción: ROBERTO RIVERO. 

Guión: ADÁN MARTÍN, TONI BESTARD. 

Director de Fotografía: DAVID ANDRÉS. 

Cámara: YAGO COBIAN. 

Música: ALEANDRO L. ROMÁN. 

Directora artística: AURORA NIETO. 

Montador: JOAQUÍN VERGARA. 

Sonido directo: EUGENIA CERVERA. 

Ayudante de dirección: RICARDO SERRANO. 

Maquillaje: SILVIA SARMIENTO. 

Peluquería: LAURA SARMIENTO. 

Efectos especiales: MIGUEL ÁNGEL CHAMORRO. 

Intérpretes: PILAR PALACIOS (Dolores), ALFONSO VALLEJO 
(Paco), JUAN PEDRO CEVA (Alejandro), GEMMA CA- 
RRASCÓN (María de las Mercedes), EDUARDO GÓMEZ 
(padre), FRANCISCO SUÁREZ (niño), MIGUEL ÁNGEL MON¬ 
TERO (locutor radio), CÉSAR GIL (Dr. Gerstald). 

Laboratorios: MADRID FILM, S.A. 

Estudios de montaje: CINETAI (Avid). 

Estudios de sonido: CINEARTE, S.A., FILMIGRANAS. 

Lugares de rodaje: Madrid. 

Fechas de rodaje: del 8 al 13 de marzo de 1999. 

Tipo de cámara: ARRI BL IV. 

35 mm. Eastmancolor. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 13 m. 50 s. 394 mt. 

Subvenciones: I.C.A.A. 

Ventas mundiales: AULA ABIERTA, S.A. (CINETAI). 

Serrano Anguita, 10. 28004 Madrid. 

Tel. 91 447 20 55. Fax 91 447 23 17. Web: www.escuela-tai.com 



DIMINUTOS DEL CALVARIO 

THE CALVARY LILLIPUTIANS - 
LES MINUSCULES DU CALVAIRE 

Productora: P.C. FILMART. 

Navas de Tolosa, 3, 5-. 28013 Madrid. 

Tel. 91 531 03 43. Fax 91 521 70 65. E-mail: filmart@pcfilmart.com 
Con la colaboración de TVE, S.A. y LA MEDIA LUNA (México). 

Directores: ALBER PONTE (“Sabes que día es hoy??”), CHIQUI 
CARABANTE (“Waikiki”), JUAN ANTONIO BAYONA (“Muerte”), 
JAVIER REBOLLO (“El preciso orden de las cosas”), JUANA 
MACÍAS (“La hora mágica”), FÉLIX PIÑUELA (“La espera”), 
IGOR LEGARRETA, EMILIO PÉREZ (“La jaula”), SERGIO G. 
SÁNCHEZ (“El encuentro”), JORGE TORREGROSA (“En la 
cara no”), RODRIGO CORTES (“Dentro”). 

Productores: CONCHA DIAZ, JAVIER CASTRO. 

Jefes de producción: YURIRIA MONTERO, SANTIAGO MIRALLES. 

Guión: F. GALÁN (“Sabes que día es hoy??”), E. ROCA (“Waikiki”), R. 
RUIZ-MIQUEL (“Muerte”),_J. REBOLLO, L. MAYO (“El preciso 
orden de las cosas”), F. PIÑUELA (“La hora mágica”), D. MUÑOZ 
NÚÑEZ (“La espera”), P. GARCÍA (“La jaula”), J. VERDEGUER (“El 
encuentro”), I. MUÑÓZ (“En la cara no”), R. CORTÉS (“Dentro”). 

Directores de Fotografía: R. BOLAÑOS (“Sabes que día es hoy??”), 
A. CATALÁN (“Waikiki”), B. BOSCH (“Muerte”), S. RACAJ (“El pre¬ 
ciso orden de las cosas”), G. SEMPERE (“La hora mágica”), G. FE- 
RREIRA (“La espera”), G. BOURGEAUD (“La jaula”), Á. AMORÓS 
(“El encuentro” y “En la cara no”), D. AZCANO (“Dentro”). 

Música: CHENCHO CAMPO (“Sabes que día es hoy??”), KING 
BENNIE NAWAHI (“Waikiki”), CAMELA (“Muerte”), LACK LUS- 
TER (“La hora mágica”), RODRIGO CORTÉS (“Dentro”). 

Directoras artísticas: ANGELA NAHUM, CELIA CIPRES. 

Vestuario: MARTA FERNÁNDEZ TAPIAS. , 

Sonido directo: IBIRICU. Montaje sonido: ÓSCAR BARROS. 

Técnico de sonido en estudio: JAIME FERNÁNDEZ. 

Maquillaje y Peluquería: CONCHA MARTÍ. 

Intérpretes: MAPI GALÁN, JESÚS CABRERO, RAÚL 
FERNÁNDEZ (“Sabes que día es hoy??”), JUAN MOTILLA, 
JOAN DALMAU (“Waikiki”), SERGIO MIRALLES, DANIEL 
GÓMEZ, ÁLVARO MOLINADA, POL TORRAS, MERCHE 
PEÑA (“Muerte”), LOLA DUEÑAS (“El preciso orden de las 
cosas”), ALBERTO JIMÉNEZ, JIMENA TRUEBA (“La hora má¬ 
gica”), FRANCISCO VIDAL, ZAY NUBA (“La espera”), AINOA 
CAROLINA, IR ATI SANTAMARÍA, NAIARA URRUELA, MIKEL 
SELLES (“La jaula”), MARTA BELAÚSTEGUI, AMPARO 
VALLE (“El,encuentro”), CHETE LERA, RUBÉN BUENO (“En la 
cara no”), ÓSCAR RODRÍGUEZ (“Dentro”). 

Laboratorios: MADRID FILM, S.A. 

Estudios de montaje: EDICIÓN Y POSTPRODUCCIÓN, S.L. (Avid). 

Estudios sonido: RESONANCIA, ECAM (montaje); EXA, (Mezclas). 

Lugares de rodaje: Madrid, Sevilla y Tembleque. 

Fechas de rodaje: junio de 2001. 

35 mm. Eastmancolor. Panorámica 1:1,85. Tipo de cámara: ARRI 535. 

Duración y metraje: 13 m. 366 mt. 

Ventas mundiales: P.C. FILMART. 


Paco y Dolores celebran sus Bodas de Plata. Con motivo de 
esta celebración ella prepara un pastel, que inesperadamente 
les produce una intoxicación. 

Paco and Dolores are celebrating their Silver Wedding. She makes a 
cake for this celebration but it unexpectedly causes food poisoning. 

Paco et Dolores fétent leurs Noces d’Argent. A l’occasion de cet 
événement, elle prépare un gáteau qui, de fagon inattendue, leur 
cause une intoxication. 


Un minuto, una idea, un mundo. Los Diminutos del Calvario 
son una apuesta por la sencillez y el ingenio, un regreso a lo 
indispensable del quehacer cinematográfico. Una cámara, pelí¬ 
cula, sonido y, por encima de todo, una idea. 

A minute, an idea, a world. The Calvary Lilliputians aims for simpli- 
city and inventiveness, a return to the essential art of film-making. A 
camera, film, sound and above ai!, an idea. 

Une minute, une idée, un monde. Les Minuscules du Calvaire sont un 
pari sur la simplicité et l’esprit, un retour á l’essentiel de l’activité cinéma- 
tographique. Une caméra, de la pellicule, du son et, surtout, une idée. 
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EL DISKETTE 

THE DISKETTE - LA DISQUETTE 

Productora: INSTITUTO DE LA COMEDIA. 

Cobos de Segovia, 7, portal 1,2- E. 28005 Madrid. 

E-mail: comedia@inicia.es 
Director: ANTONIO MUÑOZ DE MESA. 

Productor: ANTONIO MUÑOZ DE MESA. 

Guión: ANTONIO MUÑOZ DE MESA. 

Director de Fotografía: IGNACIO GIMÉNEZ-RICO. 

Cámara: JUAN PABLO MINGUILLÓN. 

Música: MARIANO MARÍN. 

Directora artística: MARYSOL ARDOY. 

Vestuario: JESSICA PALAZZO. 

Montador: SERGIO CATÁ. 

Sonido directo: IBIRICU. 

Técnico de sonido en estudio: JOSÉ VINADER. 

Ayudante de dirección: COVADONGA ICAZA. 

Intérpretes: PETRA MARTÍNEZ (Esperanza), OLGA MARGALLO 
(Diana), ELENA KUSINA (Carmen), PILAR MARGALLO (Pili). 
Laboratorios: MADRID FILM, S.A. 

Estudios de montaje: INSTITUTO DE LA COMEDIA. 

Estudios de sonido: EXA, S.A. 

Lugares de rodaje: Móstoles. 

Fechas de rodaje: agosto de 2000. 

Tipo de cámara: ARRIFLEX BL. 

Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 16 m. 450 mt. 

Subvenciones: Comunidad de Madrid. 

Premios: 3- premio XIV Semana de Cine de Medina del Campo. 

Mención especial a Antonio Muñoz de Mesa por el guión. 
Distribuidora nacional: INSTITUTO DE LA COMEDIA. 

Ventas mundiales: MORPHE ART PICTURES. 

Tel. 34 93 285 80 09. E-mail: info@morphe.com 



DOS MÁS 

TWO MORE - DEUX DE PLUS 


Productoras: CAMELOT PELIS, S.L. 

López de Hoyos, 9, 3-. 28006 Madrid. 

Tel. 91 590 39 20. Fax 91 561 14 34. 

VÍBORA FILMS. 

Productoras asociadas: KINOS CLAN. ISOLÉ. 

Director: LEÓN SIMINIANI. 

Productores: LUIS COLLAR, DIEGO POLO, LEÓN SIMINIANI, MI¬ 
GUEL CARRETERO , DANI SÁNCHEZ ARÉVALO. 

Productor ejecutivo: LUIS COLLAR. 

Productor asociado: CHUMILLA CARBAJOSA. 

Directores de producción: DIEGO POLO, MARGA VAREA, BAS 
DUMOLIN. 

Guión: CHARITY BUSTAMANTE. 

Director de Fotografía y Cámara: SANTIAGO RACAJ. 

Música: JOAN VALENT, VÍCTOR LUNTE. 

Director artístico: EDUARDO BALANZA. 

Vestuario: ELSA RUIZ. 

Montador: BAS DUMOLIN. 

Sonido directo: MIGUEL CARRETERO, MARCOS SALSO. 

Técnico de sonido en estudio: CARLOS GARRIDO. 

Ayudante de dirección: IÑIGO ECHAVARRI. 

Maquillaje: ELSA RUIZ. 

Efectos especiales digitales: DAVID HERAS, PEPE JORDANA. 

Intérpretes: PILAR CASTRO (Pilar), JORGE BOSCH (Óscar), 
CARMEN ARÉVALO (madre). 

Laboratorios: MADRID FILM, S.A. 

Estudios de montaje: SOLARIS, CINEARTE, S.A. 

Estudios de sonido: ISOLE DIVISIÓN SONORA, CINEARTE, S.A. 

Lugares de rodaje: casa de Emilio Gil en el término municipal de 
Muía (Murcia) y en Nueva York (EE.UU.) 

Fechas de rodaje: octubre de 2000. 

Tipo de cámara: ARRI BL IV. 

Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 19 m. 525 mt. 

Subvenciones: Comunidad de Madrid, INJUVE. 

Premios: 3er premio al mejor cortometraje Academy Of Televisión 
Arts & Sciences College Awards 2001 (EE.UU.) 1er premio al 
mejor corto Rhode Island Int. Film Festival 2001 (EE.UU.) Pre¬ 
mio Post Perfect mejor corto y premio mejor fotografía Polo 
Ralph Lauren Columbia Film Festival 2001 (EE.UU.) Mención 
especial jurado Alternatif 2001 (Pamplona). 

Ventas mundiales: GREAT WAYS ADVERTISING, S.L 
López de Hoyos, 9, 3- izqda. 28006 Madrid. 

Tel. 34 91 590 39 20. Fax 34 91 561 14 34. E-mail: info@great- 
ways.es 


Una mujer descubre cómo un extraño objeto llamado “disket- 
te” destapa la caja de pandora de sus frustraciones. 

A woman finds out how a strange object called «diskette» opens up 
the Pandora s box of her frustrations. 

Une femme découvre comment un étrange objet nommé «disquet- 
te» ouvre la boTte de Pandore de ses frustrations. 


Todo era bonito en la vida de Pilar: bonita cara, bonita casa, 
bonito status. Pero se aburría. Le surgió una alternativa. Y hoy 
debe decidir. En 15 minutos. ¿Pilar bonita?, ¿Pilar viva? 

Everything was beautiful in Pilar’s Ufe; a beautiful face, a beautiful 
house, a «beautiful» status. But she was bored. Then she’s given 
another option. But she must decide today, in Meen minutes. Beau¬ 
tiful Pilar? Lively Pilar? 

Tout était joli dans la vie de Pilar: jolie visage, jolie maison, joli situa- 
tion. Mais elle s’ennuyait. Une alternative s’est présentée, et au- 
jourd’hui elle doit décider. En 15 minutes. Pilar jolie? Pilar vivante? 
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LA DUDA 

THE DOUBT- LE DOUTE 

Productora: GRUPO ZENA PRODUCCIONES CINEMA¬ 
TOGRÁFICAS. 

Camino de la Zarzuela, 1.28043 Aravaca (Madrid). 

Tel. 91 382 98 00. Fax 91 382 98 49. 

Director: LUIS MIGUEL LÓPEZ ARTEAGA ; 

Director de producción: PEDRO INFANZÓN. 

Argumento: basado en una idea original de ISABEL RODRÍGUEZ 
GALLARÍN y LUIS MIGUEL LÓPEZ ARTEAGA. 

Guión: LUIS MIGUEL LÓPEZ ARTEAGA. 

Director de Fotografía y Cámara: DAVID ACERETO. 

Música: GRUPO NUBE. 

Montador: MARIANO TOURNÉ. 

Ayudante de dirección: JULIÁN FRANCO LORENZANA. 
Maquillaje: NURIA CARLOTA DEL ROMERO CARRILLO. 
Intérpretes: GONZALO DE LA TORRE (Fernando), PILAR DE LA 
TORRIENTE (madre), JANFRY TOPERA (padre), PAKA VAL- 
VERDE, ASCENSIÓN VILLAVERDE, ANTONIO DEL ÁLAMO, 
SAMUEL MORENO. 

Laboratorios: IMAGE FILM, S.A. 

Estudios de montaje: EL PASO P C. 

Estudios de sonido: CINEARTE, S.A. 

Lugares de rodaje: Majadahonda (Madrid) - (Piso y Restaurante 
Foster’s Hollywood). 

Fechas de rodaje: 18 y 19 de noviembre de 2000. 

35 mm. Eastmancolor. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 10 m. 382 mt. 

Subvenciones: I.C.A.A. 

Premios: 1- cortometraje ganador del concurso de guiones convo¬ 
cado por Foster’s Hollywood. 

Ventas mundiales: GRUPO ZENA PRODUCCIONES CINEMA¬ 
TOGRÁFICAS. 

Camino de la Zarzuela, 1.28043 Aravaca (Madrid). 

Tel. 91 382 98 00. Fax 91 382 98 49. 



DUNA Y EL OGRO 

DUNA AND THE OGRE - DUNA ET 
LOGRE 

Productora: ESCÁNDALO FILMS, S.L. 

Immaculada, 35. 08017 Barcelona. 

Tel. 93 212 15 62. Fax 93 417 26 01. E-mail: Iroig@ escac.es 
Directora: PATRICIA FONT. 

Director de Producción: ALEX VILA. 

Jefe de producción: MIGUEL IBAÑEZ. 

Guión: AITOR GARAY. 

Director de Fotografía: DAVID VALLDEPÉREZ. 

Cámara: GINA FERRER. 

Música: JORDI MACIPE. 

Directora artística: NOEMI JARIOD. 

Vestuario: SOFÍA ESCUDÉ. 

Montadores: JEP DOMINGO, FRANCESC TALAVERA. 

Sonido directo: JOAN RIBA, JORDI CLEMENTE. 

Ayudante de dirección: ALEX VILA. 

Maquillaje y Peluquería: NATALIA MONTOYA, ANA ASENSIO. 
Intérpretes: LLUÍS SOLER (Ogro), CARLOTA BANTULÁ (Duna). 
Laboratorios: IMAGE FILM, S.A. 

Estudios de montaje: ESCAC. 

Estudios de sonido: ESCAC, MONTAJE DE MOZART. 

Lugares de rodaje: Montseny, Esparraguera, Badalona (Barcelona). 
Fechas de rodaje: Del 1 al 9 de agosto de 2000. 

Tipo de cámara: BL II. 

35 mm. Eastmancolor. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 13 m. 445 mt. 

Ventas mundiales: ESCÁNDALO FILMS, S.L. 


Fernando, un niño de diez años vive inmerso en las dudas que 
se encuentra en un día cotidiano y por lo cual no entiende el 
mundo de los mayores. Al final nos sorprende con una conver¬ 
sación personal con la misma duda. 

Fernando, a ten-year oíd child is submerged in the uncertainties that 
arise in his Ufe everyday and which make the adult world impossible 
for him to understand. At the end we’re surprised by a personal con¬ 
versaron with this very uncertainty. 

Fernando, un gargon de dix ans, est plongé dans les doutes qu’il a 
chaqué jour et qui l’empéchent de comprendre le monde des adul- 
tes. A la fin, il nous surprend par une conversation personnelle avec 
le doute méme. 


Duna corre a través del bosque para salvar su vida. Un Ogro 
quiere devorarla. En la huida se mete en una casa abandonada 
y se refugia en el sótano. Justo cuando el Ogro está a punto de 
alcanzarla, la vieja escalera de madera sucumbe bajo el peso 
del monstruo. Ahora Duna y el Ogro están atrapados. Sólo uni¬ 
dos podrán salir de allí. 

Duna is running through a wood to save her Ufe. An Ogre wants to 
eat her up. To get away she runs into an oíd derelict house and 
hides in the cellar. Just when the Ogre is about to get her the oíd wo¬ 
od en staircase caves in under the monster’s weight. Now Duna and 
the Ogre are trapped. They can only get out if they work together. 

Duna court á travers la fóret pour sauver la vie, car un Ogre veut la 
dévorer. Dans sa fuite, elle entre dans une maison abandonnée et 
se réfugie au sous-sol. Juste au moment oü l’Ogre est sur le point 
de l’attraper, le vieil escalier en bois s’écroule sous le poids du 
monstre. Duna et l’Ogre se retrouvent attrapés ensemble, lis ne 
pourront s’en sortir que s’ils collaborent. 
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EDUARDO PELÁEZ 

EDUARDO PELAEZ - EDUARDO 
PELAEZ 

Productora: ADICTA FILMS. 

Montserrat, 22, 1® A. 28015 Madrid. 

Tel. 607 46 97 24. E-mail: nickigea@teleline.es 
Director: NICK IGEA. 

Productor: NICK IGEA. 

Director de producción: JAVI LARA. 

Guión: NICK IGEA. 

Director de Fotografía y Cámara: PACO BELDA. 

Música: SANTI IBARRETXE. 

Dirección artística y Vestuario: CÍRCULO POLAR. 

Montadora: AZUCENA BAÑOS. 

Sonido directo: JOSÉ MENDIETA. 

Técnico de sonido en estudio: ÓSCAR BARROS. 

Ayudante de dirección: ENRIQUE ANDRÉS. 

Maquillaje: CHARO ROMERO. 

Intérpretes: CARLOS DE GABRIEL (Eduardo Peláez), ALEJAN¬ 
DRA TORRAY (Paula), MARÍA SANZ (Carmen), JOSÉ LIFAN- 
TE (médico), TOMÁS ÁLVAREZ (otro Eduardo), RAQUEL 
SANCHÍS (María). 

Laboratorios: IMAGE FILM, S.A. 

Estudios de montaje: AVID FACTORY. 

Estudios de sonido: RESONANCIA MADRID, EXA, S.A. 

Lugares de rodaje: Madrid. 

Fechas de rodaje: agosto de 2000. 

Tipo de cámara: BL 4. 

35 mm. Eastmancolor. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 25 m. 766 mt. 

Subvenciones: I.C.A.A., Gobierno de Baleares. 

Ventas mundiales: ADICTA FILMS. 

Montserrat, 22, 1 § A. 28015 Madrid. 

Tel. 607 46 97 24. E-mail: nickigea@teleline.es 



EL EMBLEMA 

THE EMBLEM - L’EMBLÉME 

Productora: TRITÓN P.C., S.L. 

José Arcones Gil, 13. 2807 Madrid. 

Tel. 91 407 41 90. E-mail: tritonpc@lander.es 
Director: ANTONIO GIL APARICIO. 

Productor: JOAQUÍN DOMÍNGUEZ NUÑEZ. 

Director de producción: JOAQUÍN DOMÍNGUEZ NUÑEZ. 

Guión: ANTONIO GIL APARICIO. 

Director de Fotografía y Cámara: RAFAEL BOLAÑOS. 

Música: JOSÉ SANCHEZ SANZ. 

Directora artística: DONATELLA DALL’ARCHE. 

Vestuario: SANDRA HERNÁNDEZ. 

Montador: PABLO REVENGA. 

Sonido: MAROS SALSO, MIGUEL CARRETERO. 

Ayudante de dirección: JOAQUÍN DOMÍNGUEZ NUÑEZ. 
Maquillaje: EVA RUBIO. 

Intérpretes: JUAN LUIS GALIARDO (Don Alonso de Ávila y Zuñi- 
ga), EULALIA DONOSO (Doña Juana de Carvajal), RAFAEL 
NAVARRO (Don Rodrigo), PEDRO RODRÍGUEZ (Fray Bernar¬ 
do), LEANDRO POZAS (Prior Fray Martín), IÑAQUI ARANA 
(mercenario), ESTEBAN BALLESTEROS (Fray Remigio), 
FRANCISCO BLANCO (Fray Herminio), JAVIER LEONI (Fray 
Aurelio), LUIS MOLINA (Don Jaime), PAQUI GALLARDO 
(dama), RUSELL YORK (Guilleume Van Mal), TOMÁS CHAMI¬ 
ZO (emperador), CLAUDIO RODRÍGUEZ (narrador off). 
Laboratorios: FOTOFILM,MADRID, S.A. 

Estudios de montaje: ICÓNICA. 

Estudios de sonido: EXA, S.A. 

Lugares de rodaje: Extremadura. 

Fechas de rodaje: junio de 2001. 

Tipo de cámara: BL IV. 

35 mm. Eastmancolor. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 24 m. 625 mt. 

Subvenciones: I.C.A.A., Junta de Extremadura. 

Ventas mundiales: TRITÓN P.C., S.L. 

José Arcones Gil, 13. 2807 Madrid. 

Tel. 91 407 41 90. E-mail: tritonpc@lander.es 


Eduardo Peláez, un hombre cualquiera, es confundido un buen 
día por otro hombre cualquiera. 

One fine day Eduardo Peláez, a completely ordinary man, is mista- 
ken for another completely ordinary man. 

Eduardo Peláez, un homme quelconque, est confondu un jour par 
un autre homme quelconque. 


El 3 de febrero de 1557 el Emperador Carlos V se retira al Mo¬ 
nasterio de Yuste. Muy cerca, un reducto del espíritu comunero 
encabezado por Doña Juana de Carvajal, planea acabar con él. 
Don Alonso de Avila y Zúñiga envía a uno de sus capitanes al 
Monasterio para impedir que se lleve a cabo esta misión. Pero 
Doña Juana... trama algo más que la muerte del Emperador. 

On February 3, 1557 the Emperor Charles V retires to the Monas- 
tery at Yuste. Cióse by there is a stronghold of the «communeros» 
led by Juana de Carvajal, who plan to kill him. Alonso de Avila y Zú¬ 
ñiga sends one of his captains to the Monastery to stop them doing 
this. But Juana is plotting more than just the death of the Emperor. 

Le 3 février 1557, l’Empereur Charles V se retire au Monastére de 
Yuste. Prés de la, un réduit de l’esprit «comunero» commandé par 
Doña Juana de Carvajal projette de l’assassiner. Don Alonso de 
Avila y Zúñiga envoie un de ses capitaines au Monastére pour 
empécher que cette mission ne soit menée á terme. Mais Doña 
Juana ne trame pas seulement la mort de l’Empereur. 
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ENTRE LA MULTITUD 

AMONG THE CROWD - PARMI LA 
FOULE 

Productora: PRODUCCIONES CINEMATOGRÁFICAS DEL MEDI¬ 
TERRÁNEO, S.L. (P.C.M.) 

Riera de Sant Miquel, 54. 08006 Barcelona. 

Tel. 93 237 24 20. Fax 93 237 01 96. E-mail: pcm@wanadoo.es 
Director: DAVID PASTOR. 

Productor: AURELI DE LUNA. 

Director de producción: SANDRA FORN. 

Guión: DAVID PASTOR, SONIA GAGO. 

Director de Fotografía: SANTIAGO YANES. 

Música: ALAIN WERGUIFOSSE. 

Directora artística: MILA TORRES. 

Vestuario: LUISA GASCÓN. 

Montador: PERE ABADAL. 

Sonido directo: JOAN RIBA. 

Técnico de sonido en estudio: JOAN VIDAL. 

Montaje de sonido: JUAN SÁNCHEZ “CUTI”. 

Ayudante de dirección: MARIA TORRENT. 

Maquillaje y Peluquería: MARINA TEBAR. 

Intérpretes: ROSA RENOM (trabajadora), ROGER COMA (trabajador). 
Laboratorios: IMAGE FILM, S.A. 

Estudios de montaje: MONTAJE DE MOZART. 

Estudios de sonido: QT LEVER. 

Lugares de rodaje: Barcelona y provincia. 

Fechas de rodaje: del 10 al 12 de marzo de 2000. 

35 mm. Fujicolor. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 14 m. 417 mt. 

Subvenciones: I.C.A.A. y Generalitat de Catalunya. 

Distribuidora nacional: ORIGINAL MOVIES DISTRIBUTION, S.L. 
Pelayo, 12, 5-. Barcelona. 

Tel. 93 342 48 33. E-mail: orimovies@eresmas.com 
Ventas mundiales: SLOT. 

Muntaner, 262, 5-, 1°. 08021 Barcelona. 

Tel. 93 202 39 39. 


ERA QUE NO ERA 

IT WAS THAT IT WASN'T- C’ETAIT 
QUE CE N’ETAIT PAS 

Productora: ESCÁNDALO FILMS, S.L. 

Immaculada, 35. 08017 Barcelona. 

Tel. 93 212 15 62. Fax 93 417 26 01. E-mail: Iroig@ escac.es 
Director: NACHO MOLINÉ. 

Director de Producción: ROGER TORRAS. 

Jefa de producción: MIREIA IBARS. 

Guión: NACHO MOLINÉ. 

Director de Fotografía: AITOR ECHEVERRÍA. 

Cámara: DAVID VALLDEPÉREZ. 

Director artístico: CAROL SÁNCHEZ. 

Vestuario: ANNA PONS. 

Montador: ELENA RUIZ, CRISTINA MUÑOZ. 

Sonido directo: IGNASI SAÑAS, XAVIER ESCUDÉ. 

Técnico de sonido en estudio (mezclas): 

Ayudante de dirección: NELY REGUERA. 

Maquillaje: NATALIA MONTOYA, ANA ASENSIO. 

Intérpretes: GLORIA CANO (Caperucita), JAVIER ARROYO (Prín¬ 
cipe), ANA GONZÁLEZ (Hada madrina). 

Laboratorios: IMAGE FILM, S.A. 

Estudios de montaje: ESCAC. 

Estudios de sonido: ESCAC, SOUNDTRACK. 

Lugares de rodaje: Barcelona. 

Fechas de rodaje: Del 25 de agosto al 18 de diciembre de 2000. 
Tipo de cámara: ARRI III. 

35 mm. Eastmancolor. Scope 1:2,35. 

Duración y metraje: 9 m. 308 mt. 

Ventas mundiales: ESCÁNDALO FILMS, S.L. 

Immaculada, 35. 08017 Barcelona. 

Tel. 93 212 15 62. Fax 93 417 26 01. E-mail: Iroig@ escac.es 


Dos trabajadores del turno de noche de un peaje de autopista 
establecen una relación más allá del vínculo laboral destapan¬ 
do sentimientos relacionados con su pasado sentimental. 

Two night-shift workers at a motorway toll point build-up a relations- 
hip which goes beyond being simple work-mates. They share fee- 
lings connected with their sentimental past. 

Deux travailleurs de l’équipe de nuit d’un péage d’autoroute établis- 
sent une relation au-delá de la relation de travail, dévoilant des sen- 
timents en rapport avec leur passé sentimental. 


“Disculpen las molestias, pero el guionista ha sido incapaz de 
resumir el corto en una sola frase. Se aceptan sugerencias.” 

«Piease accept our apologies for any inconvenience caused but it 
has proved impossible for the script writer to sum up this short film 
in only one sentence. Any suggestions are welcome.» 

«Excuser le dérangement mais le scénariste a été incapable de ré- 
sumer le court métrage en une phrase. Toute suggestion sera bien- 
venue.» 
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ESA HABITACIÓN DEL 
DEMONIO 

THAT DEMON’S ROOM - 
CETTE PIÉCE DU DIABLE 

Productora: l+D+C, INVESTIGACIÓN Y DESARROLLO CULTU¬ 
RALES, S.L. 

Javier Ferrero, 4. 28002 Madrid. 

Tel. 91 510 02 93. Fax 91 519 09 53. E-mail: indecult@incen¬ 
tral.com - idc@incentral.com 
Director: GROJO. 

Productor: PEDRO GARCÍA-RAMOS ORTEGA. 

Director de producción: JON BERMÚDEZ. 

Guión: GROJO. 

Director de Fotografía: FERNANDO JORDANA. 

Música: MANUEL CASAS. 

Director artístico: GERÓNIMO DEL AMO. 

Vestuario: ÁNGELA QUINTAS. 

Montadora: ADORACIÓN G. ELIPE. 

Sonido: WILDTRACK. 

Diseño de personajes, storyboard y animación: GROJO. 

FILM DE ANIMACIÓN (MUÑECOS DE LÁTEX). 

Voces: JOSEP LINUESA (Milo), PACO ALGORA (Viric), LUIS 
GASPAR (Demonio), CHUS GIL (Alcayata), MANUEL CASAS 
(Gandolfini). 

Laboratorios: FOTOFILM MADRID, S.A. 

Estudios de sonido: WILDTRACK, TECNISON. 

Lugares de rodaje: Plato Icónica (Madrid). 

Fechas de rodaje: del 11 al 16 de enero de 2001. 

Tipo de cámara: ARRI 435 ES. 

35 mm. Kodak 500. Color. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 7 m. 30 s. 204 mt. 

Subvenciones: I.C.A.A., Comunidad de Madrid. 

Premios: Premio Madrid Film al mejor corto español en Cinema 
Jove 2001, Valencia. Premio mejor corto de animación Vilafran- 
ca del Penedés 2001. 

Ventas mundiales: l+D+C, S.L. 

Javier Ferrero, 4. 28002 Madrid. 

Tel. 91 510 02 93. Fax 91 519 09 53. E-mail: indecult@incen¬ 
tral.com - idc@incentral.com 



FADE 

FADE - FADE 

Productora: WIDESCREAM PRODUCTIONS. 

Martín de los Heros, 9, 1 Q A. 28008 Madrid. 

Tel. 649 70 68 07. E-mail: evahpress@hotmail.com 
Página Web: incia.es/de/fade 
Director: EUGENIO MIRA. 

Productor: EUGENIO MIRA. 

Directora de producción: ESPERANZA NOCOLÁS. 

Guión: EUGENIO MIRA. 

Director de Fotografía: UNAX MENDÍA. 

Cámara: DAVID ACERETO. 

Música: EUGENIO MIRA. 

Director artístico: JAVIER ALVARIÑO. 

Vestuario: ANA CRESPO. 

Montador: RAFAEL GONZÁLEZ. 

Sonido directo: JORGE DANIEL ADRADOS. 

Técnico de sonido en estudio: JAVIER ORTIZ. 

Ayudante de dirección: JUAN AGUIRRE. 

Maquillaje: ESTHER VILLAR. 

Efectos especiales: AMADOR REHAK (RHK). 

Intérpretes: ROGER ÁLVAREZ (el vendedor), DENIS RAFTER (el 
anciano), RUSSELL YORK (el cliente), JESSY MARTÍNEZ (niña), 
MARTA DEL VIGO (prostituta), SUSANA SILVANA (ninfa), LOLA 
SERRANO (la muerte), JAVIER ASENJO (gigante). 
Laboratorios: IMAGE FILM, S.A. 

Estudios de montaje: SIETE Y TRES. 

Estudios de sonido: AUDIOCLIP. 

Lugares de rodaje: Salamanca. 

Fechas de rodaje: 25 de abril del 2000. 

Tipo de cámara: PANAVISION. 

35 mm. Kodak 200 T. Color. Scope 1 :2:35. 

Duración y metraje: 22 m. 660 mt. 

Subvenciones:!. C A A., Comunidad de Madrid. 

Premios: Mejor dirección, mejor fotografía y mejores efectos espe¬ 
ciales Festival Int. de Cine Independiente “Tales Films”. Mejor 
dirección artística Festival Int. Cortometrajes “La Boca del 
Lobo”. 

Distribuidora nacional: WIDESCREAM PRODUCTIONS. 

Martín de los Heros, 9, 1 Q A. 28008 Madrid. 

Tel. 649 70 68 07. E-mail: evahpress@hotmail.com 
Ventas mundiales: MORPHE ART PICTURES. 

Tel. 93 285 80 09. E-mail: info@morphe.com 


El demonio Milo se quiere ir del Infierno. Pero no es el único... 

The demon Milo wants to leave Hell. But he is not the only one... 
Le démon Milo veut quitter l’Enfer. Mais il n’est pas le seul... 


En la oscuridad de una noche tormentosa, un vendedor de fun¬ 
didos sale al encuentro de un cliente que quiere conectarse 
por primera vez. 

In the darkness of a stormy night a goes out to meet a Client who 
wants to join up for the first time. 

Dans l’obscurité d’une nuit orageuse, un vendeur de fondus sort á la 
rencontre d’un Client qui veut se connecter pour la premiére fois. 
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FALTES INTERNES 

INTERNAL MISDEMEANOURS - 
FAUTES INTERNES 

Productora: CAROLINA RODRÍGUEZ, P.C. 

Ciutat de Consogra, 29, Átic 2-. 08820 El Prat de Llobregat 
(Barcelona). 

Tel. 686 24 99 56. Fax 93 370 21 97. E-mail: carol-pglobus@mix- 
mail.com 

Director: PERE SABALLS I NADAL. 

Productora: CAROLINA RODRÍGUEZ. 

Directora de producción: CAROLINA RODRÍGUEZ. 

Guión: PERE SABALLS I NADAL. 

Director de Fotografía: MARC GIRALT. 

Cámara: FRIC LOPEZ. 

Música: ORIOL COLL. 

Directores artísticos: CAROL SÁNCHEZ, MARC MATEU. 
Vestuario: CAROL SÁNCHEZ. 

Montador: PAU SASTRE. 

Sonido directo: MARC MARTÍNEZ. 

Técnicos de sonido en estudio (mezclas): ALEX PÉREZ, XEVI 
MASIP. 

Ayudante de dirección: JOSE FRANCISCO MARTÍNEZ. 
Maquillaje: MONTSE CORTÉS. 

Intérpretes: MARIETA OROZCO (Gloria), GLORIA CANO (Marta), 
JAUME COMAS (Joan Romaguera), JOSEP BARCELÓ (Pare). 
Laboratorios: EL LABORATORI DE BARCELONA FILM. 

Estudios de montaje y sonido: MONTAJE DE MOZART. 

Lugares de rodaje: Barcelona. 

Fechas de rodaje: septiembre 2000. 

Tipo de cámara: PANAVISION. 

35 mm. Kodak Vision. Color. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 29 m. 800 mt. 

Subvenciones: Conselleria de Cultura de la Generalitat de Cata¬ 
lunya. 

Premios: Mención honorífica extraordinaria del XVIII Premi Serra i 
Moret de la Generalitat de Catalunya. 

Ventas mundiales: CAROLINA RODRÍGUEZ, P.C. 

Tel. 93 211 93 45 (contacto Pere Saballs i Nadal). E-mail: psa- 
balls@eresmas.com 


Marta ha sido una magnifica estudiante de psicología. Sin em¬ 
bargo al llegar al último curso ha echado a perder su curricu¬ 
lum por culpa de la dedicación prestada a su amante, y ahora 
tutor, que vive una profunda crisis personal. 

Marta has been a magnificent psychology student. However when 
she is in her last year she puts her good academic record at risk be- 
cause of the time and effort she devotes to her lover, now her tutor, 
who is suffering a deep personal crisis. 

Marta a été une magnifique étudiante en psychologie mais, parve- 
nue á la derniére année, elle a gáché sa trajectoire á cause de l’at- 
tention prétée á son amant, son tuteur actuel, qui traverse une crise 
personnelle profonde. 



FAROL 

BLUFF-LE BLUFF 

Productora: MORENA FILMS, S.L. 

Fernando VI, 17, 2- deha. 28004 Madrid. 

Tel. 91 700 27 80. Fax 91 319 44 32. E-mail: morenafilms@mo- 
renafilms.com 

Con la participación de ESCUDO FILMS. 

Directores: DAVID BLANCO, JOSÉ SEMPRÚN. 

Productora: ANA MARÍA GONZÁLEZ. 

Director de producción: ISIDRO TERRAZA. 

Guión: DAVID BLANCO. 

Director de Fotografía: ALFONSO SANZ. 

Cámara: CÉSAR HERNANDO. 

Música: JORGE MAGAZ. 

Director artístico: JOSE LUIS SALDAÑA. 

Vestuario: LORENZO ALMENDROS. 

Montadora: REBECA SAENZ. 

Sonido directo: JOSE LUIS VÁZQUEZ. , 

Técnico de sonido en estudio: MIGUL ÁNGEL GALÁN. 

Ayudante de dirección: JAVIER PÉREZ. 

Maquillaje y Peluquería: SUSANA GONSÁLVEZ. 

Intérpretes: EMILIO CASARES (Emilio), EDUARDO ANTUÑA 
(Eduardo), JOSÉ SEMPRÚN (José), PEDRO URIOL (Tomás). 
Laboratorios: MADRID FILM, S.A. 

Estudios de sonido: EXA, S.A. 

Lugares de rodaje: ECAM, Madrid, Pozuelo de Alarcón. 

Fechas de rodaje: 8 semanas de marzo a abril de 2001. 

35 mm. Eastmancolor. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 17 m. 7 s. 488 mt. 

Subvenciones: I.C.A.A. 

Ventas mundiales: MORENA FILMS, S.L. 

Fernando VI, 17, 2- deha. 28004 Madrid. 

Tel. 91 700 27 80. Fax 91 319 44 32. E-mail: morenafilms@mo- 
renafilms.com 


Un grupo de tres amigos se reúne para jugar su habitual parti¬ 
da de poker, como todas las semanas, en el despacho de unas 
instalaciones deportivas, de las que es propietario uno de los 
jugadores. Sin que dos de ellos lo sepan, lo que realmente está 
en juego se encuentra a escasos metros de distancia, al otro 
lado del enorme ventanal. 

A group of three friends meet up to play their usual game of poker 
just as they do ever week at the offices of a sports centre where the 
manager is one of the players. Although two of them are unaware 
that what they are really playing for is only a few metres away at the 
otherside of an enormous window. 

Un groupe de trois amis se réunit comme chaqué semaine pour 
jouer leur partie de poker habituelle dans le bureau d’un club de 
sports dont l’un des joueurs est le propriétaire. Sans que deux 
d’entre eux le sachent, ce qui est réellement en jeu se trouve á 
quelques metres, de l’autre cóté de la grande baie vitrée. 
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FAST FOOD LA FIRMA 

FAST FOOD - FAST FOOD THE SIGNATURE - LA SIGNATURE 


Productora: AULA ABIERTA, S.A. (CINETAI). 

Serrano Anguita, 10. 28004 Madrid. 

Tel. 91 447 20 55. Fax 91 447 23 17. Web: www.escuela-tai.com 
Director: CARLOS RODRÍGUEZ. 

Producción: JOSÉ MANUEL NOJA. 

Guión: CARLOS RODRÍGUEZ. 

Directora de Fotografía: MELANIE PINTOS. 

Cámara: SARA BARQUÍN ESTEBAS. 

Música: ARCHIVO. 

Montador: JOSÉ GARCÍA PASTOR. 

Sonido directo: SONIA PROVENCIO SÁNCHEZ. 

Ayudante de dirección: JONATHAN SANTANA DIEZ. 

Intérpretes: RAQUEL CELINA CASALI RODRÍGUEZ (mujer), LUIS 
CARLOS ABELEDO GÓMEZ (joven), LUIS E. FERNANDEZ 
YAÑEZ (repartidor). 

Laboratorios: MADRID FILM, S.A. 

Estudios de montaje: CINETAI (Avid). 

Estudios de sonido: CINEARTE, S.A. 

Lugares de rodaje: Madrid. 

Fechas de rodaje: del 10 al 19 de febrero de 2000. 

Tipo de cámara: ARRI BL IV. 

35 mm. Eastmancolor. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 10 m. 333 mt. 

Ventas mundiales: AULA ABIERTA, S.A. (CINETAI). 

Serrano Anguita, 10. 28004 Madrid. 

Tel. 91 447 20 55. Fax 91 447 23 17. Web: www.escuela-tai.com 


Productora: BARTON FILMS. 

Uribitarte, 8, 4- deha. 48001 Bilbao. 

Tel. 94 424 05 59. Fax 94 423 89 57. E-mail: bartonfilms@terra.es 
Directores: JAVIER CALLE, AITOR ELORRIAGA. 

Productores: JAVIER CALLE, AITOR ELORRIAGA. 

Producción: JOSEBA VÁZQUEZ, QUIQUE GARCÍA DE VIKUÑA. 
Guión: JAVIER CALLE, AITOR ELORRIAGA, RAMÓN SOLDEVI- 
LLA. 

Director de Fotografía: CRISTÓBAL BAIGORRI. 

Música: CARLOS CREATOR. 

Director artístico: GORKA AGIRRE. 

Vestuario: MAITE MARTÍNEZ. 

Montador: PUI SAN MARTÍ. 

Sonido directo: ÁLVARO HERRERO. 

Técnico de sonido en estudio: PACO RUIZ. 

Ayudante de dirección: VIRGINIA LACORZANA. 

Maquillaje y Peluquería: YOLANDA GREGORIO. 

Efectos especiales: GORKA AGIRRE. 

Intérpretes: JAVIER MERINO (el secuestrador), JOSÉ ANTONIO 
NIELFA “LA OTXOA” (el cura). 

Laboratorios: MADRID FILMS, S.A. 

Estudios de montaje: MADRID FILMS, S.A. 

Estudios de sonido: SONORA ESTUDIOS, EXA, S.A. 

Lugares de rodaje: Vitoria-Gasteiz. 

Tipo de cámara: ARRIFLEX. 

35 mm. Eastmancolor. Panorámica 1:1,66. 

Duración y metraje: 8 m. 221 mt. 

Ventas mundiales: BARTON FILMS. 

Uribitarte, 8, 4- deha. 48001 Bilbao. 

Tel. 94 424 05 59. Fax 94 423 89 57. E-mail: bartonfilms@terra.es 


Los repartidores de comida a domicilio ven peligrar su vida 
ante una oleada de crímenes en su profesión. 

Workers in a home delivery Service find their Uves are in danger be- 
cause of a crime wave in theirprofession. 

Les gargons livreurs de nourriture sentent que leur vie est en dan¬ 
ger á cause d’une vague de crimes dans leur profession. 


Un hombre secuestra a un sacerdote y lo tiene retenido en el 
sótano de su casa con la intención de que le firme un papel. 

A man kidnaps a priest and keeps him prisoner in the basement of 
his house with the idea of making him sign a paper. 

Un homme kidnappe un prétre et le retient enfermé dans sa cave 
afin que celui-ci lui signe un document. 
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FOC AL CÁNTIR (FUEGO 
EN EL CÁNTARO) 

FIREIN THE WATER JUG - 
LE FEU DANS LA CRUCHE 

Productora: OVIDEO TV, S.A. 

Avda. Tibidabo, 49. 08035 Barcelona. 

Tel. 93 253 03 20. Fax 93 212 00 29. E-mail: tv@ovideo.com 
Web: www.ovideo.com 
Director: FREDERIC AMAT. 

Productor: ANTON I CAMÍN. 

Directora de producción: CUKI PONS. 

Guión: JOAN BROSSA. 

Director de Fotografía y Cámara: DAVID OMEDES. 

Música: CARLES SANTOS. 

Director artístico: ANDRÉS HISPANO. 

Vestuario: GABRIEL TORRES. 

Montadora: MARIONA OMEDES. 

Técnicos de sonido en estudio: MARQAL CRUZ, JAUME 
BONET, JORDI BONET. , 

Ayudante de dirección: JESÚS ÁLAMO. 

Maquillaje: ESMERALDA MOLERO. 

Efectos especiales: NASA FX. 

Intérpretes: ARIADNA CABROL (chica), HÉCTOR GARCÍA 
(joven), ENRIC CASASSES (hombre maduro), FARO RODRI¬ 
GO (niño), LAURA FERNÁNDEZ (bailarina), MIQUEL TÁPIES 
(Antoni Tapies). 

Laboratorios: IMAGE FILM, S.A. 

Estudios de montaje: EN EFECTO. 

Estudios de sonido: OIDO. 

Lugares de rodaje: Barcelona, Parque Natural de Montnegre, 
Breda y Reus. 

Fechas de rodaje: 2 de junio al 7 de julio de 2000. 

Tipo de cámara: ARRI III. 

35 mm. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 18 m. 558 mt. 

Subvenciones: I.C.A.A., Departament de Cultura de la Generalitat 
de Catalunya, Institut de Cultura del Ayuntamiento de Barcelona. 
Ventas mundiales: OVIDEO TV, S.A. 


Un juego de correspondencias sorprendentes por su capaci¬ 
dad de sugerencia poética que evocan una historia de amor en 
donde encontramos muchos elementos de la obra de Joan 
Brossa: las inserciones como paréntesis poéticos en la narra¬ 
ción, la ironía ligada al sentimentalismo, el mundo de la magia 
blanca, o el de “la comedia dell’arte”. 

A game of correspondence surprises us with its poetic overtones 
and brings to mind a love story containing many elements of the 
work of Joan Brossa: insertions made into the narration like poetic 
asides, irony linked to sentimentalism, the world of white magic or 
that of the «comedia dell’arte». 

Un jeu de correspondances surprenantes en raison de leur capacité 
de suggestion poétique qui évoquent une histoire d’amour, dans le- 
quel on retrouve de nombreux éléments de l’oeuvre de Joan Bros¬ 
sa: les insertions comme parenthéses poétiques dans la narration, 
l’ironie liée au sentimentalisme, le monde de la magie blanche, ou 
celui de la «comedia dell’arte». 
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FRASQUITO 

FRASQUITO - FRASQUITO 

Productora: MARTÍN COSTA PRODUCCIONES. 

Santa Polonia, 4, 2- izda. 28014 Madrid. 

Tel. 91 369 42 21. 

Director: MARTÍN COSTA. 

Productor: MARTÍN COSTA. 

Director de producción: GUMER GUERRA. 

Guión: MARTÍN COSTA. 

Director de Fotografía: RAFAEL BOLAÑOS (S.P.C.) 

Música: CÉSAR CAMARERO. 

Directores artísticos: MARIO MARQUERIE, RUBÉN MARQUE- 
RIE. 

Vestuario: ARENE CASTRO. 

Montador: MARTÍN COSTA con la colaboración de KOLECTIVO 
QUILOMBO. 

Sonido: JUANJO MARTÍNEZ DE SAN MATEO, NACHO ROYO. 
Ayudante de dirección: RÓMULO AGUILLAUME. 

Maquillaje y Peluquería: ELENA SÁNCHEZ. 

Efectos especiales digitales: TELSON. 

Intérpretes: PETRA MARTÍNEZ (Ángela), JAVIER GONZÁLEZ 
(Carlitos), RAÚL FRAIRE (Anselmo), ROBERTO PARAMIO 
(Joaquín), DUINA DE GREGORIO (Toñi), DANIEL RECUERO 
(Dani). 

Laboratorios: MADRID FILM, S.A. 

Estudios de montaje: MARTIN COSTA PRODUCCIONES. 
Estudios de sonido: TECNISON. 

Lugares de rodaje: Interiores: La Cartuja, Talamanca del Jarama 
(Madrid). Exteriores: La Vereda (Guadalajara). 

Fechas de rodaje: del 12 junio al 2 de julio de 2000. 

Eastmancolor. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 20 m. 548 mt. 

Subvenciones: I.C.A.A., Comunidad de Madrid. 

Premios: Premio Casa de América mejor director novel. Tercer pre¬ 
mio “Ciudad de Alcalá”, Trofeo Caja Madrid mejor sonido y Tro¬ 
feo AISGE mejor dirección de actores 31 Festival de Cine de 
Alcalá de Henares. Mejor director novel 29 Festival Cine de 
Huesca. 

Ventas mundiales: MARTÍN COSTA PRODUCCIONES. 

Santa Polonia, 4, 2- izda. 28014 Madrid. 

Tel. 91 369 42 21. 


Años cuarenta en un escondido pueblo castellano. Ángela es¬ 
conde un misterioso secreto que el niño Carlitos se encargará 
de desvelar. 

The forties in a hidden Castilian village. Angela is hiding a myste- 
rious secret which the young Carlitos takes it on himself to revea!. 

Au cours des années quarante, dans un village isolé de Castille. 
Ángela cache un secret que le petit Carlitos se chargera de découvrir. 











CORTOMETRAJES 


269 


V 



FUEGO 

FIRE - FEU 

Productora: CENTRE D’ESTUDIS CINEMATOGRÁFICS DE CA¬ 
TALUNYA - GRUP CINEMA ART, S.L. 

Torre Vélez, 33. 08041 Barcelona. 

Tel. 93 433 55 01. Fax 93 450 42 83. E-mail: info@cecc.es 
Web: www.cecc.es 

Director: MARCOS NAVARRO NARGANES. 

Director de producción: JORGE BARRIO. 

Guión: MARCOS NAVARRO NARGANES. 

Director de Fotografía: EMILIANO CERRUTI COSTA. 

Director artístico: PABLO DE LA RIVA. 

Vestuario: MARTA ALSINA FERRER. 

Montador: RICARD RIDAO MAS. 

Sonido directo: ÁLVAR PUIG PEIRÓ. 

Ayudante de dirección: JONATHAN RUIZ MUÑOZ. 

Maquillaje: TALITA PORTA SANZ. 

Intérpretes: EVA SANTOLARIA (Ana), MIQUEL SITJAR (Andrés), 
CATI SOLIVELLAS (Ménica), ARMAND TARRAGO (Fernando). 
Laboratorios: FOTOFILM S.A.E. 

Estudios de montaje: FOTOFILM S.A.E. 

Estudios de sonido: C.E.C.C., Q.T. LEVER. 

Lugares de rodaje: Barcelona y Lloret de Mar. 

Fechas de rodaje: del 13 al 19 de julio de 1999. 

35 mm. Fujicolor. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 16 m. 442 mt. 

Subvenciones: I.C.A.A. 

Distribuidora nacional y Ventas mundiales: GRUP CINEMA ART 
S.L. 

Torre Vélez, 33. 08041 Barcelona. 

Tel. 93 433 55 01. Fax 93 456 88 50. E-mail: grupcinema- 
art@cecc.es 


“El sexo y el dinero mueven el mundo”. Ana utiliza esta máxi¬ 
ma para ascender en la escala social. Pero un amor de juven¬ 
tud le hará replantearse sus valores éticos y morales. 

«Sex and money make the world go round». Ana uses this maxim to 
climb the social ladder. But a Iove from her youth makes her recon- 
sider her ethical and morale valúes. 

«Le sexe et l’argent font tourner le monde». Ana utilise cette máxi¬ 
me pour monter dans l’échelle sociale. Mais un amour de jeunesse 
l’obligera á remettre en question ses principes éthiques et moraux. 


GARBANZOS 

CHICKPEAS -LES POIS CHICHES 

Productora: FRAMESTORMING, S.L. 

Emilio Campión, 19. Urbanización Cruz del Rayo. 28002 Madrid. 
Te./Fax91 411 98 16. E-mail: rroig@framestorming.com 
Director: MANUEL ÁNGEL FERNÁNDEZ. 

Productor: JOSÉ BARRIO SAAVEDRA. 

Director de producción: ENRIQUE ANDRÉS. 

Guión: RAMÓN LUQUE. 

Director de Fotografía: DAVID ACERETO PONCE. 

Cámara: SERGIO DELGADO. 

Música: CHOREN. 

Director artístico: JOSECHU DÁVILA BUITRÓN. 

Vestuario: PEPEITA IS DEAD. 

Montador: MANUEL ÁNGEL FERNÁNDEZ. 

Sonido directo: MIGUEL ÁNGEL GALÁN. 

Ayudante de dirección: TERESA QUINTQNO. 

Maquillaje y Peluquería: VICKY RUIZ. 

Intérpretes: MIGUEL HERMOSO (A), JAVIER COROMINA (B), 
CAROLA MANZANARES (C), MANUEL HORTIGO (Pepe), 
CHIQUI FERNÁNDEZ (Charo), ALBERTO MANEIRO (Eduar¬ 
do), MANUEL BRUN (camarero). 

Laboratorios: FOTOFILM MADRID, S.A. 

Estudios de sonido: MIDILAB MULTIMEDIA, CINEARTE (Mez¬ 
clas). 

Lugares de rodaje: ESTUDIOS ADM (Madrid). 

Fechas de rodaje: del 4 al 6 de agosto de 2000. 

Tipo de cámara: ARRI IV. 

35 mm. Fujicolor. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 18 m. 40 s. 570 mt. 

Subvenciones: I.C.A.A. 

Ventas mundiales: FRAMESTORMING, S.L. 

Emilio Campión, 19. Urbanización Cruz del Rayo. 28002 Madrid. 
Te./Fax91 411 98 16. E-mail: rroig@framestorming.com 


Seis amigos y compañeros de trabajo quedan a comer en un 
restaurante. El menú. Garbanzos... Lo que podría haber sido 
una reunión distendida, se convierte en un aireamiento de los 
trapos sucios de cada uno y una pequeña batalla verbal que va 
desde los mocos a la impotencia. 

Six friends and work colleagues stay to eat in a restaurant. The set 
mea! - chickpeas. What should have been a relaxed meeting turns 
into a chance to wash everyone’s dirty Unen in public and in the en- 
suing verbal battle subjects range from snot to impotence. 

Six amis et camarades de travail se donnent rendez-vous pour dé- 
jeuner dans un restaurant. Au menú... des pois chiches. Ce qui au- 
rait pu étre une réunion tranquille et agréable dégénére et finit en 
bataille verbale oü on se dit de tout. 
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EL GRITO DE MUNCH 

MUNCH’S SCREAM - LE CRI DE 
MUNCH 

Productora: JAVIER DE LA TORRE P.C. 

Plaza Tirso de Molina, 14, 2-, 6. 28012 Madrid. 

Director: JAVIER DE LA TORRE. 

Productor: JAVIER DE LA TORRE. 

Director de producción: TOMÁS CORCHERO. 

Guión: JAVIER DE LA TORRE. 

Director de Fotografía y Cámara: CHEMA BORREGO. 

Música: NACHO MARTIN. 

Estilismo: ÁNGELA NAVARRO. 

Montador: JOSÉ LUIS FERNÁNDEZ CASADO. 

Sonido directo: EUGENIA CERVERA. 

Técnico de sonido en estudio: RAFAEL MARTÍN. 

Ayudante de dirección: BELÉN SANTOS OSORIO. 

Maquillaje: CARMEN ASENSIO. 

Intérpretes: MARISA PINTOR (Veleta), SERGIO MUR (Pablo), AT- 
HENEA MATA (víctima 3), SONIA SEBASTIÁN (víctima 1), 
PILAR M. PITTO (víctima 2). 

Laboratorios: IMAGE FILM, S.A. 

Estudios de montaje: IMAGE FILM, S.A. (Avid). 

Estudios de sonido: IMAGE FILM, S.A. 

Lugares de rodaje: Madrid. 

Fechas de rodaje: junio de 2000. 

Tipo de cámara: ARRIFLEX. 

35 mm. Color. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 14 m. 385 mt. 

Ventas mundiales: JAVIER DE LA TORRE P.C. 

Plaza Tirso de Molina, 14, 2-, 6. 28012 Madrid. 



HAUSPO SOINUA (EL 
SONIDO DEL FUELLE) 

THE SOUND OF BELLOWS - 
LE SON DU SOUFFLET 

Productora: IKUSMEN, S.L. 

Ribera de Erandio, 9, 1- oficina 17. 48950 Erandio (Vizcaya). 
Tel. 94 446 41 04 - 647 90 68 60. Fax 94 446 41 04. E-mail: ci- 
neastas33@jazzfree.com 
Director: IGNACIO FERNÁNDEZ. 

Productor: CARLOS JUÁREZ. 

Directora de producción: RAQUEL PEREA 
Guión: IGNACIO FERNÁNDEZ, CARLOS JUÁREZ, ANTTON ET- 
XEBERRIA, ANA LARRIETA. 

Director de Fotografía: GAIZKA BOURGEAUD. 

Cámara: JAVIER BILBAO. 

Música: FERNANDO VELÁSQUEZ. 

Director artístico: JORGE SANTOS. 

Vestuario: ANA LARRIETA. 

Montador: CARLOS HERRANZ. 

Sonido directo: ALAZNE AMEZTOY. 

Técnico de sonido en estudio: AURELIO MARTÍNEZ. 

Maquillaje: KATA SOLAGUREN. 

Intérpretes: IÑIGO URKIA (Gorka-nieto), PATXI UGALDE (Tomás- 
abuelo), ESKARNE AROMA (Maite- abuela), KIKE DÍAZ DE 
RADA (Imanol- padre). 

Laboratorios: IMAGE FILM, S.A. 

Estudios de montaje: DIGITAL NORTE. 

Estudios de Sonido: AUDIO CLIP. 

Lugares de rodaje: Gatika, Arrieta (Vizcaya). 

Fechas de rodaje: 5 y 6 de Junio de 2000. 

Tipo de cámara: BL 4. 

35 mm. Kodak Vision 500 T. Color. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 16 m. 442 mt. 

Subvenciones: I.C.A.A. y Gobierno Vasco. 

Premios: Premio del público Festival de Cine de Vitoria. 1er Premio 
Festival de Cine de Lekeitio. 

Ventas mundiales: IKUSMEN, S.L. 

Ribera de Erandio, 9, 1- oficina 17. 48950 Erandio (Vizcaya). 
Tel. 94 446 41 04 - 647 90 68 60. Fax 94 446 41 04. E-mail: ci- 
neastas33@jazzfree.com 


En un Madrid erótico un asesino en serie está matando a las 
más guapas. Veleta, narcisa ciudadana, no entiende por qué no 
es una de las elegidas. Su búsqueda es desquiciada. Entre lo 
onírico y lo real. 

In an erotic Madrid a serial killer is murdering the most beautiful 
women. Veleta, narcissistic inhabitant of this City, can’t understand 
why she isn’t one of the chosen. Her search is crazy. Somewhere 
between a dream and reality. 

Dans un Madrid érotique, un assassin en série tue les plus jolies. Ve¬ 
leta, une femme narcissiste, ne comprend pas pourquoi elle n’est pas 
unes des élues. Sa recherche est désaxée. Entre l’onirique et le réel. 


Ante un suceso inesperado, un padre deja a su hijo en casa de 
sus abuelos, a los que nunca ha visto. Esto supondrá el reen¬ 
cuentro del padre con sus raíces y el descubrimiento para el 
niño de un mundo desconocido. 

Because of an unexpected event a father leaves his son at the 
house of grandparents he has never met befo re. For the father this 
means going back to his roots and for the child the discovery of an 
unknown world. 

Comme conséquence d’un événement inattendu, un pére laisse son 
fils chez ses grands-parents, qu’il n’avait jamais vus. Pour le pére, 
ce sera le retour á ses racines et, pour l’enfant, la découverte d’un 
monde inconnu. 
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EL HOMBRE QUE CAMINA 

THE MAN WHO WALKS - 
L’HOMME QUI MARCHE 

Productora: CRE-ACCION FILMS, S.L. 

Infanta María Teresa, 11, bajo. 28016 Madrid. 

Tel. 91 457 61 46. Fax 91 344 01 03. Web: www.creaccionfilms.com 
Director: MONIQUE DUREVILLE. 

Productor: RODOLFO MONTERO. 

Director de producción: NANO MONTERO. 

Guión: MONIQUE DUREVILLE. 

Director de Fotografía: ÁNGEL LUIS FERNÁNDEZ. 

Cámara: ALICIA DEL RÍO, SERGIO ANDRÉS. 

Vestuario: MARTA SUÁREZ. 

Montador: ROBERTO LÁZARO. 

Técnico de sonido en estudio: CINEARTE, S.A. 

Ayudantes de dirección: JOSETE PICAPORTE, ISABEL DE 
OCAMPO. 

Maquillaje: MONTSE BOQUERAS. 

Intérpretes: FELIPE GARCÍA VELEZ (hombre), CONCHA ALEZA 
(anciana 1), ALICIA AGUT (anciana 2), CONCHA HIDALGO 
(anciana 3). 

Laboratorios: FOTOFILM MADRID, S.A. 

Estudios de montaje: LA ESPIRAL DIGITAL. 

Estudios de sonido: CINEARTE, S.A. 

Lugares de rodaje: Riaza (Segovia). 

Fechas de rodaje: 23 a 28 de junio de 2000. 

Tipo de cámara: ARRI BL IV. 

35 mm.color. Panorámica 1:1,66. 

Duración y metraje: 21 m. 593 mt. 

Subvenciones: I.C.A.A. 

Distribuidora nacional y Ventas mundiales: CRE-ACCION 
FILMS, S.L. 

Infanta María Teresa, 11, bajo. 28016 Madrid. 

Tel. 91 457 61 46. Fax 91 344 01 03. Web: www.creaccionfilms.com 



EL HOMBRE QUE 
VOLABA UN POQUITO 

THE MAN WHO FLEW A LITTLE - 
L’HOMME QUI VOLAIT UN PETIT PEU 

Productora: SERGIO CATÁ (CATÁ PRODUCCIONES). 

Pico de los Artilleros, 25, 4 A. 28030 Madrid. 

Tel. 91 559 80 53 - 689 20 41 38. E-mail: catap@wanadoo.es 
Director: SERGIO CATÁ. 

Productores: SERGIO CATÁ, ISABEL GUERRERO. 

Directora de producción: ISABEL GUERRERO. 

Guión: SERGIO CATÁ. 

Director de Fotografía: IGNACIO GIMÉNEZ-RICO. 

Cámara: JERÓNIMO MOLERO. 

Música: COKE RIOBÓO. 

Directora artística: CARMEN FERNÁNDEZ LASQUETTY. 
Vestuario: ROSA ÁLVAREZ, GEMA PIEDRABUENA, CARLA RI¬ 
VERA. 

Montadores: DANIEL FERNÁNDEZ CIMAS, SERGIO CATÁ. 
Sonido directo: MIGUEL CARRETERO. 

Técnico de sonido en estudio: ALFONSO RAPOSO. 

Ayudante de dirección: COVADONGA ICAZA. 

Maquillaje: ELENA GÓMEZ. 

Efectos especiales: ALEX ASENSIO, TXISPO LÓPEZ. 

Efectos especiales digitales: MOLINARE. 

Intérpretes: ANTONIO MUÑOZ DE MESA (Suso), DINA LÁZARO 
(Susana), JUAN MARGALLO (Anselmo). 

Laboratorios: MADRID FILM, S.A. 

Estudios de sonido: GOLDSTEIN & STEINBERG. 

Lugares de rodaje: Madrid. 

Fechas de rodaje: junio de 2001. 

Tipo de cámara: BL 4. 

35 mm. Eastmancolor. Panorámica 1:1,66. 

Duración y metraje: 19 m. 30 s. mt. 

Subvenciones: I.C.A.A., Comunidad de Madrid y Proyecto Corto 
Canal+. 

Ventas mundiales: SERGIO CATÁ (CATÁ PRODUCCIONES). 

Pico de los Artilleros, 25, 4 A. 28030 Madrid. 

Tel. 91 559 80 53 - 689 20 41 38. E-mail: catap@wanadoo.es 


En la oficina de registro nunca pasa nada, sólo se sellan las 
cosas hasta que un día llega la señorita Susana, y pumba, lo 
revoluciona todo. 

Nothing happens in the registry office, all they do is stamp docu- 
ments until Susana arrives one day and turns everything upside 

Un hombre camina. down. 

A man walking. Au bureau du registre il ne se passe jamais rien, on ne fait que tam- 

ponner les choses... jusqu’au jour oü mademoiselle Susana arrive 
Un homme marche. et bouleverse tout. 
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EL HOMBRE UBICUO 

THE UBIQUITOUS MAN- L’HOMME 
UBIQUISTE 

Productora: GASTEIZKO ZINEMA, S.L. 

Domingo Beltrán, 26, 1- Deha. 1012 Vitoria-Gasteiz. 

Tel. 945 14 18 16. Fax 945 14 76 00. E-Mail: webmaster@juan- 
mabajoulloa.com 

Director: EDUARDO BAJO ULLOA. 

Productor: EDUARDO BAJO ULLOA. 

Director de producción: JOSEBA VÁZQUEZ. 

Guión: EDUARDO BAJO ULLOA. 

Director de Fotografía: UNAX MENDIA. 

Cámara: DAVID ACERETO. 

Música: KIKE SUÁREZ ALBA. 

Director artístico: JOSE MARI HERNÁNDEZ. 

Vestuario: CRISTINA RODRÍGUEZ. 

Montador: PABLO BLANCO GUZMÁN. 

Sonido directo: ÁLVARO HERRERO. , 

Técnico de sonido en estudio: MARTÍN J. GURIDI. 

Ayudante de dirección: JORDI VIDAL. 

Maquillaje: EVA ALFONSO. 

Efectos especiales: GORKA AGIRRE. 

Efectos especiales digitales: IMAGEN LINE. 

Intérpretes: LAURA INCLÁN (Danuta Pascualy), FRANCESC 
PAGES (Florencio Mal de Ojo), LEO BASSI (Leonardo Futuro), 
AITOR MAZO (Jefe Detectives Harrelson), LUCIANO FEDERI¬ 
CO (“El Fumador”). 

Laboratorios: MADRID FILM, S.A. 

Estudios de montaje: ATALANTA POSTPRODUCCIÓN. 

Estudios de sonido: SONORA ESTUDIOS, EXA, S.A. 

Lugares de rodaje: Vitoria-Gasteiz. 

Fechas de rodaje: Abril de 2000. 

Tipo de cámara: PANAVISION. 

35 mm. Eastmancolor. Panorámica 1:1 '85. 

Duración y metraje: 27 m. 800 mt. 

Subvenciones: I.C.A.A. 

Premios: Mejor interpretación femenina (Laura Inclán) Festival de 
Cine Fantástico y de Terror de San Sebastián 2001. Mejor 
montaje (Pablo Blanco Guzmán) 1- Festival de Cortometrajes 
de Arona (Tenerife 2001). 

Ventas mundiales: GASTEIZKO ZINEMA, S.L 



LOS HOMBRES 
ENVEJECEN... PERO NO 
MADURAN 

MEN AGE... THEY DON’T MATURE - 
LES HOMMES VIEILLISSENT... MAIS 
NE MÜRISSENT PAS 

Productora: AULA ABIERTA, S.A. (CINETAI). 

Serrano Anguita, 10. 28004 Madrid. 

Tel. 91 447 20 55. Fax 91 447 23 17. Web: www.escuela-tai.com 
Director: BERNAT AMENGUAD 
Producción: PAU BASTIDAS. 

Guión: BERNAT AMENGUAL, BENIGNO GUTIÉRREZ. 

Director de Fotografía: CARLOS RODRÍGUEZ. 

Cámara: PABLO MORÉ SASTRE. 

Música: ARCHIVO. 

Montador: JOSÉ GARCÍA PASTOR. 

Sonido directo: EUGENIA CERVERA. 

Ayudante de dirección: SERGIO CUENLLAS. 

Intérpretes: PALOMA CONDE ESPEJO (enfermera), ROSA M. 

LÓPEZ CERRADO (anciana). 

Laboratorios: MADRID FILM, S.A. 

Estudios de montaje: CINETAI (Avid). 

Estudios de sonido: CINEARTE, S.A. 

Lugares de rodaje: Madrid. 

Fechas de rodaje: del 21 al 29 de febrero de 2000. 

Tipo de cámara: ARRI BL IV. 

35 mm. Eastmancolor. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 9 m. 48 s. 290 mt. 

Ventas mundiales: AULA ABIERTA, S.A. (CINETAI). 

Serrano Anguita, 10. 28004 Madrid. 

Tel. 91 447 20 55. Fax 91 447 23 17. Web: www.escuela-tai.com 


En la ciudad varias personas son asesinadas al mismo tiempo. 
La agencia secreta de investigación “E.QUÍ.S.” selecciona a 
sus dos agentes más cualificados para resolver los crímenes. 
Los investigadores, con caracteres antagónicos que complica¬ 
rán su relación, se verán envueltos en un caso increíble que 
roza lo absurdo y lo paranormal. 

Severa! people are murdered at the same time in the same City. The 
secret investigation ageney «E.QI.S» chooses it two most qualified 
agents to solve the crimes. As the investigators have very different 
personalities their relationship is complicated. They become involved 
in an incredible case which borders on the absurd and paranormal. 

Plusieurs personnes sont assassinées en méme temps dans la ville. 
L’agence secrete d’enquétes «E.QUI.S» choisit ses deux meilleurs 
agents pour résoudre les crimes. Les enquéteurs, dont le caractére 
est opposé, ce qui complique leur relation, sont impliqués dans un 
cas incroyable qui fróle l’absurde et le paranormal. 


Tres viejos amigos traman la huida de una residencia para co¬ 
menzar una nueva vida. 

Three oíd friends plot their escape from a residence to start Ufe all 
over again. 

Trois amis de longue date préparent la fuite d’une résidence pour 
commencer une nouvelle vie. 
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IDILIO 

IDYLL - IDYLLE 

Productora: AULA ABIERTA, S.A. (CINETAI). 

Serrano Anguita, 10. 28004 Madrid. 

Tel. 91 447 20 55. Fax 91 447 23 17. Web: www.escuela-tai.com 
Director: DAMIÁN VARELA. 

Producción: JOSÉ MARÍA ZAMORA. 

Guión: DAMIÁN VARELA. 

Directora de Fotografía: IDOIA MAZIZIOR. 

Cámara: JOHARI MARUÉS DIEZ. 

Música: ARCHIVO. 

Directora artística: ADRIANA GARCÍA. 

Montador: JOSÉ GARCÍA PASTOR. 

Sonido directo: SONIA PROVENCIO. 

Ayudante de dirección: NATALIA MORALES. 

Intérpretes: XEMA FERNÁNDEZ LÓPEZ (Sofía), EMILIO J. ALBE- 
SA RODRÍGUEZ (chico), ZBIGNIEWA SZKANDERA BARANS- 
Kl (Rogelio). 

Laboratorios: MADRID FILM, S.A. 

Estudios de montaje: CINETAI (Avid). 

Estudios de sonido: CINEARTE, S.A. 

Lugares de rodaje: Madrid. 

Fechas de rodaje: 17 a 26 de febrero de 2000. 

Tipo de cámara: ARRI BL IV. 

35 mm. Eastmancolor. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 12 m. 50 s. 350 mt. 

Ventas mundiales: AULA ABIERTA, S.A. (CINETAI). 

Serrano Anguita, 10. 28004 Madrid. 

Tel. 91 447 20 55. Fax 91 447 23 17. Web: www.escuela-tai.com 


Una secretaria liada con su jefe, decide un día poner fin a esta 
relación. 

A secretary going out with her boss decides to end the relationship. 

Une secrétaire qui a une affaire avec son chef décide un jour de 
mettre un terme á cette relation. 



IN CRESCENDO 

IN CRESCENDO - IN CRESCENDO 

Productora: MI LANA BONITA S.L. 

Sagués 36, bajos. 08021 Barcelona. 

Tel. 93 218 09 20. E-mail: amandar@milanabonita.com 
Directores: JESÚS RAMOS HUETE, JOAN MARIMÓN PADROSA. 
Productor: SILVIA RECTORET ARMESTO. 

Guión: JESÚS RAMOS HUETE. 

Directora de Fotografía y Cámara: ELISABETH PRANDI CHEVA- 
LIER. 

Música: JUAN JOSÉ LÓPEZ MARTÍNEZ; CAE MA DEILA; TONI 
ESPAÑOL, BOLA BEEF (tema “Agilla”). 

Director artístico: JESÚS RAMOS HUETE. 

Vestuario: RAMON RUAIX. 

Montadores: MANEL BARRIERE FIGUEROA, ARMAND ROVIRA, 
SARA GONZALEZ. 

Técnico de sonido en estudio: POL ART QT LEVER, JOAN 
VIDAL. 

Ayudante de dirección: JORDI MARCOS GONZALVO. 

Maquillaje: KORO CASTELLANO. 

Efectos especiales (coloreado): ORIOL SÁNCHEZ. 

Intérpretes: PILAR MURUBE CARRETO, MARCO BARBERÁ. 
Laboratorios: IMAGE FILM, S.A. 

Estudios de montaje: MI LANA BONITA, EN EFECTO. 

Estudios de sonido: POL ART, Q.T. LEVER. 

Lugares de rodaje: Plato de L’ESCAC (Barcelona). 

Fechas de rodaje: julio de 1999. 

Tipo de cámara: ARRI II. 

35 mm. Color y B/N. Panorámica 1:1,66. 

Duración y metraje: 7 m. 180 mt. 

Subvenciones: I.C.A.A. y Generalitat de Catalunya. 

Ventas mundiales: MI LANA BONITA S.L. 

Sagués 36, bajos. 08021 Barcelona. 

Tel. 93 218 09 20. E-mail: amandar@milanabonita.com 


Musical con danza en el que una pareja en crisis vive estados 
paroxísticos. 

Musical with dance in which a couple in crisis experience States of 
paroxysmics. 

Musical contenant de la danse, dans lequel un couple en crise vit 
des états paroxystiques. 
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INOCENCIA 

INNOCENCE - INNOCENCE 

Productora: INFOT S.L. 

Pilar de Zaragoza, 27. 28028 Madrid. 

Tel. 91 361 38 66. Fax 91 725 13 94. E-mail: alinfot@inicia.es 
Director: SERGIO GARCÍA. 

Productores: VICENTE GARCÍA, ISABEL LOZANO, ÁNGELES 
SUTIL, LORIS OMEDES. 

Director de producción: SERGIO GARCÍA. 

Guión: SERGIO GARCÍA. 

Directora de Fotografía y Cámara: ALMUDENA SÁNCHEZ. 
Música: CRAIG AMSTRONG. 

Montadores: XAVIER COMA, ROSA RODRÍGUEZ. 

Sonido directo: ÁLVARO SILVA. 

Técnico de sonido en estudio: JORGE LERNER. 

Ayudantes de dirección: BLAS MOYA, MIUEL BRAVO. 

Efectos especiales: CARLOS JARAMILLO. 

Intérpretes: ALEJANDRA TORRAY (la madre), JAVIER BATANE¬ 
RO (el padre), GUILLERMO CELA (el niño), PALOMA CELA 
(Irma Flavia), BLAS MOYA (presentador). 

Laboratorios: IMAGE FILM, S.A. 

Estudios de montaje: BAUSAN FILMS. 

Estudios de sonido: TECNISON. 

Lugares de rodaje: Madrid. 

Fechas de rodaje: abril de 2001. 

Tipo de cámara: CANON XL1. 

DVCAM. Kinescopado a 35 mm. Color. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 17 m. 510 mt. 

Ventas mundiales: INFOT S.L. 

Pilar de Zaragoza, 27. 28028 Madrid. 

Tel. 91 361 38 66. Fax 91 725 13 94. E-mail: alinfot@inicia.es 


Inocencia es un alegato a favor de la vida. Una pequeña histo¬ 
ria que ocurre en un día cualquiera. Es así que una persona, 
como podría ser cualquier otra, se convierte en una víctima 
más del terror y la violencia. 

Innocence is a plea in favour of l¡fe. A short story which could take 
place any day. It shows how a person, who could be anyone of us, 
becomes the victim of terror and violence. 

Innocence est un plaidoyer pour la vie. Une petite histoire qui arrive 
un jour quelconque. C’est ainsi que quelqu’un, qui pourrait étre n’im- 
porte qui, devient une nouvelle victime de la terreur et de la violence. 



KILLER 

KILLER - KILLER 

Productora: AULA ABIERTA, S.A. (CINETAI). 

Serrano Anguita, 10. 28004 Madrid. 

Tel. 91 447 20 55. Fax 91 447 23 17. Web: www.escuela-tai.com 
Director: JONATHAN SANTANA. 

Producción: DANIEL OTERO. 

Guión: JONATHAN SANTANA. 

Directora de Fotografía: MELANIE PINTOS. 

Cámara: CRISTÓBAL RODRÍGUEZ. 

Música: JALOQUE & DAVID M.N. 

Director artístico: ALFONSO DÍEZ SAN JOSÉ. 

Montador: ALFONSO SEVILLA. 

Sonido directo: SONIA PROVENCIO. 

Ayudante de dirección: CARLOS RODRÍGUEZ. 

Maquillaje y Peluquería: VICKY RUIZ. 

Intérpretes: JOAQUÍN CALDERÓN (asesino), GEMA HASSE-BEY 
(parapléjico), ALBERTO CABRERA (músico callejero). 
Laboratorios: MADRID FILM, S.A. 

Estudios de montaje: CINETAI (Avid). 

Estudios de sonido: CINEARTE, S.A. 

Lugares de rodaje: Madrid. 

Fechas de rodaje: del 30 de marzo al 10 de abril de 2000. 

Tipo de cámara: ARRI BL IV. 

35 mm. Kodak. B/N. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 14 m. 41 s. 377 mt. 

Ventas mundiales: AULA ABIERTA, S.A. (CINETAI). 

Serrano Anguita, 10. 28004 Madrid. 

Tel. 91 447 20 55. Fax 91 447 23 17. Web: www.escuela-tai.com 


Jon, un asesino a sueldo, recibe en su ordenador un mensaje 
con el encargo de matar a una mujer, pero hay una extraña 
coincidencia. 

Jon, a contract killer, receives a message on his Computer telling 
him to k!U a woman but there is a strange coincidence. 

Jon, un tueur á gages, regoit sur son ordinateur un message lui de- 
mandant de tuer une femme, mais il y a une coincidence étrange. 
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KILLING THE SPOT 

KILLING THE SPOT - KILLING THE SPOT 

Productora: ESCÁNDALO FILMS, S.L. 

Immaculada, 35. 08017 Barcelona. 

Tel. 93 212 15 62. Fax 93 417 26 01. E-mail: lroig@escac.es 
Director: ALBERT PÉREZ. 

Director de Producción: VANINA PERETTI. 

Jefes de producción: DAVID CODOSERO, ESTHER VELASCO. 
Argumento: basado en el episodio “Killing the Spot” del cómic 
“Marketing & Utopía” de FERNANDO DE FELIPE. 

Guión: ALBERT PÉREZ, PAU OBIOL, SERGI MARTÍ. 

Director de Fotografía: ELISABET ROURICH. 

Cámara: ANNA MOLINS. 

Música: IBAN URIZAR. 

Director artístico: REBECA COMERMA. 

Vestuario: BERTA RIERA. 

Montador: JOSEP ANTONI DURAN. 

Sonido directo: MARI ANGELES HERNÁNDEZ. 

Ayudante de dirección: PAU OBIOL. 

Maquillaje: BEGOÑA PASCUAL. 

Efectos especiales: VÍCTOR GARCÍA. 

Intérpretes: JUAN MÁRQUEZ (Bill), CARLOS LASARTE (Dr. 
Basil), JOAQUIM BOFILL (Bill niño), JOSEFA ROSALER (Re¬ 
nata). 

Laboratorios: IMAGE FILM, S.A. 

Estudios de montaje: ESCAC. 

Estudios de sonido: ESCAC, QT LEVER. 

Lugares de rodaje: Granollers y Vilanova (Barcelona). 

Fechas de rodaje: Del 5 al 13 de junio de 2001. 

Tipo de cámara: BL II. 

35 mm. Eastmancolor. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 11 m. 377 mt. 

Ventas mundiales: ESCÁNDALO FILMS, S.L 
Immaculada, 35. 08017 Barcelona. 

Tel. 93 212 15 62. Fax 93 417 26 01. E-mail: lroig@escac.es 


Conservas de cerdo. Muñecas. Boleros. Y plástico. Elementos 
dispares y conjuntados a la vez en la mente de un asesino, Bill. 
El Dr. Basil, su psiquiatra, intentará, en su última sesión, hilva¬ 
nar todos estos elementos para comprender las motivaciones 
que han llevado a Bill al asesinato. 

Tinned pork producís. Dolls. Boleros. And plástic. Items which are 
very different but at the same time linked in the mind of a murderer 
called Bill. In their last session together Dr. Basil his psychiatrist is 
going to try to link together these Ítems so that he can understand 
the reasons why Bill committed murder. 

Des conserves de porc, des boléros et du plastique. Des éléments 
différents mais unis dans l’esprit d’un assassin, Bill. Le Dr. Basil, 
son psychiatre, essaiera dans sa derniére séance de lier tous ces 
éléments pour comprendre les motifs qui ont poussé Bill á commet- 
tre un assassinat. 



L’ESCOLTADOR 

THE ESCORT - L’ESCORTE 

Productora: CENTRE D’ESTUDIS CINEMATOGRÁFICS DE CA¬ 
TALUNYA - GRUP CINEMA-ARTS S.L 
Torre Vélez, 33. 08041 Barcelona. 

Tel. 93 433 55 01. Fax 93 450 42 83. E-mail: info@cecc.es 
Web: www.cecc.es 

Director: DANIEL LARRAIjM ALMANDOZ. 

Director de producción: ÓSCAR SÁNCHEZ. 

Guión: DANIEL LARRAIN ALMANDOZ. 

Director de Fotografía: TONI MIRÓ FUGUET. 

Cámara: JORDI SECALL. 

Música: ADOLFO VILLALONGA. 

Director artístico: ENRIQUE VILLALONGA. 

Montador: JORDI SUÁREZ TRAVERIA. 

Sonido directo: ORIOL FERRER. 

Ayudante de dirección: JUAN ALBA. 

Maquillaje: LOREN FEITO, ROSA RODRÍGUEZ. 

Intérpretes: MAITE FERRERES MARTÍN, XAVI PUEBLA. 
Laboratorios: FOTOFILM S.A.E. 

Estudios de montaje: FOTOFILM S.A.E. 

Estudios de sonido: C.E.C.C. 

Lugares de rodaje: Barcelona. 

Fechas de rodaje: del 25 al 28 de junio de 1998. 

16mm. B/N. NORMAL 1:1,37. 

Duración y metraje: 16 m. 438 mt. 

Distribuidora nacional y Ventas mundiales: GRUP CINEMA 
ART. 

Torre Vélez, 33. 08041 Barcelona. 

Tel. 93 433 55 01. Fax 93 456 88 50. E-mail: grupcinema- 
art@cecc.es 


Una visita a domicilio facilita el encuentro entre los deseos y 
añoranzas por un lado, y el presuroso y cambiante mundo por 
otro... 

A home visit provides the setting for the convergence of des i res and 
yearnings on one hand and the hasty and changing world on the 
other... 

Une visite á domicile facilite la rencontre entre les désirs et la nos- 
talgie d’une part et le monde empressé et changeant d’autre part... 
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LOOPS 

LOOPS - LOOPS 

Productora: EXTRIDENTES VISION, S.L.L. 

Montera, 36, 3 Q . 28013 Madrid. 

Tel. 91 531 94 10. Fax 91 531 25 74. 

Director: TUCKER DÁVILA WOOD. 

Productores ejecutivos: MARY MARTYR, NACHO ZINC. 
Directores de producción: LUISMA REYES, ELENA ABIEGA. 
Argumento: basado en una idea de PABLO VIAR y TUCKER 
DÁVILA WOOD. 

Guión: TUCKER DÁVILA WOOD. 

Directores de Fotografía: RICKY DÁILA, IÑAKI MINTEGI. 

Música: FERNANDO VELÁZQUEZ. 

Directores artísticos: MARIO SUANCES, JUANJO GRACIA. 
Vestuario: OLATZ LANDA. 

Montador: ANTONIO FRUTOS. 

Sonido directo: ASIER GONZÁLEZ. 

Montaje de sonido: NACHO ROYO. 

Ayudante de dirección: KOLDO SERRA. 

Maquillaje: AMAIA KATA AGUIRRE. 

Efectos especiales: GORKA AGUIRRE. 

Intérpretes: PABLO VIAR (Félix Zuazua), MICHAEL DUKES (Cla- 
rence B. Thorpe), FERNANDO CHINARRO (Dimas), EMMA 
FRANKS (chica sueño). 

Laboratorios: MADRID FILM, S.A. 

Estudios de montaje: VIDEOCOMUNICACION (Avid). 

Estudios de sonido: EXA, S.A. (Mezclas), GOLDSTEIN & STEIN- 
BERG (montaje sonido). 

Lugares de rodaje: Interiores: Erandio y Colegio Alemán de Txur- 
dinaga. Exteriores: aeropuerto de Sondika e Isuskiza, Plentzia. 
Fechas de rodaje: del 16 al 21 de febrero de 2000. 

35 mm. Kodak 500 T. Color. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 19 m. 40 s. 540 mt. 

Subvenciones: I.C.A.A. 

Ventas mundiales: EXTRIDENTES VISION, S.L.L. 

Montera, 36, 3 Q . 28013 Madrid. 

Tel. 91 531 94 10. Fax 91 531 25 74. 



LOVE IS IN THE AIR (EL 
AMOR ESTÁ EN EL AIRE) 

LOVE IS IN THE AIR - 
LOVE IS IN THE AIR 

Productora: STICO P C. 

Alonso Heredia, 19, 2-. 28028 Madrid. 

Tel. 91 726 51 82. 

Directora: REMEDIOS CRESPO. 

Productores: REMEDIOS CRESPO, CARMELO LÓPEZ ESPINO¬ 
SA. 

Directora de producción: EVA BARRIOS. 

Guión: REMEDIOS CRESPO. 

Director de Fotografía: ADA SHAW. 

Cámara: JOSÉ ANTONIO SANTOS. 

Música: TANAMAI: PABLO NAVARRO, EDU G § LUENGO, MOI¬ 
SES PRIETO. 

Directora artística: LAURA LAVIÑA. 

Vestuario: MARTA FERNÁNDEZ TAPIA. 

Montador: JULIO GUTIÉRREZ. 

Sonido directo: IBIRICU. 

Técnicos de sonido en estudio: CARRE y MARCOS SALSO. 
Ayudante de dirección y Casting: MARISOL GÓMEZ. 

Maquillaje: TERESA CASADO. 

Efectos especiales digitales: TEO NAVARRO. 

Intérpretes: ANA LAFFARGA (Ana), MARILYN TORRES (psicólo- 
ga), MANOLO CARO (Descartes), MABEL MORALES (cupone- 
ra), ANTONIO CUADRI (médico), EDUARDO GARCÍA-LUNGO 
(portero/Tom Jones), PABLO NAVARRO (camarero). 

Transfer a cine: AUGUSTUS COLOR ROMA (abril de 2001). 
Estudios de montaje: KAIROS S.L. 

Estudios de sonido: ISOLE DIVISIÓN SONORA. 

Lugares de rodaje: Madrid. 

Fechas de rodaje: junio de 2000. 

Tipo de cámara: CANON XL1. 

Mini DV. Color. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 16 m. 440 mt. 

Subvenciones: I.C.A.A., Comunidad de Madrid. 

Premios: Mejor actriz (Ana Laffarga) I Festival de Cine y Artes Vi¬ 
suales Ciudad de Cerdanyola. 

Ventas mundiales: REMEDIÓS CRESPO. 

Tel. 00 34 610 57 34 56. E-mail: remedie17@hotmail.com 


Félix Zuazua está dispuesto a batir un récord mundial: dar el 
mayor número de vueltas posibles, en 24 horas, alrededor de 
una rotonda a bordo de una moto con sidecar. Sin embargo 
una espiral de acontecimientos fatales dará un vuelco inespe¬ 
rado al descabellado propósito. 

Feliz Zuazua is going to try and break a world record. He wants to 
go round a roundabout as many times as possible on a motorbike 
and sidecar. However a spiral of fatal event is going to overturn this 
crazy scheme. 

Félix Zuazua est résolu á battre un record du monde: faire le plus 
grand nombre de tours, en 24 heures, á un rond-point á bord d’une 
moto á side-car. Mais une série d’événements fatals bouleverseront 
de fagon inattendue cet objectif insensé. 


Cuando te enamoras nadie puede ver lo que tú ves. 

When you’re in Iove nobody can see whatyou can. 

Lorsque tu tombes amoureux, personne ne peut voir ce que toi tu vois. 
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LUZ DE INOCENCIA 

LIGHT OFINNOCENCE - 
LUMIÉRE D’INNOCENCE 

Productora: AULA ABIERTA, S.A. (CINETAI). 

Serrano Anguita, 10. 28004 Madrid. 

Tel. 91 447 20 55. Fax 91 447 23 17. Web: www.escuela-tai.com 
Director: ISIDRO CARBAJAL. 

Producción: GERMÁN MIGUEL ESTEVA. 

Guión: ISIDRO CARBAJAL. 

Director de Fotografía: JOHARI MARQUÉS. 

Cámara: JAVIER GARRÁN. 

Música: ALEJANDRO ROMÁN. 

Directoras artísticas: ISABEL GÓMEZ, MARTA HERNÁEZ. 
Montador: ALFONSO SEVILLA. 

Sonido directo: SONIA PROVENCIO. 

Ayudante de dirección: PEDRO GÁLVEZ. 

Maquillaje y Peluquería: ADRIANA GARCÍA, ISABEL GÓMEZ. 
Intérpretes: ELISA MARINAS (madre prostituta), EUSEBIO PON¬ 
CELA (yonki), SANCHO GRACIA (chulo), JORGE FUENTES 
(niño), MÓNICA PÉREZ (prostituta yonki). 

Laboratorios: MADRID FILM, S.A. 

Estudios de montaje: CINETAI (Avid). 

Estudios de sonido: CINEARTE, S.A. 

Lugares de rodaje: Madrid. 

Fechas de rodaje: del 21 al 29 de febrero de 2000. 

Tipo de cámara: ARRI BL IV. 

35 mm. Eastmancolor. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 14 m. 50 s. 438 mt. 

Ventas mundiales: AULA ABIERTA, S.A. (CINETAI). 

Serrano Anguita, 10. 28004 Madrid. 

Tel. 91 447 20 55. Fax 91 447 23 17. Web: www.escuela-tai.com 



LLAMAME 

CALL ME - APPELLE-MOI 

Productoras: SURSUM CORDA, S.L. 

Ronda de Segovia, 40. 28005 Madrid. 

Tel. 91 366 90 22. E-mail: sursumcorda@eresmas.com 
FICTION UNE, S.L. 

Encarnaciones, 5. Pozuelo de Alarcón (Madrid). 

Director: JUAN CARLOS GARCÍA-SAMPEDRO. 

Productores: MANUEL RODRÍGUEZ, J. C. GARCÍA-SAMPEDRO. 
Director de producción: MARIANO TOURNÉ. 

Guión: JUAN CARLOS GARCÍA-SAMPEDRO, con la colaboración 
de JUAN ANTONIO ÁLVAREZ-PEDROSA. 

Director de Fotografía: PACO GARRIDO. 

Cámaras: GONZAGA MEGIDO, LUIS ALBERTO SÁNCHEZ (YIYO). 
Música: MARIO SELLÉS, MIGUEL PORTOLÉS. 

Asesor musical: PACO CLAVEL, 

Director artístico y Vestuario: IÑAKI SAMPEDRO. 

Montador: MARIANO TOURNÉ. 

Sonido directo: MARCOS BATISTA. 

Técnico de sonido en estudio: ALFREDO VALDÉS. 

Ayudante de dirección: JAVIER RIVERO. 

Maquillaje: YOLANDA MORENO. 

Infografia: IÑAKI IMAZ. 

Técnico postproducción: RICARDO GÓMEZ. 

Postproducción digital: IMAGEN LINE. 

Intérpretes: GABRIEL LATORRE (Gabriel), PACO MAESTRE (Vi¬ 
cente), SILVIA TORTOSA (mujer), TONINO GUITÍAN (Carras¬ 
quera), ALBERTO ÚBEDA-PÓRTUGUÉS (pirata informático), 
JESÚS GUZMÁN (basurero). 

Laboratorios: MADRID FILM, S.A. 

Estudios de montaje: IMAGEN LINE. 

Estudios de sonido: TECNISON. 

Lugares de rodaje: Madrid. 

Fechas de rodaje: noviembre de 2000. 

Tipo de cámara: SONY BETACAM DIGITAL. 

Betacam Digital. Kinescopado a 35 mm. Color. Panorámica 1:1,66. 
Duración y metraje: 14 m. 420 mt. 

Subvenciones: I.C.A.A., Comunidad de Madrid. 

Ventas mundiales: SURSUM CORDA, S.L. 


Gabriel y Vicente se encuentran fortuitamente en una esquina, 
no se ven desde el instituto y casi ni se reconocen, de forma 
que ambos aprovechan para aparentar lo que no son. La telefo¬ 
nía móvil interviene como tercer protagonista para complicar 
algo este instante circunstancial y para hacer de esta comedia 
una historia con tintes surrealistas. 

Gabriel and Vicente meet each other by chance in a córner; they 
haven't seen each other since the high school and they hardly re- 
cognize. Everyone takes it to pretend to be what they aren't. The 
mobile telephony plays the part of the third character to give this co- 

La visión de un niño golpea las conciencias de los personajes medy a surrealista colouring. 

marginales que rodean su vida. 

Gabriel et Vicente se rencontrent par hasard á un coin de rué; ils ne 
A child’s view touches the consciences of outcasts around him. s’étaient pas vus depuis le lycée et c’est tout juste s’ils se recon- 

naissent, de sorte que chacun en profite pour feindre. Le téléphone 
La visión d’un enfant secoue les consciences des personnages portable vient compliquer quelque peu la situation et donne á cette 

marginaux qui l’entourent. comédie un cóté surréaliste. 
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LLOMBAI 

LLOMBAI - LLOMBAI 

Productora: VERÓNICA CERDÁN P.C. 

Inmaculada del Plá, 4, 1- deha. 03013 Alicante. 

Tel. 639 31 39 75. E-mail: verocine@inicia.es 
Directora: VERÓNICA CERDÁN MOLINA. 

Productora: VERÓNICA CERDÁN MOLINA. 

Directora de producción: ROCÍO BARRADO. 

Argumento: MANUEL RIBAS. 

Guión: CONCHITA MOLINA, VERÓNICA CERDÁN MOLINA. 
Directores de Fotografía: MISHA LLUCH, RODRIGO VARGAS. 
Cámara: JAVIER DURÁ. 

Música: JOSÉ SÁNCHEZ-SANZ. 

Directores artísticos: MACU SAMPER, PACO COMPAÑ. 
Vestuario: NIEVES BOTELLA. 

Montadora: MARÍA LARA. 

Sonido directo: MIGUEL ÁNGEL RUBIO. 

Técnico de sonido en estudio: CHARLY SCHMUKLER. 

Ayudante de dirección: MARILO BERENGUER. 

Maquillaje: VICTORIA REUS. 

Peluquería: RAMÓN FERRÉS. 

Intérpretes: PEPÓN NIETO (Tino), LEONOR WATLING (Lola), 
ROBERTO HERNÁNDEZ (Dombo), CHELO OÑATE (la 
madre), CARMINA PACHECO (D § Fa), CARLOS NAVAS (poli¬ 
cía), ANA JOVER (cajera), BARBARA CALERO (niña). 
Laboratorios: FOTOFILM MADRID, S.A. 

Estudios de montaje: NISA. 

Estudios de sonido: TECNISON. 

Lugares de rodaje: Alicante, La Valí de la Gallinera. 

Fechas de rodaje: mayo y junio de 2000. 

Tipo de cámara: DIGITAL SONY. 

Betacam digital a 35 mm. Color. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 13 m. 376 mt. 

Subvenciones: I.C.A.A., Generalitat Valenciana. 

Ventas mundiales: VERÓNICA CERDÁN P.C. 

Inmaculada del Plá, 4, 1- deha. 03013 Alicante. 

Tel. 639 31 39 75. E-mail: verocine@inicia.es 


MAL DÍA... CARIÑO? 

A BAD DAY DARLING? - 
MAUVAISE JOURNÉE... CHÉRI? 

Productora: HUMBERTO VIGNALI PRODUCTIONS. 

Paseo San Juan, 123, entlo 1 § . 08037 Barcelona. 

Tel. 93 458 77 51. 

Director: HUMBERTO VIGNALI. 

Productor: HUMBERTO VIGNALI. 

Productores ejecutivos: ALBERTO ARANDA, XAVI GRANADA, 
EROL COLAKOVIC. 

Guión: HUMBERTO VIGNALI. 

Director de Fotografía: MIGUEL ÁNGEL ROMERO. 

Cámara: IVÁN CABELLO. 

Música: SANTI CERNI. 

Directores artísticos: KAREN ALTERIO, MARTA ROJAS. 
Vestuario: MAR GARCÍA. 

Montadores: HUMBERTO VIGNALI, SERGI A. LÓPEZ. 

Sonido directo: LLUIS FANDOS. 

Montaje sonido y Técnicos de sonido en estudio: ALBERT 
PUIG, DENYS SANZ. 

Ayudante de dirección: GUILLERMO CRUZ. 

Maquillaje y Peluquería: ANNA TUGUES, ESTHER MATEO. 
Postproducción: EUROPEAN FILM CENTRE. 

Intérpretes: MARTIN CESPEDES (Martin), VIC GIL (Vitorino), 
CARLOS ANN (Carlos), FERRÁN CAPARROS, MANEL (mato¬ 
nes), CLAUDIA ÁLVAREZ, ALBERTO ADRIA (niños), MARÍA 
JOSÉ GUINEA, MIREIA RODRÍGUEZ, ELISABETH 
RODRÍGUEZ (niñas). 

Laboratorios: IMAGE FILM, S.A. 

Estudios de sonido: BABALÁ PRODUCCIONS. 

35 mm. Eastman 250 T. B/N. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 13 m. 300 mt. 

Ventas mundiales: HUMBERTO VIGNALI PRODUCTIONS. 

Paseo San Juan, 123, entlo 1 § . 08037 Barcelona. 

Tel. 93 458 77 51. 


Tino es un treinteañero en paro que vive perdidamente enamo¬ 
rado de Lola. Un día decide saltarse la reglas del juego y ofre¬ 
cerle a Lola una vida mejor. 

Tino, unemployed and in his thirties is head over heels in love with 
Lola. One day he decides to break all the rules and offer Lola a bet- 
ter Ufe. 

Tino, dans la trentaine et demandeur d’emploi, est follement amou- 
reux de Lola. Un jour, il décide de ne pas respecter les regles du jeu 
et d’offrir á Lola une vie meilleure. 


Martín ha perdido todo el dinero que le quedaba en una carrera 
de caballos. Sus problemas no han hecho más que empezar, 
Carlos, el matón del barrio, unas niñas gamberras y un portero 
con ideas equivocadas, redondearán lo que será el peor día de 
su vida. 

Martin has lost all the money he had left on a horse race. But his 
problems are only just beginning. Carlos the thug in the neighbour- 
hood, some loutish girls and a concierge with the wrong ideas finish 
of what is to be the worst day of his Ufe. 

Martín a perdu tout l’argent qui lui restait dans une course de che- 
vaux. Ses problémes ne font que commencer: Carlos, le dur du 
quartier, des fillettes dévoyées et un concierge aux idées fausses 
couronneront ce qui sera la pire journée de sa vie. 
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MALA ESPINA 

UNEASE - LE TRACAS 

Productora: ÁNGELUS IMAGEN DIGITAL, S.L. 

Sebastián Gómez, 5, 3- C. 28026 Madrid. 

Tel./Fax 91 475 00 37. Móvil:609 03 14 59. E-mail: tya@arrakis.es 

Directora: BELÉN MACÍAS. 

Productor ejecutivo: PABLO HERNÁNDEZ. 

Guión: BELEN MACÍAS, PABLO HERNÁNDEZ. 

Director de Fotografía: DAVID CARRETERO. 

Cámara: DAVID DOMÍNGUEZ. 

Música: MARTA SÁNCHEZ, ISABEL GARCÍA. 

Directores artísticos: MARA MATEY, LAURA LAVIÑA. 

Vestuario: BEATRIZ CARBALLO. 

Montador: ÁNGEL FERNÁNDEZ. 

Sonido directo: PEDRO R. SOTO. 

Técnico de sonido en estudio: PELAYO GUTIÉRREZ, NACHO 
ROYO (postproducción), JORGE LERNER (mezclas). 

Ayudante de dirección: LUIS MARTÍNEZ. 

Maquillaje: NATALIA SESÉ. 

Intérpretes: ADRIANA UGARTE (Sara), BLANCA APILÁNEZ 
(Elena), ADOLFO FERNÁNDEZ (Ramón), DANIEL SÁNCHEZ 
(Raúl), PEDRO CASABLANC (Juan), ROSA ESTÉVEZ 
(Marga). 

Laboratorios: IMAGE FILM, S.A. 

Estudios de montaje: PIXEL COOP. 

Estudios de sonido: PIXEL COOP (montaje), TECNISON (mez¬ 
clas). 

Lugares de rodaje: Urbanización Casalonga (Cuenca) y Montalbo 
(Cuenca). 

Fechas de rodaje: del 8 al 12 de agosto de 2001. 

35 mm. Eastmancolor. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 20 m. 569 mt. 

Subvenciones: Comunidad de Madrid. 

Premios: Primer premio “Ciudad de Alcalá”, Trofeo Caja de Madrid 
mejor guión (Belén Macías y Pablo Hernández), Trofeo Caja de 
Madrid y Premio AISGE mejor interpretación femenina (Adriana 
Ugarte) y Premio Canal + 31 Festival de Cine de Alcalá de He¬ 
nares. Premio Mejor Interpretación Femenina Festival de Corto¬ 
metrajes de Mieres 2001. 

Ventas mundiales: ÁNGELUS IMAGEN DIGITAL, S.L. 

Sebastián Gómez, 5, 3- C. 28026 Madrid. 

Tel./Fax 91 475 00 37. Móvil:609 03 14 59. E-mail: tya@arrakis.es 


Las vacaciones de verano han comenzado para Sara, una ado¬ 
lescente de 16 años. Sin embargo, este año van a ser muy dife¬ 
rentes. Sara está convencida de que su madre oculta un terri¬ 
ble secreto y está dispuesta a librarse de su presencia con el 
fin de que Ramón, su padre, no descubra la verdad... 

The summer holidays have begun for Sara a sixteen-year-old teena- 
ger. However this year they are going to be different. Sara is convin- 
ced that her mother is hiding a terrible secret and is prepared to get 
her out of the way so that Ramón, her father, does not learn the 
truth... 

Les vacances d’été ont commencé pour Sara, une adolescente de 
16 ans. Cette année toutefois, elles vont étre tres différentes. Sara 
est convaincue que sa mere cache un terrible secret et qu’elle est 
préte á se débarrasser d’elle pour que Ramón, son pére, ne dé- 
couvre pas la vérité... 



LA MALA SUERTE 

BAD LUCK-LA MALCHANCE 

Productora: AULA ABIERTA, S.A. (CINETAI). 

Serrano Anguita, 10. 28004 Madrid. 

Tel. 91 447 20 55. Fax 91 447 23 17. Web: www.escuela-tai.com 
Directora: NATALIA MORALES. 

Producción: GERMÁN ESTEVA. 

Guión: NATALIA MORALES. 

Director de Fotografía: JAVIER GARRÁN. 

Cámara: SARA BARQUÍN. 

Directora artística: ADRIANA GARCÍA. 

Montador: JOSÉ GARCÍA PASTOR. 

Sonido directo: EUGENIA CERVERA. 

Ayudante de dirección: DAMIÁN VARELA. 

Intérpretes: LORENA BENITO BLAZQUEZ (Esther), MAXIMILIA¬ 
NO MÁRQUEZ GONZÁLEZ (Emeterio), CARMEN 
FERNÁNDEZ BERROCAL (Concha), SANTIAGO SAIZ 
ROLDÁN (Héctor). 

Laboratorios: MADRID FILM, S.A. 

Estudios de montaje: CINETAI (Avid). 

Estudios de sonido: CINEARTE, S.A. 

Lugares de rodaje: Madrid. 

Fechas de rodaje: principios de abril de 2000. 

Tipo de cámara: ARRI BL IV. 

35 mm. Eastmancolor. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 13 m. 20 s. 410 mt. 

Ventas mundiales: AULA ABIERTA, S.A. (CINETAI). 

Serrano Anguita, 10. 28004 Madrid. 

Tel. 91 447 20 55. Fax 91 447 23 17. Web: www.escuela-tai.com 


Al llegar a la capital, una chica se hospeda en la pensión más 
barata que encuentra, pero el precio conlleva sorpresas. 

When a young girl arrives in the capital she boards in the cheapest 
hotel she can find but the price hold surprises. 

En arrivant dans la capitale, une jeune femme descend dans la pen¬ 
sión la moins chére qu’elle peut trouver mais le prix entrame des 
surprises. 
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MANOS 

HANDS - MAINS 

Productora: COMPAÑÍA MARÍTIMA DE PELÍCULAS. 

Barrantes, 11,4-. 09003 Burgos. 

Tel. 947 27 67 76. E-mail: pezvolador@wanadoo.es 

Director: LINO VARELA. 

Director de producción: RAMÓN RODRÍGUEZ. 

Guión: LINO VARELA. 

Director de Fotografía y Cámara: ANTONIO SANZ. 

Música: SANTI IBARRETXE. 

Director artístico: LUISO ORTE. 

Montador: QUIQUE DOMÍNGUEZ. 

Técnico de sonido en estudio: MANUEL EXPÓSITO. 

Ayudantes de dirección: ROBERTO GARCÍA “COPY”, FERNAN¬ 
DO MELGOSA. 

Maquillaje: DIEGO PALACIOS. 

Intérpretes: TOMÁS ÁLVAREZ (prisionero), VANESA SERRANO 
(prisionera), KAMEN NEDEV (soldado), LAURA IBÁÑEZ (chica 
cerilla). 

Laboratorios: MADRID FILM, S.A. 

Estudios de montaje: EL IGLOO. 

Estudios de sonido: SINTONÍA. 

Lugares de rodaje: Burgos. 

Fechas de rodaje: agosto de 2000. 

Tipo de cámara: ARRI III. 

35 mm. y DV. Color. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 16 m. 440 mt. 

Ventas mundiales: COMPAÑÍA MARÍTIMA DE PELÍCULAS. 
Barrantes, 11,4-. 09003 Burgos. 

Tel. 947 27 67 76. E-mail: pezvolador@wanadoo.es 


Un viaje hacia el paisaje humano de la libertad utilizando las 
manos como metáfora. 

A journey towards the human landscape of freedom using hands as 
a metaphor. 

Un voyage vers le paysage humain de la liberté en utilisant les 
mains comme métaphore. 



¡MANUELA, EL CINTO! 

MANUELA, THE BELT! - 
MANUELA, LA CEINTURE! 

Productora: RAFATAL PRODUCCIONES. 

Orfebrería, 17. 29190 Málaga. 

Tel. 952 43 23 24 - 656 49 50 21. E-mail: rafatal@yahoo.com 
Web: www.malaganet.com/rafatal. 

Director: R. ROBLES RAFATAL. 

Productor: R. ROBLES RAFATAL. 

Director de producción: CARLOS SEVILLANO. 

Guión: R. ROBLES RAFATAL. 

Director de Fotografía y Cámara: MANUEL GONZÁLEZ. 

Música: IGNACIO MONICHE. 

Director artístico: CARLOS DELGADO. 

Vestuario: ELENA FERNÁNDEZ, CHAUMEN. 

Montadora: VANESSA CORRALES. 

Sonido directo: J.C. DEL CASTILLO. 

Técnico de sonido en estudio: J.C. DEL CASTILLO. 

Ayudantes de dirección: MARTÍN MONICHE, VANESSA CORRA¬ 
LES. 

Maquillaje: JORGE FORTES, ALBERTO MOLINA. 

Peluquería: DAVID ESPINAR. 

Intérpretes: LA PROHIBIDA (Manuela), PEPE GONZÁLEZ RUBIO 
(Paco), NATI NARVÁEZ (campesina), JUANJO CARRETERO 
(campesino), ALASKA (prostituta 1), S. VILLALBA, A. IGLE¬ 
SIAS, B. CASTILLA, A.B. VERDUGO, A. TOLEDO, L. SORIA- 
NO, A. GALLEGO. 

Laboratorios: IMAGE FILM, S.A. 

Estudios de montaje: IMAGE FILM, S.A. 

Estudios de sonido: FACULTAD CC. DE LA COM. DE MÁLAGA. 

Lugares de rodaje: Ronda y Málaga. 

Fechas de rodaje: agosto y septiembre de 2000. 

Tipo de cámara: ARRIFLEX BL 4. 

35 mm. Eastmancolor 500T. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 15 m. 580 mt. 

Subvenciones: CANAL SUR, Consejería Cultura Junta de Andalu¬ 
cía, Área Cultura Diputación Provincial de Málaga, Instituto An¬ 
daluz de la Juventud y el apoyo de la Facultad CC. de la Comu¬ 
nicación de la Unive/sidad de Málaga. 

Premios: Mejor guión Área Juventud Ayuntamiento Málaga. Mejor 
corto andaluz XIV Semana de Cine Español Costa del Sol Este- 
pona. 3er Premio Festival Foto-Film Navás, Barcelona. 2- Pre¬ 
mio Nómadas’01, Artistas del Movimiento, Málaga. 

Ventas mundiales: RAFATAL PRODUCCIONES. 


Madrid. 1945. Manuela, prostituta de burdel castizo. Paco, guar¬ 
dia civil rural. Una carta, una boda por poderes para huir de su 
pasado. Y un cinto que condena su destino. 

Madrid 1945. Manuela, a prostitute in a typical Madrid brothel. Paco 
a rural civil guard. A letter, a wedding by proxy to flee from the past. 
And a belt which decides her fate. 

Madrid, 1945. Manuela, une prostituée d’un bordel typique. Paco, 
un gendarme rural. Une lettre, un mariage par procuration pour 
échapper á son passé. Et une ceinture qui condamne son destín. 
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MAR DE CEMENTO 

SEA OF CONCRETE - MER DE CIMENT 

Productora: IMVAL MADRID, S.L. 

Avenida de América, 10 bajo A. 28028 Madrid. 

Tel. 91 361 39 93. Fax 91 361 34 17. E-mail: gurresti@imval- 
producciones.com 
Director: LUIS ÁNGEL RAMÍREZ. 

Productores ejecutivos: LUIS ÁNGEL RAMÍREZ, GAIZKA 
URRESTI. 

Director de producción: JOAQUÍN DOMÍNGUEZ. 

Jefe de producción: MARINO LÓPEZ. 

Guión: ALEXZÁRATE. 

Director de Fotografía: RAFAEL BOLAÑOS. 

Cámara: JULIO GONZÁLEZ ROJO. 

Música: CPV, JOTAMAYÚSCULA, FRANKATTACK. 

Director artístico: JAVIER CHAVARRÍA. 

Vestuario: MONTSE SANCHO. 

Montador: ALEJANDRO LÁZARO. 

Sonido directo: MIGUEL CARRETERO. 

Montaje de sonido: CHARLY SCHMUKLER. 

Ayudante de dirección: JOAQUÍN DOMÍNGUEZ. 

Maquillaje: NURIA TEJEDOR. 

Peluquería: ALBERTO LLORET. 

Armero: MANUEL G. ANAYA. 

Intérpretes: ÁNGEL ALCÁZAR (Lobo), JAVIER LAGO (Michel), 
SANTIAGO NANG (Walle), IDELFONSO TAMAYO (Gilberto), 
VÍCTOR RIBAS, ISRAEL FRÍAS (matones), HOUDA HANAN 
(Sadia), SAIDA SANTANA (mujer árabe). 

Lugares de rodaje: Madrid, Torrejón de Ardoz y San Fernando de 
Henares. 

Fechas de inicio de rodaje: 6 de octubre de 2000. 

Color. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 18 m. 500 mt. 

Subvenciones: I.C.A.A., Comunidad de Madrid. 

Premios: Mejor interpretación (Ángel Alcázar) X Festival de Corto¬ 
metrajes de la Plataforma de Nuevos Realizadores y técnicos 
Audiovisuales (PNR). 

Ventas mundiales: IMVAL MADRID, S.L. 

Avenida de América, 10 bajo A. 28028 Madrid. 

Tel. 91 361 39 93. Fax 91 361 34 17. E-mail: gurresti@imval- 
producciones.com 


Lobo, un exboxeador retirado, se gana la vida conduciendo una 
furgoneta que recoge emigrantes sin papeles que trabajan ile¬ 
galmente en la construcción. Una mañana uno de ellos, Wale, 
no aparece. Lobo debe encontrarlo o buscar un sustituto. 

Lobo, a retired boxer, earns his living driving a van which picks up 
immigrants without documents who are working illegally in the cons- 
truction industry. One day one of them, Wale, doesn’t turn up. Lobo 
musí find him or look for a replacement. 

Lobo, un ex boxeur á la retraite, gagne sa vie en conduisant une 
fourgonnette qui ramasse des immigrants sans papiers travaillant 
de fapon ¡llégale dans le bátiment. Un matin, un d’eux, Wale, ne se 
présente pas. Lobo doit le trouver ou chercher un remplapant. 



MARINA, LA PRINCESA 
DEL FONDO DEL MAR 

MARINA, THE PRINCESS FROM THE 
BOTTOM OF THE SEA - MARINA, LA 
PRINCESSE DES FONDS MARINS 

Productora: EXTRA, EXTREMADURA DE AUDIOVISUALES, S.A. 
Avda. Virgen de Guadalupe, 20, ofic. 5. 10001 Cáceres. 

Tel. 927 240 009. Fax 927 240 097. E-mail: extra@navegalia.com 
Directora: MAITE RUIZ DE AUSTRI. 

Productor: IÑIGO SILVA. „ 

Director de producción: IÑIGO SILVA. 

Argumento: JAVIER MUÑOZ, DIEGO YZOLA. 

Guión: MAITE RUIZ DE AUSTRI. 

Música: JOSÉ TOMÁS SOUSA. 

Intérpretes: ACETRE. 

Director artístico: ALEX DE ORBE FERERIRO. 

Montador: JULIÁN MONDEJAR 

Técnico de sonido en estudio: SINTONÍA, REC GRABAKETA 
ESTUDIOA, S.L. 

Diseño de personajes: ALEX DE ORBE FERERIRO, CARLOS 
VARELA, ADALID, KEPA DE ORBE. 

Storyboard: ALEX DE ORBE FERERIRO, KEPA DE ORBE. 
Animadores: PIRU PÉREZ VELASCO, GORKA BROUARD, GUI¬ 
LLERMO GONZÁLEZ, VICENTE SOBRADO, JUAN LUIS 
DÍAZ, MARIAM SOBRADO, JAVIER OJUEL, CARMELO BUI- 
TRAGO, JOSÉ ANTONIO ENRIQUEZ, BELÉN AGUIAR, COO¬ 
PERATIVA ALOESTE, VILMA, FRAMEMAN, DIBULITOON, LA 
VACA. 

Fondos: TXUS CUENDE. 

Ayudante de dirección de animación: ARRATE LARRUSKAIN. 
FILM DE ANIMACIÓN (DIBUJOS ANIMADOS). 

Voces: JESÚS BENITO GONZÁLEZ (Besugo), ISABEL ANTÚNEZ 
RODRÍGUEZ (Estrella). 

Laboratorios: FOTOFILM MADRID, S.A. 

Estudios de montaje: VIVA VIDEO. 

Estudios de sonido: PROMUSICA. 

Lugares de realización: Bilbao. 

Fechas de realización: del 10 al 15 de mayo de 2001. 

35 mm. Eastmancolor. Panorámica 1:1,66. 

Duración y metraje: 6 m. 180 mt. 

Subvenciones: Consejería de Cultura Junta de Extremadura. 

Distribuidora nacional y Ventas mundiales: EXTRA, EXTREMA¬ 
DURA DE AUDIOVISUALES, S.A. 

Una niña, Marina, desciende suavemente por el fondo del mar 
hasta posarse en la arena. Esto es algo maravilloso. Todos los 
habitantes submarinos se van acercando poco a poco a ella y 
le nombran su princesa al ritmo de la orquesta de peces, dese¬ 
ando que la niña se quede a vivir con ellos donde se lo va a 
pasar genial. 

A young girl, Marina, floats down gently through the depths of the 
sea unti! she lands sand. This is wonderful. Jo the rhythms of a or- 
chestra made up of fish all the underwater inhabitants come to her 
and proclaim her as princess. They’re hoping she’II stay to Uve with 
them at the bottom of the sea where she’ll have a great time. 

Une fillette, Marina, descend doucement au fond de la mer et se 
pose sur le sable. C’est merveilleux. Tous les habitants des fonds 
marins s’approchent peu á peu d’elle et la nomment leur princesse 
au rythme de l’orchestre de poissons, en espérant que la fillette res- 
tera vivre avec eux, ce qui serait fantastique. 
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LA MERCERÍA 

THE HABERDASHER’S - 
LA MERCERIE 

Productora: NUMEN PRODUCCIONES. 

Carballo, 17, 3- Izq. 15009 La Coruña. 

Tel. 981 13 02 89. E-mail: numen_producciones@yahoo.es 
Directora: MARISE BROSTEL. 

Productoras ejecutivas: ANA RIVEIRO, BÁRBARA ZAMUZ. 
Guión: PEPO ALBA. 

Director de Fotografía y Cámara: RICARDO AKERSHTEIN. 
Música: MAURICIO RIBEIRO. 

Director artístico: MIGUEL RIESCO. 

Vestuario: PAULA MELÉNDREZ. 

Montador: MARTÍN SIALLEGA. 

Sonido directo: ALFONSO COUCEIRO, RUBÉN BERMÚDEZ. 
Técnico de sonido en estudio: JOSÉ ALBERTO SUÁREZ. 
Ayudante de dirección: FRAN VELO. 

Maquillaje: SUSANA VEIRA, EVA FONTENLA. 

Peluquería: NURIA GARABATO. 

Intérpretes: MANUEL MILLÁN (Antonio), LINO BRAXE (Julio), XA- 
BIER DEIBE (Jorge), FELI MANZANO (Catalina), ARGENTINA 
PIÑOL (Pepa). 

Laboratorios: IMAGE FILM, S.A. 

Estudios de montaje:JMAGE FILM, S.A. 

Estudios de sonido: ÁREA 5.1. 

Lugares de rodaje: Corme (La Coruña), Cabana de Bergantiños 
(La Coruña), La Coruña. 

Fechas de rodaje: 12-13-14-15 de Octubre de 2000. 

Tipo de cámara: ARRI IV. 

35 mm. Eastmancolor. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 11 m. 310 mt. 

Subvenciones: I.C.A.A. y Xunta de Galicia. 

Ventas mundiales: NUMEN PRODUCCIONES. 

Carballo, 17, 3- Izq. 15009 La Coruña. 

Tel. 981 13 02 89. E-mail: numen_producciones@yahoo.es 


Un ser nervioso con una pretensión: comprar hilo negro. Dos 
extrañas abuelitas que regentan un turbio negocio de servicios 
sexuales tras la tradicional fachada de una mercería y dos su- 
perhéroes y detectives con una misión. 

A nervous person who only wants one thing, to buy black thread. 
Two weird oíd ladies who run a shady business selling sexual Servi¬ 
ces from behind the traditional facade of a haberdasher’s, two su- 
perheroes, detectives with a mission. 

Un étre nerveux qui a un souhait: acheter du til noir. Deux étranges 
grand-méres qui dirigent une louche affaire de Services sexuels de- 
rriére la traditionnelle vitrine d’une mercerie, et deux super-héros et 
détectives avec une mission. 



MEZCLAR ES MALÍSIMO 

MIXINGIS BAD - LES MÉLANGES 
SONT TRES MAUVAIS 

Productora: ARTES AUDIOVISUALES, S.A. 

Fuencarral, 45, 4-. 28004 Madrid. 

Tel. 91 523 17 27. 

Director: DAVID SERRANO DE LA PEÑA. 

Productor: ÁNGEL BLASCO MARQUETA. 

Director de producción: MARTA DE SAAVEDRA. 

Guión: DAVID SERRANO DE LA PEÑA. 

Director de Fotografía: ALFONSO POSTIGO. 

Cámara: JUAN ARAGONÉS. 

Música: JOSÉ SÁNCHEZ-SANZ. 

Directora artística: ALICIA DE MIGUEL. 

Vestuario: ROCÍO REDONDO. 

Montador: AITOR TAPIA. 

Sonido directo: INÉS ALMIRON. 

Técnicos de sonido en estudio: INÉS ALMIRON, JOSÉ LUIS 
VÁZQUEZ. 

Ayudantes de dirección: JORGE C. DORADO, ISABEL DE 
OCAMPO. 

Maquillaje: JOANA RIQUE, MARTA HEVIA. 

Intérpretes: AGUSTÍN GONZÁLEZ (padre), GLORIA MUÑOZ 
(madre), MALENA ALTERIO (Julia), AITOR MERINO (Jaime), 
SECUN DE LA ROSA (novio), COTE SOLER (hermano). 
Laboratorios: FOTOFILM MADRID, S.A. 

Estudios de montaje: FILMAYER PRODUCCIONES. 

Estudios de sonido: FILMSCORE. 

Lugares de rodaje: Madrid. 

Fechas de rodaje: septiembre de 2000. 

35 mm. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 17 m. 479 mt. 

Subvenciones: I.C.A.A. 

Ventas mundiales: ARTES AUDIOVISUALES, S.A. 

Fuencarral, 45, 4-. 28004 Madrid. 

Tel. 91 523 17 27. 


Julia se despierta una mañana sobresaltada al lado de un chico 
desconocido. A punto de perder los nervios, hará todo lo que 
se le ocurra para sacar a este chico de su casa y evitar que se 
encuentre con su familia y “su novio”. 

Julia is shocked to wake up one morning next to a guy she doesn’t 
know. A nervous wreck, she does everything she can think of to get 
him out of her house and so avoid a meeting with her family and 
«boyfriend». 

Julia se réveille un matin en sursaut aux cótés d’un gargon inconnu. 
Au bord de la crise de nerfs, elle va taire tout ce qui lui viendra á 
l’esprit pour taire sortir ce gargon de chez elle et éviter qu’il ne ren- 
contre sa famille et «son fiancé». 
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LA MIRADA OBLIQUA 

THE OBUQUE GLANCE - LE REGARD 
OBUQUE 

Productora: JESÚS MONLLAÓ PLANA. 

Pare Palau, 8, 5 S , 2 S . 43001 Tarragona. Tel. 97 721 24 92 - 
651 75 92 79. E-rmail: casanostra@produxion.com 

Director: JESÚS MONLLAÓ. 

Productor ejecutivo: JESÚS MONLLAÓ. 

Guión: JESUS MONLLAÓ. 

Director de Fotografía y Cámara: ENRIO DAVÍ. 

Música: ETHAN LEWIS MALTBY. 

Director artístico: ÁLEX MANRÍQUEZ, SORAIA CASANOVA, 
TONI MARTÍ. 

Vestuario: OCTAVI VERGÉS, MAGARITA MARISTANY. 

Montador: JESÚS MONLLAÓ. 

Sonido directo: EDDIE McMILLAN. 

Técnico de sonido en estudio: JESÚS MONLLAÓ. 

Ayudante de dirección: SERGIO VALLHONRAT, DAVID SERRA. 

Maquillaje: MONTSE MUÑOZ, MONTSE MESTRES. 

Efectos especiales: JOSEP COMPANYS, TOMÁS GIMENO. 

Intérpretes: MERCÉ ROVIRA (Dolors), XAVIER LITE (Lluis), RAÚL 
TORRADO (Joan - Raúl), JOSEP MARÍA TUSET (Alférez), 
SASKIA GIRÓ (Esperanza), JAUME MUNTANÉ (soldado con¬ 
ductor), JOSEP MARIA CASANOVAS (anciano), JOANA BADIA 
(Bienvenida), MONTSE OLIVÉ (madre), DAVID SERRA (padre). 

Laboratorios: SOHO IMAGES (Londres). 

Estudios de montaje y sonido: CHRIST CHURCH UNIVERSITY 
COLLEGE (Canterbury, Reino Unido). 

Lugares de rodaje: Tarragona, Horta de Sant Joan, Farena y Vall- 
moll (Tarragona), y Belchite (Zaragoza). 

Fechas de rodaje: 5 al 14 de mayo de 2000. 

16 mm. a 35mm. Kodak Vision 250 D y 100 D. B/N. Normal 1:1,37. 

Duración y metraje: 18 m. 536 mt. 

Subvenciones: Generalitat de Catalunya. 

Premios: II Premio del público XIV Semana del Cine de Medina del 
Campo. Premio del jurado Festival Joven Cine Español de Al¬ 
bacete. Premio al corto catalán más votado por el público en el 
I Festival REC 2001 de Tarragona. I Premio del jurado en II 
Certamen de Cortos Lepe 2001. Mejor película XIV Festival de 
Cine Independiente de Elche 2001. Mejor producción del Festi¬ 
val y mejor vestuario en el Festival de Cortometrajes “SUEL R” 
en Fuengirola 2001. Accésit di jurado XXIII Mostra de Cinema 
de Mataré. Mejor dirección artística Festival de la Plataforma de 
Nuevos Realizadores y Técnicos Audiovisuales 2001. Premio 
del jurado Muestra de Cineme Negre (FECINEMA) de Manresa 
2001. Premio KODAK al mejor cortometraje nacional 2001 en el 
FICMA: 8- Festival de Cine del Medio Ambiente de Gavá. 

Ventas mundiales: JESÚS MONLLAÓ PLANA. 


Peripecias de una familia perseguida en tiempo de guerra. El 
miedo, la violencia descontrolada y las filiaciones familiares e 
ideológicas jugarán un papel trascendental en la resolución del 
conflicto. 

Vicissitudes of a family on the run in times of war. Fear, uncontrolled 
violence and family and ideológica! relationships play an important 
role in solving this conflict. 

Les péripéties d’une famille poursuivie en temps de guerre. La peur, 
la violence incontrólée et les filiations familiales et idéologiques 
joueront un role fondamental dans la résolution du conflit. 



MOLT FRÁGIL (MUY 
FRÁGIL) 

VERY FRAGILE - TRES FRAGILE 

Productora: JOSEP PUIGVERT RIERA. 

Ve'ínat les Serres, 10. 17244 Cassá de la Selva (Girona). 

Tel. 97 246 39 98. Fax 97 246 39 73. 

Director: JOSEP PUIGVERT RIERA. 

Productor: JOSEP PUIGVERT RIERA. 

Productor ejecutivo: JOSEP FERRER 
Director de producción: JOSEP FARRÁS. 

Guión: JOSEP PUIGVERT, CARLES MILLÁN, TONI RIERA. 
Director de Fotografía y Cámara: FERNANDO COBO A.E.G. 
Música: ULTANO GÓMEZ. 

Director artístico: CARLES TORRENT. 

Vestuario: CRISTINA VALENTÍ. 

Montador: JOSEP PUIGVERT. 

Sonido directo: JOAN MIR. 

Ayudante de dirección: ROSA PÉREZ. 

Casting: MERCÉ COLL. 

Maquillaje: SÓNIA BOSCH. 

Peluquería: MONTSE OLIVAS. 

Efectos especiales digitales: FILMTEL. 

Intérpretes: MANEL CASTILLEJOS (Jaume), CRISTINA CERVIÁ 
(Marta), ADRIÁ PUNTÍ (Francis), JOAN OLIVAS (hombre 1), 
JOSEP PUIGVERT (hombre 2), XEVI MORCILLO (hombre 3), 
XAVI TARRÉS (hombre 4). 

Laboratorios: RIERA FOTOFILM, S.A.E. 

Estudios de montaje: EQUIP VIDEOPLAY. 

Estudios de sonido: MÚSICA I SO, FILMTEL. 

Lugares de rodaje: Cassá de la Selva. 

35 mm. Fujicolor 250. Panorámica 1:1,66. 

Duración y metraje: 10 m. 288 mt. 

Ventas mundiales: JOSEP PUIGVERT RIERA. 

Ve'ínat les Serres, 10. 17244 Cassá de la Selva (Girona). 

Tel. 97 246 39 98. Fax 97 246 39 73. 


Un matrimonio en trámites de separación está repartiendo los 
bienes del piso, cuando en la discusión aparece la amante, que 
causa mucha sorpresa a los hombres de mudanzas. 

The marriage of a couple breaks up and they begin their separation 
with the distribution of the object of their common house. When the 
lover arrives stars the quarrel. 

Un couple en instance de séparation partage les biens de l’apparte- 
ment lorsque l’amante arrive, á la grande surprise des déména- 
geurs. 
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MUERTE Y 
RESURRECCIÓN 

DEATH AND RESURRECTION - 
MORT ET RÉSURRECTION 

Productora: INTERMEDIA PRODUCCIONES. 

José Luis de Casso, 8, 2°. 41005 Sevilla. 

Tel./Fax 95 492 61 28. E-mail: intermedia@interboo.net 
Directora: ROCÍO HUERTAS. 

Productores: JULIO SÁNCHEZ VEIGA, GERVASIO IGLESIAS, 
ÁLVAO ALONSO. 

Director de producción: JULIO SÁNCHEZ VEIGA. 

Guión: ROCÍO HUERTAS. 

Directores de Fotografía y Cámaras: JUAN GONZÁLEZ, ALEX 
CATALÁN. 

Música: LAVADORA. 

Montadores: FABIÁN ROMERO, MARÍA RODRÍGUEZ. 

Sonido: ENRIQUE DE JUSTO, DANIEL DE ZAYAS, FABIÁN RO¬ 
MERO. 

Diseño de personajes y Storyboard: ROCÍO HUERTAS. 
Programa de animación: ADOBE PREMIER. 

Truca o transfer a cine: EDUARDO ELÓSEGUI. 

Animadora: ROCÍO HUERTAS. 

Efectos especiales: GONZALO BENDALA, NICOLÁS BENDALA. 
FILM DE ANIMACIÓN (MUÑECOS ARTICULADOS). 

Laboratorios: MADRID FILMS, S.A. 

Estudios de sonido: CINEARTE, S.A. 

Lugares de realización y rodaje: Sevilla. 

Fechas de realización y rodaje: abril a junio de 2001. 

Tipo de cámara: Cámara fotográfica digital. 

Fotografía digital Kinescopado a 35 mm. Color. Stop Motion. Pa¬ 
norámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 8 m. 280 mt. 

Subvenciones: Consejería de Cultura de la Junta de Andalucía. 
Ventas mundiales: INTERMEDIA PRODUCCIONES. 

José Luis de Casso, 8, 2-. 41005 Sevilla. 

Tel./Fax 95 492 61 28. E-mail: intermedia@interboo.net 


Un musical eléctrico de seres y objetos sistemáticamente pri¬ 
vados de libertad. Cuento cíclico de edificios encerrados en 
cajas, bombillas atrapadas en cavernas y mausoleos absorbi¬ 
dos por las nubes. 

An electric musical about people and objects systematically depri- 
ved of freedom. A cyclical tale of buildings shut up in boxes, light 
bulbs trapped in caves and mausoleums absorbed by the clouds. 

Un musical électrique d’étres et d’objets systématiquement privés 
de liberté. Un conte cyclique de bátiments enfermés dans des boT- 
tes, d’ampoules attrapées dans des grottes et de mausolées absor- 
bés par les nuages. 



MUJERES EN UN TREN 
(WOMEN IN A TRAIN) 

WOMENINA TRAIN - 

DES FEMMES DANS UN TRAIN 

Productoras: OASIS P.C./JORGE TORREGROSA. 

Rey Francisco, 3 bajo deha. 28008 Madrid. Tel. 91 547 69 70. 
Fax 91 541 33 87. E-mail: oasis@codigobabilonia.com 

Director: JORGE TORREGROSA. 

Productora y Directora de producción: TERESA FDEZ. CUESTA. 

Guión: JORGE TORREGROSA. 

Director de Fotografía y Cámara: ALFONSO PARRA. 

Música: LUCIO GODOY. 

Director artístico y Vestuario: VICENTE DÍAZ. 

Montador: ÁNGEL HERNÁNDEZ ZOIDO. 

Sonido directo: CARLOS LIDÓN. 

Técnico de sonido en estudio: JORGE LERNER. 

Montaje de sonido: PELA YO GUTIÉRREZ. 

Ayudante de dirección: GUILLERMO ESCALONA. 

Maquillaje: MIKI KIM. 

Efectos especiales digitales: PROSOPOPEYA. 

Intérpretes: ANNE CARNEY (Julia), BRYAN CLOSE (pasajero), 
JENNA JOLLEY (Lisa), DANIEL KRUSE (Roger/Scott), SARAH 
ZOE CANNER (azafata). 

Laboratorios: MADRID FILM, S.A. y TECHNICOLOR (Nueva York). 

Estudios de montaje: A ZETA, TALLER DIGITAL. 

Estudios de sonido: TECNISON. 

Lugares de rodaje: Nueva York y Madrid. 

Fechas de rodaje: del 7 de junio al 15 de septiembre de 2000. 

Tipo de cámara: BL 4. 

35 mm. Kodak/Fujicolor. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 18 m. 510 mt. 

Subvenciones: Comunidad de Madrid y Generalitat Valenciana. 

Premios: Mejor dirección artística y Premio AISGE mejor dirección de 
actores 30 Festival de Alcalá de Henares. Mejor banda sonora Fes¬ 
tival Fonart de Cortometrajes, Mallorca. Mejor fotografía en: Festival 
de Mieres; Festival de Cine español L’Alfás del Pi; Semana de Cine 
de Aguilar de Campoo; 25é Premi Ciutat de Terrassa y Incurt Festi¬ 
val de Curtometratges de Ficció d’Europa i la Mediterránia. Mejor 
película Curt Ficcions, Barcelona. Mejor sonido XIV Semana de 
Cine de Medina del Campo. Premio especial del jurado Certamen 
de Cinema i Documentáis de la Mediterránea, Mallorca. 3er Premio 
Festival de Cine Joven Español, Albacete. 2- Premio Festival de 
Cortometrajes de Torrelavega. Premio especial del jurado Festival 
Ocular, Tarragona. Mejor director Festival Int. De Cine Independien¬ 
te de Elche. Mención especial IV Concurso de Cortometrajes Iberia. 
Mejor película, mjor dirección y premio del público Festival de Giro- 
na. Mejor banda sonora Festival Int. de Jóvenes realizadores de 
Granada. Mejor corto y mejor dirección de fotografía novel Madridi- 
magen 2001. Mejor guión X Festival de Cortometrajes de la Plata¬ 
forma de Nuevos Realizadores y Técnicos Audiovisuales. 

Ventas mundiales: PREMIUM FILMS. 

73, boulevard Voltaire. 75011 París (Francia). 


Tres pasajeros comparten confidencias en un viaje en tren. 
Una fábula de suspense sentimental. 

Three passengers share confidences on a train journey. A story of 
sentimental suspense. 

Trois passagers se font des confidences au cours d’un voyage en 
train. Une fable de suspense sentimental. 
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MUNDO ENFERMO 

A SICK WORLD - UN MONDE MALADE 

Productora: AULA ABIERTA, S.A. (CINETAI). 

Serrano Anguita, 10. 28004 Madrid. 

Tel. 91 447 20 55. Fax 91 447 23 17. Web: www.escuela-tai.com 
Director: ALFONSO CUADRA. 

Producción: SAMUEL DE HARO. 

Guión: ALFONSO CUADRA. 

Director de Fotografía: PABLO BAUDET. 

Director artístico: FRANCISCO GONZÁLEZ. 

Montador: JOSÉ GARCÍA PASTOR. 

Sonido directo: SONIA PROVENCIO. 

Intérpretes: FILIDORO JUÁREZ VEGA (joven). 

Laboratorios: MADRID FILM, S.A. 

Estudios de montaje: CINETAI (Avid). 

Estudios de sonido: CINEARTE, S.A. 

Lugares de rodaje: Madrid. 

Fechas de rodaje: del 13 al 23 de febrero de 2000. 

Tipo de cámara: ARRI BL IV. 

35 mm. Eastmancolor. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 10 m. 318 mt. 

Ventas mundiales: AULA ABIERTA, S.A. (CINETAI). 

Serrano Anguita, 10. 28004 Madrid. 

Tel. 91 447 20 55. Fax 91 447 23 17. Web: www.escuela-tai.com 


La realidad se vuelve incomprensible para el protagonista, que 
busca un sentido a todo su mundo descabalado. 

Reality becomes incomprehensible for the main character who sear- 
ches for a meaning to everything in his crazy world. 

La réalité devient incompréhensible pour le personnage principal, 
qui cherche un sens á tout son monde insensé. 



MUÑECAS 

DOLLS - POUPÉES 

Productora: ESCUELA DE CINEMATOGRAFÍA Y DEL AUDIOVI¬ 
SUAL DE LA COMUNIDAD DE MADRID (ECAM) 

Juan de Orduña, 3. 28223 Pozuelo de Alarcón (Madrid). 

Tel. 91 512 10 60. Fax 91 512 10 70. 

Con la colaboración de TVE, S.A. 

Director: DAVID UTRILLA. 

Producción: PACO RODRÍGUEZ PRIETO. 

Guión: EMILIO DÍEZ, MARIANO BASELGA. 

Director de Fotografía: DANIEL SOSA. 

Cámara: DAVID ESTEBAN. 

Música: JORGE MAGAZ. 

Director artístico: GABRIEL LISTE. 

Vestuario: ANAJIMÉNEZ. 

Montador: MANUEL ZAPTA ; ÓSCAR ROMERO. 

Sonido directo: ÁLVARO LOPEZ. 

Técnico de sonido en estudio: ÁLVARO LÓPEZ. 

Ayudante de dirección: FERNANDO GONZÁLEZ. 

Maquillaje y Peluquería: NURIA MONTERRUBIO, CECILIA 
ESCOT. 

Intérpretes: JOSÉ TORIJA (Alberto), SARA GIRALDO (Eva), 
JOAQUÍN CALDERÓN (Raúl), CARLOS MARTÍNEZ (gasoline¬ 
ra), OLALLA COLÁS (borracha 1), LARA FREYRE (borracha 
2), JOSÉ ANTONIO GAMO (chico 1), DAVID RUIZ (chico 2). 
Laboratorios: MADRID FILM, S.A. 

Estudios de montaje: ECAM. 

Estudios de sonido: ECAM., EXA, S.A. 

Fechas de rodaje: curso 1999-2000. 

35 mm. Kodak y Fuji. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 14 m. 375 mt. 

Subvenciones: I.C.A.A. 

Ventas mundiales: ECAM. 

Juan de Orduña, 3. 28223 Pozuelo de Alarcón (Madrid). 

Tel. 91 512 10 60. Fax 91 512 10 70. 


En una carretera secundaria, un hombre (Alberto) para su 
coche para ayudar a una chica (Eva). 

On a side road a man, Alberto stops his car to help a girl, Eva. 

Sur une route départementale, un homme (Alberto) s’arréte pour 
aider une femme (Eva). 
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NEW ORDER GLOBAL 
ECONOMY 

NEW ORDER GLOBAL ECONOMY - 
NEW ORDER GLOBAL ECONOMY 

Productora: ELISEO GARCÍA NIETO. 

Torrelaguna, 10, 4- B. 28027 Madrid. 

Tel. 647 85 92 79. E-mail:balens@ go.com 
Director: ELISEO GARCÍA NIETO. 

Productor: ELISEO GARCÍA NIETO. 

Director de producción: NEKANE ETXARTE GOÑI. 

Guión: ELISEO GARCÍA NIETO. 

Director de Fotografía: ALFONSO POSTIGO GARCÍA. 

Cámara: JACOBO VÁZQUEZ-DODERO. 

Música: MICHAEL BROOK, GIOACCHINO ROSSINI. 

Director artístico: ALBERTO LAMAS GRIMALDI. 

Vestuario: ESTHER MORENO SANZ. 

Montador: BERNARDO MOLL OTTO. 

Sonido directo: RAFAEL JIMÉNEZ CAMPOS. 

Técnico de sonido en estudio: RAFAEL JIMÉNEZ CAMPOS. 
Ayudantes de dirección: ÓSCAR PEDRAZA FERNÁNDEZ, BER¬ 
NARDO MOLL OTTO. 

Maquillaje: CRISTINA MELLIZO SANZ, CECILIA ESCOT MAN¬ 
GAS. 

Intérpretes: AHMED RACHDANE (vendedor), ANATALÓN OKUÉ 
(vendedor), MIGUEL CERRADA (yonqui), JOSÉ MANUEL 
RIVAS TROITIÑO (pasajero), CRISTINA ARINTO (vendedora). 
Laboratorios: MADRID FILM, S.A. 

Estudios de montaje: NANOFILMS. 

Estudios de sonido: EXA, S.A. 

Lugares de rodaje: Madrid. 

Fechas de rodaje: 26 y 27 de mayo de 2001. 

Tipo de cámara: ARRI 435. 

35 mm. Eastmancolor 100 asa. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 2 m. 65 mt. 

Premios: Premio del jurado VI Festival de Cortometrajes de Vitoria 
“Cortada”. Mejor corto argumental VIII Festival de Vídeo de Ciu¬ 
dad Real. Mejor corto en cine IV Festival Zemos 98, El Viso del 
Alcor (Sevilla). Mención especial del jurado III Festival Nacional 
de Jóvenes Realizadores de soria. Premio a los Valores Huma¬ 
nos I Festival de Cortometrajes de Arona (Tenerife). 

Ventas mundiales: ELISEO GARCÍA NIETO. 

Torrelaguna, 10, 4- B. 28027 Madrid. 

Tel. 647 85 92 79. E-mail:balens@ go.com 


La globalización explicada en dos minutos. 

Globalization explained in two minutes. 

La mondialisation expliquée en deux minutes. 



LA NOCHE QUE TÚ 
LLEGASTE 

THE NIGHT YOU ARRIVED - 
LA NUIT OÜ TU ES ARRIVÉ 

Productoras: ÁNGEL LAFUENTE. 

JOSÉ MARÍA LARA P.C. 

Travesía Monte Monjardín, 4, 5 Q izda. 31006 Pamplona. 
Tel./Fax 948 24 22 51. E-mail: larapc@retemail.es 
Director: ÁNGEL LAFUENTE. 

Productor: JOSÉ MARÍA LARA. 

Directora de producción: ANA OBRADORS. 

Guión: ÁNGEL LAFUENTE. 

Director de Fotografía: JOAQUÍN MANCHADO. 

Cámara: DAVID DOMÍNGUEZ. 

Música: LUIS MIGUEL SÁEZ. 

Director artístico: ZALOA ZILUAGA. 

Vestuario: CAMEN CASTRO. 

Montador: LAURENT DUFRECHE. 

Sonido directo: JAIME BARROS, 

Técnico de sonido en estudio: ÓSCAR BARROS. 
Ayudante de dirección: IÑAKI BERAZA. 

Maquillaje: ANA LÓPEZ PUIGCERBER. 

Intérpretes: JUANJO MARTÍNEZ (J), JESÚS BLANCO (R). 
Laboratorios: MADRID FILM, S.A. 

Estudios de montaje: PRIMERO IZQUIERDA. 

Estudios de sonido: EXA, S.A. 

Lugares de rodaje: Madrid. 

Fechas de rodaje: enero de 2001. 

Tipo de cámara: BL EVOLUTION. 

35 mm. Fujicolor. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 12 m. 336 mt. 

Ventas mundiales: JOSÉ MARÍA LARA P.C. 

Travesía Monte Monjardín, 4, 5- izda. 31006 Pamplona. 
Tel./Fax 948 24 22 51. E-mail: larapc@retemail.es 


Una extraña mancha de humedad en la pared obsesiona a R. 
hasta el punto de tomar una decisión que afectará definitiva¬ 
mente a su vida personal. 

R. is so obsessed by a strange, damp patch on the wall that he 
makes a decisión that will affect his personal Ufe for good. 

R. est obsédé(e) par une étrange tache d’humidité sur le mur, au 
point de prendre une décision qui bouleversera définitivement sa vie 
personnelle. 
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OASIS INTERIOR 

INNER OASIS - OASIS INTÉRIEURE 

Productora: AULA ABIERTA, S.A. (CINETAI). 

Serrano Anguita, 10. 28004 Madrid. 

Tel. 91 447 20 55. Fax 91 447 23 17. Web: www.escuela-tai.com 
Director: RAÚL RODRÍGUEZ. 

Producción: ROBERTO RIVERO. 

Guión: RAÚL RODRÍGUEZ. 

Director de Fotografía: IÑAKI VARGAS. 

Cámara: MERCEDES BLANCO. 

Música: LUIS MIGUL GARCÍA. 

Directora artística: AURORA NIETO, ITXIAR ROMERO. 
Montador: PEPE GARCÍA. 

Sonido directo: IÑAKI LUPIANI. 

Ayudante de dirección: DIEGO UCEDA. 

Maquillaje y Peluquería: ANA DE LA CRUZ, ARANCHA PÉREZ. 
Intérpretes: CARLOS MANUEL DÍAZ (Fernando), LUISA EZQUE- 
RRA (María) y el niño CARLOS FERNÁNDEZ. 

Laboratorios: MADRID FILM, S.A. 

Estudios de montaje: CINETAI (Avid). 

Estudios de sonido: FILMIGRANAS. 

Lugares de rodaje: Madrid. 

Fechas de rodaje: 14 a 16 de mayo de 1999. 

Tipo de cámara: ARRI BL IV. 

35 mm. Eastmancolor. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 9 m. 23 s. 267 mt. 

Subvenciones: I.C.A.A. 

Ventas mundiales: AULA ABIERTA, S.A. (CINETAI). 

Serrano Anguita, 10. 28004 Madrid. 

Tel. 91 447 20 55. Fax 91 447 23 17. Web: www.escuela-tai.com 



OTRO TIEMPO 

ANOTHER TIME - UN AUTRE TEMPS 

Productora: BELÉN SANTOS P.C. 

Plaza de Tirso de Molina, 14, 3-, 6. 29012 Madrid. 

Tel. y Fax 91 420 40 24 - 679 55 90 69. E-mail: bsantospc@hot- 
mail.com 

Directora: BELÉN SANTOS. 

Productora: BELÉN SANTOS. 

Directores de producción: IVÁN GÓMEZ, ERIKA GUILABERT. 
Guión: GABRIELA MÁRTENS, BELÉN SANTOS. 

Director de Fotografía y Cámara: CHEMA BORREGO. 

Música: NACHO MARTIN. 

Directora artística: EVA G. MATEO. 

Vestuario: AUTEN JUNIOR. 

Montador: JUAN LUIS LEÓN. 

Sonido directo: RAMOS IBIRICU. 

Técnico de sonido en estudio: JOSÉ MIGUEL MARTÍNEZ. 
Ayudante de dirección: JAVIER DE LA TORRE. 

Maquillaje: ARANTXA SAINZ DE AJA. 

Intérpretes: BEATRIZ CARVAJAL (Lura Muriel), MARÍA ISASI 
(Nuria), JAVIER MARTÍN (Luis), RAMÓN LANGA (Carlos). 
Laboratorios: IMAGE FILM, S.A. 

Estudios de montaje: IMAGE FILM, S.A. 

Estudios de sonido: BANCO DE SONIDO. 

Lugares de rodaje: El Tiemblo (Ávila) y Madrid. 

Fechas de rodaje: 30 de septiembre de 2000, 1 y 2 de octubre de 
2000. Finalizada en enero de 2001. 

Tipo de cámara: ARRIFLEX BL IV. 

35 mm. Fujicolor 500 ASA. 

Duración y metraje: 14 m. 399 mt. 

Subvenciones: I.C.A.A., Junta de Castilla y León. 

Ventas mundiales: BELÉN SANTOS P.C. 

Plaza de Tirso de Molina, 14, 3-, 6. 29012 Madrid. 

Tel. y Fax 91 420 40 24 - 679 55 90 69. E-mail: bsantospc@hot- 
mail.com 


Isaac, un niño de 7 años, descubre a través de extrañas visio¬ 
nes, que su padre, al que él tanto quería, se suicidó. 

Through strange visions Isaac, a 7 year-old boy finds out that his 
beloved father committed suicide. 

Isaac, un gargon de 7 ans, découvre á travers des visions étranges 
que son pére, qu’il aimait tant, s’est suicidé. 


¿Qué pasaría si se pudiera eliminar el concepto de “tiempo” tal 
y como el hombre lo ha ideado y todo lo que conlleva? 

What would happen if it were possible to eliminate the concept of 
«time» as people understand it as well as everything this concept 
implies. 

Que se passerait-il si on pouvait éliminer le concept de «temps» tel 
que l’homme l’a congu et tout ce que cela implique? 
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PAIPE 

PAIPE - PAIPE 

Productoras: SALTO DE EJE S.L. 

Cartagena, 285, 3-, 2-. 08025 Barcelona. 

Tel. 93 355 16 23. Fax 93 357 99 85. E-mail: info@saltodeeje.com 
NEIEN FILMS S.A.R.L. 

26, rué du Belloch. 66760 Bourg Madame (Francia). 

Director: GEPPE MONRÓS 
Productor: GEPPE MONRÓS. 

Directores de producción: GEPPE MONRÓS, AFRICA COLADO, 
ALBERT ESPEL. 

Guión: GEPPE MONRÓS (idea y tratamiento), VALENTI FERRER 
(estructura argumental). 

Director de Fotografía y Cámara: ANTONIO TRULLENQUE. 
Música: “IN A LONELY PLACE” de JOY DIVISION BY LYCIA y 
COR CAOLIN. 

Director artístico: TAÑIA COSTA. 

Vestuario: IMMA RONDANT. 

Montador: GEPPE MONRÓS / “LA TRUKA” POSPRODUCCIÓ. 
Sonido directo: MARIE BIHAC RAYNALD, LLUIS FANDOS, JA- 
BIER MOTET, ROLANDO SOTO, JOAN TORO. 

Técnico de sonido en estudio: JOSEP MARIA BLASCO. 

Montaje de sonido: CARLOS JIMÉNEZ. 

Ayudante de dirección: MENNA FITÉ. 

Maquillaje: MIREIA MORENO. 

Efectos especiales: DANIEL GARCÍA. 

Efectos especiales digitales: SERGI PEREX y XAVI AÑO en VIR¬ 
TUAL EFECTS (Barcelona). 

Intérpretes: MERCHE OCHOA (Diana), JOHNNY MELVILLE (Pa), 
VÍCTOR GOÑI (Pe), DANIEL GARCÍA (Púa). 

Laboratorios: IMAGE FILM, S.A. 

Estudios de montaje: “LA TRUKA” POSPRODUCCIÓ. 

Estudios de sonido: CLASIC & NEW PRODIGI (montaje), AUDIO- 
CLIP (mezcla). 

Lugares de rodaje: Bellver de Cerdanya (Lleida), Masella-Das 
(Lleida), Alcañiz (Teruel), Bardenas Reales de Navarra, Barce¬ 
lona. 

Fechas de rodaje: 15 días repartidos entre el 24 de noviembre de 
1999 y el 07 de julio de 2001 
Tipo de cámara: ARRI III. 

35 mm. Kodak T-500 Vision. Color. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 28 m. 776 mt. 

Subvenciones: I.C.A.A. y Generalitat de Catalunya. 

Ventas mundiales: GEPPE MONRÓS o L’AGENCE DU COURT 
MÉTRAGE. 

2 rué de tocqueville, 75008 París (Francia). 

Tel. 00 33 (0)1 44 69 26 60. Fax 00 33 (0) 1 44 69 26 69. E- 
mail: acmdoc@noos.fr 


En un mundo posnuclear con cultura nula, donde los seres hu¬ 
manos no saben hablar, ni fonar, una chica huye de un “T.V.re- 
ality show” automático y anacrónico, conoce unos seres hu¬ 
manos diferentes, que descubren el habla, el hecho de fonar... 

In a post-nuclear world, without culture, where the human beings do 
not know to speak or produce noise, a young wornan escapes from 
an automatic and anachronic TV rerality show. She meets different 
human beings who discover the use of voice and noise. 

Dans un monde post-nucléaire, sans aucune culture, oü les étres 
humains ne savent pas parler ni faire de bruit, une jeune filie fuit 
d’un reality show télévisé automatique et anachronique. Elle fait la 
connaissance d’étres humains différents qui découvrent la parole et 
l’usage du bruit. 


LAS PALABRAS 
NECESARIAS 

THE NECESSARY WORDS - 
LES MOTS NÉCESSAIRES 

Productora: PRODUCCIONES SIERRA MADRE, S.L. 

Rúa da Xeca, 1. 15174 Rutis (La Coruña). 

Tel. 609 63 72 93 - 981 24 22 83. E-mail: zarazf@hotmail.com 
Director: ALBER PONTE. 

Productor: ALBER PONTE. 

Director de producción: ARNOLD MOTA. 

Guión: ALBER PONTE. 

Director de Fotografía y Cámara: MIGUEL P. GILABERTE. 
Música: CHENCHO CAMPOS. 

Director artístico: FELIPE PENA. 

Montador: FIDEL COLLADO. 

Técnico de sonido en estudio: JOSÉ ALBERTO SUÁREZ. 
Maquillaje: CONCHA MARTI. 

Intérpretes: LARA LÓPEZ (protagonista), LUCY DURÁN (la loca), 
IRUNDINA FERNÁNDEZ (la campesina), IGOR LÓPEZ (el 
hombre que se aleja). 

Laboratorios: MADRID FILM, S.A. 

Estudios de montaje: ATLANTE. 

Estudios de sonido: AREA 5.1. 

Lugares de rodaje: Madrid y Valle de Torote (Madrid). 

Fechas de rodaje: primavera de 2001. 

35 mm. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 6 m. 150 mt. 

Ventas mundiales: PRODUCCIONES SIERRA MADRE, S.L. 

Rúa da Xeca, 1. 15174 Rutis (La Coruña). 

Tel. 609 63 72 93 - 981 24 22 83. E-mail: zarazf@hotmail.com 


Una mujer llena de incertidumbres descubre que en esta vida 
cada cosecha necesita su tiempo. 

A woman full of doubts finds out that harvesting what is sown takes 
time in this Ufe. 

Une femme pleine de doutes découvre que, dans la vie, chaqué ré- 
colte exige son temps. 
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PARA PEGARSE UN TIRO 

A SHOTIN THE DEAD - 
Á SE TIRER UN COUP DE PISTOLET 

Productora: FRAMESTORMING, S.L. 

Emilio Campión, 19. Urbanización Cruz del Rayo. 28002 Madrid. 
Te./Fax91 411 98 16. E-mail: rroig@framestorming.com 
Director: GUSTAVO VALLECAS. 

Productor: JOSÉ BARRIO. 

Director de producción: ENRIQUE ANDRÉS. 

Guión: GUSTAVO VALLECAS. 

Director de Fotografía: RAFAEL BOLAÑOS. 

Cámara: JULIO GONZÁLEZ. 

Música: JUAN CARLOS DUQUE. 

Director artístico: JERÓNIMO DEL AMO. 

Vestuario: BEATRIZ CARBALLO. 

Montador: RORI SÁINZ DE LAS ROZAS. 

Sonido directo: JUANJO MARTÍNEZ. 

Técnico de sonido en estudio: MIDILAB MULTIMEDIA. 

Ayudante de dirección: CUCHO. 

Maquillaje: CRISTINA MELLIZO. 

Intérpretes: CRISTOPHER DE ANDRÉS (Víctor Zazo), PEDRO 
CASABLANCH (Sicario), GONZALO GONZALO (Óscar), CAR¬ 
MEN MACHI (Vania), FEDERICO LÓPEZ (camello), MARISOL 
RODANDI (señora plato), JORGE MERINO (hombre gordo), 
SONIA MADRID (secretaria), MANOLO CARO (yonqui), JA¬ 
VIER ROCH, NICOLÁS VEGA (cámaras ocultas). 

Laboratorios: MADRID FILM, S.A. 

Estudios de sonido: MIDILAB MULTIMEDIA. 

Lugares de rodaje: Estudios ADM y subterráneo de Colón (Ma¬ 
drid). 

Fechas de rodaje: del 26 al 29 de julio de 2000. 

Tipo de cámara: ARRI IV. 

35 mm. Kodak Vision 500 T. Color. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 15 m. 458 mt. 

Ventas mundiales: FRAMESTORMING, S.L. 

Emilio Campión, 19. Urbanización Cruz del Rayo. 28002 Madrid. 
Te./Fax91 411 98 16. E-mail: rroig@framestorming.com 


PARADA MUERTA (GRAN 
MATCH) 

DEAD STOP - APRÉT MORT 

Productora: AULA ABIERTA, S.A. (CINETAI). 

Serrano Anguita, 10. 28004 Madrid. 

Tel. 91 447 20 55. Fax 91 447 23 17. Web: www.escuela-tai.com 
Director: DIEGO UCEDA. 

Producción: NACHO SÁNCHEZ. 

Guión: DIEGO UCEDA. 

Director de Fotografía: ADRIÁN VIDAL. 

Cámara: JON ROWING. 

Directores artísticos: NACHO SÁNCHE, DIEGO UCEDA. 
Montador: PEPE GARCÍA. 

Sonido directo: IÑAKI LUPIANI, EUGENIA CERVERA. 

Ayudante de dirección: RAÚL RODRÍGUEZ. 

Maquillaje y Peluquería: LAURA SARMIENTO. 

Intérpretes: CHISCO AMADO (J.L.), ALFONSO VALLEJO (Bar¬ 
man), ESTHER FERNÁNDEZ (mujer cruel). 

Laboratorios: MADRID FILM, S.A. 

Estudios de montaje: CINETAI (Avid). 

Estudios de sonido: FILMIGRANAS. 

Lugares de rodaje: Sala billar “Gran Match” (Madrid). 

Fechas de rodaje: del 19 al 21 de mayo de 1999. 

Tipo de cámara: ARRI BL IV. 

35 mm. Eastmancolor. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 8 m. 48 s. 295 mt. 

Subvenciones: I.C.A.A. 

Ventas mundiales: AULA ABIERTA, S.A. (CINETAI). 

Serrano Anguita, 10. 28004 Madrid. 

Tel. 91 447 20 55. Fax 91 447 23 17. Web: www.escuela-tai.com 


Víctor Zazo y Vania Muro son los presentadores del momento y 
sus reality shows compiten ferozmente por ser los n 9 1 en los 
índices de audiencia. Esta noche Vania tiene un bombazo tele¬ 
visivo que mantiene en secreto y en el que Víctor, sin saberlo, 
formará parte de los maquiavélicos planes de Vania. 

Víctor Zazo and Vania Muro are the presenters of the moment and 
their reality shows are competing fiercely to be number one in the 
ratings. Tonight Vania has a bombshell for the televisión which she 
is keeping secret. Víctor is unaware that he is to play a part in 
Vania’s Machiavellian plans. 

Víctor Zazo et Vania Muro sont les présentateurs du moment et 
leurs reality shows se font une concurrence féroce pour arriver au 
premier rang des indices d’audience. Ce soir, Vania a une premiére 
qu’elle garde en secret, dans laquelle Víctor, sans le savoir, fera 
partie des plans machiavéliques de Vania. 


Una joven pregunta por J.L. en una sala de billar. El barman le 
cuenta entonces el pasado de J.L., que llegó a ser el n 9 1 en las 
apuestas ilegales. 

A young girl asks for J.L. in a billiard hall. The barman tells her 
about the past of J.L. who was once number 1 in the ¡Ilegal bets. 

Une jeune femme demande J.L. dans une salle de billard. Le bar¬ 
man lui raconte alors le passé á J.L., qui a réussi á étre le n 9 1 des 
parís illégaux. 
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EL PARAGUAS 

THE UMBRELLA - LE PARAPLUIE 

Productora: TRASTORNO FILMS, S.L. 

Talavera 7. 28016 Madrid. 

Tel. 91 344 12 98. Fax 91 344 12 98. 

Director: SERGIO BARREJÓN. 

Productor: TOMÁS CIMADEVILLA. 

Guión: SERGIO BARREJÓN. 

Director de Fotografía: IGNACIO GIMÉNEZ RICO. 

Música: ANA MARÍZ ÁLVAREZ PRADA. 

Montador: SAMUEL GÓMEZ VELILLA. 

Sonido directo: JOSÉ MIGUEL RAMOS IBIRICU. 

Ayudante de dirección: JORGE CALVO DORADO. 

Maquillaje: HELENA MUÑOZ MARTÍN. 

Efectos especiales: JESÚS DE LA VEGA. 

Intérpretes: DIANA LÁZARO (Marga), LUIS CALLEJO (Pedro). 
Laboratorios: MADRID FILM, S.A. 

Estudios de sonido: AUDIO SPOT. 

Lugares de rodaje: Madrid. 

Fechas de rodaje: marzo 2001. 

35 mm. B/N. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 5 m. 42 s. 186 mt. 

Subvenciones: I.C.A.A., Comunidad de Madrid. 

Premios: Mención especial V Primavera Cinematográfica de Lorca. 
Ventas mundiales: TRASTORNO FILMS, S.L. 

Talavera 7. 28016 Madrid. 

Tel. 91 344 12 98. Fax 91 344 12 98. 



PASAPORTE 

PASSPORT - PASSEPORT 

Productora: AULA ABIERTA, S.A. (CINETAI). 

Serrano Anguita, 10. 28004 Madrid. 

Tel. 91 447 20 55. Fax 91 447 23 17. Web: www.escuela-tai.com 
Director: JOSÉ ENRIQUE ALCARAZ. 

Producción: SAMUEL DE HARO. 

Guión: JOSÉ ENRIQUE ALCARAZ. 

Director de Fotografía: SERGIO GARCÍA GARCÍA. 

Cámara: MELANIE PINTOS. 

Música: ARCHIVO. 

Director artístico: IVÁN RIBERA SOLER. 

Montador: PEPE GARCÍA PASTOR. 

Sonido directo: SONIA PROVENCIO. 

Ayudante de dirección: JONATHAN SANTANA. 

Intérpretes: EDUARDO GÓMEZ (chófer), ROBERTO A. PERDO- 
MO (guardia civil 1), HÉCTOR GÓMEZ (guardia civil 2). 
Laboratorios: MADRID FILM, S.A. 

Estudios de montaje: CINETAI (Avid). 

Estudios de sonido: CINEARTE, S.A. 

Lugares de rodaje: Madrid. 

Fechas de rodaje: 24 de marzo a 7 de abril de 2000. 

Tipo de cámara: ARRI BL IV. 

35 mm. Eastmancolor. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 14 m. 404 mt. 

Ventas mundiales: AULA ABIERTA, S.A. (CINETAI). 

Serrano Anguita, 10. 28004 Madrid. 

Tel. 91 447 20 55. Fax 91 447 23 17. Web: www.escuela-tai.com 


Pedro y Marga buscan piso de alquiler durante una mañana llu¬ 
viosa. Una discusión banal sobre si deben o no comprar un pa¬ 
raguas les descubrirá que su relación no va a ninguna parte. 

Pedro and Marga are house-hunting one rainy morning. A ordinary 
arguments on whether to buy an umbrella or not makes them realise 
that their relationship is not going anywhere. 

Un matin pluvieux, Pedro et Marga cherchent un appartement á 
louer. Une discussion banale sur l’opportunité d’acheter ou non un 
parapluie leur fera découvrir que leur relation ne méne nulle part. 


Un inmigrante prepara su ingreso al país escondiéndose en un 
coche fúnebre. 

An immigrant gets ready to enter a country hidden in a hearse. 

Un immigrant prépare son entrée dans le pays en se cachant dans 
un corbillard. 
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PENSAR MAL 

BAD THOUGHTS - MAUVAISES 
PENSÉES PILAR 



Productora: PRODUCCIONES BARATARIA. 

Trajano, 44, 1- A. 41002 Sevilla. 

Tel. 954 91 55 21. Fax 954 91 55 10. E-mail: andalucine@an- 
dalucine.com 

Director: ÁLVARO BEGINES. 

Productor: EMILIO PÉREZ. 

Director de producción: MANUEL F. LIMÓN. 

Guión: ÁLVARO BEGINES. 

Director de Fotografía y Cámara: AUGUSTO BALBUENA. 

Música: ÁLVARO BEGINES, ANDRÉS HERRERA. 

Director artístico: BALDOMERO MONTERO. 

Vestuario: CONCHA JURADO. 

Montador: PACO RUIZ. 

Sonido directo: ARTE SONORA. 

Técnico de sonido en estudio: JORGE MARÍN. 

Ayudante de dirección: BEATRIZ PÉREZ. 

Maquillaje: JUAN ESPINOSA. 

Intérpretes: ROSA CALDERÓN (chica), MANOLO CARO (chico). 
Laboratorios: IMAGE FILM, S.A. 

Estudios de montaje: PRODUCCIONES BARATARIA. 

Estudios de sonido: ARTE SONORA. 

Lugares de rodaje: Sevilla y Córdoba. 

Fechas de rodaje: febrero de 2001. 

Tipo de cámara: ARRI 535. 

3 mm. Kodak Vision 500T. Color. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 15 m. 420 mt. 

Subvenciones: I.C.A.A., Junta de Andalucía, Diputación de Sevilla, 
Ayuntamiento de Los Palacios. 

Premios: Mejor guión XIV Semana de Cine Español Costa del Sol 
Estepona. Mejor corto RTVA. 

Ventas mundiales: PRODUCCIONES BARATARIA. 

Trajano, 44, 1 Q A. 41002 Sevilla. 

Tel. 954 91 55 21. Fax 954 91 55 10. E-mail: andalucine@an- 
dalucine.com 


PILAR - PILAR 

Productora: ALÁCERA FILMS, S.L. 

Duque del sesto, 17, 3- C. 28009 Madrid. 

Tel./Fax 91 431 93 57. 

Director: JESÚS SOLERA. 

Productor: JESÚS SOLERA. , 

Director de producción: JOSÉ MANUEL QUIROGA. 

Guión: JESUS SOLERA. 

Diálogos: JESÚS SOLERA, ÁNGEL H. FRANCES. 

Director de Fotografía: ALFONSO PARRA. 

Decoración: LUCAS BARRANCO. 

Vestuario: GRACIA GARCÍA-SOLERA. 

Montadores: JESÚS SOLERA, ANTONIO G. ESCALONILLA. 
Sonido directo: JOSÉ SOSPEDRA. 

Ayudante de dirección: ANTONIO LLORENTE. 

Maquillaje: ANA RIBACOBA. 

Intérpretes: SARA MOROS (Pilar), VÍCTOR VILLATE (Manuel), 
LUCIO ROMERO (el cura), JOSÉ RAMÓN PARDO (guardia 
civil mayor), ANTONIO GÓMEZ (guardia civil joven), BRIAN 
ÁLVAREZ (Juanito). 

Laboratorios: MADRID FILM, S.A. 

Estudios de sonido: EXA, S.A. 

Lugares de rodaje: Colmenar de Oreja, Chinchón, Madrid. 

Fechas de rodaje: del 26 de marzo al 6 de abril de 2001. 

35 mm. Color. Panorámica 1:1,66. 

Duración y metraje: 30, m. 850 mt. 

Ventas mundiales: ALÁCERA FILMS, S.L. 

Duque del sesto, 17, 3- C. 28009 Madrid. 

Tel./Fax 91 431 93 57. 


Una mujer joven se dirige a la estación del ferrocarril, mientras 
espera, toma un café y se ve obligada a compartir mesa con un 
chico marroquí. 

A young woman is going to the train station, while she is waiting she 
has a coffee and is torced to share a table with a young Moroccan man. 

Une jeune femme se rend á la gare; pendant qu’elle attend, elle va 
prendre un café et est obligée de partager la table avec un jeune 
marocain. 


España rural años 40-50. Un joven matrimonio llega a una casa 
en el campo recién arrendada. Se instalan, su hija recién naci¬ 
da enferma y muere. Tras muchas vicisitudes tienen que aban¬ 
donar los campos y la tumba de la niña. 

Rural Spain in the forties and Mies. A young married couple arrives 
at a country house they have just rented. They settle in, their newly 
born daughter falls ill and di es. After man y ups and downs they 
have to leave the fields and the child’s grave. 

Les années 40-50, dans l’Espagne rurale. Un jeune couple arrive á 
une ferme récemment louée. lis s’installent, mais leur fillette tombe 
malade et meurt. Aprés de nombreuses vicissitudes, ils doivent quit- 
ter les champs et la tombe de l’enfant. 
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PNEUMA (AIRE) 

AIR-AIR 

Productoras: ATLANTA P.C. 

Cuesta de Santo Domingo, 11,2- izqda. 28013 Madrid. 

Tel. 91 541 60 35. Fax 91 542 20 24. E-mail: juanpulgar@info- 

negocio.com 

IMAGEN UNE. 

Bendición de Campos, 10. 28036 Madrid. 

Tel. 91 353 26 00. Fax 91 359 13 06. 

Directora: ROSA BLAS TRAISAC. 

Productores: JUAN PULGAR, MANUEL RODRÍGUEZ. 

Director de producción: JAVIER CABEZÓN. 

Guión: JUAN CARLOS HERNÁNDEZ. 

Director de Fotografía: JUAN CARLOS GÓMEZ. 

Cámara: ANTONIO GONZÁLEZ. 

Música: ARTURO GARCÍA. 

Director artístico: HÉCTOR MARÍN. 

Vestuario: MARÍA CRESPO. 

Montadora: MARIELA CÁDIZ. 

Sonido directo: ARTURO GARCÍA. 

Técnico de sonido en estudio: BEGOÑA FERNÁNDEZ. 

Ayudante de dirección: CARLOTA SARREY. 

Maquillaje: INMA PÉREZ. 

Efectos especiales: RAÚL ROMANILLOS. 

Efectos especiales digitales: RICARDO G. ELIPE, IÑAKI IMAZ. 
Intérpretes: JAVIER MARTÍN (Víctor), ROSA MARISCAL (mujer), 
ILIANA WILSON (Luisa), ANA CARMÓN SÁNCHEZ (secreta¬ 
ria). 

Laboratorios: MADRID FILM, S.A. 

Estudios de montaje: IMAGEN LINE. 

Estudios de sonido: EXA, S.A. 

Lugares de rodaje: Madrid, Leganés, Villaviciosa de Odón. 

Fechas de rodaje: octubre de 2000. 

Tipo de cámara: BETACAM DIGITAL. 

Betacam digital. Kinescopado a 35 mm. Color. Panorámica 1:1,66. 
Duración y metraje: 9 m. 9 s. 270 mt. 

Subvenciones: I.C.A.A. y Comunidad de Madrid. 

Ventas mundiales: ATLANTA P.C. - IMAGEN LINE. 


La pesadilla no ha hecho más que empezar. Ocurre a veces. 
Sólo es necesario que nos preocupe algo para que ocurra con¬ 
tinuamente a nuestro alrededor. Algunos lo llaman obsesión. 
Víctor deberá recorrer un angustiante camino hasta llegar a 
casa, donde encontrará a su mujer. 

The nightmare has only just begun. It sometimes happens. All it 
needs is for us to be a bit concerned about what is always going on 
around us. Some cali it an obsession. Víctor has an anxious journey 
home where he is to meet his wife. 

Le cauchemar vient juste de commencer. Cela arrive parfois. II suffit 
que quelque chose nous tracasse pour que cela arrive constam- 
ment autour de nous. Certains appellent ga une obsession. Víctor 
devra parcourir un chemin angoissant pour arriver chez lui, oü il 
trouvera sa femme. 



POLLO 

CHICKEN - POULET 

Productora: 12 PINGÜINOS DIBUJOS ANIMADOS, S.L. 

Avda. Menéndez Pelayo, 115. 28007 Madrid. 

Tel./Fax 91 501 72 40. E-mail: 12pinguinos@jet.es 
Director: MANUEL SIRGO GONZÁLEZ. 

Productor: MANUEL SIRGO GONZÁLEZ. 

Director de producción: MANUEL SIRGO GONZÁLEZ. 

Guión: MANUEL SIRGO GONZÁLEZ, VÍCTOR GÓMEZ. 

Director de Fotografía y Cámara: JUAN MANUEL GUERRERO. 
Música: RAFAEL GUILLERMO, JUAN COOK, JOSÉ MANUEL G. 
CUEVAS. 

Director artístico: MANUEL SIRGO GONZÁLEZ. 

Técnico de sonido en estudio: SERGIO DELGADO. 

Diseño de personajes: MANUEL SIRGO GONZÁLEZ. 

Storyboard: VÍCTOR GÓMEZ. 

Programa de animación: CTP. 

Animadores: 12 PINGÜINOS DIBUJOS ANIMADOS, S.L. 
Coordinación: M § VICTORIA G. RAMOS. 

Layout: SANTIAGO FERNÁNDEZ, FRANCISCO QUILEZ. 

Fondos: JAVIER MOTA. 

Color: GLORIA VIDAL. 

Scanner: W\- JOSÉ GONZÁLEZ-HONTORIA. 

Composición: JUAN MANUEL GUERRERO. 

Transfer: EDUARDO ELOSEGI. 

FILM DE ANIMACIÓN (DIBUJOS ANIMADOS). 

Voces: ABRAHAM AGUILAR. 

Laboratorios: MADRID FILM, S.A. 

Estudios de sonido: HAPPY JACK. 

Lugares de realización: 12 PINGÜINOS DIBUJOS ANIMADOS, 
S.L. (Madrid). 

Fechas de rodaje: 2001. 

35 mm. Color. Panorámica 1:1,66. 

Duración y metraje: 8 m. 236 mt. 

Subvenciones: I.C.A.A., Comunidad de Madrid. 

Premios: Goya 2002 Mejor cortometraje de animación. Mejor ani¬ 
mación I Festival de Cine y Artes Visuales Ciudad de Cerdan- 
yola. Mejor corto animación Maratón de Cine Fantástico y Te¬ 
rror de Sants (Barcelona). 

Ventas mundiales: 12 PINGÜINOS DIBUJOS ANIMADOS, S.L. 
Avda. Menéndez Pelayo, 115. 28007 Madrid. 

Tel./Fax 91 501 72 40. E-mail : 12pinguinos@jet.es 


Pollo nace en una granja. Todo parece ir bien pero pronto deci¬ 
de no ser uno más. Logra escapar y en su huida vivirá aventu¬ 
ras que lo llevarán a los confines del espacio... 

Chicken is born on the farm. Everything is going well but suddenly it 
decides it doesn’t want to be like all the others. It manages to esca¬ 
pe and during the get away it will have adventures which will take it 
to the edges of space . 

Poulet voit le jour dans une ferme. Tout semble aller bien mais, tres 
vite, il décide de ne pas étre comme les autres. II arrive á s’échap- 
per et, au cours de sa fuite, vivra des aventures qui le méneront aux 
confins de l’espace... 
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POST-COITUM 

POST-COITUM - POST-COITUM 

Productora: RIOJA FILMS P.C. 

La Pedriza, 8-10. 28002 Madrid. 

Tel. 91 416 02 32. Fax 91 415 43 27. E-mail: correo@rioja- 
films.com 

Director: ANTONIO MOLERO. 

Productor: JOSÉ ANTONIO ROMERO. 

Directora de producción: GEMA HERVAS. 

Guión: BLAS MAZA, ANTONIO MOLERO. , 

Director de Fotografía: JUAN CARLOS GÓMEZ. 

Cámara: MIGUEL ÁNGEL GUIJARRO. 

Música: MARIANO MARÍN. 

Director artístico: DOLORES COMPANY. 

Montador: LAURENT DUFRECHE. 

Sonido directo: JAVIER SERRANO. 

Ayudante de dirección: ALEX CALVO-SOTELO. 

Maquillaje y Peluquería: SARA G. BOIRA. 

Intérpretes: MARCIAL ÁLVAREZ (él), NURIA MENCÍA (ella). 
Laboratorios: MADRID FILM, S.A. 

Estudios de montaje: MEDIA ARENA. 

Estudios de sonido: EXA, S.A. 

Lugares de rodaje: Madrid. 

Fechas de rodaje: 26 de marzo de 2000. 

Tipo de cámara: BL IV. 

35 mm. Kodak Vision. Color. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 10 m. 293 mt. 

Subvenciones: I.C.A.A. 

Premios: Premio del público y mejor guión Festival Octubre Corto 
Arnedo (La Rioja). 2- premio Festival “Actual” (La Rioja). Pre¬ 
mio Europa Curt Ficcions (Barcelona). Mejor interpretación fe¬ 
menina (Nuria Mencía) Festival Medina del Campo (Valladolid). 
Mención especial interpretación masculina y femenina 29 Festi¬ 
val Cine de Huesca. Premio del público mejor cortometraje 33 
Muestra Cinematográfica del Atlántico (Cádiz). Mejor guión 
Festival Nac. de Jóvenes Realizadores Ciudad de Soria. Mejor 
cortometraje español Festival Cines de España y América Lati¬ 
na de Bruselas (Bélgica). 

Ventas mundiales: RIOJA FILMS P.C. 

La Pedriza, 8-10. 28002 Madrid. 

Tel. 91 416 02 32. Fax 91 415 43 27. E-mail: correo@rioja- 
films.com 


Hotel - picadero. Entre polvo y polvo, una pareja joven habla 
sobre lo divino y humano. Simplemente, la vida misma... 

Hotel - riding school. Between making Iove a young couple talk 
about the human and the divine. Simply Ufe itself. 

Hotel - gargonniére. Entre deux séances, un jeune couple parle du 
divin et de rhumain. Simplement, la vie elle-méme... 



POTESTAD 

AUTHORITY - PUISSANCE 

Productora: AULA ABIERTA, S.A. (CINETAI). 

Serrano Anguita, 10. 28004 Madrid. 

Tel. 91 447 20 55. Fax 91 447 23 17. Web: www.escuela-tai.com 
Director: SERGIO CUENLLAS. 

Producción: TOMÁS CORCHERO. 

Guión: SERGIO CUENLLAS. 

Director de Fotografía: SERGIO GARCÍA. 

Cámara: CARLOS RODRÍGUEZ. 

Música: MUSIC CONTACT. 

Directora artística: SUSANA CANO. 

Montador: ALFONSO SEVILLA. 

Sonido directo: EUGENIO CERVERA, SONIA PROVENCIO. 
Ayudante de dirección: BERNAT AMENGUAL. 

Maquillaje y Peluquería: ANA UROSA, VICKY RUIZ. 

Intérpretes: ROSA RIVAS (Ana), JOAQUÍN CALDERÓN (Juan), 
DAVID GARCÍA (Raúl), JENNIFERVARELA (Sara), ANGEL 
SARDÁ (diplomático), JUAN ALBERTO BURGOS (Nico). 
Laboratorios: MADRID FILM, S.A. 

Estudios de sonido: CINEARTE, S.A. 

Lugares de rodaje: Madrid. 

Fechas de rodaje: del 20 al 30 de marzo de 2000. 

35 mm. Kodak. B/N. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 15 m. 53 s. 417 mt. 

Ventas mundiales: AULA ABIERTA, S.A. (CINETAI). 

Serrano Anguita, 10. 28004 Madrid. 

Tel. 91 447 20 55. Fax 91 447 23 17. Web: www.escuela-tai.com 


Rogelio logra vivir con Sofía, su secretaria, un idílico romance, 
alejándose de toda realidad comprometida. 

Rogelio manages to have an idyllic romance with his secretary 
Sofia, far removed from any awkward reality. 

Rogelio réussit á vivre une affaire idyllique avec Sofia, sa secrétaire, 
qui l’éloigne de toute réalité engagée. 
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LA PRIMERA VEZ 

THE FIRST TIME - LA PREMIÉRE FOIS 

Productoras: ALTUBE FILMEAK. 

Canillas, 42. 28002 Madrid. 

Tel. 91 416 69 79. Fax 91 416 69 79. E-mail: 

altubefilmeak@ navegalia.com 
ALLMURA FILMS. 

Tapia de Casariego, 10. 28013 Madrid. 

Tel. 91 357 11 56. Fax 91 373 63 33. 

Director: BORJA COBEAGA. 

Productores: OIHANA OLEA, JULIO DÍEZ. 

Director de producción: JOSEP AMORÓS. 

Guión: BORJA COBEAGA. 

Director de Fotografía: IGNACIO GIMÉNEZ-RICO. 

Cámara: ENRIQUE RUBIO. 

Música: ARÁNZAZU CALLEJA. 

Director artístico: JAVIER ROSSELLÓ. 

Vestuario: JOAQUÍN MONTULL. 

Montadora: ROR SÁINZ DE ROZAS. 

Sonido directo: IBIRICU. 

Técnico de sonido en estudio: MIDI LAB. 

Ayudante de dirección: JORGE C. DORADO. 

Maquillaje: JORGE HERNÁNDEZ. 

Intérpretes: MARIVÍ BILBAO (Begoña), AITOR BELTRÁN (Daniel). 
Laboratorios: MADRID FILM, S.A. 

Estudios de montaje: CLAKETA. 

Estudios de sonido: HAPPY JACK. 

Lugares de rodaje: Madrid. 

Fechas de rodaje: 24 y 25 de febrero de 2001. 

35 mm. Eastmancolor. Panorámica 1:1,66. 

Duración y metraje: 12 m. 330 mt. 

Subvenciones: I.C.A.A., Gobierno Vasco. 

Premios: Premio jurado joven 39- Festival Internacional de Cine de 
Gijón. Mejor guión 43- Festival Int. de Documental y Cortome¬ 
traje de Bilbao. Premio del público, mejor interpretación y men¬ 
ción especial del jurado II Festival de Cortometrajes de Islas 
Baleares. Premio del público Tercer Festival de Cortometrajes 
de Mieres. Premio del público Certamen de Cine Joven de Irún 
2001. Primer premio Semana Int. de Cine de Roque. Premio al 
mejor cortometraje 2001 y premio del público XVIII Semana de 
Cine Vasco. 

Distribuidora nacional: KIMUAK. DONOSTIA KULTURA- ANTI¬ 
GUA BIBLIOTECA MUNICIPAL. 

Plaza de la Constitución, 1.20003 San Sebastián. 

Tel. 943 48 11 83/97. Fax 943 43 06 21. E-mail: cinema_cine- 
ma@donostia.org 
Web: www.kimuak.com 
Ventas mundiales: ALTUBE FILMEAK. 


Begoña, anciana y virgen, contrata a Daniel, prostituto, para 
que satisfaga su curiosidad por el sexo. 

Begoña, an elderly Virgin, pays Daniel, a prostitute to satisfy her cu- 
riosity about sex. 

Begoña, une vieille dame vierge, fait appel á Daniel pour satisfaire 
sa curiosité á l’égard du sexe. 



PUZZLES 

PUZZLES - PUZZLES 

Productora: ESCUELA DE CINEMATOGRAFÍA Y DEL AUDIOVI¬ 
SUAL DE LA COMUNIDAD DE MADRID (ECAM.) 

Juan de Orduña, 3. 28223 Pozuelo de Alarcón (Madrid). 

Tel. 91 512 10 60. Fax 91 512 10 70. 

Con la colaboración de TVE, S.A. 

Director: FRANCISCO PLAZA. 

Producción: KOLDO ZUAZUA, MÓNICA BLAS. 

Guión: JOSÉ ANTONIO VALVERDE. 

Director de Fotografía: RICARDO DE GRACIA. 

Cámara: FERNANDO FERNÁNDEZ. 

Música: MIKEL SALAS. 

Director artístico: CARLOS ZARAGOZA. 

Vestuario: ESTHER MORENO, BEATRIZ CARRERO. 

Montador: JOSÉ RAMÓN LORENZO. 

Sonido directo: DANIEL PEÑA. 

Técnico de sonido en estudio: DANIEL PEÑA. 

Ayudante de dirección: PABLO MONTERO. 

Intérpretes: LARA FREIRE (Zeta), JOAQUÍN CALDERÓN (Augus¬ 
to), ANTONIO DUQUE, LUIS CERVERÓ, LUIS BERDEJO, 
PABLO GUERRERO, MARTA SÁNCHEZ, JAVIER CABEZÓN 
(excavadores), SOFÍA ARNOTT, EVA MARTÍN (sombras). 
Laboratorios: MADRID FILM, S.A. Telecine: IMAGEN LINE. 
Estudios de montaje y sonido: ECAM. 

Fechas de rodaje: curso 1999-2000. 

35 mm. Fuji. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 10 m. 300 mt. 

Subvenciones: I.C.A.A. 

Premios: Premio Injuve al mejor corto de un director menor de 30 
años II Concurso de Cortos Versión Española- SGAE. 

Ventas mundiales: ECAM. 

Juan de Orduña, 3. 28223 Pozuelo de Alarcón (Madrid). 

Tel. 91 512 10 60. Fax 91 512 10 70. 


En una noche oscura... 


One dark night . 

Pendant une nuit noire... 
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¿QUÉ HAY DE POSTRE? 

WHAT’S FOR DESSERT? - 
QU’Y A-T-IL COMME DESSERT? 

Productora: AULA ABIERTA, S.A. (CINETAI). 

Serrano Anguita, 10. 28004 Madrid. 

Tel. 91 447 20 55. Fax 91 447 23 17. Web: www.escuela-tai.com 
Director: KOKE RIERA. 

Producción: LUIS GALINDO. 

Guión: KOKE RIERA, HELIO MIRA. 

Director de Fotografía: AARÓN LÓPEZ. 

Cámara: SILVIA ARANDA. 

Directora artística: LUCÍA R. GIRONES. 

Montador: PEPE GARCÍA. 

Sonido directo: EUGENIA CERVERA. 

Ayudante de dirección: CARMEN GONZÁLEZ. 

Maquillaje y Peluquería: SILVIA SARMIENTO, LAURA SARMIENTO. 
Intérpretes: JONAN ARMENDARIZ, PILAR CASTRO, EDUARDO 
GÓMEZ, ANA LUCÍA. 

Laboratorios: MADRID FILM, S.A. 

Estudios de montaje: CINETAI (Avid). 

Estudios de sonido: FILMIGRANAS. 

Lugares de rodaje: Madrid. 

Fechas de rodaje: del 10 al 12 de mayo de 1999. 

Tipo de cámara: ARRI BL IV. 

35 mm. Eastmancolor. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 8 m. 38 s. 246 mt. 

Subvenciones: I.C.A.A. 

Ventas mundiales: AULA ABIERTA, S.A. (CINETAI). 

Serrano Anguita, 10. 28004 Madrid. 

Tel. 91 447 20 55. Fax 91 447 23 17. Web: www.escuela-tai.com 


Juan es un joven militar que ha encontrado en quien fue su 
mejor amiga, Lucía, la esposa ideal para ocultar su homose¬ 
xualidad; sobre todo frente a su padre, militar como él. Pero 
este matrimonio de conveniencia no se mantiene por más tiem¬ 
po. Juan decide separarse de Lucía. Ella siempre le amó y en 
una cena familiar saldrá todo a la luz. 

Juan, a young soldier has realized that his best friend Lucía is the 
perfect wife to hide his homosexuality in particular from his father 
who is also in the army. But this marriage of convenience doesn’t 
last long. Juan decides to sepárate from Lucia. She still loves him 
and everything comes out during a family supper. 

Juan est un jeune militaire qui a trouvé dans sa meilleure amie, 
Lucía, l’épouse idéale pour cacher son homosexualité, surtout face 
á son pére, un militaire comme lui. Mais ce mariage de raison ne 
dure pas. Juan décide de quitter Lucía. Elle l’a toujours aimé et, au 
cours d’un dTner en famille, tout se fera jour. 



QUE NADIE SE MUEVA 

KEEP STILL - 

QUE PERSONNE NE BOUGE 

Productora: AULA ABIERTA, S.A. (CINETAI). 

Serrano Anguita, 10. 28004 Madrid. 

Tel. 91 447 20 55. Fax 91 447 23 17. Web: www.escuela-tai.com 
Director: XUAN DÍAZ. 

Producción: RAÚL ÁLVAREZ. 

Guión: XUAN DÍAZ. 

Directora de Fotografía: SILVIA ARANDA. 

Cámara: FÉLIX RUIZ. 

Música: MIGUEL PÉREZ. 

Montador: PEPE GARCÍA. 

Sonido directo: IÑAKI LUPIANI. 

Ayudante de dirección: GERARDO TRIANES. 

Intérprete: JAIME HERMIDA. 

Laboratorios: MADRID FILM, S.A. 

Estudios de montaje: CINETAI (Avid). 

Estudios de sonido: FILMIGRANAS. 

Lugares de rodaje: Madrid. 

Fechas de rodaje: del 18 de marzo al 9 de mayo de 1999. 

Tipo de cámara: ARRI BL IV. 

35 mm. Eastmancolor. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 6 m. 181 mt. 

Subvenciones: I.C.A.A. 

Ventas mundiales: AULA ABIERTA, S.A. (CINETAI). 

Serrano Anguita, 10. 28004 Madrid. 

Tel. 91 447 20 55. Fax 91 447 23 17. Web: www.escuela-tai.com 


Un carnicero manda a su ayudante a por cambio, pero en el ca¬ 
mino el muchacho perderá el dinero. Se verá entonces forzado 
a medidas “drásticas” para recuperarlo. 

A butcher sends his assistant to get change but on the way the boy 
loses the money so he has to take drastic «measures» to get it back. 

Un boucher envoie son apprenti chercher de la monnaie mais, en 
chemin, le gargon perd l’argent. II sera obligó de prendre des mesu¬ 
res «draconiennes» pour le récupérer. 
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QUE PUTA ES MI 
HERMANA 

MY SISTER’S SUCH A BITCH - 
MA SOEUR EST UNE PUTE 

Productora: LUSA FILMS, S.L. 

Mesena, 55. 28033 Madrid. 

Tel. 91 302 95 45. Fax 91 766 98 21. 

Director: LUIS MONTES. 

Productores ejecutivos: RODOLFO SANCHO, LUIS MONTES. 
Director de producción: CARLOS RAMÓN. 

Guión: LUIS MONTES. 

Director de Fotografía: MIGUEL ÁNGEL MUÑOZ. 

Música: JAVIER JÁUREGUI, ÁLVARO TENORIO. 

Vestuario: DOLORES PLAZA. 

Montador: MIGUEL ÁNGEL SANTAMARÍA. 

Sonido directo: VÍCTOR PUERTAS. 

Técnicos de sonido en estudio: JAMES MUÑOZ, JOSÉ LUIS 
VÁZQUEZ. 

Ayudante de dirección: RODRIGO SANCHO. 

Efectos especiales: REYES ABADES EFECTOS ESPECIALES, 
S.A 

Intérpretes: LUIS MONTES (José), RODOLFO SANCHO (Isidoro), 
LUCÍA JIMÉNEZ (Laura), DANIEL HUARTE (Jorge), SERGIO 
VILLOLDO (Pablo), CÉSAR DOMÍNGUEZ (Mariano), MAITE 
PASTOR (Teresa), JOSÉ EUGENIO VICENTE (Valentín), AN¬ 
TONIO GAMERO (portero), SANCHO GRACIA, ANTONIO 
CIFO (policías), JAVIER DORADO (heroinómano). 
Laboratorios: FOTOFILM MADRID, S.A. 

Estudios de montaje: EL PASO. 

Estudios de sonido: FILMIGRANAS. 

Lugares de rodaje: Madrid. 

35 mm. Eastmancolor. Panorámica 1:1,66. 

Duración y metraje: 18 m. 543 mt. 

Ventas mundiales: LUSA FILMS, S.L. 

Mesena, 55. 28033 Madrid. 

Tel. 91 302 95 45. Fax 91 766 98 21. 



REFLEJOS DE UNA 
DAMA 

REFLECTIONS OPA LADY- 
REFLETS D’UNE DAME 

Productora: CENTRO DE ESTUDIOS FOTOGRÁFICOS. 

San Miguel, 63, 2-, 07002 Palma de Mallorca. 

Tel. 971 71 80 63. E-mail: info@cefmallorca.com 
Director: DAVID MATARÓ. 

Productores: MIGUELA. SANTANDER, ALIÑE TUR. 

Guión: DAVID J. GONZÁLEZ SMITH. 

Director de Fotografía: PABLO BOHIGAS. 

Cámara: OSCAR VARGAS. 

Música: TOLO PRATS, KENY MING. 

Director artístico y Vestuario: JAVIER SARRIO. 

Montadores: DAVID MATARÓ, MIGUELA. SANTANDER. 

Sonido directo: PAU TARONGI. 

Técnicos de sonido en estudio: TOLO PRATS, KENY MING. 
Ayudante de dirección: BERNAT AMENGUAL. 

Maquillaje: JAVIER SARRIO. 

Intérpretes: JORDI REBELLÓN (Pedro), SANTI CELA YA (Luis), 
ANA OTERO (Dama), CATERINA ALORDA (Clara), LUCA BO- 
NADEI (Padre Antonio). 

Laboratorios: AUGUSTUS COLOR (Roma, Italia). 

Estudios de montaje: CENTRO DE ESTUDIOS FOTOGRÁFICOS. 
Estudios de sonido: ELECTRIC CHAIR (Palma de Mallorca). 
Lugares de rodaje: Palma de Mallorca. 

Fechas de rodaje: noviembre de 2000. 

Tipo de cámara: SONY 700. 

Betacam Digital. Color. Panorámica 1:1,66. 

Duración y metraje: 16 m. 433 mt. 

Premios: Mejor fotografía Festival de la Mediterránea. 

Ventas mundiales: CENTRO DE ESTUDIOS FOTOGRÁFICOS. 
San Miguel, 63, 2-, 07002 Palma de Mallorca. 

Tel. 971 71 80 63. E-mail: info@cefmallorca.com 


José insulta a su hermana provocando la ira de su novio que le 
pega una paliza. José decide denunciarle a unos policías y 
acaba interviniendo con ellos en atracos, persecuciones y tiro¬ 
teos que le harán terminar en un hospital, donde de nuevo in¬ 
sultará a su hermana y recibirá nuevos puñetazos de su novio. 

José insults his sister which makes her boyfriend angry so he beats 
him up. José decides to report him to the pólice and ends up taking 
parí in armed robberies, chases and shootings with them which 
mean he finishes up in hospital where he insults his sister again and 
gets beaten up again by the boyfriend. 

José insulte sa soeur et met en colére le fiancé á celle-ci, qui lui 
donne une raclée. José décide de le dénoncer á des agents de poli- 
ce et finit par prendre part avec eux á des hold-up, des poursuites et 
des échanges de coups de feu qui le méneront á l’hópital, oü il in- 
sultera de nouveau sa soeur et recevra de nouveaux coups de 
poing de son fiancé. 


Un tocador del siglo XVIII, en manos de unos jóvenes restaura¬ 
dores provoca una serie de acontecimientos misteriosos. 

A eighteenth century dressing room causes a series of mysterious 
events in the hands ofsome young restorers. 

Une coiffeuse du XVIII siécle entre les mains de jeunes restaúra¬ 
teos cause une série d’événements mystérieux. 
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RESIDENTE 

RESIDENT- RÉSIDANT 

Productora: AULA ABIERTA, S.A. (CINETAI). 

Serrano Anguita, 10. 28004 Madrid. 

Tel. 91 447 20 55. Fax 91 447 23 17. Web: www.escuela-tai.com 
Director: IÑAKI SÁNCHEZ. 

Producción: DAVID LÓPEZ. 

Guión: IÑAKI SÁNCHEZ. 

Director de Fotografía: PABLO MORÉ. 

Cámara: SERGIO GARCÍA. 

Música: IVÁN CASILLAS. 

Director artístico: FRANCISCO GONZÁLEZ SÁNCHEZ. 

Montador: JOSÉ GARCÍA PASTOR. 

Sonido directo: EUGENIA CERVERA. 

Ayudante de dirección: JORGE OLIVARES. 

Intérpretes: FRANCISCO BONMATI CLEMENT (Jaime), ARTURO 
AMEZ SASTRE (Pascual), TAMARA BAUTISTA (niña), CRIS¬ 
TIAN BAUTISTA (niño). 

Laboratorios: MADRID FILM, S.A. 

Estudios de montaje: CINETAI (Avid). 

Estudios de sonido: CINEARTE, S.A. 

Lugares de rodaje: Madrid. 

Fechas de rodaje: del 8 al 11 de abril de 2000. 

Tipo de cámara: ARRI BL IV. 

35 mm. Color. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 16 m. 486 mt. 

Ventas mundiales: AULA ABIERTA, S.A. (CINETAI). 

Serrano Anguita, 10. 28004 Madrid. 

Tel. 91 447 20 55. Fax 91 447 23 17. Web: www.escuela-tai.com 



EL RETABLO DE 
TONTONELO 

TONTONELO’S ALTARPIECE - 
LE RETABLE DE TONTONELO 

Productora: NAC & BROSS PRODUCCIONES, S.L. 

Arrieta, 5, 1- izqda. 28013 Madrid. 

Tel./Fax 91 559 64 18. E-mail: naccine@retemail.es 
Directores: PABLO NACARINO, GUILLERMO SEMPERE. 
Productor: PABLO NACARINO. 

Director de producción: PAULINO GONZÁLEZ 
Argumento: Basado en el entremés “El retablo de las maravillas” 
de MIGUEL DE CERVANTES. 

Guión: PABLO NACARINO, GUILLERMO SEMPERE. 

Director de Fotografía y Cámara: GUILLERMO SEMPERE. 
Música: ALJIBE. 

Directora artística: LAURA LAVIÑA. 

Vestuario: JUSTO MIRANDA. 

Montador: JOSÉ MARÍA BIURRUM. 

Sonido directo: MARTÍNEZ DE SAN MATEO. 

Técnicos de sonido en estudio: FERNANDO RODRÍGUEZ, AN¬ 
TONIO ESQUIVEL. 

Ayudante de dirección: JERO GARCÍA CASTELA. 

Maquillaje: CRISTINA MELLIZO. 

Peluquería: CECILIA ESCOT. 

Intérpretes: KITI MANVER (Chirinos), ALFONSO VALLEJO (alcal¬ 
de), JUAN VIADAS (escribano), JORGE CALVO (cura), 
CÁNDIDO GÓMEZ (Montiel), ALFONSO BLANCO (Rabelin), 
SARA MOGUER (muchacha 1), MARÍA VELARDIEZ (mucha¬ 
cha 2). 

Laboratorios: FOTOFILM MADRID, S.A. # 

Estudios de montaje y sonido: TECNISÓN, S.A. 

Lugares de rodaje: Cáceres y Salamanca. 

Fechas de rodaje: del 8 al 15 de noviembre de 2000. 

Tipo de cámara: ARRI BL IV. 

35 mm. Eastmancolor. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 14 m. 400 mt. 

Subvenciones: I.C.A.A., Junta de Extremadura y Junta de Castilla 
y León. 

Ventas mundiales: NAC & BROSS PRODUCCIONES, S.L. 

Arrieta, 5, 1 Q izqda. 28013 Madrid. 

Tel./Fax 91 559 64 18. E-mail: naccine@retemail.es 


Angustiado por el remordimiento, un anciano decide visitar la 
residencia donde dejó a su madre en el pasado. 

Eaten up with remorse, an oíd man decides to visit the residence 
where he had left his mother many years before. 

Torturé par les remords, un vieil homme décide de visiter la résiden- 
ce dans laquelle il a laissé sa mére jadis. 


La preocupación de la limpieza de sangre trastornó y desco¬ 
yuntó cultural y moralmente la vida española. Las fábulas y las 
alucinaciones se hicieron tan normales que no hubo modo de 
trazar la raya entre el absurdo y el sentido común. 

Concerns with blood cleansing upset and twisted Spanish Ufe both 
culturally and morally. These fables and hallucinations became so 
usual that it was necessary to draw a Une between the absurd and 
common sense. 

Le souci de la pureté de sang a bouleversé et désarticulé culturelle- 
ment et moralement la vie espagnole. Les fables et les hallucina¬ 
tions sont devenues si normales qu’il était impossible d’établir la li¬ 
mite entre l’absurde et le bon sens. 
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EL RETRATO 

THE PORTRAIT- LE PORTRAIT 

Productora: AULA ABIERTA, S.A. (CINETAI). 

Serrano Anguita, 10. 28004 Madrid. 

Tel. 91 447 20 55. Fax 91 447 23 17. Web: www.escuela-tai.com 
Director: DAVID PARAGES. 

Producción: RAÚL ÁLVAREZ. 

Guión: DAVID PARAGES. 

Director de Fotografía: ADRIÁN VIDAL. 

Cámara: SILVIA ARANDA. 

Música: ANABEL PACHECO. 

Montador: CIBER LICEAGA. 

Sonido directo: IÑAKI LUPIANI. 

Ayudante de dirección: ARANTXA RÍPODAS. 

Intérpretes: SATURNINO GARCÍA, VICTORIA OLIVIER, JUAN 
PIAZZA. 

Laboratorios: MADRID FILM, S.A. 

Estudios de montaje: CINETAI (Avid). 

Estudios de sonido: FILMIGRANAS. 

Lugares de rodaje: Madrid. 

Fechas de rodaje: del 15 al 17 de marzo de 1999. 

Tipo de cámara: ARRI BL IV. 

35 mm. Eastmancolor. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 8 m. 43 s. 248 mt. 

Subvenciones: I.C.A.A. 

Ventas mundiales: AULA ABIERTA, S.A. (CINETAI). 

Serrano Anguita, 10. 28004 Madrid. 

Tel. 91 447 20 55. Fax 91 447 23 17. Web: www.escuela-tai.com 



RIBOT 

RIBOT-RIBOT 

Productora: CENTRE D’ESTUDIS CINEMATOGRÁFICS DE CA¬ 
TALUNYA - GRUP CINEMA ART, S.L. 

Torre Vélez, 33. 08041 Barcelona. 

Tel. 93 433 55 01. Fax 93 450 42 83. E-mail: info@cecc.es 
Web: www.cecc.es 

Director: IVÁN GARCÍA RODRÍGUEZ. 

Coordinación de producción: JORDI DOMIGO, ANTONIA CASA¬ 
DO. 

Director de producción: BIBI PALAY CABALLÉ. 

Guión: IVÁN GARCÍA RODRÍGUEZ. 

Director de Fotografía: JORDI BRIGOS PIÑOL. 

Cámara: ORIOL BOSCH VÁZQUEZ. 

Montador: ÁLVAR PUIG PEIRÓ. 

Sonido directo: ÁLVAR PUIG PEIRÓ. 

Intérpretes: JOSEP PUIG, ENRIC RIBOT. 

Laboratorios: IMAGE FILM S.A. Transfer: SWISS EFFECTS. 
Estudios de montaje: IMAGE FILM S.A. 

Estudios de sonido: C.E.C.C., Q.T. LEVER. 

Lugares de rodaje: Calella, Begur, Palamós, Palafrugell, Salt, Par- 
lava, Cadaqués, La Bisbal. 

Fechas de rodaje: del 3 al 16 de julio de 2000. 

35 mm. Eastmancolor. Normal 1:1,37. 

Duración y metraje: 13 m. 355 mt. 

Subvenciones: I.C.A.A., Generalitat de Catalunya. 

Distribuidora nacional y Ventas mundiales: GRUP CINEMA 
ART, S.L. 

Torre Vélez, 33. 08041 Barcelona. 

Tel. 93 433 55 01. Fax 93 456 88 50. E-mail: grupcinema- 
art@cecc.es 


Marcos, un viejo pintor callejero, comienza a retratar a una 
mujer que se ha suicidado, y de la cual estaba enamorado. 

Marcos, an oíd Street artist, begins to paint a wornan he was in love 
with but who has committed suicide. 

Marco, un vieux peintre de la rué, se met á peindre le portrait d’une 
femme qui s’est suicidée et dont il était amoureux. 


Josep Puig, pintor de Palafrugell, habla de la vida de su íntimo 
amigo, el también pintor Enric Ribot. Se realiza un recorrido 
por la obra de Ribot, analizando las posibles causas de su ac¬ 
tual situación, para terminar con la visita de Puig al psiquiátri¬ 
co donde el artista está internado. 

Josep Puig, a painter from Palafrugell, talks about the Ufe of his 
cióse friend the painter Enric Ribot. He goes through the work of 
Ribot analyzing the possible causes of his present situation and 
ends with Puig’s visit to the psychiatric hospital where the artist is in- 
terned. 

Josep Puig, un peintre de Palafrugell, parle de la vie de son ami inti¬ 
me, le peintre Enric Ribot. Une vue d’ensemble de l’oeuvre de Ribot, 
une analyse des possibles causes de sa situation actuelle et, enfin, 
la visite de Puig au centre psychiatrique oü Partiste est interné. 
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EL RÍO TIENE MANOS 

THE RIVER HAS HANDS - 
LA RIVIÉRE A DES MAINS 

Productora: PORTOZÁS VISIÓN, S.L. 

Juan Flórez, 68, 5 Q . 15004 A Coruña. 

Tel. 981 16 01 88. Fax 981 14 53 03. E-mail: productin@porto- 
zas-vision.com 

Web: www.portozas-vision.com 
Directora: BEATRIZ DEL MONTE. 

Productor: ANTÓN REIXA. 

Director de producción: PABLO ATIENZA. 

Guión: BEATRIZ DEL MONTE. 

Director de Fotografía y Cámara: RICKY R. MORGADE. 

Música: PITI SANZ. 

Director artístico: GEMMA GARCÍA FAURIA. 

Vestuario: MARTA ANTA. 

Montadores: TOÑO LÓPEZ RÍOS^JOSÉ JAMARDO. 

Sonido directo: CARLOS MOURINO, 

Técnico de sonido en estudio: JOSE ALBERTO SUÁREZ. 
Ayudante de dirección: EVA UNGRÍA. 

Maquillaje: RAQUEL F. FIDALGO. 

Intérpretes: MARCOS ORSI (Ginés), SANTI PREGO (Samuel), 
LUISA MARTÍNEZ (maestra), CHETE LERA (padre), LUIS 
TOSAR (enterrador). 

Laboratorios: MADRID FILM, S.A. 

Estudios de montaje: MADRID FILM, S.A. 

Estudios de sonido: AREA 5.1 FACTORÍA AUDIOVISUAL. 
Lugares de rodaje: Tui (Pontevedra). 

Fechas de rodaje: del 12 al 19 de mayo de 2000. 

Tipo de cámara: BL IV. 

35 mm. Eastmancolor. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 18 m. 475 mt. 

Subvenciones: I.C.A.A., Xunta de Galicia. 

Premios: Mejor dirección de fotografía, mejor guión, mejor direc¬ 
ción artística, mejor montaje, mejor cortometraje Premios 
AGAPI 2000. Trofeo Caja de Madrid y Premio AISGE mejor in¬ 
terpretación masculina (Santi Prego) Festival de Alcalá de He¬ 
nares 2000. Mejor actor Festival de Zaragoza. 

Ventas mundiales: PORTOZÁS VISIÓN, S.L. 



SATURDAY MORNING 

SATURDAY MORNING - 
SATURDAY MORNING 

Productora: VISUAL GRUP, S.L. 

Pza. Dr. Letamendi, 3, 2-, I 1 . 08007 Barcelona. 

Tel. 93 454 05 49. Fax 93 453 73 35. E-mail: santirullenque@hot- 
mail.com 

Director: SANTI TRULLENQUE. 

Productor: ALFONS TERUEL JIMÉNEZ. 

Director de producción: MIGUEL TORRENTE. 

Guión: SANTI TRULLENQUE, MIQUEL PUIG PLANAS. 

Director de Fotografía: JAVIER FERNÁNDEZ. 

Música: STAR OF THE LID. 

Director artístico: BERNAT PUIG. 

Montador: XAVIER MARTÍN. 

Sonido directo: HELENA CODERCH MAS. 

Técnico de sonido en estudio: DAVID CALLEJA. 

Ayudante de dirección: SERGI PONS. 

Maquillaje: MARTA RESINA MARTÍNEZ. 

Efectos especiales: MIGUEL ÁNGEL RODRÍGUEZ, JUAN SE¬ 
RRANO. 

Intérpretes: ROBERT FORCADELL, PEPA LAVILLA, DANI CODI- 
NA, MIQUI PUIG, LLUÍS PUIG. 

Laboratorios: IMAGE FILM, S.A. 

Estudios de sonido: SOUNDTRACK. 

Lugares de rodaje: Sant Quirce de Safaja. 

35 mm. Color. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 9 m. 273 mt. 

Ventas mundiales: VISUAL GRUP, S.L. 

Pza. Dr. Letamendi, 3, 2-, I 1 . 08007 Barcelona. 

Tel. 93 454 05 49. Fax 93 453 73 35. E-mail: santirullenque@hot- 
mail.com 


1967. Un pequeño pueblo sobre un río atravesado por un puen¬ 
te: un camino de hierro sobre un camino de agua. Ginés tiene 7 
años y un hermano, Samuel, de 20 pero retrasado, un niño 
grande: son los hijos del enterrador. Su mamá se marchó un 
día en el tren por el puente de hierro y Samuel guarda como un 
tesoro la memoria del tacto de sus manos. 

1967. A small village on a river crossed by a bridge; an ¡ron path over 
a path of water. Ginés is 7 and his brother is 20 but mentally retarded, 
an overgrown child: they are the children of the grave-digger. Their 
mother goes away one day by train over the iron bridge and Samuel 
conserves the memory of the touch ofherhands like a treasure. 

1967. Un petit village sur une riviére traversée par un pont: un che- 
min en fer sur un chemin d’eau. Ginés a 7 ans et un frére, Samuel, 
ágé de 20 ans mais qui est handicapé mental, un grand enfant. Ce 
sont les enfants du fossoyeur. Leur mere est partie un jour dans le 
train sur le pont en fer et Samuel conserve comme un trésor le sou- 
venir du tact de ses mains. 


Basado en el cuadro “The Kuerners” de Andrew Wyeth. Un sá¬ 
bado por la mañana un hombre mira por la ventana. Algo ha 
sucedido en el exterior. Los vecinos miran fuera de cuadro 
mientras la cámara avanza lentamente para descubrir el extra¬ 
ordinario acontecimiento. 

Based on the painting «The Kuerners» by Andrew Wyeth. One Sa- 
turday morning a man is looking out of the window. Something’s 
happened outside. The neighbours are looking out of the picture 
while the camera slowly draws cióser to find out about the extraordi- 
nary event. 

Basé sur le tableau «The Kuerners» d’Andrew Wyeth. Un samedi 
matin, un homme regarde par la fenétre. Quelque chose est arrivé á 
l’extérieur. Les voisins regardent hors du tableau pendant que la ca¬ 
mbra avance lentement pour découvrir l’extraordinaire événement. 
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SE PROHÍBE CIRCULAR 
POR LA VÍA 


DON’T CROSS THE RAIL TRACKS - 
INTERDIT DE TRAVERSER LA VOIE 

Productora: LA ROSA DE LOS VIENTOS P.C. 

Torre de Romo, 37, 6 D. 30011 Murcia. 

Tel. 968 93 37 25. 

Director: JOSÉ ANTONIO M. MICOL. 

Productor: JOSÉ ANTONIO M. MICOL. 

Guión: JOSÉ ANTONIO M. MICOL. 

Director de Fotografía: KERMAN MARTÍNEZ. 

Cámara: KERMAN MARTÍNEZ, PIPO BRIASCO. 

Montador: MARIANO TOURNE. 

Sonido directo: MARTÍNEZ DE SAN MATEO. 

Técnicos de sonido en estudio: CARRE, MARCOS SALSO. 
Ayudante de dirección: MARTA GONZÁLEZ. 

Intérpretes: DANIEL PALOP (personaje 1), JOSÉ ANTONIO MO¬ 
RENO (personaje 2), LUIS MARÍN (doblaje personaje 2). 
Laboratorios: FOTOFILM MADRID, S.A. 

Estudios de montaje: DIGITAL CINEMATOGRÁFICA. 

Estudios de sonido: ISOLÉ DIVISIÓN SONORA, TECNISÓN. 
Lugares de rodaje: Medina del Campo (Valladolid). 

Fechas de rodaje: 31 de marzo de 2000 al 16 de enero de 2001. 
Tipo de cámara: ARRI 35 BL 4. 

35 mm. Eastman Double X. B/N. Panorámica 1:1,66. 

Duración y metraje: 8 m. 221 mt. 

Subvenciones: I.C.A.A. y Comunidad Autónoma de la Región de 
Murcia. 

Ventas mundiales: LA ROSA DE LOS VIENTOS P.C. 

Torre de Romo, 37, 6 D. 30011 Murcia. 

Tel. 968 93 37 25. 



SENTIDO 

SEN SE - SENS 

Productora: FROM DIGITAL, S.L. 

Corregidor Juan Feo. de Luján, 19, 1- B. 28030 Madrid. 

Tel. 916459351 
Director: ÓSCAR ROYUELA. 

Productor: ÓSCAR ROYUELA. 

Director de producción: FELIPE YAGÜE. 

Jefe de producción: SANTIAGO MIRALLES. 

Guión: FEDERICO CASTRO, ÓSCAR ROYUELA. 

Director de Fotografía y Cámara: LUIS J. DAFAUCE. 

Música: CRISTOBAL RODRÍGUEZ. 

Director artístico: LEDICIA. 

Vestuario: LEDICIA. 

Montador: ÓSCAR ROYUELA. 

Sonido directo: SERGIO MADRIDANO, YOLANDA G. SUSO. 
Técnico de sonido en estudio: TECNISON. 

Ayudante de dirección: VIRGINIA LLERA. 

Maquillaje: ALEXANDRE AROCHA. 

Peluquería: PILAR CADIERNO. 

Postproducción Video: J. CARLOS GARCÍA. 

Intérpretes: MAURICIO VILLA (Fede), ANA BLANCO (Sara), HÉC¬ 
TOR GÓMEZ (Víctor), JUANMA CORREA (Nacho). 
Laboratorios: MADRID FILM, S.A. Kinescopado: AUGUSTUS 
COLOR (Roma). 

Estudios de montaje: TYSDA. 

Estudios de sonido: TECNISON, S.A. 

Lugares de rodaje: Hormigos (Toledo). 

Fechas de rodaje: septiembre de 2001. 

Tipo de cámara: SONY 300. 

BETACAM SP a 35 mm. B/N. Panorámica 1:1,66. 

Duración y metraje: 12 m. 347 mt. 

Subvenciones: Mejor banda sonora en Arona (Tenerife), 3- mejor 
corto en Cádiz. 

Ventas mundiales: FROM DIGITAL, S.L. 


Esta es la increíble historia de un hombre que se queda atrapa¬ 
do en la vía del tren. 

This is the amazing story of a man who is trapped in the rail tracks. 
L’incroyable histoire d’un homme qui reste attrapé sur la voie ferrée. 


Con tu miedo todo es real. En “sentido” nada es imaginario. 
Una vez transcurridos varios años cuatro chicos se adentran en 
una casa privada, como cuando eran niños, pero ahora todo es 
diferente. 

When you feel fear everything is real. In «sense» nothing is imagi- 
nary. Four boys enter a prívate house just as they did severa! years 
ago but now everything is different. 

Avec ta peur tout est réel. Dans «sens», ríen n’est imaginaire. Plu- 
sieurs années se sont écoulées et quatre jeunes entrent dans une 
maison privée, comme quand ils étaient petits, mais maintenant tout 
est différent. 
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7337 

7337-7337 

Productora: WATSON & PEPE, S.L. 

Santa Eulalia de Mérida, 11,6- C. 33006 Oviedo. 

Tel. 606 19 57 08. E-mail: radiz@inicia.es 
Director: SERGIO G. SÁNCHEZ. 

Productor: RAÚL DÍAZ. 

Directores de producción: RAÚL DÍAZ, JON SAN JOSÉ. 

Guión: SERGIO G. SÁNCHEZ. 

Director de Fotografía: GUIDO CORTELL HUOT-SORDOT. 
Cámara: GUIDO CORTELL. 

Directora artística y Vestuario: PILAR GUTIÉRREZ. 

Montador: ANTONO LARA. 

Sonido directo: AURELIO MARTÍNEZ. 

Técnico de sonido en estudio: PELAYO GUTIÉRREZ. 

Ayudante de dirección: DAVID ILUNDAIN. 

Maquillaje: LORETO URIOLA. 

Intérpretes: MARTA BELAUSTEGUI (maestra), COVADONGA 
GONZÁLEZ (niña), ENRIQUE SÁNCHEZ MARÍN (niño), ARSE- 
NIO GONZÁLEZ (pastor). 

Laboratorios: MADRID FILM, S.A. 

Estudios de montaje: CORTE DIGITAL. 

Estudios de sonido: TECNISON. 

Lugares de rodaje: Valdes (Asturias). 

Fechas de rodaje: noviembre de 1999. 

Tipo de cámara: ARRIFLEX BL 4. 

35 mm. Eastmancolor. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 16 m. 476 mt. 

Subvenciones: I.C.A.A. y Principado de Asturias. 

Premios: Mejor corto: Ciudad de Alcúdia; Semana Cine Español Cara- 
banchel; Semana Cine Esp. Melilla; Muestra “Aolfo Aznar” La Almu- 
nia de Doña Godina; Fest. de Vitoria; Semana de Cine Esp. Costa 
del Sol-Estepona; ArtNalon-Langreo; Mostra de Matará; Maratón 
Cine Fantástico y Terror de Sants; Certamen Cortos Ponferrada y 
Fest. Cine Joven San Sebastián de los Reyes. Mejor actriz (Marta 
Belaústegui) en: Semana Cine Fantástico y Terror San Sebastián; 
Certamen Nac. Cortos Ciudad de Astorga, Certamen Int. Cortos 
País del Bidasoa y Fest. Jóvenes Realizadores Ciudad de Soria. 
Premio Día D’Asturies. Premio público, mejor guión y mención es¬ 
pecial jurado Fest. Mieres. Premio especial jurado mejor guión Fest. 
Int. Cine Fantástico Bruselas. Premio público Primavera Cin. de 
Lorca. Premio público y mención especial jurado Certamen Nac. de 
Muía. Mención especial jurado Fest. Irán. Premio especial jurado 
Premio Cortos Miquel Porter i Moix. Premio público Fest. Málaga. 
Mejor dirección Fest. Int. “SUEL R” Fuengirola. Mención especial ju¬ 
rado mejor corto Curt Ficcions. Mejor audiovisual, mejor dirección 
Electrozine, Ibiza. Mejor película Cert. Cortos P.N.R. Mejor corto en 
asturiano Muestra Nac. Cine San Martín del Rey aurelio, Asturias. 
5- Premio Cert. Audiovisual Vilagarcía de Arousa. 

Ventas mundiales: WATSON & PEPE, S.L. 



SI TÚ SUPIERAS 

IF YOU WOULD KNOW - SI TU SAVAIS 

Productoras: TRAGALUZ S.L. 

Muñoz Torrero, 22. 06001 Badajoz. 

Tel. 924 24 54 93. Fax 924 24 54 97. E-mail: tragaluz@tragaluz.com 

www.tragaluz.com 

DEXIDERIUS. 

Pza. de Santa Ana, 1-3 deha. 28012 Madrid. 

Tel. 91 521 73 05. Fax 91 526 36 32. E-mail: dexiderius@dexide- 
rius.com 

www.dexiderius.com 
Director: CURRO VELÁSQUEZ. 

Productor: FRANCISCO ESPADA. 

Directora de producción: MAITE MENDIRI. 

Guión: JORGE MÁRQUEZ, CURRO VELÁSQUEZ. 

Director de Fotografía: PORFIRIO ENRÍQUEZ. 

Música: JAVIER PITERA. 

Director artístico: PILAR CASTELLANO. 

Vestuario: MARTA FERNÁNDEZ. 

Maquillaje: PEDRO CEDEÑO 

Intérpretes: PILAR PUNZANO, CARLOS MARTÍNEZ. 

Laboratorio: MADRID FILM, S.A. 

Estudio de montaje y sonido: LA ESPIRAL DIGITAL. 

Lugar de rodaje: Madrid, Alcorcón. 

Fechas de rodaje: noviembre de 2000. 

35 mm. Fujicolor. Panorámica 1:1,85 
Duración: 13 m. 360 mt. 

Ventas mundiales: TRAGALUZ S.L. 

Muñoz Torrero, 22. 06001 Badajoz. 

Tel. 924 24 54 93. Fax 924 24 54 97. E-mail: tragaluz@tragaluz.com 
www.tragaluz.com 


Otoño de 1973. Una joven maestra llega a Naviella, un pueblo 
perdido en las montañas asturianas para hacerse cargo de una 
escuela rural que ha estado en desuso desde la guerra civil. 
Nadie viene a recibirla. Los alumnos no llegan. Pero alguien 
lleva mucho tiempo esperando... 

Autumn 1973. A young teacher arrives to take over the rural school 
in Naviella, a viIIage lost in the Asturian mountains. The school hasn’t 
been used since the civil war. Nobody comes to welcome her. The 
pupils don’t come. But someone has been waiting a long time . 

Automne 1973. Une jeune institutrice arrive á Naviella, un village 
perdu dans les montagnes des Asturies, pour se charger d’une 
école rurale tombée en désuétude pendant la guerre civile. Person- 
ne ne vient raccueillir. Les éléves ne se présentent pas. Mais quel- 
qu’un attend depuis longtemps... 


Un joven cinéfilo está locamente enamorado de su vecina pero 
ella no le corresponde. 

A young film buff is madly in love with his neighbour but she doesn’t 
feel the same. 

Un jeune cinéphile est follement amoureux de sa voisine, mais ce 
sentiment n’est pas réciproque. 
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SIN LIBERTAD 

LIVING WHITHOUT FREEDOM - SANS 
LIBERTÉ 

Productora: LEIZE PRODUCCIONES, S.L. 

Plaza Auzolan, 3, 3- izda. 48901 Barakaldo (Bizkaia). 

Tel./Fax 94 437 18 95. E-mail: leize@teleline.es 
Director: IÑAKI ARTETA. 

Productor ejecutivo: P.L.L.I. 

Productores asociados: FUNDACIÓN PRO-DERECHOS HUMA¬ 
NOS MIGUEL ÁNGEL BLANCO, FUNDACIÓN GREGORIO 
ORDOÑEZ y la colaboración de COVITE (COLECTIVO DE 
VÍCTIMAS DEL TERRORISMO DEL PAÍS VASCO). 

Guión: IÑAKI ARTETA con el asesoramiento de CRISTINA CUES¬ 
TA y A.G. 

Director de Fotografía: IKUSMEN. 

Cámara: IKUSMEN, IÑAKI ARTETA. 

Música: EDUARDO BASTERRA. 

Montador: ALBERTO DÍAZ. 

Sonido directo: IKUSMEN. 

Postproducción: J.I.S.L., J.L.A.U. 

FILM DOCUMENTAL. 

Laboratorios: IMAGE FILM, S.A. 

Estudios de sonido: AUDIOCLIP, SONOBLOCK. 

Lugares de rodaje: País Vasco. 

Fechas de rodaje: de marzo a junio de 2001. 

Betacam SP, DV CAM y Super 8. Panorámica 1:1,66. 

Duración y metraje: 30 m. 906 mt. 

Subvenciones: I.C.A.A. 

Premios: Mención especial montaje (Alberto Díaz) 31 Festival de 
Cine de Alcalá de Henares. 

Ventas mundiales: LEIZE PRODUCCIONES, S.L. 

Plaza Auzolan, 3, 3 § izda. 48901 Barakaldo (Bizkaia). 

Tel./Fax 94 437 18 95. E-mail: leize@teleline.es 



SOBERANO, EL REY 
CANALLA 

SOBERANO, PRINCE OF ROGUES - 
SOBERANO, LE ROI CANAILLE 

Productora: OVIDEO PUB, S.L. 

Alfonso XI, 7, 2 9 deha. 28014 Madrid. 

Tel. 91 523 54 00. Fax 91 522 22 89. E-mail: ovideo@ovideo- 
mad.com 

Página Web: www.soberano.com 
Director: MIGUEL BARDEM. 

Productor: JUAN MANUEL ARANCE TARAZONA. 

Directora de producción: PATRICIA MURCIA. 

Guión: JUAN CAVESTANY, ANDRÉS KOPPEL. 

Director de Fotografía: MARIO MONTERO. 

Cámara: CRISTINA NOÉ. 

Música: PROZZÁK (tema: “Hot Show”) y LOS CUCAS (tema “El 
Rey”). 

Director artístico: JUANRA MARTIN. 

Vestuario: SONIA SALVADOR. 

Montador: ALEJANDRO DELGADO. 

Sonido directo: MIGUEL REJAS. 

Técnico de sonido en estudio: RICARDO DEJDIEGO. 

Ayudante de dirección: EDUARDO DE ARMIÑÁN. 

Maquillaje: ALMUDENA FONSECA. 

Postproducción digital: MAD PIX. 

Intérpretes: ROBERTO ALAMO (K), WILLY TOLEDO (Ramón), 
LUIS BERMEJO (Luisito), COTÉ SOLER (Bernardo), VICENTE 
RENOVELL “PACHUCO” (conductor autobús), EVA MARCIEL 
(María), CARLA HIDALGO (Alexandra), LETICIA SOLORZANO 
(Morena Puerta), PAZ GÓMEZ (Patricia), MELANIE OLIVARES 
(Ana), BÁRBARA DE LEMA (Raquel), JOSEAN MAULEÓN 
(Tamarilyn 1), DIEGO PARIS (Tamarilyn 2). 

Laboratorios: IMAGE FILM, S.A. 

Estudios de montaje: DELIRIUM. 

Estudios de sonido: AUDIO CLIP. 

Lugares de rodaje: Madrid. 

Fechas de rodaje: enero de 2001. 

Tipo de cámara: ARRIFLEX 505. 

35 mm. Color. 

Duración y metraje: 22 m. 567 mt. 

Distribuidora nacional: DISTEL. 

Premios: Mejor director (Miguel Bardem) Premios de la Fundación 
Lumiére. 

Ventas mundiales: OVIDEO PUB, S.L. 


Varias personas relatan los recuerdos y sentimientos que les 
produce su experiencia como víctimas del terrorismo. 

Severa! people tell us about the memories and feelings which their 
experiences as victims of terrorism have produced. 

Plusieurs personnes racontent les souvenirs et les sentiments 
qu’elles ont gardés de leur expérience comme victimes du terrorisme. 


K va a recoger a una chica maravillosa en un autobús turístico 
que conduce un conocido suyo. Cuando la tiene absolutamen¬ 
te enamorada, aparecen casualmente sus tres amiguetes en un 
coche. Él se lo piensa tres segundos y se larga con ellos de 
juerga, dejándola plantada. 

K. is going to pick up a wonderful girl in a tourist coach driven by 
one of his friends. When he’s made her fall in Iove with him three 
friends come by in a car. He only hesitates for 3 seconds before 
dumping her and going off with his friends. 

K va chercher une filie merveilleuse dans un autocar touristique 
conduit par un camarade. Lorsqu’il l’a totalement séduite, ses trois 
amis apparaissent par hasard dans une voiture. II doute trois secon- 
des et finit par partir avec eux, la laissant tomber. 
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SOBRE EL PAS DE DUES 
PERSONES UNES ANYS 
MÉS TARD (SOBRE EL 
PASO DE DOS PERSONAS 
UNOS AÑOS MÁS TARDE) 

ABOUT THE PASSING OF TWO 
PEOPLE SOME YEARS LATER - SUR 
LE PASSAGE DE DEUX PERSONNES 
QUELQUES ANNÉES PLUS TARD 

Productora: OBERON CINEMATOGRÁFICA, S.A. 

Aragón, 217, 5-. 08007 Barcelona. 

Tel. 93 451 25 60. Fax 93 451 51 40. E-mail: oberon@oberon- 
cinematografica.com 
www.oberoncinematografica.com 
Director: MARC RECHA. 

Productor: ANTONIO CHAVARRÍAS. 

Directora de producción: NINA ALASTRUEY. 

Guión: MARC RECHA. 

Director de Fotografía y Cámara: TONI ANGLADA. 

Montador: DAVID GALLART. 

Sonido directo: XAVIER MAS. 

Montaje de sonido: MARISOL NIEVAS. 

Técnico de sonido en estudio: RICARD CASALS. 

Ayudante de dirección: LUCÍA FARAIG. 

Intérpretes: MARC RECHA, ÁNGELS BATALLÉ. 

Laboratorios: IMAGE FILM, S.A. 

Estudios de montaje: POLIDORI. # 

Estudios de sonido: EL CAMLEÓN SONIDO (Montaje), SONO- 
BLOK (Mezclas). 

Lugares de rodaje: Santa Coloma de Sasserra, Municipio Castell¬ 
ar. 

Fechas de rodaje: 27 de marzo de 2001. 

Tipo de cámara: BL IV. 

35 mm. Color. Panorámica 1:1,66. 

Duración y metraje: 5 m. 162 mt. 

Subvenciones: Departamento de Cultura de la Generalitat de Ca¬ 
talunya. 

Ventas mundiales: OBERON CINEMATOGRÁFICA, S.A. 

Aragón, 217, 5-. 08007 Barcelona. 

Tel. 93 451 25 60. Fax 93 451 51 40. E-mail: oberon@oberon- 

cinematografica.com 

www.oberoncinematografica.com 



SOLDADITOS DE LATÓN 

TINPLATE SOLDIERS - SOLDATS DE 
PLOMB 

Productora: ARTIMAÑA PRODUCCIONES. 

Esparteros, 1,2, oficina 4. 28012 Madrid. 

Tel./Fax 91 521 52 88. E-mail: artimprod@nauta.es 
Director: GABRIEL VELÁZQUEZ. 

Productor ejecutivo: CHEMA DE LA PEÑA. 

Director de producción: FELIPE YAGÜE. 

Guión: GABRIEL VELÁZQUEZ, RICARDO LUIS GONZÁLEZ. 
Director de Fotografía: CARLOS LORENZO. 

Música: PABLO CRESPO. 

Directoras artísticas: MER G. NAVAS, ITZIAR GOICOLEA. 
Vestuario: SANDRA HERNÁNDEZ, DONATELLA DEL ARCHE. 
Montador: ANTONIO LARA. 

Sonido directo: MARTÍNEZ DE SAN MATEO. 

Ayudante de dirección: MANUEL GARCÍA. 

Maquillaje: ALEXANDRE AROCHA. 

Peluquería: ÁNGELA GARCÍA. 

Intérpretes: CRISTIAN LANGE (zapatero); DAVID ARAUJO (ayu¬ 
dante), VUC SANOVIC (niño cojo), ADRIÁN RAMÍREZ (niño 
del balón). 

Laboratorios: MADRID FILM, S.A. 

Lugares de rodaje: Madrid. 

Fechas de rodaje: 10, 11 y 12 de febrero de 2001. 

Betacam Digital a 35 mm. Color. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 9 m. 250 mt. 

Premios: Premio Samuel Bronston XIII Festival de Peñíscola. Pri¬ 
mer primer y mejor banda sonora XIII Semana de Aguilar de 
Campoo. Primer primer X Festival de Maspalomas (Gran Cana¬ 
ria). Mejor cortometraje Castilla y León en el Festival de Cine 
de Soria. Premio infantil Festival de Cine de Ibiza. Mejor banda 
sonora Festival Plataforma Nuevos Realizadores. 2- Premio 
Comunidad de Madrid XXI Festival de Alcalá. 

Ventas mundiales: ARTIMAÑA PRODUCCIONES. 

Esparteros, 1,2, oficina 4. 28012 Madrid. 

Tel./Fax 91 521 52 88. E-mail: artimprod@nauta.es 


Muestra la visión interior del autor ante el fenómeno de la glo- 
balización. 

Reveáis the author’s innermost thoughts on the phenomenon of glo- 
balization. 

La visión intérieure de l’auteur face au phénoméne de la mondiali- 
sation. 


Un grupo de niños de distintas razas y colores, lejos de sus pa¬ 
íses, visitan la “zapatería” de sus ilusiones, antes de organizar¬ 
se para jugar. 

A groups of children of different races and colours, far from their 
own countries visit the «shoe shop» of their hopes befo re organizing 
themselves to play. 

Un groupe d’enfants de différentes races et couleurs, loin de leurs 
pays, visitent la «cordonnerie» de leurs reves, avant de s’organiser 
pour jouer. 
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SOLO POR UN TANGO 

JUSTFORA TANGO - 
SEULEMENTPOUR UN TANGO 

Productora: KINES PRODUCCIONES S.L. 

Artajona, 17 local. 28039 Madrid. 

Tel. 91 459 4524. Fax 91 311 6109. E-mail: martam@kines.es 

Directores: TONI BESTARD, ADÁN MARTIN. 

Productor ejecutivo: JUAN CARLOS CLAVER. 

Directores de producción: RAQUEL BUSNADIEGO, JAIME 
LÓPEZ AMOR. 

Guión: ARANTXA RIPODAS. 

Director de Fotografía: CISCO BERMEJO. 

Cámara: JORGE SIMONET. 

Música: ALEJANDRO ROMÁN. 

Montador: PABLO BLANCO. 

Sonido directo: EUGENIA CERVERA, SONIA PROVENCIO. 

Montaje de sonido: LUIS BOLADO. 

Ayudante de dirección: RICARDO SERRANO. 

Maquillaje y Peluquería: SILVIA SARMIENTO. 

Intérpretes: EDUARDO GÓMEZ (Chema), JUAN PEDRO LEVA 
(Víctor), JORGE BOSH (Contable). 

Laboratorios: FOTOFILM MADRID, S.A. 

Estudios de montaje: CERO EN CONDUCTA. 

Estudios de sonido: KINES PRODUCCIONES S.L. 

Lugares de rodaje: Marchámalo (Guadalajara). 

Fechas de rodaje: 2000. 

35 mm. Eastmancolor. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 14 m. 409 mt. 

Premios: Mención especial del jurado en el Festival de Clermont- 
Ferrand 2001. Mejor cortometraje y premio del público en el I 
Festival de Cine Ciudad de Alcudia 2000 (Mallorca). Mejor cor¬ 
tometraje y premio del público en el 5- Festival Ópera Prima de 
San Vicente 2000 (Alicante). Mejor corto, mejor director, mejor 
guión y mejor actor en la III Muestra de Cine y Video de Palma 
de Mallorca 2000. Premio Kodak en el 7- Festival Int. de Cine 
de Medio Ambiente de Gavá 2000 (Barcelona). 2 Q mejor corto 
en la I Muestra de cortometrajes “Ciutat de Reus” 2000 (Tarra¬ 
gona). 

Ventas mundiales: KINES PRODUCCIONES S.L. 


Víctor y Chema son dos secuestradores de poca monta. Este 
último, tras ser despedido de su trabajo como vendedor de co¬ 
ches después de 20 años de intachable profesionalidad, decide 
secuestrar al presidente de su empresa y pedir un suculento 
rescate que le ayude a afrontar la crisis por la que está a punto 
de pasar. 

Víctor and Chema are two small-time kidnappers. When Chema is sac- 
ked from his job as a car salesman after 20 years of exemplary sen/ice 
he decides to kidnap the director of the company and to demand a juicy 
ransom to help him face the crisis he is about to go through. 

Víctor et Chema sont deux kidnappeurs sans envergure. Licencié 
de son poste de vendeur de voitures aprés 20 ans de professionna- 
lisme irréprochable, Chema décide de kidnapper le président de son 
entreprise et de demander une bonne rangon qui lui permette d’af- 
fronter la crise qu’il est sur le point de traverser. 



LA SOMBRA DE PETER 
PAN 

PETER PAN’S SHADOW - 
L’OMBRE DE PETER PAN 

Productora: CENTRE D’ESTUDIS CINEMATOGRÁFICS DE CA¬ 
TALUNYA - GRUP CINEMA ART, S.L. 

Torre Vélez, 33. 08041 Barcelona. 

Tel. 93 433 55 01. Fax 93 450 42 83. E-mail: info@cecc.es 
Web: www.cecc.es 

Director: JORGE BARRIO URIBARRI. 

Director de producción: BIBI PALAY CABALLÉ. 

Guión: RAFAEL ALBERICH I TRULLENT, JORGE BARRIO URI- 
BARRI. 

Director de Fotografía: JUAN GONZÁLEZ GUERRERO. 

Música: JOSÉ MIGUEL VILALTA VICENTE. 

Directora artística: MÓNICA GARRIGÓ MARTÍNEZ. 

Vestuario: MARTA ALSINA FERRER. 

Montadores: MARTA COMPAY, JAVIER ALONSO. 

Sonido directo: M § ANTONIOA BLANQUERN. 

Ayudante de dirección: RAMON TÉRMENS BASSA. 

Maquillaje: GEMMA PLANTXADELL. 

Intérpretes: PAU QUINTANA GÓMEZ (Víctor), GEMMA BRIO ZA¬ 
MORA (Vicky), JOSEP COMPTE URPI (padre), RAMÓN CA- 
NALS PÉREZ (hombre). 

Laboratorios: IMAGE FILM S.A. 

Estudios de montaje: IMAGE FILM S.A.. 

Estudios de sonido: C.E.C.C. 

Lugares de rodaje: Barcelona y Benasque. 

Fechas de rodaje: del 5 al 9 de agosto de 2000. 

35 mm. Fujicolor. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 17 m. 437 mt. 

Subvenciones: I.C.A.A. 

Distribuidora nacional y Ventas mundiales: GRUP CINEMA 
ART S.L. 

Torre Vélez, 33. 08041 Barcelona. 

Tel. 93 433 55 01. Fax 93 456 88 50. E-mail: grupcinema- 
art@cecc.es 


Un niño que sufre en silencio el miedo implacable a vivir, se re¬ 
fugia en sus sueños y en el recuerdo de un padre perdido. 

A child suffers his implacable fear of Ufe in silence. He takes refuge 
in his dreams and the memory of his lost father. 

Un enfant qui souffre en silence de la peur implacable de vivre se 
réfugie dans ses reves et dans le souvenir d’un pére perdu. 
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LA SORPRESITA 

THE LITTLE SURPRISE - LE PETITE 
SURPRISE 

Productoras: PELÍCULAS PENDELTON, S.A. 

Santa Isabel, 13. Pol. Ind. Alcobendas 28108 Madrid. 

Tel. 91 662 66 13. Fax 91 484 05 80. E-mail: pendelton©telefó¬ 
nica.net 

Director: JAVIER FESSER PÉREZ DE PETINTO. 

Productor: LUIS MANSO BORRA. 

Director de producción: LUIS FERNANDEZ LAGO. 

Guión: JAVIER FESSER PÉREZ DE PETINTO. 

Director de Fotografía: JAVIER FESSER PÉREZ DE PETINTO. 
Cámara: JORGE SIMONET. 

Música: LOS SECRETOS. 

Montador: JAVIER FESSER PÉREZ DE PETINTO. 

Sonido directo: JOSE M § BLOCH. 

Ayudante de dirección: MANUELA SAEZ IRIGOYEN. 

Maquillaje: ANGÉLICA GODOY PRIETO. 

Efectos especiales: RAÚL ROMANILLOS (EFE-X). 

Intérpretes: MARÍA FESSER PÉREZ DE PETINTO (Esposa), GIO- 
ACCHINO LUCANIA (Marido). 

Laboratorios: MADRID FILM, S.A. (LA LUNA DE MADRID DIGI¬ 
TAL). 

Lugares de rodaje: Madrid. 

Fechas de rodaje: 21 y 22 de abril de 2001. 

Mini DV a 35 mm. B/N. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 1 m. 12 s. 52 mt. 

Subvenciones: I.C.A.A. 

Premios: Premio Yelmo Cineplex y Premio Europa del Festival de 
Cortometrajes Curt Ficcions. 

Ventas mundiales: PELÍCULAS PENDELTON, S.A. 

Santa Isabel, 13. Pol. Ind. Alcobendas 28108 Madrid. 

Tel. 91 662 66 13. Fax 91 484 05 80. E-mail: pendelton©telefó¬ 
nica.net 



TABLAS 

STALEMATE - MATCH NUL 

Productora: AULA ABIERTA, S.A. (CINETAI). 

Serrano Anguita, 10. 28004 Madrid. 

Tel. 91 447 20 55. Fax 91 447 23 17. Web: www.escuela-tai.com 
Director: FLORENTINO FERNÁNDEZ. 

Producción: NACHO SÁNCHEZ. 

Guión: FLORENTINO FERNÁNDEZ. 

Director de Fotografía: FÉLIX RUIZ. 

Cámara: DAVID ANDRÉS. 

Música: TONI BESTARD. 

Directores artísticos: JAVIER LÓPEZ, IGNACIO SÁNCHEZ. 
Montador: DANIEL BADRÁN. 

Sonido directo: EUGENIA CERVERA, IÑAKI LUPIANI. 

Ayudante de dirección: ENRIQUE ZERPA. 

Intérpretes: LUIS MARÍN (creador), RUT AGUDO (Samael), 
CÉSAR SÁNCHEZ (forense), JOAQUÍN CALDERON (cadá¬ 
ver), ADÁN MARTÍN (ayudante forense). 

Laboratorios: MADRID FILM, S.A. 

Estudios de montaje: CINETAI (Avid). 

Estudios de sonido: FILMIGRANAS. 

Lugares de rodaje: Capilla y sala autopsias; Cementerio Boadilla 
del Monte. 

Fechas de rodaje: del 24 al 26 de marzo de 1999. 

Tipo de cámara: ARRI BL IV. 

35 mm. Eastmancolor. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 8 m. 236 mt. 

Subvenciones: I.C.A.A. 

Ventas mundiales: AULA ABIERTA, S.A. (CINETAI). 

Serrano Anguita, 10. 28004 Madrid. 

Tel. 91 447 20 55. Fax 91 447 23 17. Web: www.escuela-tai.com 


Un hombre impide a otro que se coma sus dos huevos fritos. 

A man stops another man from eating his two fried eggs. 

Un homme en empáche un autre de manger ses deux oeufs frits. 


Dios y el Ángel Caído, Samael, se disputan en un tablero de 
ajedrez el alma de un difunto que acabamos de ver en una sala 
de autopsias. La partida termina en tablas. 

God and the Fallen Angel, Samael are using a chessboard to fight 
over the soul of a dead person we have just seen in a post-mortem 
room. The game ends in stalemate. 

Dieu et l’Ange Déchu, Samael, se disputent aux échecs l’áme d’un 
défunt que nous venons de voir en salle d’autopsie. La partie 
s’achéve en match nul. 
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TAXIDERMIA 

TAXIDERMY - TAXIDERMIE 

Productora: ESCUELA DE CINEMATOGRAFIA Y DEL AUDIOVI¬ 
SUAL DE LA COMUNIDAD DE MADRID (ECAM.) 

Juan de Orduña, 3. 28223 Pozuelo de Alarcón (Madrid). 

Tel. 91 512 10 60. Fax 91 512 10 70. 

Con la colaboración de TVE, S.A. 

Director: LUIS CERVERÓ. 

Producción: KOLDO ZUAZUA, MÓNICA BLAS. 

Guión: LUIS CERVERÓ, RAMÓN SALAZAR. 

Director de Fotografía: CRISTINA RODRÍGUEZ. 

Cámara: RICARDO DE GRACIA. 

Música: JORGE CORRAL, ALFREDO DÍAZ. 

Director artístico: CARLOS ZARAGOZA. 

Vestuario: VICTORIA VELÁZQUEZ. 

Montadora: LAURA MONTESINOS. 

Sonido directo: ÁLVARO LÓPEZ. 

Técnico de sonido en estudio: JORGE CORRAL. 

Ayudante de dirección: PABLO MONTERO. 

Efectos especiales: REYES ABADES. 

FILM DOCUMENTAL EXPERIMENTAL. 

Laboratorios: MADRID FILM, S.A. Telecine: IMAGEN LINE. Cam¬ 
bio de formato: AUGUSTUS COLOR ROMA (Italia). 

Estudios de montaje y sonido: ECAM. 

Fechas de rodaje: curso 1999-2000. 

35 mm. Kodak y Fuji. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 20 m. 600 mt. 

Subvenciones: I.C.A.A. 

Premios: Mejor documental III Certamen de Cine de la Mediterra- 
nía. Mención especial jurado IV Festival de cortometrajes 
CECC. 

Ventas mundiales: ECAM. 

Juan de Orduña, 3. 28223 Pozuelo de Alarcón (Madrid). 

Tel. 91 512 10 60. Fax 91 512 10 70. 


EL TAXISTA PERFECTO 

THE PERFECT TAXI DRIVER - 
LE CHAUFFEUR DE TAXI PARFAIT 

Productora: BEE’S PICTURES. 

Córdoba, 10. 29640 Fuengirola (Málaga). 

Tel. 902 11 85 31. Fax 902 11 85 32. 

Director: PABLO ROS. 

Productores: BELINDA LEWIN, PABLO ROS. 

Directores de producción: BELINDA LEWIN, SIMON BURGE. 
Guión: PABLO ROS. 

Director de Fotografía y Cámara: FRANCISCO LAVADO. 

Música: ANTONIO MELIVEO. 

Director artístico: CHRIS SWAN. 

Montadora: LOURDES OLAIZOLA. 

Sonido directo: ANDRÉS GRARACHANA. 

Ayudante de dirección: PEDRO TEMBOURY. 

Maquillaje: MERCHE ABADIA. 

Intérpretes: JUANMA LARA (taxista), GEORGIA BURGE (hada), 
CURRO CRUZ, TETO JURADO (bakalaeros), ANA LÓPEZ (se¬ 
ñora con perrito), JOSÉ MANUEL HIDALGO (comisario). 
Laboratorios: FOTOFILM MADRID, S.A. 

Estudios de montaje y sonido: CINEARTE, S.A. 

Lugares de rodaje: Málaga. 

Fechas de rodaje: mayo y junio de 1999. 

Tipo de cámara: BL 4 y ARRI 3. 

Eastmancolor. Normal 1:1,33. 

Duración y metraje: 14 m. 400 mt. 

Ventas mundiales: BEE S PICTURES. 

Córdoba, 10. 29640 Fuengirola (Málaga). 

Tel. 902 11 85 31. Fax 902 11 85 32. 


Biopic del prodigioso mago ilusionista Mandrake, desde el 
punto de vista de los niños que hipnotizó en Teruel en 1978. 

A look at the marvellous conjuring magician Mandrake from the 
point of view of the children he hypnotized in Teruel in 1978. 

Biopic du prodigieux prestidigitateur Mandrake, du point de vue des 
enfants qu’il a hypnotisés á Teruel en 1978. 


J.L. taxista se convierte en El Taxista Perfecto gracias a la in¬ 
tervención del Hada de las Compensaciones. Para que se cum¬ 
pla su deseo debe matar a todos sus clientes. El Taxista Per¬ 
fecto ahora peligroso asesino, es perseguido por las fuerzas 
del orden. Gracias a la intervención de una importante reliquia 
(El Brazo Incorrupto de Santa Eulalia, Patrona de los Persegui¬ 
dos) consigue escapar. 

J.L., a taxi-driver becomes the Perfect Taxi Driver thanks to the in- 
tervention of the Reparation Fairy. For his wishes to come true he 
has to kiH all his customers. The Perfect Taxi-driver, now a dange- 
rous murderer is sought by the pólice. Thanks to the intervention of 
an important relie (The Incorrupt Arm of Saint Eulalia, Patrón of the 
Chased) he man ages to get away. 

J.L., chauffeur de taxi, devient le Chauffeur de Taxi Parfait gráce á 
l’intervention de la Fée des Compensations. Pour que son voeu soit 
exaucé, il doit tuer tous ses clients. Le Chauffeur de Taxi Parfait, 
convertí en assassin dangereux, est poursuivi par les torces de 
l’ordre. Gráce á l’intervention d’une relique importante (Le Bras Inco- 
rrompu de Sainte Eulalie, Patronne des Persécutés), il réussit á fuir. 
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TE LLAMARÉ A LAS 
CINCO 

l’LL CALL YOU AT FIVE - 
JE T’APPELERAI Á CINQ HEURES 

Productora: DIORAMA. 

Paseo del Rey, 22. 28008 Madrid. 

Tel. 91 547 15 17. Fax 91 547 11 03. E-mail: diorama@ctv.es 
Con producción asociada de NUEVA COMEDIA / PENTACIÓN 
S.L. y la colaboración de TELSON. 

Director: RAFAEL R. TRANCHE. 

Productores: JESÚS DÍAZ, DANIEL GALLEJONES. 

Directora de producción: EVA M § MORENO. 

Argumento: Basado en el relato “A Telephone Cali” de DOROTHY 
PARKER. 

Guión: RAFAEL R. TRANCHE. 

Director de Fotografía y Cámara: JUAN CARLOS GÓMEZ. 
Música: MARCEL GARBI. 

Directoras artísticas: BEATRIZ SAN JUAN, LUCÍA GIRONÉS. 
Vestuario: HENAR UGUINA. 

Montador: RAFAEL R. TRANCHE. 

Sonido directo: RAMOS IBIRICU. 

Ayudante de dirección: FRANQOIS RALLE. 

Maquillaje y Peluquería: ESTHER RIVERA. 

Intérpretes: CRISTINA HIGUERAS (Ella). 

Laboratorios: MADRID FILM, S.A. 

Estudios de montaje: TELSON. 

Estudios de sonido: SINTONÍA. 

Lugares de rodaje: El Escorial (Madrid). 

Fechas de rodaje: 17 y 18 de febrero de 2001. 

Tipo de cámara: camcorder HDCAM de SONY HDW-F900. 
CineAlta HDCAM 24p de SONY. Kinescopado a 35 mm. Kodak vi¬ 
sión 50T. Color. 16:9. 

Duración y metraje: 19 m. 550 mt. 

Subvenciones: Consejería de Cultura de la Comunidad de Madrid. 
Ventas mundiales: DIORAMA. 

Paseo del Rey, 22. 28008 Madrid. 

Tel. 91 547 15 17. Fax 91 547 11 03. E-mail: diorama@ctv.es 


EL TERCER REY 

THE THIRD KING - LE TROISIÉME ROI 

Productora: CENTRO EUROPEO DE CINE P.E.P.P.E., S.L. 
Valencia, 285. 08009 Barcelona. 

Tel./Fax 93 207 14 45. 

Director: IVÁN LÓPEZ. 

Productor: FRANCISCO GONZÁLEZ. 

Productores ejecutivos: EROL COLAKOVIC, EDUARDO CARBO- 
NELL. 

Guión: CARLOS ESCUDERO. 

Director de Fotografía: THAIS BATLLE. 

Cámara: MARTA TIBAU. 

Música: DENIS SANZ., 

Director artístico: LLUÍS ANGLÉS. 

Vestuario: MIREIA SABANÉS, LUZ RUCCIELLO. 

Montadores: SANTIAGO HERREROS, SARA GONZÁLEZ. 

Sonido directo: XAVI CARRERA. 

Ayudante de dirección: JORDI GALLOFRÉ. 

Maquillaje y Peluquería: MARÍA MONTAVA. 

Intérpretes: ADRIÁ OLIVARES (Quim), LLUÍS BARRIL (David), 
RAQUEL GUTIÉRREZ (Sandra), LIDIA LÓPEZ (madre), JOAN 
GISPERT (padre), ROGER ANDREU (Maro), TERESA CABA¬ 
LLERO (Bea), ERIC L. GOODE (amante), TONI FERNÁNDEZ 
(Caramono), SARAI MORENO (Shirley Megawoman). 
Laboratorios: IMAGE FILM, S.A. 

Estudios de sonido: BABALÁ PRODUCCIONES. 

Lugares de rodaje: Barcelona. 

Fechas de rodaje: del 17 de junio al 17 de diciembre de 2000. 

35 mm. Eastmancolor. Panorámica 1:1,66. 

Duración y metraje: 11 m. 308 mt. 

Subvenciones: I.C.A.A. 

Premios: Premio del público Curt Ficcions 2001. 

Ventas mundiales: CENTRO EUROPEO DE CINE P.E.P.P.E., 
S.L. 

Valencia, 285. 08009 Barcelona. Tel./Fax 93 207 14 45. 


Ella espera un llamada telefónica en su casa. Mientras aguarda 
la llamada de Él, descubrimos que su relación está en crisis. La 
situación dará pie a una lúcida reflexión del personaje en la 
que se van sucediendo diversos estados de ánimo: amargura, 
ironía, desesperación. 

She is at home waiting for a phone cali. While she awaits His phone 
cali she finds out their relationship is on the rocks. This situation 
allows her to think clearly about herself as different States of mind 
follow one after the other: bitterness, irony, desperation. 

Une femme attend un coup de téléphone chez elle. Pendant qu’elle 
attend le coup de téléphone d’un homme, nous découvrons que leur 
relation est en crise. La situation préte le flanc á une réflexion lucide 
du personnage dans laquelle divers états d’esprit se succédent: 
amertume, ironie, désespoir. 


¿Quién ha dicho que los padres son los Reyes? Todo el mundo 
sabe que los padres son dos y los Reyes tres ¡Algo sucede! 
¡Nos falta uno! Investigar quién es el tercer Rey es lo que se 
propone Quim. Para ello contará con la inestimable ayuda de 
su amigo David. 

Who said that parents are the Wise Men that bring presents? Ever- 
yone knows that there are only two parents but Three Wise Men. 
Something’s going on! One’s missing! Quim decides to find out who 
the third Wise Man is. To do this he will have the invaluable help of 
his friend David. 

Qui a dit que les parentes sont les Rois Mages? Tout le monde sait 
que les parents sont au nombre de deux, alors que les Rois Mages 
sont trois! Quelque chose ne vas pas! II en manque un! Savoir qui 
est le troisiéme Roi, c’est que Quim entreprend. Pour y parvenir, il 
recevra l’aide inestimable de son ami David. 
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TERCIOPELO NEGRO 

BLACK VELVET- VELOURS NOIR 

Productora: AULA ABIERTA, S.A. (CINETAI). 

Serrano Anguita, 10. 28004 Madrid. 

Tel. 91 447 20 55. Fax 91 447 23 17. Web: www.escuela-tai.com 
Director: ERNESTO ZAPATA. 

Producción: JAVIER PUERTAS. 

Guión: ERNESTO ZAPATA. 

Directora de Fotografía: MARTA VÉLEZ. 

Cámara: SALVADOR SOLÍS. 

Música: ERNESTO ZAPATA. 

Director artístico: ERNESTO ZAPATA. 

Montador: PEPE GARCÍA. 

Sonido directo: EUGENIA CERVERA. 

Ayudante de dirección: ALBERTO MAZUECOS. 

Intérpretes: ERNESTO ZAPATA (cantante). 

Laboratorios: MADRID FILM, S.A. 

Estudios de montaje: CINETAI (Avid). 

Estudios de sonido: FILMIGRANAS. 

Lugares de rodaje: Madrid. 

Tipo de cámara: ARRI BL IV. 

35 mm. Eastmancolor. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 7 m. 201 mt. 

Subvenciones: I.C.A.A. 

Ventas mundiales: AULA ABIERTA, S.A. (CINETAI). 

Serrano Anguita, 10. 28004 Madrid. 

Tel. 91 447 20 55. Fax 91 447 23 17. Web: www.escuela-tai.com 



LA TIERRA DESDE LA 
LUNA 

THE EARTH FROM THE MOON - 
LA TERRE DEPUIS LA LUNE 

Productora: PEDRO A. AFONSO PADRÓN (LUNÁTICA P. C.) 
Apartado de correos n Q 66. 38750 El Paso. La Palma. S/C de 
Tenerife 

Tel. 922 49 70 25-609 15 53 45-609 37 95 04. Fax 922 41 22 
73. E-mail: lunatica@navegalia.com 
Directora: MERCEDES AFONSO. 

Productor: PEDRO A. AFONSO. 

Director de producción: PEDRO A. AFONSO. 

Guión: MERCEDES AFONSO. 

Director de fotografía: ALFONSO POSTIGO. 

Cámara: JUANA JIMÉNEZ. 

Música: SAMUEL AGUILAR. 

Director artístico: JUANFRA PÉREZ. 

Vestuario: ANA PÉREZ. 

Montador: IVÁN BRICIO. 

Sonido directo: SONART AUDIO. 

Técnico sonido en estudio: NACHO COBOS (SONART AUDIO). 
Ayudante de dirección: BERNARDO MOLL. 

Maquillaje: ARTURO NUEZ. 

Intérpretes: ENRIQUE ALCIDES (Carlos), MÓNICA CHINEA 
(María), FRANCISKA RODENAS (Madre). 

Laboratorios: MADRID FILM, S.A. 

Estudios de montaje: TECNOIRIS. 

Estudios de sonido: SONART AUDIO. 

Lugares de rodaje: isla de La Palma (Canarias). 

Fechas de rodaje: 10 al 16 de octubre de 2000. 

Tipo de cámara: Arriflex BL IV. 

35 mm. Kodak 500 y 800 ASA. Color. Panorámica 1:1,85 

Duración y metraje: 26 m. 706 mt. 

Subvenciones: SOCAEM , Cabildo Insular de La Palma, Vicecon¬ 
sejería de Turismo y Transportes del Gobierno de Canarias, 
CajaCanarias. 

Premios: Premio a la mejor ambientación en Festival de Arona 
2001 . 

Ventas mundiales: PEDRO A. AFONSO PADRÓN (LUNÁTICA P. C.) 
Apartado de correos n- 66. 38750 El Paso. La Palma. S/C de 
Tenerife 

Tel. 922 49 70 25-609 15 53 45-609 37 95 04. Fax 922 41 22 
73. E-mail: lunatica@navegalia.com 


María se apartó del mundo para vivir en la Luna (...). Escondida 
en la parte alta de la casa, sin salir al exterior, sin bajar a la Tie¬ 
rra. Allí permanece desde aquel día en que decidió dejar de ha¬ 
blar... y de crecer. 

María leaves the world to Uve on the Moon (...) She’s hidden in the 
top parí of the house without going out, without going to Earth. 
She’s stayed there since the day she decided to stop talking ... and 
growing. 

Asistimos al suicidio de un cantautor después de una actuación. 

María s’est éloigné du monde pour vivre sur la Lune (...). Cachée 
We witness the suicide of a singer-songwriter after a performance. dans la partie supérieure de la maison, sans sortir á l’extérieur, sans 

descendre sur Terre. Elle y vit depuis le jour oü elle a décidé d’arré- 
Nous assistons au suicide d’un chansonnier au terme d’un récital. ter de parler... et de grandir. 
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TODA CLASE DE PIELES 

ALL KINDS OF SKIN - 
TOUTE SORTE DE PEAUX 

Productora: XOSÉ ZAPATA - LORELEI PRODUCCIÓNS, S.L. 
Avda. Nostián, nave 3. 15008 A Coruña. 

Tel. 678 60 35 95 - 647 80 29 19. E-mail: loreleiproduccio- 
nes@yahoo.es 
Director: MANU MAYO. 

Productores: XOSÉ ZAPATA, BORJA PENA. 

Jefe de producción (O Grove): ANXO FERNÁNDEZ RODRÍGUEZ. 
Argumento: Basado en un cuento de los HERMANOS GRIMM. 
Guión: MANU MAYO. 

Director de Fotografía: XOSÉ GARRIDO. 

Cámara: XURXO SÁNCHEZ. 

Música: MANUEL BALBOA. 

Director artístico: IGNACIO PARDO. 

Montadora: LOURDES OLAIZOLA. 

Sonido directo: VÍCTOR GARCÍA SEIJO. 

Técnico de sonido en estudio: JOSÉ PUGA. 

Montaje de sonido: TONI MARMOTA. 

Ayudante de dirección: ANA MIGUEZ. 

Maquillaje y peluquería: BEATRIZ FAZ, TITA FERNÁNDEZ, OLA¬ 
LLA LLOPIZ. 

Insectos: JOSÉ ALBERTO PÉREZ VÁZQUEZ, JUAN CARLOS 
PÉREZ VÁZQUEZ. 

Intérpretes: FEDERICO LUPPI, SABELA RODRÍGUEZ, IÑIGO SA- 
AVEDRA, LUNA SÁNCHEZ, FLOR MACEIRAS, ÁNGEL J. 
FERNÁNDEZ MAYO. 

Laboratorios: FOTOFILM MADRID, S.A. 

Estudios de montaje: AVID FACTORY. 

Estudios de sonido: AVID FACTORY, TECNISON. 

Lugares de rodaje: Cemiterio de Liáns (Oleiros), Mera (Oleiros), 
río de arousa, Punta Moreiras (O Grove), acuario Galicia (O 
Grove), Víctor Babio (Perillo), castelo de Sta. Cruz (Oleiros). 
Fechas de rodaje: del 23 de septiembre de 2000 al 7 de mayo de 
2001 . 

Tipo de cámara: ARRIFLEX BL IV. 

35 mm. Fujicolor 500 asa. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 17 m. 470 mt. 

Subvenciones: I.C.A.A. 

Ventas mundiales: MORPHE ART PICTURES. 

P.O. box 96032. 08080 Barcelona. 

Tel. 34 93 285 80 09. E-mail: info@morphe.com Web: morphe.com 


Lucía es obligada a mantener relaciones sexuales con su padre 
desde los 8 hasta los 18 años de edad... los recuerdos y el 
miedo al pasado ahogan a Lucía en un tremendo dolor en el 
momento del nacimiento de su primer hijo. 

Lucia is torced to have sexual relations with her father from the age 
of 8 until 18... the memories and fear of the past engulf Lucía in 
deep pain at the time of the birth of her first child. 

Lucía est forcée á avoir des rapports sexuels avec son pére de 8 á 
18 ans... les souvenirs et la peur du passé étouffent Lucía dans une 
terrible douleur lors de la naissance de son premier enfant. 



TRIBUTO 

TRIBUTE - IMPÓT 

Productora: AULA ABIERTA, S.A. (CINETAI). 

Serrano Anguita, 10. 28004 Madrid. 

Tel. 91 447 20 55. Fax 91 447 23 17. Web: www.escuela-tai.com 
Director: ALBERTO MAZUECOS. 

Producción: JAVIER PUERTAS. 

Guión: ALBERTO MAZUECOS. 

Directora de Fotografía: MERCEDES BLANCO. 

Cámara: IÑAKI VARGAS. 

Música: MARCO ANTONIO CÁMARA. 

Montador: PEPE GARCÍA. 

Sonido directo: IÑAKI LUPIANI. , 

Ayudante de dirección: XUAN DÍAZ. 

Maquillaje y Peluquería: SILVIA SARMIENTO. 

Intérpretes: ANTONIO HUESO (Tonio), SISTO CID (Miguel), 
FRANCISCO VIDAL (Lucas). 

Laboratorios: MADRID FILM, S.A. 

Estudios de montaje: CINETAI (Avid). 

Estudios de sonido: FILMIGRANAS. 

Lugares de rodaje: Madrid. 

Tipo de cámara: ARRI BL IV. 

35 mm. Eastmancolor. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 12 m. 17 s. 350 mt. 

Subvenciones: I.C.A.A. 

Ventas mundiales: AULA ABIERTA, S.A. (CINETAI). 

Serrano Anguita, 10. 28004 Madrid. 

Tel. 91 447 20 55. Fax 91 447 23 17. Web: www.escuela-tai.com 


Unos contrabandistas de tabaco se reúnen en una cafetería 
para hablar de negocios. 

Some cigarette smugglers meet in a cafe to taik about business. 

Des contrebandiers de tabac se réunissent dans un café pour parler 
affaires. 
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TROFEO 

TROPHY - LE TROPHÉE 

Productora: IBISA TV, S.L. 

Iglesia de Calo, 24. 15895 Teo (A Coruña). 

Tel. 981 54 82 92. Fax 981 54 82 38. E-mail: ibisatv@ibisatv.com 
Web: www.ibisatv.com 

Con la colaboración de TELEVISIÓN DE PONFERRADA y TE¬ 
LEVISIÓN DE GALICIA. 

Director: EMILIO JOSÉ ÁLVAREZ. 

Productor: VALENTÍN CARRERA. 

Director de producción: INMACULADA CASTAÑO. 

Guión: EMILIO JOSÉ ÁLVAREZ. 

Director de Fotografía: ROGELIO GONZÁLEZ-ABRALDES. 
Cámara: FRAN PIÑEIRO. 

Música: FRANCISCO JOSÉ ÁLVAREZ. 

Montador: PÓRTICO DE COMUNICACIONES. 

Sonido directo: JOSÉ ALBERTO SUÁREZ. 

Técnico de sonido en estudio: AREA 5.1 FACTORÍA AUDIOVI¬ 
SUAL. 

Ayudante de dirección: ALEJANDRO ROMERO. 

Maquillaje: SAGRA PELUQUERÍAS. 

Efectos especiales: NEOTEK VISUAL FACTORY. 

Intérpretes: CARLOS ÁLVAREZ-NOVOA (anciano), JAVIER VECI¬ 
NO (fotógrafo), CELESTINO HERMIDA (cazador 1 David), 
JOSE CARLOS LÓPEZ (cazador 2 Juan), IVÁN MATO (caza¬ 
dor 3 Miki). 

Laboratorios: 

Estudios de montaje: PÓRTICO DE COMUNICACIONES. 
Estudios de sonido: AREA 5.1. 

Lugares de rodaje: Montearenas (Ponferrada-León), Montes do 
Courel (Lugo). 

Fechas de rodaje: 17 a 26 de agosto de 2001. 

Tipo de cámara: BTC DIGITAL. 

Betacam Digital. Color. Panorámica 1:1,66. 

Duración y metraje: 11 m. 300 mt. 

Subvenciones: I.C.A.A., Conselleria de Cultura Xunta de Galicia. 
Distribuidora nacional: LORELEI. 

Tel. 981 21 42 56 - 627 24 77 54. E-mail: guerrillaproducto- 
ra@yahoo.es 

Ventas mundiales: IBISA TV. 



LA TROMPETA DE 
VANESA 

VANESA’S TRUMPET- 
LA TROMPETTE Á VANESA 

Productora: AULA ABIERTA, S.A. (CINETAI). 

Serrano Anguita, 10. 28004 Madrid. 

Tel. 91 447 20 55. Fax 91 447 23 17. Web: www.escuela-tai.com 
Director: JORGE OLIVARES. 

Producción: LEIRE BEORLEGI. 

Guión: JESÚS CANSINO. 

Director de Fotografía: CRISTÓBAL RODRÍGUEZ. 

Cámara: PABLO BAUDET. 

Música: BRUNO VÁZQUEZ, JESÚS GONZÁLEZ. 

Director artístico: ANUSCHKA BRAUN. 

Montador: PEPE GARCÍA. 

Sonido directo: EUGENIA CERVERA. 

Ayudante de dirección: IÑAKI SÁNCHEZ. 

Maquillaje y Peluquería: VICKI RUIZ. 

Intérpretes: PACO MARÍN (Carlos), LUCIANA VIANCO (Celeste), 
JOSÉ MARTÍN (Luis). 

Laboratorios: MADRID FILM, S.A. 

Estudios de montaje: CINETAI (Avid). 

Estudios de sonido: CINEARTE, S.A. 

Lugares de rodaje: Madrid. 

Fechas de rodaje: del 14 al 23 de febrero de 2000. 

Tipo de cámara: ARRI BL IV. 

35 mm. Eastmancolor. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 15 m. 428 mt. 

Ventas mundiales: AULA ABIERTA, S.A. (CINETAI). 

Serrano Anguita, 10. 28004 Madrid. 

Tel. 91 447 20 55. Fax 91 447 23 17. Web: www.escuela-tai.com 


Un joven disfruta de una mañana de otoño en un bosque aleja¬ 
do de la civilización. Todo parece normal hasta que descubre 
en medio de la bruma matinal a un anciano vestido con pijama 
y zapatillas. Desconcertado por la aparición, decide socorrer al 
anciano... 

A young man enjoys an autumn morning in a wood far from civiliza- 
tion. Everything seems normal until an oíd man dressed in pyjamas 
and slippers appears out of the morning mist. Upset by the sight of 
the oíd man he decides to help him... 

Un jeune jouit d’un matin d’automne dans une forét, loin de la civili- 
sation. Tout semble normal jusqu’au moment oü il découvre, au mi- 
lieu de la brume matinale, un vieillard en pyjama et en pantoufles. 
Déconcerté par l’apparition, il décide de porter secours au vieillard... 


Un joven queda traumatizado por su ruptura con la mujer ideal, 
su novia. 

A young man is deeply affected when he breaks up from the ideal 
woman, his girlfriend. 

Un jeune est traumatisé par sa rupture avec la femme idéale, sa 
fiancée. 
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TROYA 

TROYA - TROIE 

Productora: PENTAGRAMA FILMS, S.L. 

Caracas, 8, 6- exterior izq. 28010 Madrid. 

Tel. 91 319 70 35. Fax 91 319 09 41. 

Director: JUAN DE SANDE. 

Productores ejecutivos: JOSÉ IBÁÑEZ, MARTÍN PIRÁN 
Director de producción: JOAN BORRELL. 

Director de Fotografía: PEDRO J. MÁRQUEZ. 

Montador: YAGO MUÑIZ GODARD. 

Sonido directo: MANU ROBLES. 

Montaje de sonido y Técnico de sonido en estudio: MANU RO¬ 
BLES. 

FILM DOCUMENTAL. 

Kinescopado: MADRID FILM, S.A. (ARRI LASER). 

Estudios de montaje: IMAGEN LINE. 

Estudios de sonido: ECAM. 

Lugares de rodaje: Fundición Fungrinod (Madrid), exposición en el 
Palais Royal (París). 

Fechas de rodaje: del 26 al 28 de octubre de 2001. 

Tipo de cámara: Mini DV. Normal 1:1,37. 

Video digital. Kinescopado a 35 mm. Color. 

Duración y metraje: 5 m. 120 mt. 

Subvenciones: Comunidad de Madrid. 

Ventas mundiales: PENTAGRAMA FILMS, S.L. 

Caracas, 8, 6 Q exterior izq. 28010 Madrid. 

Tel. 91 319 70 35. Fax 91 319 09 41. 



LA ÚLTIMA EXCURSIÓN 

THELAST TRIP¬ 
LA DERNIÉRE EXCURSION 

Productora: ÓSCAR DOMÍNGUEZ PRODUCCIONES. 

Avda. Mesa y López, 15, 2-. 35006 Las Palmas de Gran Canaria. 
Tel. 928 24 43 39/ 928 29 25 38/ 639 78 30 98. E-mail: oscar- 
domin @ bbvnet.com 

Persona de contacto: Mercedes Domínguez. 

Director: JUAN F. PADRÓN. 

Productor ejecutivo: SERGIO MORALES. 

Directora de producción: ESTEFANÍA GARCÍA. 

Guión: MERCEDES DOMÍNGUEZ. 

Director de Fotografía; DAVID DELGADO. 

Música: ÓSCAR DOMÍNGUEZ con la colaboración en uno de los 
temas de MANOLO GUERRA. 

Vestuario: SILVIA LUJÁN. 

Montador: JAVIER PONCE. 

Sonido directo: JUAN ANTONIO CAÑADES MARTÍN. 

Ayudante de dirección: MAITE SÁINZ. 

Maquillaje: YAIZA JIMÉNEZ., 

Peluquería: GORETTI GARCÍA. 

Efectos especiales: EMILIO GUERRA, ERNESTO GUAJARDO, 
NATALIA SANTANA. 

Intérpretes: EMILIA CAZORLA (madre), VICENTE MARTÍN 
(padre), SARO CAMPOS (abuela), AMBAR SOSA (hija), 
EDUARDO GONZÁLEZ (hijo), LEANDRO LÓPEZ OJEDA (ga¬ 
solinera), JOSÉ BATISTA (vendedor de helados), MARCÓS 
NISTAL (conductor de camioneta), JAVIER COLLADO, ANTO¬ 
NIO PÉREZ (cazadores), SAMUEL NEMIROVSKY (viejo), 
FRANCISCO CARVIAS (cadáver), KATHERINE, LUIS 
SUÁREZ (turistas). 

Laboratorios: IMAGE FILM, S.A. 

Estudios de montaje (off-line): DEPARTAMENTO DE AUDIOVI¬ 
SUALES DEL CENTRO INSULAR DE CULTURA (Gran Canaria). 

Estudios de sonido: ÓSCAR DOMÍNGUEZ PRODUCCIONES. 

Lugares de rodaje: Circuito Islas Canarias de Telde, inmediacio¬ 
nes de Sta. Lucía, Arinaga, Agüimes y la presa de Chira en la 
isla de Gran Canaria. 

Fechas de rodaje: julio de 1999. 

35 mm. Color. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 24 m. 660 mt. 

Subvenciones: I.C.A.A., SOCAEM. 

Premios: Mejor cortometraje en la II edición del Festival Internacio¬ 
nal de Cine de Las Palmas de Gran Canaria. Premio del Públi¬ 
co en el Festival de San Roque, Cádiz. 

Ventas mundiales: ÓSCAR DOMÍNGUEZ PRODUCCIONES. 
(Persona de contacto: Mercedes Domínguez). 


El proceso de creación de la escultura Troya de Xavier Masca¬ 
rá, quien trata de “arrancarle una presencia al vacío”, visto a 
través de los ojos del fotógrafo Juan de Sande 

The Creative process of the sculptor Troya de Xavier Mascaré, who 
is trying to «tear a presence out of emptiness», seen through the 
eyes of the photographer Juan de Sande. 

Le processus de création de la sculpture Troie, de Xavier Mascará, 
qui essaie «d’arracher une présence au vide», vu á travers les yeux 
du photographe Juan de Sande. 


Un coche recorre la carretera desértica, se ha perdido. En él se 
encuentra una familia típica de clase media-media. En medio 
de tensiones, peleas y discusiones familiares, el coche choca 
con algo. En la calzada está el cadáver de un hombre. El padre 
decide dejarlo en la carretera e irse rápidamente de allí... 

A car travelling along a desert road gets lost. It is carrying a middle- 
middle class family. In an atmosphere of tensión, squabbles and fa- 
mily arguments, the car crashes into something. A man’s body is 
lying by the road. The father decides to leave it by the road and 
drive away quickly... 

Une voiture roule sur une route désertique, elle s’est perdue. Dans la 
voiture, une famille typique de classe moyenne. Au milieu des ten- 
sions, des bagarres et des discussions familiales, la voiture heurte 
quelque chose. Le corps d’un homme gít sur la chaussée. Le pére 
décide de la laisser sur la route et de quitter les lieux au plus vite... 
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EL ÚLTIMO CUENTO 

THE LATEST TALE - 
LE DERNIER CONTE 

Productora: JOSÉ MARIA LARA P.C. 

Travesía Monte Monjardín, 4, 5- izda. 31006 Pamplona. 

Tel./Fax 948 24 22 51. E-mail: larapc@retemail.es 
Directora: LAURA BELLOSO. 

Productor: JOSÉ MARÍA LARA. 

Director de producción: UNAI MARTÍNEZ BARRANCO. 

Guión: LAURA BELLOSO. 

Director de Fotografía: TXEMA AREIZAGA. 

Cámara: IÑIGO BACH. 

Música: NACHO MASTRETTA. 

Directora artística: ITZIAR BANDRÉS. 

Vestuario: BERTA OSES. 

Montador: LAURENT DUFRECHE. 

Sonido directo: ALAZNE AMEZTOI. 

Montaje de sonido: CARRE, MARCOS SALSO. 

Ayudante de dirección: ANE ARTEAGA. 

Maquillaje: EVA ALFONSO. 

Intérpretes: DANIEL TAMBO (Tomás), ELISA MATILLA (María), 
JAVIER ALBALÁ (Manuel), IDOIA MOTERO (directora del cole¬ 
gio), KOLDO MARTÍNEZ (maestro), CARLOS UCAR (jefe de la 
Morgue), JESÚS GARÍN (familiar), CARMEN IRIARTE (profe¬ 
sora), CARMEN SEGURA, LUIS ÁNGEL BERIAIN (familiares). 
Laboratorios: MADRID FILM, S.A. 

Estudios de montaje: PRIMERO IZQUIERDA (Final Cut). 

Estudios de sonido: EXA, S.A. (Mezclas), ISOLÉ DIVISIÓN SO¬ 
NORA (Montaje de Sonido). 

Lugares de rodaje: Colegio Sagrado Corazón de Pamplona. 
Fechas de rodaje: diciembre de 2000. 

Tipo de cámara: ARRI BL 4 y 5S. 

35 mm. Fujicolor. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 15 m. 469 mt. 

Subvenciones: I.C.A.A., Gobierno de Navarra. 

Premios: Helécho de oro al mejor cortometraje en el VI Certamen 
Internacional del País del Bidasoa. Mejor guión 13 Festival de 
Cine de L’Alfás del Pi. 

Ventas mundiales: JOSÉ MARÍA LARA P.C. 

Travesía Monte Monjardín, 4, 5 Q izda. 31006 Pamplona. 

Tel./Fax 948 24 22 51. E-mail: larapc@retemail.es 


Tomás, un niño solitario y soñador, vive escondido entre los 
muertos de la morgue en la que trabaja su madre, refugiado en 
un mundo de fantasías que ella inventa para él. Pronto conoce¬ 
rá al héroe del último cuento de su mundo imaginario. 

Tomás a lonely, dreamy child Uves hidden away among the dead in 
a morgue where his mother works. He takes refuge in the fantasy 
world she creates for him. Soon he is going to meet the hero in the 
latest tale from his imaginary world. 

Tomás, un gargon solitaire et réveur, vit caché entre les morts de la 
morgue dans laquelle travaille sa mere, réfugié dans un monde de 
fantaisies qu’elle invente pou lui. Bientót, il fait la connaissance du 
héros du dernier conte de son monde imaginaire. 



UN ASUNTO PENDIENTE 

OUTSTANDING BUSINESS - 
UNE AFFAIRE EN SUSPENS 

Productora: POR FILMS. 

Ramón Fernández Soler, 31.28400 Collado Villalba (Madrid). 
Tel. 91 542 01 88. E-mail: pqrfilms@interbook.net 
Director: JOSÉ MANUEL QUIROGA. 

Productores: JOSÉ MANUEL QUIROGA, PEDRO ACEVEDO. 
Guión: JOSÉ MANUEL QUIROGA. 

Director de Fotografía y Cámara: PACO BELDA. 

Música: CHENCHO CAMPOS. 

Directora artística: MARÍA LUISA LÓPEZ. 

Vestuario: SILVIA VARELA. 

Montador: FIDEL COLLADOS. 

Sonido directo: JOSÉ ALBERTO SUÁREZ. 

Técnico de sonido en estudio: JOSÉ ALBERTO SUÁREZ. 
Ayudante de dirección: ALBERTO TOMÉ. 

Maquillaje: NATALIA ARCAY, ANA MUIÑO. 

Intérpretes: LUIS TOSAR, CRISTINA ESPINOSA, XAN CASAS, 
GONZALO CORTIZO, ROBERTO SÁNCHEZ “LUNA”, TOMÁS 
SÁENZ. 

Laboratorios: FOTOFILM MADRID, S.A. 

Estudios de montaje: CERO EN CONDUCTA. 

Estudios de sonido: AREA 5.12. 

Lugares de rodaje: Ferrol. 

Fechas de rodaje: julio 2000. 

Tipo de cámara: ARRIFLEX BL IV. 

35 mm. Fujicolor 500 y 250 ASA. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 20 m. 580 mt. 

Subvenciones: I.C.A.A. 

Premios: Mejor música original (Chencho Campos) XIV Semana de 
Cine de Medina del Campo. Mejor actor (“Luis Tosar”) Festival 
de cine de Elche 2001. Mejor actor (“Luis Tosar”) Festival Plata¬ 
forma de Nuevos Realizadores. 

Ventas mundiales: POR FILMS. 

Ramón Fernández Soler, 31.28400 Madrid. 

Tel. 91 542 01 88. E-mail: pqrfilms@interbook.net 


Esteban es un repartidor que abastece a las carnicerías de los 
mercados. Nuria tiene una pequeña floristería en una plaza de 
los abastos. Hace años que se cruzan en los pasillos, pero 
nunca han hablado. Esta es la historia de un encuentro. 

Esteban, a delivery man takes supplies to butchers in the market. 
Nuria runs a small florist’s in the market-place. For years they’ve 
seen each other in the passages but they have never spoken. This 
is the story of a meeting. 

Esteban est un gargon livreur qui ravitaille les boucheries des mar- 
chés. Nuria a un petit magasin de fleurs sur la place des halles. Qa 
fait des années qu’ils se croisent dans les couloirs, sans jamais se 
parler. Voilá l’histoire de leur rencontre. 
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UN DÍA DE PESCA 

FISHING DAY - UN JOUR DE PECHE 

Productoras: PRODUCCIONES CINEMATOGRÁFICAS DEL ME¬ 
DITERRÁNEO, S.L. (P.C.M.) 

Riera de Sant Miquel, 54. 08006 Barcelona. 

Tel. 93 237 24 20. Fax 93 237 01 96. E-mail: pcm@wanadoo.es 
KINORA. 

Castillejos, 233-237, bajos. 08013 Barcelona. 

Tel. 93 265 28 45. Fax 93 265 70 86. E-mail: kinora@kinora.com 
Director: AURELI DE LUNA. 

Realización: ROGER CABEZAS. 

Productor: AURELI DE LUNA. 

Productor delegado: TONI MORA. 

Directora de producción: SUSANA PEÑALVA. 

Guión: SUSANA PEÑALVA, AURELI DE LUNA. 

Música: J. LL. JORNET. 

Director artístico, escenarios y personajes: ABEL PUJOL. 
Storyboard: RUBÉN RUBIO. 

Modelado 3D: ELSA JIMÉNEZ, MATEO LARA SERGI ARMEN- 
GOU. 

Animadores 3D: SERGI ARMENGOU (pescador), MATEO LARA 
(gusano). 

Cámara 3D: MATEO LARA. 

Composición digital, animatics y efectos: SERGI POVEDA. 
Transfer a cine: IMAGE FILM, S.A. 

Programa de animación: ALIAS/WAVEFRONT MAYA V3.0. 
Hardware: SILICON GRAPHICS - PC - MAC. 

Programación: JORDI SERRA. 

Mocap: DAVID BOLEAS (STT Motion Captor). 

FILM DE ANIMACIÓN (3D/2D). 

Laboratorios: IMAGE FILM, S.A. 

Estudios de montaje: KINORA. 

Estudios de sonido: SOUNDCRASH-FX.COM 
Lugar de realización: KINORA. 

Fechas de realización: primavera-verano 2001. 

35 mm. Fujicolor. 

Duración y metraje: 7 m. 192 mt. 

Subvenciones: I.C.A.A. 

Ventas mundiales: P.C.M - KINORA. 



UN MINUTO ANTES DE 
MEDIANOCHE 

ONE MINUTE TO MIDNIGHT - UNE 
MINUTE AVANT MINUIT 

Productora: FANTASÍA EN 5, S.L. 

Alburquerque, 8, 5- C. 28010 Madrid. 

Tel. 91 593 84 28. Fax 91 593 84 34. 

Directora: EVA BERMÚDEZ DE CASTRO. 

Jefa de producción: ESTHER ESCRIBANO. 

Argumento: RAFAEL TORRIJOS LLEDÓ. 

Guión: EVA BERMÚDEZ DE CASTRO., 

Director de Fotografía: EDUARDO SUÁREZ. 

Cámara: FRANCISCO SÁNCHEZ POLO. 

Steadicam: BERNARDO ROSSETTI. 

Música: ESTUDIO “ARMONY”. 

Decoración: ANGELA NAHUM. 

Vestuario: PERIS HERMANOS. 

Montador: LUIS VILLAR. 

Sonido directo: CARLOS LIDÓN. 

Técnico de sonido en estudio: RICARD CASALS. 

Ayudante de dirección: MIGUEL ÁNGEL BORIS. 

Maquillaje: CRISTÓBAL CRIADO. 

Intérpretes: ANDONI FERREÑO (Alberto), JUAN LUIS GALIARDO 
(comisario-jefe de policía), ROSA MARISCAL (locutora de tv), 
JUAN RIBO (Paco), JUAN JESÚS VALVERDE (el relojero), 
JOSÉ MARÍA AZNAR BOTELLA (locutor de tv), MÓNICA CA¬ 
BALLERO (esposa de Alberto), BELINDA CORELL (Paula), 
RAMÓN LILLO (inspector de policía), MANUEL MORALES (lo¬ 
cutor de tv). 

Laboratorios: FOTOFILM MADRID, S.A. 

Estudios de montaje: IN & OUT (Avid). 

Estudios de sonido: SONOBLOCK, S.A. 

Lugares de rodaje: Puerta del Sol de Madrid y Miraflores de la Sie¬ 
rra (Madrid). 

Fechas de rodaje: en las Nocheviejas de 1999 y 2000. 

35 mm. Eastmancolor. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 16 m. 8 s. 473 mt. 

Ventas mundiales: FANTASÍA EN 5, S.L. 

Alburquerque, 8, 5 Q C. 28010 Madrid. 

Tel. 91 593 84 28. Fax 91 593 84 34. 


Un simpático abuelo dedica un día a una de sus actividades 
preferidas: la pesca. El abuelo no parece enterarse muy bien 
de lo que está haciendo ya que se hace un auténtico lío con los 
útiles de pesca y, sin que se de cuenta, recibe la ayuda de un 
gusano “samaritano”. 

An amiable oíd man spends his day doing what he likes best; fis- 
hing. This oíd man doesn’t seem very su re about what he is doing 
and gets into a real muddle with the fishing tackle but without reali- 
zing it he gets help from a «Samaritan» worm. 

Un grand-pére sympathique consacre une journée á Tune de ses 
activités préférées, la peche. Le grand-pére n’a pas l’air de savoir 
tres bien ce qu’il fait car il s’embrouille avec le matériel de peche; 
sans s’en rendre compte, il est aidé par un ver «samaritain». 


Un año más, el relojero del reloj de la Puerta del Sol de Madrid 
que está encargado de que la maquinaria no falle la noche de 
Fin de Año está en su puesto. En la última celebración su 
mujer que siempre le acompañaba murió de un ataque al cora¬ 
zón, mientras esperaba a los servicios de socorro. El relojero 
ha urdido un extraño plan este año. 

Another year, the clockmaker who has to make sure nothing goes 
wrong with the dock in the Puerta del Sol in Madrid on New Year’s 
Eve, is at his post. During the previous celebrations his wife, who al- 
ways carne with him, died of a heart attack while waiting for the emer- 
gency Services. The clockmaker has hatched a strange plan this year. 

Une fois de plus, l’horloger de l’horloge de la Puerta del Sol á Madrid 
chargé de taire en sorte que tout aille bien le soir du Nouvel An est á 
son poste. La derniére fois, sa femme, qui l’accompagnait toujours, 
est morte d’une crise cardiaque pendant qu’ils attendaient les Servi¬ 
ces de secours. Cette année, l’horloger a manigancé un plan étrange. 
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UNA FELIZ NAVIDAD 

A HAPPY CHRISTMAS - 
UNJOYEUXNOÉL 

Productoras: ALLMURA FILMS. 

Tapia de Casariego, 10. 28023 Madrid (España). 

Tel. 630 02 39 79. E-mail: allmura@ navegalia.com 
ALTUBE FILMEAK. 

Príncipe de Anglona, 7 - 2- A. 28005 Madrid (España). 

Tel. 91 365 23 68. E-mail: altubefilmeak@navegalia.com 
Dirección: JULIO DÍEZ. 

Producción: OIHANA OLEA Y JULIO DÍEZ. 

Director de producción: COVY MONTES. 

Guión: JULIO DÍEZ. 

Director de fotografía: JESÚS HARO. 

Cámara: ANTONIO GONZÁLEZ. 

Música: MARTÍN CARLÉS. 

Dirección artística: ROSA MARTÍN. 

Vestuario: ROCÍO REDONDO. 

Montaje: CHUS CARRERA. 

Sonido directo: EDUARDO MARTÍN. 

Ayudante de dirección: JUANMA ROMERO. 

Maquillaje: JORGE HERNÁNDEZ. 

Efectos especiales digitales: V001. 

Interpretes: PATXI FREYTEZ, LOLA HERRERA, SOLE OLAYO, 
ROGER ALVAREZ, JOSÉ BERNAL. 

Laboratorio: MADRID FILMS, S.A. 

Estudio de montaje: CLAKETA. 

Estudios de sonido: EXA, S.A. 

Lugares de rodaje: Madrid. 

Fechas de rodaje: 3 a 9 de mayo de 2001. 

35 mm Color. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 14 m. 420 mt. 

Subvenciones: Gobierno Vasco, Comunidad de Madrid. 

Ventas mundiales: ALLMURA FILMS - ALTUBE FILMEAK. 


UNA MUJER CON 
PAÑUELO 

A WOMAN WITH A SCARF - 
UNE FEMME ET SON FOULARD 

Productora: PULMONÍAS FILMS. 

Ctra. De Almería, 66. 29793 El Morche (Málaga). 

P Q Reina Cristina, 14, 3-, int. izqda. 28014 Madrid. 

Tel. 630 08 48 54. Fax 630 08 80 90. E-mail: pulmonias- 
films@yahoo.com 
Director: ISAÍAS R. JIMÉNEZ. 

Productor: ISAÍAS R. JIMÉNEZ., 

Directores de producción: JOSÉ CALERO, RAÚL GUIBERT. 
Guión: ISAÍAS R. JIMÉNEZ. 

Operador Betacam: JESÚS FERNÁNDEZ. 

Vestuario: CARMEN JIMÉNEZ. 

Montaje: CARLOS R. DE LAS HERAS, JUAN PEDRO DÍEZ. 
Sonido directo: CRISTÓBAL CALERO. 

Maquillaje: TATINA. 

Intérpretes: CARMEN JIMÉNEZ (mujer), ENRIQUE SÁNCHEZ 
(cámara y voz en off). 

Laboratorios Transfer: AUGUSTUS COLOR, ROMA (Italia). 

Lugar de rodaje: Madrid. 

Fecha de rodaje: 19 de diciembre de 1999. 

Tipo de cámara: BERACAM SP. 

Betacam SP. B/N y Color. Normal 1:1,37. 

Duración y metraje: 7 m. 30 s. 214 mt. 

Premios: Sonderprise für die Aktualitát des Themas 13 Internatio¬ 
nale Filmtage Duisburg’2001 (Alemania). Premio del jurado 
mejor actriz a Carmen Jiménez V Mostra de Curtmetratges, 
Mataró’2001. Accésit por su valor humano y su labor crítica 2- 
Certamen Andaluz “Lumiére” Huétor Vega’2001. 

Ventas mundiales: PULMONÍAS FILMS. 

Ctra. De Almería, 66. 29793 El Morche (Málaga). 

P- Reina Cristina, 14, 3-, int. izqda. 28014 Madrid. 

Tel. 630 08 48 54. Fax 630 08 80 90. E-mail: pulmonias- 
films@yahoo.com 


Luis vive la situación más angustiosa de su vida. En una carrera 
contrarreloj, intenta conectar con alguien que pueda entender la 
absurda situación en la que se encuentra: está enterrado vivo. 

Luis is living through the most distressing situation in his Ufe. In a race 
against time, he tries to make contad with someone who can unders- 
tand the absurd situation he finds himselfin as he is buried alive. 

Luis vit la situation la plus angoissante de sa vie. Dans une course 
contre la montre, il essaie de joindre quelqu’un qui puisse compren- 
dre la situation absurde dans laquelle il se trouve: il est enterré vivant. 


Una refugiada de la Europa del Este es entrevistada por prime¬ 
ra vez ante una cámara y cuenta de manera escalofriante su ex¬ 
periencia 

A refugee from East Europe is interviewed for the first time before a 
camera and gives a chilling account of her experiences. 

Une réfugiée de l’Europe de l’Est est interviewée pour la premiére 
fois devant une caméra et raconte son expérience d’une fagon qui 
fait tressaillir. 












CORTOMETRAJES 


315 



UNA PATADA A UNA 
PIEDRA 

KICKING A STONE- 
COUP DE PIED Á UNE PIERRE 

Productora: ESCÁNDALO FILMS, S.L. 

Immaculada, 35. 08017 Barcelona. 

Tel. 93 212 15 62. Fax 93 417 26 01. E-mail: lroig@escac.es 
Directora: JUDITH MIRALLES. 

Directora de Producción: BERTA ROIG. 

Jefes de producción: SUSANA ADELANTADO, NICOS BE ATT Y. 
Guión: JUDITH MIRALLES. 

Directora de Fotografía: SANDRA ORTIZ. 

Cámara: LE IRE EIZAGUIRRE. 

Música: BABÁN. 

Directora artística: MARUXA ALVAR. 

Vestuario: NOEMI JARIOD. 

Montador: JORGE MACAYA. 

Sonido directo: EDUARD TUSET. 

Ayudantes de dirección: INÉS LUGO, ARTUR RIBAS. 

Maquillaje: ALEIX TORRECILLAS. 

Intérpretes: MARTA HERVÁS (Julia), PAU CÓLERA (Toni), ANIOL 
FERRAGUT (Javi), MARIA ESTRUCH (Socorro). 

Laboratorios: IMAGE FILM, S.A. 

Estudios de montaje: ESCAC. 

Estudios de sonido: ESCAC, MONTAJE DE MOZART. 

Lugares de rodaje: Barcelona. 

Fechas de rodaje: Del 22 de junio al 1 de julio de 2001. 

Tipo de cámara: BL II. 

35 mm. Eastmancolor. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 14 m. 480 mt. 

Ventas mundiales: ESCÁNDALO FILMS, S.L 
Immaculada, 35. 08017 Barcelona. 

Tel. 93 212 15 62. Fax 93 417 26 01. E-mail: lroig@escac.es 


En los suburbios de una gran ciudad Julia sobrevive viendo los 
aviones pasar, soñando con largarse algún día del barrio y em¬ 
pezar una nueva vida en cualquier otro lugar. La llegada de su 
hermano Toni le hará enfrentarse cara a cara con la realidad. 

On the outskirts of a big City Julia copes by watching airplanes fly 
over head, dreaming of getting away and starting a new Ufe in any 
other city. When her brother Tom arrives he makes her face up to 
things as they really are. 

Dans la banlieue d’une grande ville, Julia survit en voyant les avions 
passer et en révant au jour oü elle pourra quitter son quartier et 
commencer une nouvelle vie ailleurs. L’arrivée de son frére, Toni, 
l’obligera á affronter la réalité. 



UNAS CORTAS 
VACACIONES 

SHORT SUMMER VACATION - DE 
COURTES VACANCES 

Productora: CENTRE D’ESTUDIS CINEMATOGRÁFICS DE CA¬ 
TALUNYA. 

Torre Vélez, 33. 08041 Barcelona. 

Tel. 93 433 55 01. Fax 93 450 42 83. E-mail: info@cecc.es 
Web: www.cecc.es 

Directores: TOMÁS RODRÍGUEZ, RICARD RIDAO. 

Directora de producción: M § JOSÉ GRAELL RUIZ. 

Guión: TOMAS RODRÍGUEZ. 

Director de Fotografía y Cámara: RICARD RIDAO. 

Música: VERÓNICA CORTÉS HEUSCH, “SINE SALOUN”. 
Directora artística: IRENE LAGO BERMUDO. 

Vestuario: SUSANA NOGUERA BAÑOS. 

Montador: RICARD RIDAO MAS. 

Sonido directo: RODRIGO LAMOSO PÉREZ. 

Maquillaje: ANABEL ALTAMIRANO FERNANDO. 

Intérpretes: ÓSCAR DÍAZ CORTÉS (niño), JUAN PÉREZ SALVA¬ 
DOR (padre), CARMEN SALVADOR RAMÍREZ (abuela), AMY 
THIOR, BABOU DIOUF, IAMINE JALL (africanos). 
Laboratorios: FOTOFILM S.A.E. 

Estudios de montaje: IMAGE FILM S.A. 

Estudios de sonido: C.E.C.C., Q.T. LEVER. 

Fechas de rodaje: del 24 al 26 de junio de 1999. 

35 mm. Eastmancolor. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 21 m. 547 mt. 

Subvenciones: I.C.A.A. 

Distribuidora nacional y Ventas mundiales: GRUP CINEMA 
ART. 

Torre Vélez, 33. 08041 Barcelona. 

Tel. 93 433 55 01. Fax 93 456 88 50. E-mail: grupcinema- 
art@cecc.es 


Adrián, un niño de unos doce años, vuelve a casa a pasar las 
vacaciones después de un curso en un internado. Sus padres 
tienen contratados a trabajadores africanos para el trabajo en 
el campo: Adrián hace amistad con ellos y aprende una nueva 
manera de ver los objetos y las cosas cotidianas. 

Adrián, a boy of about twelve goes home for the holidays after a 
year as a boarder. His parents have taken on African workers to 
help on the farm. Adrián makes friends with them and learns new 
ways oflooking at common objects and things. 

Adrián, un enfant de douze ans, rentre passer les vacances chez lui 
aprés avoir passé l’année scolaire comme interne. Ses parents ont 
engagé des travailleurs africains pour le travail des champs. Adrián 
se lie d’amitié avec eux et apprend une nouvelle fagon de voir les 
objets et les choses quotidiennes. 
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USOA 

USOA - USOA 

Productora: LA SEMILLA, S.L. 

Paseo del Faro, 71,2- D. 20008 San Sebastián (Guipúzcoa). 
Tel. 944 46 41 04 - 94 321 78 08. Fax 94 446 41 04. E-mail: ci- 
neastas33@jazzfree.com 
Directora: MARÍA ZAMAKOLA LANCIEGO. 

Productora: CARLOS JUÁREZ. 

Directora de producción: RAQUEL PEREA. 

Guión: MARÍA ZAMAKOLA, ISABEL SALINAS. 

Director de Fotografía: TXEMA AREIZAGA. 

Cámara: JAVIER BILBAO. 

Música: PEIO IRIZAR. 

Director artístico: IMANOL JUANES. 

Vestuario: INMACULADA ARTIGAS. 

Montador: CARLOS HERRANZ. 

Sonido directo: NACHO ARENAS. 

Técnico de sonido en estudio (mezclas): AURELIO MARTÍNEZ. 
Maquillaje: AINARA LANDABEREA. 

Intérpretes: OLATZ BEOBIDE (Madre), LETICIA MOTH TIATI 
(Usoa), XABIER ERAUSKUN (padre), JOSEBA RAMÍREZ (pro¬ 
fesor), IRATÍ IRIZAR (Iratí), MANU GAIGNE (hermano Usoa). 
Laboratorios: IMAGE FILM, S.A. 

Estudios de montaje: DIGITAL NORTE. 

Estudios de Sonido: AUDIO CLIP. 

Lugares de rodaje: Durango (Vizcaya). 

Fechas de rodaje: 7 y 8 de Julio de 2000. 

Tipo de cámara: BL 35 EVOLUTION. 

35 mm. Kodak Vision 500 T. Color. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 10 m. 273 mt. 

Subvenciones: I.C.A.A. y Gobierno Vasco. 

Premios: Helécho de bronce IV Certamen Internacional de Corto¬ 
metrajes del País del Bidasoa. 1er premio al mejor cortometraje 
Festival de Cine de Pamplona. 2- premio Festival de Cine de 
Lekeitio. 

Ventas mundiales: LA SEMILLA, S.L. 

Paseo del Faro, 71,2- D. 20008 San Sebastián (Guipúzcoa). 
Tel. 944 46 41 04 - 94 321 78 08. Fax 94 446 41 04. E-mail: ci- 
neastas33@jazzfree.com 


Cuando un profesor cuenta la historia del pájaro “Cuco” a su 
clase, Usoa, una niña africana de 9 años, adoptada por una fa¬ 
milia vasca, piensa en su madre africana, quien para salvar a 
su hija de la guerra, le compró un pasaje de avión y la depositó 
en un aeropuerto. La niña relaciona a su madre con el Cuco 
quien por abandonar a sus crías en los nidos de otras aves, se 
le juzga de fresco y aprovechado. 

When a teacher tells the story of the «Cuckoo» bird to his class, 
Usoa, a nine-year-old African girl, adopted by a Basque family, 
thinks about her A frican mother who bought her daughter a plañe 
ticket and put her on a plañe to save her from the war. The child 
connects her mother with the Cuckoo who is judged to be a cheeky 
scrounger for leaving her young in the nests of other birds. 

Lorsqu’un professeur raconte l’histoire du «Coucou» á sa classe, 
Usoa, une fillette africaine de 9 ans adoptée par une famille basque, 
pense á sa mere qui, pour sauver sa filie de la guerre, lui a acheté 
un billet d’avion et l’a laissée dans un aéroport. La fillette établit un 
rapport entre sa mere et le Coucou qui, parce qu’il abandonne ses 
petits dans les nids d’autres oiseaux, est qualifié de sans-géne et de 
profiteur. 



UST AVAM 

USTAVAM - UST AVAM 

Productora: EL PASO PRODUCCIONES CINEMATOGRÁFICAS. 
Fuente del Saz, 5. 28016 Madrid. 

Tel./Fax 91 458 11 22. E-mail: elpasopc@jet.es. Web: www.el- 
pasopc.com 

Directora: MÓNICA PÉREZ CAPILLA. 

Productores: BEATRIZ NAVARRETE, ÓSCAR DEL CAZ. 

Jefa de producción: GABRIELA NIETO. 

Guión: MÓNICA PÉREZ CAPILLA. , 

Director de Fotografía y Cámara: ÁNGEL SAENZ. 

Música: ALEJANDRO DIEZ MOTEMAYOR. 

Directora artística y Vestuario: LORENA MALTAGLIATTI. 
Montador: MARIANO TOURNE. 

Sonido directo: IBIRICU. 

Técnicos de sonido en estudio: JOSE MIGUEL MARTÍNEZ, 
PILAR DE LA VEGA. 

Ayudante de dirección: CARLOS PADILLA. 

Maquillaje: ALICIA LA ROSA. 

Intérpretes: CARLOS KANIOWSKY (Rissinsky), MERCEDES 
ARROYO RAMOS (Violeta), PATRICIA CASTRO (Desi), SER- 
GIU RUSSU (Paul). 

Laboratorios: MADRID FILM, S.A. 

Estudios de montaje: EL PASO P.C., MADRID FILM, S.A. 
Estudios de sonido: BANCO DE SONIDO. 

Lugares de rodaje: Madrid, Segovia, Avila, Guadalajara y Toledo. 
Fechas de rodaje: octubre de 2000. 

Tipo de cámara: ARRI 535. 

35 mm. Kodak Vision 500. Color. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 20 m. 574 mt. 

Subvenciones: I.C.A.A., Comunidad de Madrid y Proyecto corto de 
Canal-i-. 

Ventas mundiales: EL PASO P. C. 

Fuente del Saz, 5. 28016 Madrid. 

Tel./Fax 91 458 11 22. E-mail: elpasopc@jet.es. Web: www.el- 
pasopc.com 


En medio de las llanuras castellanas, donde la vista se pierde 
en el infinito, se produce un encuentro íntimo entre una serie 
de personajes que tienen como único vínculo la soledad. A Ri- 
sinsky, el viejo payaso conductor de un tráiler, se le unen Vio¬ 
leta, obesa, tímida y maltratada por la vida; Desi, un volcán de 
palabrería para ocultar sus secretos y Paul, un joven y encan¬ 
tador ruso que sabe vivir la vida. 

In the midst of the Castilian plains, where the horizon disappears 
into infinity, there is a intímate meeting between various people 
whose only link is loneliness. Risinky, an oíd clown who drives a 
tráiler meets Violeta, obese and shy who’s had a tough Ufe. Desi, fuII 
of hot air to cover up her secrets and Paul a charming, young Rus- 
sian who Uves Ufe to the full. 

Au milieu des plaines castillanes, oü la vue se perd á l’infini, une 
rencontre intime a lieu entre une série de personnages dont le seul 
lien est la solitude. Risinsky, le vieux clown qui conduit un camión, 
est rejoint par Violeta, une femme obése, timide et malmenée par la 
vie, Desi, un volcan qui crache des mots pour cacher ses secrets, et 
Paul, un jeune russe charmant qui sait profiter de la vie. 
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VAIVÉN 

SWINGING - VA-ET-VIENT 


v.o. 

o.v.-v.o. 

Productora: TRECE PRODUCCIONES. 

Valverde, 40, bajo derecha. 28004 Madrid. 

Tel. 91 523 87 18/19. Fax 91 523 90 72. Web: www.antoniasan- 
juan.com 

Directora: ANTONIA SAN JUAN. 

Productor: LUIS MIGUEL SEGUI. 

Directora de producción: DEBORAH POSTIGO. 

Guión: LUIS MIGUEL SEGUI. 

Director de Fotografía: TEO DELGADO. 

Cámara: PITI. 

Música: CARLOS VERGARA. 

Director artístico: DAVID DELFIN, GORKA POSTIGO. 

Vestuario: DAVID DELFIN. 

Montador: PEPE SALCEDO. 

Sonido directo: ROBERTO BERRIO. 

Técnico de sonido en estudio: CINEARTE, S.A. 

Ayudantes de dirección: DIEGO POSTIGO, VICENTE SEVA. 

Maquillaje: JUAN BAUTISTA CUCARELLA. 

Intérpretes: ANTONIA SAN JUAN, LUIS MIGUEL SEGUI. 

Laboratorios: FOTOFILM MADRID, S.A. 

Estudios de montaje y sonido: CINEARTE, S.A. 

Lugares de rodaje: Madrid. 

Fechas de rodaje: 13, 14 y 15 de enero de 2001. 

Tipo de cámara: ARRIFLEX 535. 

35 mm. Eastmancolor. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 16 m. 474 mt. 

Subvenciones: I.C.A.A., Comunidad de Madrid. 

Premios: Mención especial para los actores (Antonia San Juan y 
Luis Miguel Seguí) 29 Festival de Cine de Huesca. Mejor actor 
(Luis Miguel Seguí) en: Muestra Int. de Cine de Torrelodones, 
Madrid y Festival de Cine de Almuñecar, Granada. Mejor actor 
(Luis Miguel Seguí) y Premio del público Festival de Cine de 
Aguilar de Campoo, Palencia. Premio del público y mejor guión 
Festival Int. de Cine de Benicassim. Mejor corto Festival de 
Cortometrajes “La boca del lobo”, Madrid. Trofeo Caja de Ma¬ 
drid y Premio AISGE mejor interpretación masculina (Luis Mi¬ 
guel Seguí) 31 Festival de Cine de Alcalá de Henares. Gran 
premio del cine español 43 Festival de Cine Documental y Cor¬ 
tometraje de Bilbao. 

Ventas mundiales: TRECE PRODUCCIONES. 

Valverde, 40, bajo derecha. 28004 Madrid. 

Tel. 91 523 87 18/19. Fax 91 523 90 72. 


¿Se ha preguntado alguna vez como podría ser una cita a cie¬ 
gas? Después de ver esta historia tal vez no se arriesguen... 
¿O sí? Pronto lo sabremos... 

Have you ever asked yourself what a blind date would be like? After 
watching this story you might not take the risk? Or would you? We’ll 
soon find out... 

Vous étes-vous jamais demandé ce qu’un rendez-vous á l’aveuglet- 
te pourrait donner? Aprés avoir vu cette histoire, vous ne prendrez 
peut-étre pas le risque... Ou peut-étre si? Nous en aurons bientót le 
coeur net... 


Productora: MORENA FILMS, S.L. 

Fernando VI, 17, 2- deha. 28004 Madrid. 

Tel. 91 700 27 80. Fax 91 319 44 32. E-mail: morenafilms@mo- 
renafilms.com 

Director: DAVID ILUNDAIN ARESO. 

Directora de producción: PALOMA MARTICORENA. 

Guión: DAVID ILUNDAIN ARESO con la colaoración de CARLOS 
MUGIRO. 

Director de Fotografía: ALBERTO RODRÍGUEZ. 

Música: JUANTXO ARRAIZA. 

Vestuario: INMA GARCÍA, ANDRÉS MARUENDA. 

Montador: NINO MARTÍNEZ SOSA. 

Sonido directo: CARLOS FERNÁNDEZ. 

Montaje de sonido: FERNANDO POCOSTALES. 

Ayudantes de dirección: FERNANDO GONZÁLEZ, ANDRÉS 
CURBELO. 

Maquillaje y Peluquería: ARANTXA OTEL. 

Efectos especiales: GORKA AGUIRRE. 

Intérpretes: RAMÓN BAREA (Mario), ANA FERNÁNDEZ (Patricia), 
MARINA HERRERO (María 3 años), ITXASO ANDRES (María 
8 años), PAULA ARBEX (María 18 años), ÓSCAR SÁEZ (Mi¬ 
guel 8 años), PABLO SALABERRI (Miguel 18 años), DANIEL 
ETAYO (Juan 8 años), JAVIER SARASOLA (Miguel 18 años). 
Laboratorios: MADRID FILM, S.A. 

Estudios de montaje: PIXELCOOP. 

Estudios de sonido: CINEARTE, S.A. 

Lugares de rodaje: Navarra. 

Fechas de rodaje: agosto de 2000. 

35 mm. Color. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 21 m. 620 mt. 

Subvenciones: I.C.A.A. y Gobierno de Navarra. 

Ventas mundiales: MORENA FILMS, S.L. 

Fernando VI, 17, 2 Q deha. 28004 Madrid. 

Tel. 91 700 27 80. Fax 91 319 44 32. E-mail: morenafilms@mo- 
renafilms.com 


Mario construye un columpio para el nacimiento de su hija, 
María. La familia de Mario disfruta en él de momentos de placi¬ 
dez pero el columpio encierra, desde su construcción, un mis¬ 
terio que lo hace peligroso. 

Mario constructs a swing for the birth of his daughter, María. Mario’s 
family spend happy moments on the swing but since it was made, it 
has held a mystery which makes it dangerous. 

Mario construit une balangoire pour la naissance de sa filie María. 
La famille á Mario y passe de bons moments mais, depuis sa cons- 
truction, la balangoire renferme un mystére qui la rend dangereuse. 
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EL VELATORIO 

THE FUNERAL WAKE - LA VEILLÉE 
FUNEBRE 

Productoras: ESCÁNDALO FILMS, S.L. 

Iinmaculada, 35. 08017 Barcelona. 

Tel. 93 212 15 62. Fax 93 417 26 01. E-mail: Iroig@ escac.es 
JUST FILMS, S.L. 

Comte Borrel, 234, ático 2-. 08029 Barcelona. 

Tel./Fax 93 323 27 94. Web: www.elvelatorio.com 
Director: JAVIER DOMINGO. 

Productores ejecutivos: JAVIER DOMINGO, JOAN GINARD, 
ESCÁNDALO FILMS. 

Director de producción: ORIOL MAYMÓ. 

Guión: JAVIER DOMINGO, AITOR GARAY. 

Director de Fotografía: ALBERT PASCUAL. 

Cámara: TONI HERNÁNDEZ. 

Música: BACH, OFFENBACH, HAENDEL. 

Director artístico:YASMINA VALLS. 

Vestuario: ANNA PONS. 

Montador: JOAN MANEL VILASECA. 

Sonido directo: JENS NEUMAIER. 

Ayudante de dirección: MARTA BONET. 

Maquillaje: GLORIA TAMAYO, RAÚL ARENAS. 

Intérpretes: FERNANDO AGUILAR (José Mari), MARTA FONS 
(Lucía), VIOLETA LLUECA (Ángeles), PABLO PINEDO (Arturi- 
to), ANDRÉS HERRERA (Joaquín), ANA ALARCÓN (Sara), 
YAGO MORERA (David), MARGARITA CALATAYUD (madre), 
MANEL SOLÁ (suegro), TERESA SEGURANA (suegra), ANA 
TORO (Susana), GLORIA TAMAYO (criada), EVA MARIOL 
(monja), JAVIER DOMINGO, AITOR GARAY (funerarios). 
Laboratorios: IMAGE FILMS, S.A. 

Estudios de montaje: IMAGE FILMS, S.A. 

Estudios de sonido: AUDIOCLIP. 

Lugares de rodaje: Barcelona. 

Fechas de rodaje: 28 de diciembre de 2000 a 8 de enero de 2001. 

Tipo de cámara: BL II 35mm. 

35 mm. Eastmancolor. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 14 m. 480 mt. 

Subvenciones: I.C.A.A. 

Premios: Primer premio Festival Vilagarcía de Arosa. Mejor corto y 
mejor corto de comedia Festival de Ciudad Real. Mejor director 
Festival de Cabra. Premio del público en: Festival de Albacete, 
Festival de Octubre Corto de Arnedo 2001 y Festival de Come¬ 
dia de Navalcarnero. Mejor actor en: “La boca del lobo”, Madrid 
y Festival de Mataré. Tercer premio Festival de Lepe. 
Distribuidora nacional y Ventas mundiales: ESCAC FILMS, S.L. 


José Mari ha muerto de un infarto, jugando la final de padel de 
su urbanización. Durante el velatorio, su fantasma afronta con 
curiosidad y gallardía la llegada de sus “seres queridos”. Pero 
todo no transcurre como esperaba José Mari... 

José Mari died of a heart attack while playing in the paddle fináis of 
his district. During the wake his ghost faces the arrival of his «loved 
ones» with curiosity and bravery. But things don’t turn out quite how 
José Mari expected... 

José Mari est mort d’un infarctus pendant la finale de paddle de son 
quartier. Pendant la veillée funébre, son fantóme affronte avec curio- 
sité et hardiesse l’arrivée de ses «proches bien-aimés». Mais les 
choses ne se passent pas exactement comme José Mari l’espérait... 



VELOCIDAD 

SPEED - VITESSE 

Productora: ESCUELA DE CINEMATOGRAFÍA Y DEL AUDIOVI¬ 
SUAL DE LA COMUNIDAD DE MADRID (ECAM.) 

Juan de Orduña, 3. 28223 Pozuelo de Alarcón (Madrid). 

Tel. 91 512 10 60. Fax 91 512 10 70. 

Con la colaboración de TVE, S.A. 

Director: FERNANDO GONZÁLEZ. 

Producción: ELENA MORENO DE ECHANOVE. 

Guión: GORKA MAGALLÓN. 

Director de Fotografía: CARLOS PLANELL. 

Cámara: ANTONIO GONZÁLEZ. 

Música: JORGE MAGAZ. 

Directora artística: LAURA LAVIÑA. 

Vestuario: ANAJIMÉNEZ. 

Montadores: MARTA SALAS, CARLOS GARCÍA. 

Sonido directo: JIMENA VALADÉS. 

Técnico de sonido en estudio: JIMENA VALADÉS. 

Ayudante de dirección: DAVID UTRILLA. 

Maquillaje y Peluquería: GENOVEVA DESCALZO, CECILIA 
ESCOT. 

Intérpretes: VICENTE GRANADOS (Tomás), LAURA MORALES 
(Diana), BEATRIZ CARVAJAL (madre), JOSELE ROMÁN (ve¬ 
cina), NACHO ZINC (camarero), DAVID RUIZ (corredor), MA¬ 
RISOL MEDRANO (chica cupón), MIGUEL ÁNGEL MONTE¬ 
RO, EVA SANHO (chicos after). 

Laboratorios: MADRID FILM, S.A. 

Estudios de montaje: ECAM. 

Estudios de sonido: ECAM., EXA, S.A. 

Fechas de rodaje: curso 1999-2000. 

35 mm. Kodak. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 18 m. 482 mt. 

Subvenciones: I.C.A.A. 

Premios: Primer premio XIV Semana de Cine de Medina del 
Campo. Mejor obra de ficción III Certamen de Cine de La Medi- 
terranía. 

Ventas mundiales: ECAM. 

Juan de Orduña, 3. 28223 Pozuelo de Alarcón (Madrid). 

Tel. 91 512 10 60. Fax 91 512 10 70. 


Tomás, un ciego, vende lotería en un mercado en el centro de 
Madrid. Una mañana, yendo al trabajo, Tomás se tropieza con 
algo en su camino. 

Thomas, a blind-man sells iottery tickets in a market in the centre of 
Madrid. One morning on his way to work, Thomas trips over something. 

Tomas, un aveugle, vend de la loterie dans un marché du centre de 
Madrid. Un matin, en route vers son travail, Tomás trébuche sur 
quelque chose. 
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EL VENGADOR INDECISO 

THE HESITANTAVENGER - 
LE VENGEURINDECIS 

Productora: ANGULAR PRODUCCIONES. 

Conde del Valle Súchill, 10. 28015 Madrid. 

Tel. 91 448 10 69. Fax 91 593 13 8. E-mail: angular@angular- 
producciones.es 

Web: www.angularproducciones.es 
Director: LUIS BENITO RUEDA LOMBILLO. 

Productor: RAFAEL GIRON GALVÁN. 

Directora de producción: MARGARITA TRUJILLO DEL VALLE. 
Argumento: Basado en “El vengador” de CHEJOV. 

Guión: LUIS BENITO RUEDA LOMBILLO. 

Director de Fotografía: MIHUEL ÁNGEL TRUJILLO DEL VALLE. 
Cámara: JUAN MANUEL SEGURA REYES. 

Música: LOS PANCHOS. 

Directora artística y Vestuario: LURDES ACEVEDO LASO. 
Montadora: CRISTINA OTERO ROTH. 

Sonido directo: ISOLE. 

Técnico de sonido en estudio: MIGUEL CARRETERO. 

Ayudante de dirección: RAFAEL GIRON GALVÁN. 

Maquillaje: ESTHER RETAMAR DEL POZO. 

Efectos especiales digitales: JOSÉ F. RODRÍGUEZ. 

Intérpretes: AGUSTÍN GONZÁLEZ (Agustín), JOSÉ LIFANTE (de¬ 
pendiente), KITI MANVER (portera), FAUSTO TALON (Antón). 
Laboratorios: NISA, FOTOFILM MADRID, S.A. 

Estudios de montaje: ANGULAR PRODUCCIONES. 

Estudios de sonido: ISOLE. 

Lugares de rodaje: Madrid. 

Fechas de rodaje: del 27 de enero al 2 de febrero de 2001. 

Tipo de cámara: SONY DVW - 790 WSP. 

Betacam Digital. 16:9. 

Duración y metraje: 18 m. 500 mt. 

Subvenciones: I.C.A.A., Comunidad de Madrid y Comunidad de La 
Rioja. 

Premios: Primer premio II Muestra Cortos Estella-Lizarra 2002. 
Ventas mundiales: ANGULAR PRODUCCIONES. 

Conde del Valle Súchill, 10. 28015 Madrid. 

Tel. 91 448 10 69. Fax 91 593 13 8. E-mail: angular@angular- 
producciones.es 


Un marido engañado decide comprar una pistola para quitarse 
la vida después de matar a su mujer y al amante. Sus dudas e 
indecisiones conducirán la historia a un final con un desenlace 
inesperado. 

A deceived husband decides to buy a pistol to commit suicide after 
killing his wife and her lover. His doubts and indecisión bring the 
story to an unexpected end. 

Un mari trompé décide d’acquérir un pistolet pour se suicider aprés 
avoir tué sa femme et son amant. Ses doutes et ses hésitations mé- 
neront l’histoire á un dénouement inattendu. 



LA VERDAD SI NO 
MIENTO 

THE TRUTHIFI DON’T LIE - LA VÉRITÉ 
SI JE NE MENS PAS 

Productora: FORMATO VIDEO, S.L. 

Avd. ícaro, 10. 15172 Perillo Oleiros (A Coruña). 

Tel. 981 63 85 55. Fax 981 63 85 54. E-mail: formato@formato.net 
Director: PABLO IGLESIAS RENDO. 

Productor: ANDRÉS BARBÉ RIESCO. 

Director de producción: HUGO LASARTE ORILLARD. 

Guión: PABLO IGLESIAS RENDO, ALEX CASTRO. 

Director de Fotografía: MARCOS PÉREZ PEREIRA. 

Música: ANTÓN RAMOS. 

Montador: ALEJANDRO ENRÍQUEZ GARCÍA. 

Sonido directo: JULIO NOCHE. 

Postproducción sonido: JOSÉ A. SUÁREZ. 

Maquillaje: ANA COUCE. 

Efectos especiales digitales: JESÚS ACUÑA MARTUL. 
Intérpretes: PACO RABAL (padre), ASUNCIÓN BALAGUER 
(madre), SERGIO PAZOS (abogado), SONIA CASTELO 
(novia), ERNESTO CHAO (médico), ROBERTO SÁNCHEZ 
LUNA, LUIS IGLESIA, CÉSAR M. GOLDI, MANRIQUE CIBEI- 
RA. 

Laboratorios: AUGUSTUS COLOR ROMA (Italia), MADRID FILM, 
S.A. 

Estudios de montaje: FORMATO VIDEO, S.L. 

Estudios de sonido: AREA 5.1. 

Lugares de rodaje: La Coruña y Betanzos (A Coruña). 

Fechas de rodaje: 28 a 30 de octubre de 2000. 

Betacam Digital a 35 mm. B/n. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 14 m. 406 mt. 

Subvenciones: I.C.A.A., Xunta de Galicia. 

Ventas mundiales: FORMATO VIDEO, S.L. 

Avd. ícaro, 10. 15172 Perillo Oleiros (A Coruña). 

Tel. 981 63 85 55. Fax 981 63 85 54. E-mail: formato@formato.net 


El químico Eduardo Ascón se plantea un cambio en su vida. 
Los testimonios de este cambio nos narran a modo de docu¬ 
mental inquietante, quién era Eduardo Ascón. 

A chemist, Eduardo Ascón, is considering a change in his Ufe. The 
account of this change as a disturbing documentary, tell us who 
Eduardo Ascón was. 

Le chimiste Eduardo Ascón envisage de changer de vie. Les té- 
moignages de ce changement nous montrent, en guise de docu¬ 
mentare inquiétant, qui était Eduardo Ascón. 
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LA VÍA MUERTA 

DEAD END - LA VOIE DE GARAGE 

Productora: M. C. PRODUCCIONES. 

General Álvarez de Castro, 8, sótano B, buzón 17. 28010 Madrid. 
Tel. 91 445 21 38. 

Director: MIGUEL CAÑETE. 

Productor: MIGUEL CAÑETE. 

Jefa de producción: ARUNSU GARCÍA. 

Guión: MIGUEL CAÑETE. 

Director de Fotografía y Cámara: SERGIO DELGADO. 

Música: JUAN PEDRO ACACIO. 

Directora artística y Vestuario: SUSANA GÓMEZ. 

Montador: AITOR TAPIA. 

Sonido directo: JOSÉ LUIS TORAL. 

Ayudante de dirección: MANUEL FERNÁNDEZ PINEDO. 
Maquillaje y Peluquería: YARA PEÑARANDA. 

Intérpretes: IÑAKI AIERRA (presentador), SUSANA GALMÉS 
(ella), GERMÁN PARREÑO (él), TONI MARGUEZ (policía). 
Laboratorios: MADRID FILM, S.A. 

Estudios de montaje: MADRID FILM, S.A. 

Estudios de sonido: EXA, S.A. 

Lugares de rodaje: Madrid. 

Fechas de rodaje: agosto y septiembre de 2000. 

Tipo de cámara: ARRI BL IV. 

35 mm. Fujifilm. Color y B/N. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 3 m. 108 mt. 

Ventas mundiales: M. C. PRODUCCIONES. 

General Álvarez de Castro, 8, sótano B, buzón 17. 28010 Madrid. 
Tel. 91 445 21 38. 


Una pareja pierde su trabajo fijo, tienen que buscar trabajos 
eventuales. Pero ¿esto es real o no? 

A couple lose their stable jobs and have to look for odd jobs. But is it 
or isn’t it real? 

Un couple perd son travail fixe, les deux doivent chercher des em- 
plois temporaires. Mais, est-ce réel ou non? 


-A 



VIVIR EN MARTE 

LIVING ON MARS - VIVRE SUR MARS 

Productora: PRODUCCIONES DAR LA NOTA. 

Fermín Caballero, 56. 28034 Madrid. 

Tel. 629 11 13 96. E-mail: darlanota@retemail.es 

Director: PABLO PK. 

Productor: PABLO PK. 

Guión: PABLO PK con la colaboración en ideas de JUAN ANTO¬ 
NIO MARCOS y JESÚS ÁLVAREZ. 

Fotografía en plato: FRAN PANADERO. 

Cámara: RAÚL ORTEGA, PABLO PK. 

Música: RICARDO BORQUEZ. 

Director artístico: PABLO PK. 

Storyboard: ALEX NUÑEZ. 

Postproducción digital: RAÚL ORTEGA, PABLO PK. 

FILM DE ANIMACION E IMAGEN REAL (3D CON ACTORES REA¬ 
LES). 

Intérpretes: SARA TEJERA (niña actual), JUAN ANTONIO MAR¬ 
COS (politoxicómano), ROCÍO GONZÁLEZ (mujer esotérica), 
RAFA MONJO (abogado), MARTA BEDOYA (madre de fami¬ 
lia), MÓNICA MARGARITA (hija de los padres), LETICIA MA- 
LONE (Malonne), JAVI COLL (Joven Grunchy), RAQUEL GRI- 
BLER (mujer fatal). 

Laboratorios: MADRID FILM, S.A. Transfer a 35 mm.: TELSON. 

Estudios de sonido: VIRTUAL EVENT, CLASSIC. 

Lugares de rodaje: Madrid. 

Fechas de rodaje: 2001. 

35 mm. Color. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 7 m. 227 mt. 

Subvenciones: Comunidad de Madrid. 

Ventas mundiales: PRODUCCIONES DAR LA NOTA - PABLO 
PK. 


“Teletienda” surrealista para vender parcelas en Marte. Con 
una fuerte carga de ironía contra el mundo de la publicidad y 
de la televisión, y contra la fiebre del “Planeta Marte” y del 
“Viaje Espacial”. Pero con un mensaje subyacente de hartazgo 
de la vida en la Tierra y, ansias de escapada y aventura hacia 
nuevos mundos mejores. 

Surrealist «home-shopplng» to sell plots of ¡and on Mars. With a 
strong dose of irony against the world of advertising and televisión 
and against the madness about the «Planet Mars» and «Space jour- 
neys». But the re is also an underlying message of having had 
enough of Ufe on Earth and longings to escape and have adventures 
in new, better worlds. 

«Téléachat» surréaliste pour vendre des parcelles sur Mars. Con- 
tient une forte charge d’ironie contre le monde de la publicité et de 
la télévision, ainsi que contre la fiévre de la «Planéte Mars» et du 
«Voyage Spatial» et un message sous-jacent de lassitude de la vie 
sur la Terre, un désir d’escapade et d’aventure á de nouveaux mon¬ 
des meilleurs. 
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VORTICHE. EL ETERNO 
RETORNO 

VORTICHE. THE NEVER ENDING 
RETURN- VORTICHE. LE RETOUR 
ÉTERNEL 

Productora: IMAGEN UNE. 

Bendición de Campos, 10. 28036 Madrid. 

Tel. 696 23 68 21. E-mail: vortiche@hotmail.com 
Director: LUIS MARTÍNEZ. 

Productora: FEDERICA ROMEO. 

Directora de producción: FEDERICA ROMEO. 

Guión: FEDERICA ROMEO. 

Director de Fotografía: GUILLERMO SEMPERE. 

Música: JAVIER TERUEL (FAUSTO POTOTO). 

Director artístico: ESTER. 

Vestuario: BEATRIZ CARBALLO. 

Montadora: AZUCENA BAÑOS. 

Sonido directo: VÍCTOR PUERTAS. 

Técnico de sonido en estudio: FERNANDO POCOSTALES. 
Ayudante de dirección: GERÓNIMO BENITO. 

Maquillaje: BEATRIZ CARBALLO. 

Intérpretes: LUISA MERINO (mujer), JUAN VIADAS (revisor). 
Laboratorios: IMAGEN LINE. 

Estudios de montaje: IMAGEN LINE. 

Estudios de sonido: EXA, S.A. 

Lugares de rodaje: Zarzalejo (Madrid). 

Fechas de rodaje: octubre de 2000. 

Tipo de cámara: ARRIFLEX. 

35 mm. Eastmancolor. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 8 m. 220 mt. 

Subvenciones: I.C.A.A., Comunidad de Madrid. 

Premios: Mejor música Ciudad Real. 

Ventas mundiales: IMAGEN LINE. 

Bendición de Campos, 10. 28036 Madrid. 

Tel. 696 23 68 21. E-mail: vortiche@hotmail.com 


Un revisor viaja en un tren vacío. El descubrimiento de una 
misteriosa maleta y de su contenido le llevará al encuentro con 
su destino. 

A ticket inspector on an empty train. The discovery of a mysterious 
suitcase and it contents lead him towards his destiny. 

Un réviseur voyage dans un train vide. La découverte d’une valise 
mystérieuse et de son contenu le ménent á la rencontre avec son 
destín. 



WC! 

WC! ■ WC! 

Productora: CAMELOT PELIS, S.L. 

López de Hoyos, 9, 3-. 28006 Madrid. 

Tel. 91 590 39 20. Fax 91 561 14 34. 

Director: DANIEL MARTÍNEZ LARA. 

Productores: LUIS COLLAR, DANIEL SÁNCHEZ DE LA HERA, 
JESÚS DEL CERRO, GUILLERMO FERNÁNDEZ. 

Director de producción: LUIS COLLAR. 

Guión: MARGA VAREA, DANIEL MARTÍNEZ LARA. 

Música: PACO MUSULEN, LUIS ELICES. 

Técnico de sonido en estudio: CARLOS GARRIDO. 

Diseño de personajes: DANIEL MARTÍNEZ LARA. 

Programa de animación: 3D STUDIO MAX. 

Truca o Transfer a cine: TELSON. 

Animador y Fondos: DANIEL MARTÍNEZ LARA. 

FILM DE ANIMACIÓN (3D). 

Voz en off: SARA VIVAS. 

Laboratorios: MADRID FILM, S.A. 

Estudios de sonido: ENSOÑADORES, CINEARTE, S.A. 

Lugares de realización: ESTUDIO DE DANIEL MARTÍNEZ LARA. 
Fechas de realización: del 14 de octubre al 18 de diciembre de 
2000. 

Color. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 7 m. 195 mt. 

Subvenciones: I.C.A.A., Comunidad de Madrid. 

Ventas mundiales: GREAT WAYS ADVERTISING, S.L. 

López de Hoyos, 9, 3- izqda. 28006 Madrid. 

Tel. 34 91 590 39 20. Fax 34 91 561 14 34. E-mail: info@great- 
ways.es 


El camino al W.C. puede ser muy largo y se puede pensar mucho. 

The route to the W.C. can be very long giving time for much 
thought. 

Le chemin au W.C. peut étre tres long et on a le temps de beau- 
coup penser. 
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WC’S 

WC’S - WC’S 

Productora: JUST FILMS, S.L. 

Comte Borrel, 234, ático 2-. 08029 Barcelona. 

Tel. 93 363 06 66. Fax 93 363 10 90. 

Director: DAVID HERNÁNDEZ. 

Productor: JOAN GINARD, DAVID HERNÁNDEZ. 

Directora de producción: MIREIA CASTANE. 

Guión: DAVID HERNÁNDEZ. 

Director de Fotografía: JOAN LÓPEZ. 

Cámara: JOSÉ ANTONIO SUÁREZ. 

Vestuario: ARIADNA VARGAS. 

Montador: DAVID HERNÁNDEZ. 

Sonido directo: VERÓNICA FONT. 

Técnico de sonido en estudio: JUAN SÁNCHEZ. 

Ayudante de dirección: ÁNGEL MARTÍNEZ. 

Maquillaje: TINA MONZÓN. 

Intérpretes: PAU DURA (Alberto), FERMÍN CASSADO (Octavio), 
RAFA JIMÉNEZ (chico 1), JOAN XARRIE (chico 2), CARLOS 
NISTAL (figurante), ALEX LÓPEZ (figurante), DAVID 
HERNÁNDEZ (figurante). 

Laboratorios: IMAGE FILM, S.A. 

Estudios de montaje: IMAGE FILM, S.A. 

Estudios de sonido: CUTI & PASTE. 

Lugares de rodaje: Centro Comercial Mataró Pare. 

Fechas de rodaje: 9 y 12 de octubre de 2000. 

Tipo de cámara: ARRIFLEX BL IV. 

35 mm. Color. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 10 m. 291 mt. 

Subvenciones: I.C.A.A. y Generalitat de Catalunya. 

Premios: Premio Plácido. Premio del público Festival de Cine de 
Manresa. 

Ventas mundiales: JUST FILMS, S.L. 

Comte Borrel, 234, ático 2-. 08029 Barcelona. 

Tel. 93 363 06 66. Fax 93 363 10 90. 


En los lavabos de un multisalas, Alberto y Octavio discuten 
sobre qué película ver imponiendo Octavio su decisión. Éste 
entra al baño a hacer de vientre y Alberto ha de salir de los la¬ 
vabos a buscarle papel higiénico. En ese momento entran dos 
jóvenes comentando la película que Octavio quería ver. Es muy 
mala y explican el final. Cuando Alberto vuelve con papel Octa¬ 
vio ha cambiado de opinión. 

In the toilets of a multiplex, Alberto and Octavio argüe about which 
film to see untii Octavio finally gets his way. He then goes to the toi- 
let and Alberto has to go out and get some toilet paper for him. Just 
then two young people come in talking about the film Octavio wants 
to see. It’s awful and they tell the ending. When Alberto comes back 
with the paper Octavio has changed his mind. 

Dans les toilettes d’un complexe multisalles, Alberto et Octavio es- 
saient de se mettre d’accord sur quel film voir. Octavio finit par faire 
prévaloir sa décision. II va aux toilettes et Alberto doit sortir chercher 
du papier hygiénique. Pendant ce temps, deux jeunes entrent en 
parlant du film qu’Octavio voulait aller voir. D’aprés eux, le film est 
tres mauvais et ils expliquent méme la fin. Lorsque Alberto retourne 
avec du papier, Octavio a changé d’avis. 


XINETES NA TORMENTA 

RIDERS ON THE STORM - 

DES CAVALIERS DANS LA TEMPÉTE 

Productora: PORTICO DE COMUNICACIONES, S.L. 

Urb. Porto Avieira, manz. 4, chalet 19. 15886 A Gándara - 
Oroso (La Coruña). 

Tel. 981 68 89 20. Fax 981 68 89 92. E-mail: producción ©pórti¬ 
co, com 

Director: RICARDO X. LLOVO OTERO. 

Directores de producción: CONCHI FONTENLA, JOSÉ DÍAZ. 
Argumento: basado en el relato de MANUEL RIVAS. 

Guión: RICARDO X. LLOVO OTERO. 

Director de Fotografía: ALBERTO GOITIA. 

Cámara: JAIME ANSORENA, SERGIO FRANCO. 

Música: IAGO G. MORA. 

Directores artísticos: MIGUEL RIESCO, XOSE A. PEROZO. 
Montadores: CARLOS LÓPEZ, DAVID PLAZA. 

Sonido directo: ÓSCAR LÓPEZ. 

Ayudantes de dirección: CARMEN FERNÁNDEZ, CAROLA 
PREGO. 

Maquillaje: VICKY ALCALDE. 

Intérpretes: ANTÓN CANCELA (Andión), LUIS IGLESIA (Bou), 
JUAN VENTURA “ROI” (Suso), CÉSAR CAMBEIRO (Antón), 
XOSÉ M. OLVEIRA “PICO” (Manuel), LAURA PONTE (mujer 
foto), JOSÉ FRANCISCO FERNÁNDEZ (cocinero), JORGE 
BARREIRO (marinero). 

Laboratorios: FOTOFILM MADRID, S.A. 

Estudios de sonido: AREA 5.1. 

Lugares de rodaje: La Coruña. 

Fechas de rodaje: del 19 de mayo al 20 de octubre de 2001. 

35 mm. y Betacam Digital. Kodak Vision 320 T. Color. Panorámica 
1:1,85. 

Duración y metraje: 15 m. 431 mt. 

Subvenciones: I.C.A.A., Consellería de Cultura Xunta de Galicia. 
Ventas mundiales: PORTICO DE COMUNICACIONES, S.L. 

Urb. Porto Avieira, manz. 4, chalet 19. 15886 A Gándara - 
Oroso (La Coruña). 

Tel. 981 68 89 20. Fax 981 68 89 92. E-mail: producción ©pórti¬ 
co.com 


Suso se embarca con la intención de ahorrar para comprar una 
guitarra, una Fender, y será testigo del drama de Andión, un 
marinero que lleva con él la foto de su amor, una mujer por la 
que está dispuesto a cambiar y abandonar el alcohol. 

Suso goes on board ship with the idea of saving up to buy a guitar, 
a Fender, and he witnesses the drama of Andión, a sailor who 
keeps a photo of the woman he loves with him. Andión is prepared 
to change and give up alcohol for this woman. 

Suso s’embarque avec l’intention d’économiser pour acheter une 
guitarre, une Fender, et sera témoin du drame d’Andión, un marin 
qui porte sur lui une photo de son amour, une femme pour laquelle il 
est prét á changer et á laisser l’alcool. 
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...YA NO PUEDE 
CAMINAR 

CAN’T WALK ANY MORE - 
...QA NE PEUT PLUS MARCHER 

Productora: KOLDO ZUAZUA P.C. 

P- Maestro Arbos, 17. 20013 San Sebastián. 

Tel. 91 521 79 48. E-mail: kozua@arrakis.es 

Director: LUISO BERDEJO. 

Productor: KOLDO ZUAZUA. # 

Directores de producción: MÓNICA BLAS, KOLDO ZUAZUA. 

Guión: LUISO BERDEJO. 

Director de fotografía: DAVID TUDELA. 

Cámara: JUANA JIMÉNEZ. 

Director artístico: VICENT DÍAZ. 

Vestuario: GEMA M § MARTÍN. 

Montaje: JOSE TITO. 

Sonido directo: JOSE LUIS TORAL. 

Edición y mezclas: SOUNDERS CREACIÓN SONORA. 

Música: M § ISABEL GARCIA, MARTA SÁNCHEZ. 

Maquillaje: IÑAKI MAESTRE. 

Maquillaje fx: NACHO DIAZ. 

Especialistas en insectos y animales: JUAN CARLOS PÉREZ 
VÁZQUEZ, ALBERTO PEREZ VÁZQUEZ. 

Ayte. De dirección: PABLO MONTERO. 

Intérpretes: JUNIO VALVERDE (Pacheco), MIRIAM GIOVANELLI 
(Irene), CONCHA GARCÍA (madre), PEPO OLIVA (padre), 
JUAN AGUSTÍN VIGIL (maestro). 

Laboratorios: MADRID FILM, S.A. 

Estudios de montaje: ECAM. 

Lugares de rodaje: San Martín de la Vega (Madrid), El Espinar 
(Segovia), Asteasu (Guipúzcoa). 

Fechas de rodaje: abril 2001. 

35 mm. Fuji. Panorámica 1:1,85. 

Duración y metraje: 13 m. 30 s. 400 mt. 

Premios: 2- premio “Ciudad de Alcalá”, Trofeo Caja de Madrid a la 
mejor dirección artística y a la mejor música original 31 Festival 
de Cine de Alcalá de Henares. Premio del público Zinebi 2001 
Festival Int. de Cine de Bilbao. 2- premio del jurado Festival de 
Cine de Benalmadena. 2- premio del jurado y mejor música ori¬ 
ginal Festival de las islas Baleares.Primer premio del jurado 
Festival de Cine Español de Zaragoza. Mejor autor vasco 
(Luiso Berdejo) Festival de Cine de Irún. Mención especial del 
jurado, mejor guión (Luiso Berdejo) y mejor fotografía (David 
Tudela) Festival de cine Mieres. Primer premio del jurado Festi¬ 
val de cine de Cambrils. 

Ventas mundiales: KOLDO ZUAZUA P.C. 


Pacheco es instruido por su padre para superar el miedo que 
siente por los animales. 

Pacheco is trained by his father to overeóme the fear that he feels 
for animáis. 

Pacheco est renseigné par son pére á vaincre sa peur aux animaux. 
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■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DE PALM 
SPRINGS (EE.UU.) 

Del 11 al 24 de enero. 

La comunidad - Krámpack. 


■ CICLO PENÉLOPE CRUZ EN MANCHESTER 
(Reino Unido). 

Del 14 al 22 de enero. 

Alegre ma non troppo - La niña de tus ojos. 


■ “EUROPA, UN CINE DE PUNTA”. PUNTA DEL 
ESTE (Uruguay). 

Del 18 al 24 de enero. 

El celo - Sexo por compasión - La comunidad - Plenilu¬ 
nio - Yoyes - Volver a empezar - You’re the one. 


■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DE 
SUNDANCE (EE.UU.) 

Del 18 al 28 de enero. 

Sexo por compasión - La espalda del mundo. 


■ FESTIVAL PRIMEROS PLANOS DE ANGER 
(Francia). 

Del 19 al 28 de enero. 

El cochecito - El pisito. 


■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DE 
ROTERDAM (Holanda). 

Del 24 de enero al 4 de febrero. 

La espalda de dios. 


■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DE 
CORTOMETRAJES DE CLERMONT-FERRAND 
(Francia). 

Del 26 de enero al 3 de febrero. 

Bofetada - Torre - El beso de la tierra - Solo por un 
tango - Back room - Camas - En medio de ninguna 
parte - Campeones - Bocamina - La gotera - Hola, 
desconocido - Endora - Adiós, Eva te quiero - El bus¬ 
cador - Torre - Las cabras de Freud - Móvil inmortal - 
El topo y el hada - El milagro de la carne - Animal - El 
equipaje abierto - Sangre, sudor y polipiel. 

Mención del jurado joven internacional: “Solo por un 
tango”. 


■ BLACK MARIA FILM FESTIVAL DE NEW JERSEY 
(EE.UU.) 

Febrero. 

Animal. 

Primer premio del jurado: “Animal”. 


■ SEMANA DE CINE ESPAÑOL EN TANGER, 
TETUAN, RABAT, CASABLANCA Y FEZ 
(Marruecos). 



Semana de Cine Español en Marruecos. 


Del 1 al 16 de febrero. 

La hora de los valientes - Mamá es boba - Lisboa - El 
abuelo - Cosas que dejé en La Habana - El sol del 
membrillo - El viaje a ninguna parte. 


■ OUT-IN-AFRICA FILM FESTIVAL. PRETORIA 
(Sudáfrica). 

Del 1 al 18 de febrero. 

Amor de hombre - Perdona bonita, pero Lucas me que¬ 
ría a mí - No se lo digas a nadie. 


■ CINE Y LITERATURA EN LA HABANA (Cuba). 

Del 2 al 10 de febrero. 

Carreteras secundarias - Los años bárbaros - Yerma - 
Territorio comanche - El perro del hortelano - La vuelta 
del Coyote - El abuelo - Don Juan en los infiernos. 


■ FESTIVAL DE CINE INDEPENDIENTE DE 
VICTORIA (Canadá). 

Del 4 al 10 de febrero. 

Quiero morir. 
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■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DE BERLÍN 
(Alemania). 



Festival Internacional de Berlín. 


Del 7 al 18 de febrero. 

Competición: You are the one. 

Panorama: Las razones de mis amigos - Anita no pierde 
el tren - Extranjeros de sí mismos - Lo básico (cortome¬ 
traje). 

Retrospeciva: El crimen de Cuenca. 

Cine infantil: Laila (cortometraje) - La nota final (corto¬ 
metraje). 


■ FESTIVAL DE CINE DE LA UNION EUROPEA EN 
CHICAGO (EE.UU.) 

Del 9 al 25 de febrero. 

Sé quien eres. 


■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DE SANTO 
DOMINGO (República Dominicana). 

Del 15 al 28 de febrero. 

Aunque tú no lo sepas - Yoyes. 

Mejor actuación femenina: Ana Torrent por “Yoyes”. 

Premio del público: “Yoyes”. 


■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DEL AMOR 
EN MONS (Bélgica). 

Del 16 al 23 de febrero. 

Krámpack. 


■ FESTIVAL DE CINE DE SAN JOSE “CINEQUEST”. 
CALIFORNIA (EE.UU.) 

Del 22 de febrero al 4 de marzo. 

Sé quien eres - Morir (o no). 


■ FANTASPORTO (Portugal). 

Del 23 de febrero al 4 de marzo. 

Krámpack - Los lobos de Washington - Blanca Madison 
- El corazón del guerrero - 

Mejores efectos especiales: “El corazón del guerrero”. 


■ EL RECIENTE CINE ESPAÑOL EN LA AMERICAN 
CINEMATHEQUE DE HOLLYWOOD (EE.UU.) 

Del 23 de febrero al 11 de marzo. 

Anita no pierde el tren - Asfalto - Obra maestra - La co¬ 
munidad - La espalda del mundo - Kasbah - Leo - El 
Bola - Plenilunio - Las razones de mis amigos - Aun¬ 
que tú no lo sepas - You’re the one - Sexo por compa¬ 
sión - Yoyes - A propósito de Buñuel - Sé quien eres. 

Homenaje a Ventura Pons: La rubia del bar - Ocaña, re¬ 
trato intermitente - Morir (o no) - Amic/amat - Caricias - 
Actrices - El porqué de las cosas - Anita no pierde el tren. 

Cortometrajes: Animal - Hongos - Stockholm - El pan 
de cada día - Una luz encendida - En malas compañías. 


■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DE MIAMI 
(EE.UU.) 

Del 24 de febrero al 4 de marzo. 

Calle 54 - Asaltar los cielos - El cielo abierto - El otro 
barrio - Obra maestra - La voz de su amo - Tinta roja. 

Premio del público: “Calle 54”. 

■ CICLO MARIO CAMUS EN PARÍS (Francia). 

Del 28 de febrero al 15 de marzo. 

El color de las nubes - Con el viento solano - Los días 
del pasado - Los pájaros de Baden-Baden - Adosados 
- La colmena - Los santos inocentes - La casa de Ber¬ 
narda Alba - Sombras en una batalla. 


■ HOMENAJE A LUIS BUÑUEL EN LA FILMOTECA 
DE LIUBLIANA (Eslovenia). 

Febrero y marzo. 

Don Quintín el amarga - Centinela alerta. 


■ CICLO SOBRE LA GUERRA CIVIL ESPAÑOLA EN 
LA CINEMATECA DE TOULOUSE (Francia). 

Febrero y marzo. 

Las bicicletas son para el verano - El largo invierno - La 
plaza del diamante - Raza. 


■ FESTIVAL DE FRIBURGO (Suiza). 

Marzo. 

Las cenizas del volcán. 

Premio del jurado de la prensa política: “Las cenizas del 
volcán”. 
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■ ENCUENTRO INTERNACIONAL DE CINE EN 
FEMENINO DE RABAT (Marruecos). 

Marzo. 

Cuando vuelvas a mi lado. 


■ FESTIVAL DE CINE DE SANTA BARBARA 
(EE.UU.) 

Del 1 al 11 de marzo. 

La espalda del mundo. 


■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DE 
CARTAGENA DE INDIAS (Colombia). 

Del 2 al 9 de marzo. 

A propósito de Buñuel - Yoyes - Aunque tú no lo sepas 
- Las huellas borradas - Érase otra vez - Sé quien 
eres. 

Cortometrajes: Quiero morir - Pantalones - Los Almen¬ 
dros - El beso de la tierra. 

Mejor ópera prima: “Yoyes”. 


■ CICLO TRUEBA EN LA CINEMATECA DE MÉXICO 
(México). 

Del 6 al 12 de marzo. 



Ciclo Trueba: El león enamorado - Ópera prima - Mien¬ 
tras el cuerpo aguante - Sal gorda - Sé infiel y no mires 
con quien - El año de las luces - El sueño del mono 
loco - Calle 54 - Obra maestra - Belle époque. 


■ UNIVERSIDAD DE NUEVA YORK (EE.UU.) 

7 de marzo. 

Los años oscuros. 


■ REENCUENTROS DE CINE ESPAÑOL 
EN NANTES (Francia). 

Del 7 al 20 de marzo. 

Alas de mariposa - Días de humo - Vacas - Plenilunio 
- El viaje de Arián - Salto de vacío - Leo - Furtivos - 
Río abajo - Los años oscuros - 27 horas - Las huellas 
borradas - El corazón del guerrero - Por un infante di¬ 
funto - The raven. 


■ FESTIVAL DE CINE IBERICO Y LATINO 
AMERICANO DE VILLEURBANNE (Francia). 

Del 7 al 21 de marzo. 

Los lobos de Washington. 

Cortometrajes: En medio de ninguna parte - Sólo por un 
tango - El beso de la tierra 


■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DE MAR DE 
PLATA (Argentina). 

Del 8 al 17 de marzo. 

Competición: Anita no pierde el tren. 

Las razones de mis amigos - La espalda del mundo - 
Besos para todos - Nosotras - Krámpack - You’re the 
one - Leo. 

Ombú de plata a la mejor película iberoamericana: 
“Anita no pierde el tren”. 

Mención especial: Rosa María Sardá por “Anita no pier¬ 
de el tren”. 


■ MUESTRA INTERNACIONAL DE CINE DE SANTO 
DOMINGO (República Dominicana). 

Del 8 al 19 de marzo. 

Érase otra vez - Plenilunio - Año Mariano - Morir (o no) 
- En la puta calle - Gitano - Leo - Yerma - La perdición 
de los hombres - Así es la vida - Un paraíso bajo las 
estrellas. 


■ MUESTRA DE CINE MEXICANO EN 
GUADALAJARA (México). 

Del 9 al 15 de marzo. 

Sé quien eres - El Bola. 

Ciclo Trueba: El león enamorado - Ópera prima - Mien¬ 
tras el cuerpo aguante - Sal gorda - Se infiel y no mires 
con quien - El año de las luces - El sueño del mono 
loco - Calle 54 - Obra maestra - Belle époque. 
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■ FESTIVAL DE CINE FANTÁSTICO DE BRUSELAS 
(Bélgica). 
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Festival de Cine Fantástico de Bruselas. 


conoce a nadie - Vacas - Acción mutante - Calle 54 - 
El mar - Bodas de sangre - Plenilunio - Sexo por com¬ 
pasión - Leo - El milagro de P. Tinto - Antártida - Boca 
a boca - Barrio - El Bola - El factor Pilgrim - A propósi¬ 
to de Buñuel - La espalda del mundo - Abre los ojos - 
El día de la Bestia - Perdita Durango. 

Cortometrajes: El figurante - Hongos - Desire - El beso 
de la tierra - en malas compañías - Ordinary americans 
- Solo por un tango - El pan de cada día - El puzzle - 
Bancos - Mirindas asesinas. 


■ FESTIVAL DE CINE DE BERGAMO (Italia). 

Del 17 al 25 de marzo. 

Morir (o no). 


■ FESTIVAL DE CINE DE TEBESSA (Argelia). 

Del 19 al 26 de marzo. 

El equipaje abierto. 


■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE 

CORTOMETRAJES DE TUBINGEN (Alemania). 

Del 22 al 25 de marzo. 

La gotera - Camas. 


■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE 

“CINENYGMA” DE LUXEMBURGO (Luxemburgo). 

Del 23 al 25 de marzo. 

Torre. 


Del 9 al 24 de marzo. 

El arte de morir - el celo. 

Méliés de plata: “El arte de morir”. 


■ RETROSPECTIVA DE MANUEL GUTIÉRREZ 
ARAGÓN EN LA FILMOTECA DE TEL-AVIV (Israel). 

Del 10 al 24 de marzo. 

Habla mudita - Camada negra - Maravillas - Demonios 
en el jardín - Cosas que dejé en La Habana. 


■ HOMENAJE A JAVIER BARDEM EN LA 
CINEMATECA DE HOLLYWOOD (EE.UU.) 

12 de marzo. 

Éxtasis - Huevos de oro. 


■ FESTIVAL “VIVA” SPANISH FILM FESTIVAL DE 
MANCHESTER (Reino Unido). 

Del 15 al 25 de marzo. 

Sé quien eres - Muertos de risa - El arte de morir - La 
comunidad - Año mañano - Ataque verbal - Aunque tú 
no lo sepas - El portero - Krámpack - Lisboa - Nadie 


■ II FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE. LAS 
PALMAS DE GRAN CANARIA (España). 

Del 24 al 31 de marzo. 

Sección oficial. Largometrajes: Time’s up! - El viejo que 
leía novelas de amor. 

Sección oficial. Cortometrajes: Paréntesis - Welcome to 
Disneylandia (Bienvenido a Disneylandia) - ...Huele 
bien! - La última excursión - Un dulce despertar - La 
tierra desde la luna. 

Sección informativa internacional. Largometrajes: Tinta 
roja. 

Sección informativa internacional. Cortometrajes: 7337 - 
Fade - Te voy a matar - Heart of gold - Los Almendros- 
Plaza nueva - 

Sección informativa española. Largometrajes: Tatawo - 
Érase otra vez - Terca vida - Tomándote - Jaizkibel - 
Invocación. 

Sección informativa española. Cortometrajes: Quiero 
morir - Bailongas - En malas compañías - Hongos - El 
armario - Jardines deshabitados - Paraísos artificiales - 
Cazadores - Metro. 

José Manuel Cervino. Largometrajes: Siete días de 
enero - El crimen de Cuenca - El pico - La guerra de 
los locos - Guarapo - Mararía. 

Maquis, los ideales perdidos. Largometrajes: Dos cami¬ 
nos - Torrepartida - La paz empieza nunca - El espíritu 
de la colmena - Los días del pasado - El corazón del 
bosque - Luna de lobos - El portero. 
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Maquis, los ideales perdidos. Documentales y corto: 
Quico Sabaté - El val d’Arán - Pregúntale al viento. 

Foro canario. Panorama de actualidad. Cortos: Fábula - 
The girl of the rain (La chica de la lluvia) - El momento 
oportuno - Un matrimonio bien avenido - La tierra 
desde la luna - Welcome to Disneylandia (Bienvenido a 
Disneylandia) - La última excursión. 

Foro canario. Los hijos del viento. Fernando Merinero: 
Los hijos del viento. 

Foro canario. Muestra cine andaluz. Largometrajes: Ma¬ 
nuela - Tierra de rastrojos - Los invitados - Ciénaga - 
Solas - Yerma - Fugitivas. 

Foro canario. Tríptico elemental de España. Proyección 
especial: Aguaespejo granadino - Fuego en Castilla - 
Acariño galaico (de barro). 

Foro canario. Muestra Luis Adern. Cortometrajes: Huida 
- ¿Quién es el héroe? - El día del padre - Muertes na¬ 
turales. 

Premio al Mejor Cortometraje: “La última excursión”. 

Premio especial del Jurado: “El viejo que leía novelas 
de amor”. 


■ FESTIVAL DE CINE DE LILLE (Francia). 

Del 27 al 31 de marzo. 

El topo y el hada - Desire. 


■ FESTIVAL DE CINE DEL MEDITERRÁNEO DE 
NUEVOS REALIZADORES DE LARISSA (Grecia). 

Del 1 al 7 de abril. 

Animal. 

Primer premio: “Animal”. 


■ EL CINE DE JOSÉ LUIS BORAU EN EL INSTITUTO 
CERVANTES DE CHICAGO (EE.UU.) 

Del 5 al 8 de abril. 

Furtivos - Tata mía - Leo. 


■ EUROCINE 2001. BOGOTÁ (Colombia). 

Del 5 al 30 de abril. 

Yoyes - Érase otra vez - Las huellas borradas. 

Cortometrajes: Quiero morir - Pantalones - Los Almen¬ 
dros - El beso de la tierra. 


■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DE HONG 
KONG (China). 

Del 6 al 21 de abril. 

Nueces para el amor. 


■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DE 
MINNEAPOLIS (EE.UU.) 

Del 6 al 21 de abril. 

Flores de otro mundo - París-Tombuctú. 


■ FESTIVAL CINEMATOGRÁFICO INTERNACIONAL 
DEL URUGUAY (Uruguay). 

Del 7 al 22 de abril. 

Asfalto - Noche de fiesta - Invocación - Leo - You’re 
the one - Nosotras - La comunidad. 

Animal - Quiero morir. 


■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE GAY Y 
LESBICO DE TURÍN (Italia). 

Del 11 al 18 de abril. 

Positivo. 


■ IRISH FILM CENTER DE DUBLÍN (Irlanda). 

Del 13 al 19 de abril. 

Leo. 


■ EL FESTIVAL DE CINE DE ESTAMBUL 
(Turquía). 

Del 14 al 29 de abril. 

Vengo - Calle 54 - Time’s up. 

Homenaje a Ventura Pons: El porqué de las cosas - Ac¬ 
trices - Caricias - Morir (o no) - Anita no pierde el tren. 


■ HAVANA FILM FESTIVAL IN N.Y. (EE.UU.) 

Del 17 al 21 de abril. 

Tinta roja - La espalda del mundo. 


■ FESTIVAL DE CINE DE DRESDEN 
(Alemania). 

Del 17 al 22 de abril. 

Bofetada - Quiero morir. 


■ FESTIVAL “TRAVAUX EN COURTS” DE 
BURDEOS (Francia). 

Del 17 al 26 de abril. 

Cortometrajes: El topo y el hada - La gotera. 


■ FESTIVAL DE CINE DE WASHINGTON 
(EE.UU.) 

Del 18 al 29 de abril. 

Tomándote - El maestro de esgrima. 


■ UNIVERSIDAD DE PUERTO RICO 
(Puerto Rico). 

19 de abril. 

Alma gitana. 
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■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE 

INDEPENDIENTE DE BUENOS AIRES (Argentina). 

Del 19 al 29 de abril. 

Sección competición oficial: El otro barrio. 

Cortometraje competición: Ánimas. 

Panorama: El mar - Torrente 2: Misión en Marbella - 
Ánimas (cortometraje). 

Cortometrajes: El reino de Víctor - Mirindas asesinas - 
Metro - Perturbado - Días sin luz. 

Ciclo cine español: Monos como Becky - El extraño 
viaje - Tras el cristal - Arrebato - Los motivos de Berta 
- El desencanto - Después de tantos años - La torre de 
los 7 jorobados - Vida en sombras - Homenaje a Segun¬ 
do de Chomón - Cadáveres - Benny’s video - Año ma¬ 
ñano. 


■ FESTIVAL DE CINE DE AMOR DE VERONA (Italia). 

Del 20 al 29 de abril. 

Aunque tú no lo sepas - Bofetada (cortometraje) - Lo 
básico (cortometraje). 


■ FESTIVAL DE CINE LATINO DE CHICAGO 
(EE.UU.) 

Del 20 de abril al 2 de mayo. 

Las razones de mis amigos - Código natural - Érase 
otra vez - Tomándote - Gitano - Anita no pierde I tren - 
El sudor de los ruiseñores - Lista de espera - Tinta roja 
- Nueces para el amor. 


■ FESTIVAL DE CINE DE PILSEN (Chequia). 

Del 23 al 29 de abril. 

Homenaje a Vicente Aranda: Celos - Libertarias - La 
pasión turca - Intruso - Si te dicen que caí - El Lute, ca¬ 
mina o revienta - El Lute II - Fanny Pelopaja. 


■ FESTIVAL DE CINE DE MUJERES DE CRETEIL 
(Francia). 

Del 23 de abril al 1 de mayo. 

Time’s up. 


■ FESTIVAL DE CINE DEL MUNDO DE FILADELFIA 
(EE.UU.) 

Del 26 de abril al 6 de mayo. 

Nadie conoce a nadie - Sexo por compasión. 


■ FORUM DES IMAGES. FILMOTECA DE PARÍS 
(Francia). 

28 de abril. 

El cochecito. 



Festival Internacional de Cannes. 


M FESTIVAL DE CINE LATINO DE TUBINGEN 
(Alemania). 

Del 30 de abril al 16 de mayo. 

Bajo la piel. 


■ SEMANA DE CINE EUROPEO EN YAUNDE 
(Camerún). 

Del 1 al 7 de mayo. 

El abuelo - Marta y alrededores. 


■ FESTIVAL DE CINE ESPAÑOL EN SYDNEY Y 
MELBOURNE (Australia). 

Del 2 al 13 de mayo. 

Goya en Burdeos - Segunda piel - El portero - A propó¬ 
sito de Buñuel - Cuando vuelvas a mi lado - Yoyes. 


■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DE 
CORTOMETRAJE DE OBERHAUSEN 
(Alemania). 

Del 3 al 8 de mayo. 

En malas compañías. 


■ FESTIVAL DE CINE HISPANO DE MIAMI 
(EE.UU.) 

Del 4 al 14 de mayo. 

Terca vida - Amar y morir en Sevilla (Don Juan Tenorio) 
- Érase otra vez - El viaje de Arián - Sé quien eres - 
Aunque tú no lo sepas - La comunidad - Tomándote - 
El Bola - Anita no pierde el tren - Sexo por compasión - 
Time’s up. 

Mejor película: “Anita no pierde el tren”. 

Mejor actriz: Rosa María Sardá por “Anita no pierde el 
tren”. 

Mejor guión: Laura Maña por “Sexo por compasión”. 
Premio Patrimonio hispano: “Amar y morir en Sevilla 
(Don Juan Tenorio)”. 
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■ JORNADAS DE CINE EUROPEO EN NIGER 
(Niger). 

Del 7 al 12 de mayo. 

La hora de los valientes. 


■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DE CANNES 
(Francia). 

Del 9 al 20 de mayo. 

Competición: Pau y su hermano. 

Semana de la crítica: Asesinato en febrero. El caso Pi- 
nochet. 

Cinéfondation: Todos os llamáis Mohamed. 


■ QUINCENA DE CINE ESPAÑOL Y 

LATINOAMERICANO EN ESTRASBURGO (Francia). 

Del 9 al 22 de mayo. 

El Bola - You’re the one - La comunidad. 


■ FESTIVAL DE CINE LATINOAMERICANO DE 
MONTREAL (Canadá). 

Del 10 al 13 de mayo. 

Positivo - Una extraña mirada - Siete cafés por sema¬ 
na. 


■ FESTIVAL DE CINE EUROPEO DE HANOI (Vietnam). 

Del 11 de mayo al 15 de junio. 

Solas. 


■ FESTIVAL DE CINE EUROPEO EN PRETORIA 
(Sudáfrica). 

Del 11 al 24 de mayo. 

Flores de otro mundo. 


■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DE 
SEATTLE (EE.UU.) 

Del 24 de mayo al 17 de junio. 

Anita no pierde el tren - Plenilunio - Fugitivas - Besos 
para todos. 


■ FESTIVAL DE CINE GAY Y LESBIANO DE 
AUCKLAND (Nueva Zelanda). 

Del 25 al 30 de mayo. 

Amor de hombre. 


■ 13 9 FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINEMA DE 
COMEDIA DE PEÑÍSCOLA (España). 

Del 26 de mayo al 2 de junio. 


X Premios Calabuch. Películas a concurso: Terca vida - 
Adiós con el corazón - Anita no pierde el tren - La co¬ 
munidad - Obra maestra - Besos para todos. 

V Premios Calabuch ópera prima. Películas a concurso: 
El factor Pilgrim - Maestros - a galope tendido - To¬ 
mándote - Me da igual - ¡Ja me maaten..! - Sexo por 
compasión - Año mañano - La gran vida. 

VIII Premios Samuel Bronston. Películas a concurso: 
Soldaditos de latón - El velatorio - Atraco en la gran 
final - Cero en conciencia - V.O. - El diskette - El dere¬ 
cho de las patatas. 

Cursos de análisis cinematográficos. Amor al cine. 
Curso 2001: Berlanga, sonrisas, muecas y lágrimas: 
Bienvenido Mr. Marshall - Novio a la vista - Plácido - El 
verdugo. 

Grandes comedias del cine español de todos los tiem¬ 
pos: Atraco a las tres. 

Homenaje Agustín González: Atraco a las tres - Los que 
no fuimos a la guerra - Viaje a ninguna parte - La esco¬ 
peta nacional - Las bicicletas son para el verano. 

Ciclo especial Comedias cubanas: Guantanamera - 
Lista de espera. 

Cine en la playa: Golpe de estadio. 

Premios Calabuch 2001. Mejor Película: “Anita no pierde 
el tren”. 

Premios Calabuch 2001. Mejor Director: Alex de la Igle¬ 
sia por “La comunidad”. 

Premios Calabuch 2001. Mejor Actor: Eloy Azorín por 
“Besos para todos”. 

Premios Calabuch 2001. Mejor Actriz: Rosa M § Sardá 
por “Anita no pierde el tren”. 

Premios Calabuch 2001. Mejor Guión: Ventura Pons y 
Lluís Antón Baulenas por “Anita no pierde el tren”. 
Premios Calabuch 2001. Mejor Fotografía: Kiko de la 
Rica por “La comunidad”. 

Premios Calabuch 2001. Mejor Música: Caries Cases 
por “Anita no pietrde el tren 

Premio Calabuch Ópera Prima 2001: ex aequo, “Sexo 
por compasión” y “Tomándote”. 

Premio Samuel Bronston 2001: “Soldaditos de latón”. 
Premio Caries Mira 2001 a Guillermo Montesinos. 

Premio Pepe Isbert 2001 a Miguel Rellán. 


■ SEMANA CULTURAL ESPAÑOLA EN YAUNDE 
(Camerún). 

Del 26 de mayo al 3 de junio. 

Los años bárbaros - Alegre ma non troppo. 


■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DE NIÑOS Y 
JÓVENES DE ZLIN (Chequia). 

Del 27 de mayo al 2 de junio. 

Animal. 


■ SEMANA DE LA LENGUA Y LA CULTURA DE 
UDINE (Italia). 

Del 29 al 30 de mayo. 

Finisterre, donde termina el mundo. 
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■ TALIFILM FESTIVAL EN LISBOA (Portugal). 

Del 30 de mayo al 3 de junio. 

Las partes de mí que te aman son seres vacíos. 


■ FESTIVAL DE CINE GAY Y LESBIANO DE 
WELLINGTON (Nueva Zelanda). 

Del 31 de mayo al 10 de junio. 

Amor de hombre. 


■ MUESTRA DE DIRECTORES DE CINE 
EN HONG-KONG (China). 

Junio. 

Viridiana. 


■ IV FESTIVAL DE CINE ESPAÑOL DE MÁLAGA 
(España). 

Del 1 al 9 de junio. 

Inauguración: Son de mar. 

Sección oficial a concurso: El deseo de ser piel roja - 
Sin vergüenza - Manolito Gafotas en mola ser jefe - Sa¬ 
gitario - Nómadas - Hombres felices - Cactus - El 
juego de Luna - No turning back - Más pena que gloria 

- La isla del holandés - Amor, curiosidad, prozak y 
dudas - Algunas chicas doblan las piernas cuando ha¬ 
blan - Tardes de Gaudí - Tiempos de azúcar. 

Sección oficial a concurso. Cortometrajes: 15 días - 
Bamboleho - El figurante - Lo básico - Un matrimonio 
bien avenido - Me encantan las confusiones en los ae¬ 
ropuertos - Jardines deshabitados - La última excursión 

- Post-Coitum - Fade - Atrapada en un blues - 7337 - 
Grotesqués road movie - Ha llegado el momento de 
contarte mi secreto - Hormigas - La colección - Mar de 
cemento - Bailongas - Garbanzos - Treitum. 

Sección oficial informativa. Cortometrajes: La vía muerta 

- Alzheimer - El paraguas - Quiero morir - Se venden 
recuerdos - Comunicación - El puzzle - El grito de 
Munch - Welcome to Disneylandia - Por un bistec - Es¬ 
conde la mano - Presas - Atraco en la gran final - ¡Ma¬ 
nuela, el cinto! - Puzzles - Una bella inquietud - El vela¬ 
torio - El emblema. 

Sección oficial a concurso. Documentales: Asesinato en 
febrero - Las cenizas del volcán - El juego de Cuba. 

Sesión especial fuera de concurso. Documentales: Ex¬ 
tranjeros de sí mismos. 

Panorama histórico del documental en España (1): Las 
Hurdes/Tierra sin pan - El desencanto - La vieja memo¬ 
ria - Flamenco - Tren de sombras - Queridísimos ver¬ 
dugos (Garrote vil) - Duende y misterio del flamenco - 
Lejos de los árboles - El tiempo y la memoria. 

Retrospectiva Andrés Vicente Gómez: El día de la Bes¬ 
tia - Torrente, el brazo tonto de la ley - Matador - 
Jamón, jamón - La verdad sobre el caso Savolta - Tran¬ 
vía a la Malvarrosa - Sus ojos se cerraron (y el mundo 
sigue andando) - Libertarias - Remando al viento - El 
Dorado - La Celestina - Belle époque. 



IV Festival de Cine Español de Málaga. 


Homenaje a José Luis López Vázquez: El jardín de las 
delicias - El bosque del lobo - La cabina - Ese señor de 
negro - Atraco a las tres - El pisito - La verdad sobre el 
caso Savolta - Plácido - Patrimonio nacional. 

Premio Ricardo Franco a Javier Aguirresarobe: La niña 
de tus ojos - Tierra - Antártida - Días contados - El 
perro del hortelano - Secretos del corazón - Beltene- 
bros - La madre muerta - El sol del membrillo. 

Del pop al rock en el cine español: Laberinto de pasiones 
- Orquesta Club Virginia - Canet Rock - Gritos... a ritmo 
fuerte - Botón de ancla - Qué hace una chica como tú 
en un sitio como éste - Killer Barbys - Shacky Carmine. 

Cine para la infancia: Manuelita - La isla del cangrejo. 

Mejor película: “Sin vergüenza”. 

Premio especial del Jurado: “Nómadas”. 

Mejor dirección: Mónica Laguna por “El juego de Luna”. 
Mejor interpretación femenina: Verónica Forqué por “Sin 
vergüenza”. 

Mejor interpretación masculina: Biel Durán por “Más 
pena que gloria”. 

Mejor guión: Joaquín Oristrell, Dominio Harari, Teresa 
Pelegrí y Cristina Rota por “Sin vergüenza”. 

Mejor música: José Manuel Pagán y Pascal Comelade 
por “La isla del holandés”. 

Mejor fotografía: José David Montero por “Nómadas”. 
Mención especial a Pilar Punzano, Rosa Mariscal, Silvia 
Marsó y Esther Ortega por “Amor, curiosidad, Prozak y 
dudas”. 

Premio del público: “No turning back”. 

Primer premio cortometrajes: “Treitum”. 

Menciones especiales cortometrajes a “Un matrimonio 
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bien avenido” y a Unax Ugalde por su interpretación por 
“Jardines deshabitados”. 

Premio del público cortometrajes: “7337”. 

Primer premio documentales: “El juego de Cuba”. 

Premio del público documentales: “Asesinato en fe¬ 
brero”. 


■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DE TROIA 
(Portugal). 

Del 1 al 10 de junio. 

Aunque tú no lo sepas - Anita no pierde el tren. 


■ FESTIVAL DE CINE EUROPEO EN CIUDAD DEL 
CABO (Sudáfrica). 

Del 1 al 14 de junio. 

Flores de otro mundo. 


■ MUESTRA CULTURAL DE ESPAÑA EN RÍO DE 
JANEIRO, SAO PAULO, BRASILIA Y SALVADOR 
DE BAHÍA (Brasil). 

Del 1 de junio al 30 de diciembre. 

Plenilunio - El corazón del guerrero - El abuelo - Solas 
- Cuando vuelvas a mi lado - Me llamo Sara. 

Cortometrajes: Allanamiento de morada - El secdleto de 
la tlompeta - Campeones - Pantalones - Las partes de 
mí que te aman son seres vacíos - Ruleta - Siete cafés 
por semana - El beso perfecto - El columpio. 


■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE 

CORTOMETRAJES DE HAMBURGO (Alemania). 

Del 2 al 9 de junio. 

Retrospectiva del cortometraje español: Quien mal anda 
mal acaba - Txarriboda - Huntza - Pregunta por mí - 
Mirindas asesinas - Pecados capitales - Es tard - Holá, 
mamá - Quieres que te lo cuente - Libre indirecto - Hon¬ 
gos - El león enamorado - Mejor no hables - Ruleta - 
Días sin luz - Vis a vis - El columpio - Las partes de mí 
que te aman son seres vacíos - Esposados - Pasión por 
tí - Las que perdieron - A Violeta - El pequeño río Man¬ 
zanares - Nodo n Q 599-A - Metro - Lo básico - Érase - 
Walter Peralta - El secdleto de la tlompeta - Mi Marilyn - 
Te lo mereces - Los dardos del amor - Back room. 


■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DE SOCHI 
(Rusia). 

Del 3 al 14 de junio. 

La espalda de dios. 


■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DE 
NEWPORT (EE.UU.) 

Del 5 al 15 de junio. 

Lo básico. 


■ FESTIVAL DE CINE ESPAÑOL EN LUXEMBURGO 
(Luxemburgo). 

Del 5 de junio al 5 de julio. 

La comunidad - La lengua de las mariposas. 


■ WORLDWIDE SHORT FILM FESTIVAL DE 
TORONTO (Canadá). 

Del 6 al 10 de junio. 

Dos más. 


■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DE 
STUTTGART (Alemania). 

Del 6 al 12 de junio. 

Abre los ojos - Sobreviviré - Belle époque - La pasión 
turca - Éxtasis. 


■ 29 FESTIVAL DE CINE DE HUESCA (España). 

Del 7 al 16 de junio. 

Certamen Iberoamericano de cortometrajes: ...Huele bien! - 
4 - 7337 - Aviso de bomba - Bailongas - Desaliñada - 
Dog interface -El armario - El conde inglés - El derecho 
de las patatas - El diskette - El emblema - El retablo de 
Tontonelo - El vengador indeciso - Es venen records - 
Frasquito - Hilarri - Hyde & Jekill - In crescendo - Jardines 
deshabitados - La caixa enregistradora - La colección - Lo 
básico - Pantalones - Pastel de plátano - Por un bistec - 



29 Festival de Cine de Huesca. 
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Post-coitum - Presas - Resistenz - Se prohíbe circular por 
la vía - Un matrimonio bien avenido - Una mujer con pa¬ 
ñuelo - V.o. - Yo me adapto - Schneckentraum (El sueño 
del caracol) - Heart of gold (Corazón de oro) - Carol no te 
dispares. 

Mujeres: Misa en Compostela - Carmen de Caraban- 
chel - Melodrama infernal - Las que perdieron - La 
Cari se casa - Su primer baile - Intrusos I - Juego de 
café - Intrepidísima - El sueño de Adán - Sobre rue¬ 
das - Érase... - Pregunta por mí - A mí quien me 
manda meterme en esto - A violeta - Disertaciones 
sobre una coliflor - Lalia - Lencería de ocasión - Amo¬ 
res que matan. 

Muestra de cine europeo: Calle 54 - Sin vergüenza - 
Lena - Pan y rosas (Bread and roses) - Así es la vida - 
Capitanes de abril. 

Premio Ciudad de Huesca: Juanjo Puigcorbé: Mi herma¬ 
no del alma - Todos los hombres sois iguales - Amores 
que matan - El amor perjudica seriamente la salud - El 
dedo en la llaga - Novios - Pepe Carvalho: el hermano 
pequeño. 

Centenario Ramón J. Sender: El regreso de Edelmiro - 
La llave - El crimen de Cuenca - Valentina - 1919. Cró¬ 
nica del alba - El rey y la reina - Réquiem por un cam¬ 
pesino español - Las gallinas de Cervantes - El dorado. 
Premio Instituto de Estudios Altoaragoneses “Jinete Ibé¬ 
rico”: “Bailongas”. 

Premio Casa de América al mejor director novel: Martín 
Costa por “Frasquito”. 

Mención especial del Jurado a Antonia San Juan y Luis 
Miguel Seguí por su interpretación en “V.O.” 

Mención especial del Jurado a Nuria Mencía y Marcial 
Álvarez por su interpretación en “Post-coitum”. 

Premio del Jurado de la Juventud: “Bailongas”. 



Festival de Cinema Jove de Valencia 


M FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DE SYDNEY 
(Australia). 

Del 8 al 22 de junio. 

El Bola - Anita no pierde el tren. 


■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DE 
SHANGHAI (China). 

Del 9 al 17 de junio. 

Jaizkibel. 


■ CICLO DE CINE ESPAÑOL EN SAARBRUCKEN 
(Alemania). 

Del 13 de junio al 4 de julio. 

Hola, estás sola? - Sé quien eres - Asfalto. 


■ FESTIVAL DE CINE ESPAÑOL DE HAMBURGO 
(Alemania). 

Del 14 al 27 de junio. 

Sé quien eres - Hola, estás sola? 


■ 16 FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE CINEMA 
JOVE. VALENCIA (España). 

Del 16 al 23 de junio. 

Inauguración: La sorpresa - Sagitario. 

Sección oficial. Cortometrajes: 15 días - 7337 - Bailon¬ 
gas - Desaliñada - El puzzle - Esa habitación del de¬ 
monio - Mujeres en un tren - Post-coitum - Puzzles - 
Soldaditos de latón - Taxidermia. 

Panorama del cortometraje valenciano: Cena de noche¬ 
buena - Fade - Llombai - Un dulce despertar. 

Un futuro de cine. Lucía Jiménez: Tinta roja - Silencio roto. 

Teatro/Cine: Los problemas de la adaptación: El verdu¬ 
go - Las bicicletas son para el verano - Bajarse al moro 
- Actrices. 

Clausura del encuentro de grupos escolares: Y decirte 
alguna estupidez, por ejemplo te quiero. 

Mención especial del jurado a los actores Julián Villa- 
gran y Manolo Solo por su interpretación en el cortome¬ 
traje “Bailongas”. 

Jameson Short Film Awards: “Desaliñada”. 

Premio especial Madrid Film: “Esa habitación del demo¬ 
nio”. 

Premio Filmmaster del canal Studio Universal de Univer¬ 
sal Studios NetWork: “15 días”. 

Premio Trivisión: “Cena de nochebuena”. 


■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DE 
CHRISCHURCH (Nueva Zelanda). 

Del 17 al 22 de junio. 

Amor de hombre. 
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Festival Internacional de Cine de Moscú. 


■ METHODFEST PASADENA (EE.UU.) 

Del 19 al 23 de junio. 

Sobreviviré. 


■ “ESPAÑA: DE LA LITERATURA AL CINE”, EN 
ESTRASBURGO (Francia). 

Del 20 de junio al 3 de julio. 

La reina anónima - El abuelo - Beltenebros - Matador - 
Yerma - El portero. 

■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DE MOSCÚ 
(Rusia). 

Del 21 al 30 de junio. 

Competición: Mi dulce. 

Panorama: You’re the one - Anita no pierde el tren - 
Plenilunio - Metropolitan . Fugitivas. 


■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DE 
AVIGNON (Francia). 

Del 22 al 27 de junio. 

El Bola. 


■ ARTFILM. BRATISLAVA (Eslovaquia). 

Del 22 al 29 de junio. 

Anita no pierde el tren - Goya en Burdeos - La lengua 
de las mariposas - Taxidermia (cortometraje). 


■ FESTIVAL DE CINE DE MARSELLA 
(Francia). 

Del 28 al 30 de junio. 

El caso Pinochet. 

Primer premio: “El caso Pinochet”. 


■ EXHIBITION PERFORMING ARTS 
FILM & VIDEO THE ART SCHOOL. 
HONG KONG (China). 

Julio. 

Viridiana. 


■ FESTIVAL DE CINE DE CAPALBIO (Italia). 

Del 4 al 8 de julio. 

London calling - Quien mal anda mal acaba - Esposa¬ 
dos - Los días felices. 


■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DE 
KARLOVY VARY (Chequia). 

Del 5 al 15 de julio. 

Competición: Juego de luna. 

Sección Horizontes: Obra maestra - La comunidad. 

Sección Otra Mirada: Sexo por compasión. 

Críticos de Variety: El otro barrio. 

Inspirado por la música: Calle 54. 

Homenaje a Bigas Luna: Son de mar - Las edades de 
Lulú - Jamón jamón - Huevos de oro - La teta y la luna 
- La camarera del Titanio - Volavérunt. 



Muestra de Directores de Cine en Hong-Kong. 
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Festival Internacional de Cine de Karlovy Vary. 


M FESTIVAL DE CINE GAY Y LESBIANO DE 
FILADELFIA (EE.UU.) 

Del 6 al 13 de julio. 

Sobreviviré. 


■ FESTIVAL DE CINE FANTÁSTICO DE MUNICH 
(Alemania). 

Del 10 de julio al 15 de agosto. 

Nadie conoce a nadie - La comunidad - El milagro de 
P. Tinto - El corazón del guerrero - Fausto. 


■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DE 
FANTASIA DE MONTREAL (Canadá). 

Del 12 al 31 de julio. 

El celo. 


■ MUESTRA DE CINE DE AMERINDIA 

ASSOCIAZIONE CULTURALES DE CERDEÑA 
(Italia). 

Del 13 de julio al 1 de agosto. 

Flamenco. 


■ FESTIVAL DE CINE “CINEMUERTE”. 
VANCOUVER (Canadá). 

14 de julio. 

Abuelitos. 


■ FESTIVAL DE CINE LATINO DE LOS ANGELES 
(EE.UU.) 

Del 20 al 29 de julio. 

Lista de espera - Las razones de mis amigos - El cora¬ 
zón del guerrero - A propósito de Buñuel - El cielo 
abierto - Las cenizas del volcán - La espalda del mundo 


- Nueces para el amor - Tinta roja - Sexo por compa¬ 
sión - Calle 54 - Botín de guerra - Time’s up. 

Cortometrajes: Ánimas - El tren de las tres - Las no¬ 
ches vacías. 

Mejor película y mejor guión: “El cielo abierto”. 

Mejor guión: “Tinta roja”. 


■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DE RHODE 
ISLAND (EE.UU.) 

Agosto. 

Dos más. 

Mejor cortometraje: “Dos más”. 


■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DE 
LOCARNO (Suiza). 

Del 2 al 12 de agosto. 

Silencio roto. 


■ ENCUENTRO LATINOAMERICANO DE CINE DE 
LIMA (Perú). 

Del 3 al 12 de agosto. 

El viaje a ninguna parte - Innisfree - Tacones lejanos - 
La espalda del mundo - Las razones de mis amigos - 
Tras el cristal. 


■ FESTIVAL DE CINE LATINOAMERICANO EN EL 
LINCOLN CENTER DE NUEVA YORK (EE.UU.) 

Del 10 de agosto al 5 de septiembre. 

Tinta roja. 

■ FESTIVAL DE CINE DE EDIMBURGO (Reino Unido). 

Del 12 al 26 de agosto. 

Las razones de mis amigos - El espinazo del diablo. 


■ FESTIVAL DE CINE DE SARAJEVO (Bosnia- 
Herzegovina). 

Del 17 al 25 de agosto. 

La espalda del mundo. 


■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DE ESPOO 
(Finlandia). 

Del 21 al 26 de agosto. 

El celo. 


■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DE 
MONTREAL (Canadá). 

Del 23 de agosto al 3 de septiembre. 

Concurso: Tilt (Nos hacemos falta). 
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Cortometrajes: Mar de cemento - una mujer con pa¬ 
ñuelo. 

Otras secciones: Fugitivas - Besos para todos - Plenilu¬ 
nio. 

Homenaje a Paco Rabal: El hombre que perdió su som¬ 
bra - Truhanes - Los santos inocentes. 


■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DE 
VENECIA (Italia). 

Del 28 de agosto al 8 de septiembre. 
Competición: Los otros. 

Fuera de competición: Fausto 5.0. 

Competición cortometrajes: Bamboleho. 
Mención especial: “Bamboleho”. 


■ JORNADA INTERNACIONAL DE CINEMA DE 
BAHÍA (Brasil). 

Septiembre. 

Mi patio. 

Tatú de Plata: “Mi patio”. 


■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DE 
ALEJANDRÍA (Egipto). 

Del 5 al 11 de septiembre. 

Carretera y manta - Código natural - Cascabel - Sin re¬ 
greso (No turning back) - Sé quien eres. 

Competición: Marta y alrededores. 


■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DE 
TORONTO (Canadá). 



Festival Internacional de Toronto. 


Del 6 al 15 de septiembre. 

Sin vergüenza - Silencio roto - Buñuel y la mesa 
del Rey Salomón - El espinazo del diablo - Lucía y el 
sexo. 



33 Muestra Cinematográfica del Atlántico. Cádiz. 


m 33 MUESTRA CINEMATOGRÁFICA DEL 

ATLÁNTICO. ALCANCES 2001. CÁDIZ (España). 

Del 6 al 15 de septiembre. 

Oficial a concurso. Largometrajes: Aunque tú no lo 
sepas - Código natural - Divertimento - La espalda de 
Dios - Lena - La Reina Isabel en persona - Terca vida. 

Oficial a concurso. Cortometrajes: 15 días - 7337 - Un 
asunto pendiente - Bailongas - El censor - Desaliñada 

- Dos más - Esa habitación del demonio - Frasquito - 
Hormigas - Jardines deshabitados - Mar de cemento - 
Mi patio - El momento oportuno - Mujeres en un tren - 
Pensar mal - Post-coitum - Soldaditos de latón - Taxi- 
dermia - Toda clase de pieles - El último cuento. 

Oficial a concurso. Informativa Cortometrajes: 4 - Las 
buenas intenciones - El derecho de las patatas - Entre 
la multitud - Esconde la mano - Fade - La mirada obli- 
qua - El paraguas - Podría ser peor - Puzzles - El vela¬ 
torio - La verdad sino miento. 

La imagen negada: La verdad sobre el caso Savolta - 
Pan y rosas. 

Cádiz en el cine: Almadrabas - Lola la piconera - El 
emigrante - La viudita naviera - El día que nací yo. 

Panorama de Cortometrajes: Alicia Cifredo: Corto orien¬ 
tal - ...Del Flaubert que leiste un día gris - En Madison 
siempre es lunes - El ramo de flores - El viaje de Arián 

- Video in. 

Premio Caracola-Alcances 2001 al mejor largometraje: 
de la Sección Oficial: “Divertimento”. 
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Premio Caracola-Alcances 2001 al mejor cortometraje 
de la Sección Oficial: “Bailongas”. 

Premio del Público Caracola-Alcances 2001 al mejor lar¬ 
gometraje: “Lena”. 

Premio del Público Caracola-Alcances 2001 al mejor 
cortometraje: “Post-coitum”. 


■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINEMA DA 
FIGUEIRA DA FOZ (Portugal). 

Del 6 al 16 de septiembre. 

Érase otra vez. 


■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DE UMEA 
(Suecia). 

Del 13 al 20 de septiembre. 

Las razones de mis amigos. 


■ FESTIVAL DE CINE LATINO DE CINE DE ACCION 
DE SAN FRANCISCO (EE.UU.) 

Del 13 al 23 de septiembre. 

Tomándote. 


■ FESTIVAL DE CINEMA GAY Y LÉSBICO DE 
LISBOA (Portugal). 

Del 19 al 25 de septiembre. 

Lo básico. 


■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DE SAN 
SEBASTIÁN (España). 

Del 20 al 29 de septiembre. 

Sección oficial competitiva: Buñuel y la mesa del Rey 
Salomón - La fuga - Visionarios - En construcción - 
Juana la loca. 

Zabaltegi: Stranded (Náufragos) - Salvajes - El sueño 
del caimán - Un perro llamado dolor - Vidas privadas. 

Sucedió ayer: Caudillo - Capitanes de abril 

Made in Spanish 2001: Una casa con vistas al mar - En 
la puta vida - Calle 54 - Lázaro de Tormes - Lena -Pau 
i el seu germá - Sagitario - Sin vergüenza - Son de mar 

- Torrente 2, misión en Marbella - La virgen de los sica¬ 
rios - La voz de su amo - Fugitivas - Obra maestra - 
Báilame el agua - Asesinato en febrero - Silencio roto - 
You’re the one (una historia de entonces) - Anita no 
pierde el tren - Las razones de mis amigos - Extranje¬ 
ros de sí mismos - El cielo abierto - La espalda de dios 

- El deseo de ser piel roja - Más pena que gloria - El 
espinazo del diablo - Besos para todos. 

Jornada de cine vasco: La fuga de Segovia - Hacerse el 
sueco - La isla del cangrejo - Jaizkibel - Marujas asesi¬ 
nas - Mi hijo Arturo - Sabotage! - Silencio roto. Corto¬ 
metrajes: Buenas noches, papá - El hombre ubicuo - 
Mr. Hyde & Dr. Jekyll - Inventario - Jardines deshabita¬ 
dos - Ikuska-ren sorta (Selección de Ikuska) - Los sue¬ 
ños perdidos - El último cuento - Aizea, ciudad el viento 


- Hombre sin hombre - El método - Primera persona - 
La primera vez - ...Ya no puede caminar. 

Lleva a tus padres al cine: La leyenda del unicornio. 

Premio Donostia: Paco Rabal. 

Premio especial del Jurado: “En construcción”. 

Concha de plata: Pilar López de Ayala por “Juana la 
loca”. 

Premio Internacional de la Crítica: “En construcción”. 


■ FESTIVAL DE CINE MEDITERRÁNEO DE 
COLONIA (Alemania). 

Del 20 al 29 de septiembre. 

Sé quien eres - Finisterre, donde termina el mundo. 


■ SALÓN DE LA LITERATURA EUROPEA DE 
COGNAC (Francia). 

Del 21 al 23 de septiembre. 

Páginas de una historia. Mensaka. 


■ FESTIVAL DE CINE DE BLAGNAC (Francia). 

Del 21 de septiembre al 7 de octubre. 

Los Almendros. 



Festival Internacional de Cine de San Sebastián. 
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■ FILM FEST. HAMBURGO (Alemania). 

Del 24 al 30 de septiembre 
El Bola-fausto 5.0. 


■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DE RÍO DE 
JANEIRO (Brasil). 

Del 27 de septiembre al 8 de octubre. 

El Bola - Las razones de mis amigos. 


■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DE 
VANCOUVER (Canadá). 

Del 27 de septiembre al 12 de octubre. 

Anita no pierde el tren - El Bola. 


■ EXPOSICIÓN PEDRO ALMODÓVAR EN 
POSTDAM, BERLÍN, COLONIA... (Alemania). 

Del 27 de septiembre al 20 de diciembre. 

Pepi, Lucí, Bom y otras chicas del montón - Entre tinie¬ 
blas - Matador - La ley del deseo - Mujeres al borde de 
un ataque de nervios - Tacones lejanos - Laberinto de 
pasiones - Kika - ¿Qué he hecho yo para merecer esto? 
- Las noches vacías (cortometraje) - Tranvía a la Malva¬ 
rrosa. 


■ EUROUNDERGROUND FILM FESTIVAL DE 
ESLOVENIA (Eslovenia). 

Del 28 al 30 de septiembre. 

Quiero morir. 


■ FESTIVAL DE CINE ESPAÑOL EN PRETORIA 
(Sudáfrica). 

Del 28 de septiembre al 4 de octubre. 

Solas - Amo tu cama rica - Espérame en el cielo - 
Nadie conoce a nadie - Los años bárbaros - Cuando 
vuelvas a mi lado. 


■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DE 
VALDIVIA (Chile). 

Del 29 de septiembre al 5 de octubre. 

Plenilunio. 

Homenaje a Bigas Luna: Volavérunt - La teta y la luna - 
Jamón, jamón - Huevos de oro - Lola. 


■ “EL FLAMENCO EN EL CINE ESPAÑOL” EN LAS 
FILMOTECAS DE ROTTERDAM, AMSTERDAM Y 
LA HAYA (Holanda). 

Octubre. 

Sevillanas. 



siTgesOoi 
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Festival Internacional de Cinema de Catalunya. Sltges 01. 


M FESTIVAL INTERNACIONAL DE 

CORTOMETRAJES DE LOS ANGELES (EE.UU.) 

Del 3 al 8 de octubre. 

El apagón - Las buenas intenciones. 


■ SITGES 01. FESTIVAL INTERNACIONAL DE 

CINEMA DE CATALUNYA XXXIV EDICIÓ (España). 

Del 4 al 13 de octubre. 

Fantástic competitiva: La biblia negra - Dagon, la secta 
del mar - Fausto 5.0. Cortometrajes: Brasil - Mater - 
Saturday morning. 

Sessions especiáis: Stranded (Náufragos) - Lo sirano 
vizio della signora Wardh (La perversa señora Ward). 
Cortometrajes: Bamboleho. 

Audiovisual cátala: Cortometrajes: Els diumenges (los 
domingos) - 4 - WC’s - Entre la multitud - Faltes inter¬ 
nes. 

Nova autoría: Treitum - El velatorio - Presas - Recuer¬ 
dos y olvidos - Ribot - Libertad provisional - www.tuvi- 
da.net - Mohamed - El rey ha muerto - 53 - Post - Cor¬ 
tometraje - El cubo - Opción incorrecta - Un amor 
cualquiera - N=N. 

Retrospectiva Segundo de Chomón: Piu forte di Sher- 
lock Holmes - Vittoria o morte! - Maciste - Maciste im¬ 
pe rato re. 
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Anima’t. Curtmetratges a competido: El ataque de los 
zombies adolescentes - Esa habitación del demonio - 
La colección - Pollo. 

Fals documental: Las Hurdes - Manualidades - La se¬ 
ducción del caos. 

Mejor actor Sección Oficial Fantástic: Eduard Fernández 
por “Fausto 5.0”. 

Mejor Cortometraje Sección Oficial Fantástic: “Brasil”. 

Mención especial Sección Oficial Fantástic a La Fura 
deis Baus por “Fausto 5.0”. 

Mejor director Premio Nova Autoría: Javier Ruiz, del 
ESCAC, por “Treitum”. 

Mejor guión Premio Nova Autoría: Luis Antonio Pérez 
Paadin, de la UAB, por “53”. 

Mejor banda sonora Premio Nova Autoría: Ramón Sal¬ 
via, de la UPF, por “Opción incorrecta”. 


■ FESTIVAL DE CINE DE MILL VALLEY (EE.UU.) 

Del 4 al 14 de octubre. 

La espalda del mundo. 


■ MUESTRA DE CINE EN EL INSTITUTO JEAN 
VIGO. PERPIGNAN (Francia). 

Del 5 al 7 de octubre. 

Canciones para después de una guerra. 


■ FESTIVAL DE CINE ESPAÑOL EN 
JOHANESBURGO (Sudáfrica). 

Del 5 al 11 de octubre. 

Solas - Amo tu cama rica - Espérame en el cielo - 
Celos - Nadie conoce a nadie - Los años bárbaros - 
Cuando vuelvas a mi lado. 


■ FESTIVAL DE CINE DE BIARRITZ (Francia). 

Del 7 al 21 de octubre. 

Visionarios - Volavérunt - Goya en Burdeos - El sol del 
membrillo - Asfalto - Calle 54 - Krámpack - La lengua 
de las mariposas - Cascabel - Pídele cuentas al Rey - 
Los lobos de Washington - Sobreviviré - La fuente ama¬ 
rilla - Animal (cortometraje) - En medio de ninguna 
parte (cortometraje). 


■ FESTIVAL DE CINE DE GANTE (Bélgica). 

Del 8 al 18 de octubre. 

Lo básico. 


■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DE 
BOGOTÁ (Colombia). 

Del 9 al 17 de octubre. 

Competición: El Bola - Lena - Nómadas - Pau y su her¬ 
mano - Capitanes de abril - No llores hermano. 



Festival de Cine Español. Venezuela 2001. 


Cine español contemporáneo: Amor, curiosidad, prozak 
y dudas - Extranjeros de sí mismos - Fugitivas - Gitano 
- La comunidad - You’re the one. 

Círculo precolombino de oro a la mejor película: “El 
Bola”. 

Premio especial del jurado: “No llores Hermano”. 


■ FESTIVAL DE CINE ESPAÑOL EN CARACAS 
(Venezuela). 

Del 9 al 30 de octubre. 

You're the one - Sobreviviré - Torrente 2: Misión en 
Marbella - El mar - Plenilunio - Lázaro de Tormes - 
Los lobos de Washington - La comunidad - El espinazo 
del diablo - Km.O - Krámpack - El arte de morir - Besos 
para todos - El Bola - El cielo abierto - Anita no pierde 
el tren - Volavérunt. 

Retrospectiva de José Luis Garci: Asignatura pendiente 

- Solos en la madrugada - Las verdes praderas - El 
crack - Sesión continua - Asignatura aprobada - Can¬ 
ción de cuna - La herida luminosa - El abuelo - You’re 
the one. 

Retrospectiva de Ventura Pons: El porqué de las cosas 

- Puta miseria - Actrices - Amic/amat - Morir (o no) - 
Anita no pierde el tren - Ocaña, retrato intermitente - El 
mar - Krámpak - Besos para todos - Km. 0. 


■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DE NUEVA 
YORK (EE.UU.) 

Del 10 al 13 de octubre. 

V.O. (cortometraje). 
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■ CINESPAÑA 2001.- TOULOUSE (Francia). 

Del 10 al 21 de octubre. 

Hommage Prés d’un ange gardien, tout le feu de Car¬ 
men Maura: La comunidad -El harén de Madame Os- 
mane - Lisboa - Sombras de una batalla - ¡Ay, Carme¬ 
la! - Báton rouge - Tata mía - El palomo cojo - ¿Qué he 
hecho yo para merecer esto? - La mano negra - Amo¬ 
res que matan - Louis, enfant-roi - La ley del deseo - 
Tigres de papel - El rey del río - Chatarra - Cómo ser 
feliz y disfrutarlo. 

Bigas Luna: Tatuaje - Caniche - Reborn (Renacer) - 
Lola - Angustia (Anguish) - Las edades de Lulú - 
Jamón, jamón - Huevos de oro - La teta y la luna - 
Bambola - La camarera del Titanio - Volavérunt - Son 
de mar. 

Compétition: Amor, curiosidad, prozak y dudas - Anita 
no pierde el tren - Báilame el agua - Aunque tú no lo 
sepas - Nómadas - Silencio roto - Visionarios. 

Panorama: Cactus - El cielo abierto - El deseo de ser 
piel - El palo - Fugitivas - Héroes de cartón - Hombres 
felices - Kasbah - La isla del holandés - Las razones de 
mis amigos - Lena. 

Les courtsmétrages. Hecho en Castilla La Mancha: 
Máiz, el juego limpio de los sin suerte - En medio de 
ninguna parte - Alter - Cinco guijarros - Francisco furio¬ 
so. 

Les courtsmétrages en panorama: El beso de la tierra - 



Cine español en Toulouse. 


Hongos - Post-coitum - Soldaditos de latón - Sólo por 
un tango - Wave in - Una luz encendida. 

Séances de rattrapage: Las bicicletas son para el vera¬ 
no - Cascabel - La hora de los valientes - Páginas de 
una historia, Mensaka - Las huellas borradas - Las 
ratas - Las largas vacaciones del 36 - Manolito Gafotas. 

Les faubourgs du cinéma présentent Fantastic Factory: 
Faust, la venganza está en la sangre - Arachnid. 

Le cinéma au féminin: Gary Cooper, que estás en el 
cielo - Esquilache. 

Jurado Profesional: 

Mejor Actriz: Pilar López de Ayala por “Báilame el agua”. 

Mejor Actor: Andrés Gertrudix por “Aunque tú no lo 
sepas”. 

Mejor Fotografía: ex aequo, “Aunque tú no lo sepas” y 
“Nómadas”. 

Menciones especiales al actor Daniel Guzmán por “Aun¬ 
que tú no lo sepas” y a la actriz Mercedes Sampietro por 
“Silencio roto”. 

Jurado Estudiantil: 

Mejor Película: “Silencio roto”. 

Mención especial del Jurado: “Nómadas”. 

Mejor Actor Revelación: Manuel Sánchez Ramos por 
“Nómadas”. 

Mejor Actriz Revelación: Pilar Punzano por “Amor, curio¬ 
sidad, prozak y dudas”. 

Mejor Banda Sonora: “Báilame el agua”. 

Mejor Guión: “Aunque tú no lo sepas”. 

Premio del Público: “El cielo abierto”. 


■ FLAMENCO EN EL CINE ESPAÑOL. EN 
ROTTERDAM, AMSTERDAM Y LA HAYA 
(Holanda). 

Del 10 al 21 de octubre. 

Sevillanas - Bodas de sangre - El amor brujo. 


■ 4 9 MUESTRA DE CINE “ESPAÑA, FRANCIA, 
ITALIA: EL CINE DEL TERCER MILENIO” EN 
ARGENTINA ,URUGUAY CHILE Y PARAGUAY 
(Argentina, Uruguay, Chile, y Paraguay). 

Del 11 de octubre al 5 de diciembre. 

El Bola - Plenilunio - El cielo abierto - Silencio roto - El 
espinazo del diablo. 


■ FESTIVAL DE CINE DE SAINT PAUL TROIS 
CHATEAUX (Francia). 

Del 13 al 20 de octubre. 

Bofetada - Ruleta. 


■ JORNADAS DEL CINE MEDITERRÁNEO DE 
MUNICH (Alemania). 

Del 13 al 27 de octubre. 

Yoyes - Barrio - El día de la Bestia. 
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■ MADRIDIMAGEN 2001 (España). 

Del 15 al 20 de octubre. 

Directores de fotografía: A galope tendido - El viejo que 
leía historias de amor - Stranded (Náufragos). 

Cortometrajes: 7337 - Bailongas - Desaliñada - Blac- 
kout (el apagón) - El aparecido - El diskette - El mo¬ 
mento oportuno - El paraguas - Els diumenges (los do¬ 
mingos) - Esconde la mano - Jardines deshabitados - 
La sorpresa - Los Almendros-Plaza nueva - Mujeres en 
un tren - Pollo - Un matrimonio bien avenido. 

Óperas primas: a galope tendido - Divertimento - Hom¬ 
bres felices - Lena - Lo mejor de cada casa (una sema¬ 
na en el parque) - Stranded (Náufragos) - Nosotras. 

Escuelas: Aula de cine de Sarobe: Una ciudad llamada 
perdición: Frank. Centre d’estudis cinematográfics de 
Catalunya (CECC): Ribot - Unas cortas vacaciones. Es¬ 
cola superior de cinema i audiovisuals de Catalunya 
(ESCAC): Treitum - La colección. Escuela de cinemato¬ 
grafía de la Comunidad de Madrid (ECAM): Velocidad - 
Puzzles. 

Mejor Dirección de Fotografía Novel Sección Oficial Fo¬ 
tografía Internacional: Alfonso Parra por “Mujeres en un 
tren”. 

Premio Ópera Prima: “Lena”. 

Primer Premio Sección Oficial Cortometrajes: “Mujeres 
en un tren”. 

Segundo Premio Sección Oficial Cortometrajes: “Bailon¬ 
gas”. 

Tercer Premio Sección Oficial Cortometrajes: “Un matri¬ 
monio bien avenido”. 

Mención especial Sección Oficial Cortometrajes: “Els 
diumenges”. 

Premio Mejor Escuela de Cinematografía: ESCAC por el 
cortometraje “Treitum”. 


■ FESTIVAL DE CINE DE METZ (Francia). 

Del 17 al 25 de octubre. 

El puzzle. 


■ FESTIVAL DE CINE DE FORT LAUDERDALE 
(EE.UU.) 

Del 17 de octubre al 11 de noviembre. 

You’re the one - Fugitivas. 


■ XXII MOSTRA DE VALENCIA. CINEMA DEL 
MEDITERRANI (España). 

Del 18 al 25 de octubre. 

Sección oficial: Dripping - Tangos volés (Tangos roba¬ 
dos) - La confusión des genres (La confusión de géne¬ 
ros). 

Sesiones especiales: La marcha verde - I love you 
baby. 

Sección Opera Prima: El factor Pilgrim - El viaje de 
Arián - Hombres felices - Tuno negro - Jaizkibel - El 
bosque animado - Salvajes - Metropolitan - La Tarara 
del Chapao - La gran vida - La isla del holandés - Lena 
- Más pena que gloria. 

Homenaje Jaime de Armiñán y su mundo: Mi querida 
señorita - El amor del capitán Brando - El nido - Stico - 
La hora bruja - El palomo cojo - Al servicio de la mujer 
española. 

Homenaje Chicho Ibáñez Serrador. La obra que nunca 
muere: La residencia. 

Homenaje Caries Mira. El humor mediterráneo: La por¬ 
tentosa vida del padre Vicente - Con el culo al aire - 
Jalea real - Carnaval - Daniya, el jardí de L’harén - El 
rey del mambo - Biotopo - En un mercado valenciano - 
Cuentos para una escapada. 

Ciclo Ultramarinos: ¡México ahorita!: El evangelio de las 
maravillas - El sueño del caimán. 



XXII Mostra de Valencia. 
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Ciclo Sirenas de medianoche: Helga Liné: Pánico en el 
Transiberiano 

Ciclo Mostreta: Manolito Gafotas en ¡Mola ser jefe! 
Premio Ópera Prima: “La isla del holandés”. 


■ FESTIVAL DE CINE DE COPENHAGEN 
(Dinamarca). 

Del 19 al 28 de octubre. 

Amor de hombre. 


■ FESTIVAL LATINO DE SAN FRANCISCO (EE.UU.) 

Del 18 al 28 de octubre. 

A propósito de Buñuel. 


■ FESTIVAL DE CINE ESPAÑOL EN CIUDAD DEL 
CABO (Sudáfrica). 



Festival de Cine Español en Sudáfrica. 


Del 19 al 25 de octubre. 

Solas - Amo tu cama rica - Espérame en el cielo - 
Celos - Nadie conoce a nadie - Los años bárbaros - 
Cuando vuelvas a mi lado. 


■ SEMANA DE CINE ESPAÑOL EN VARSOVIA 
(Polonia). 

Del 19 al 25 de octubre. 

Un banco en el parque - Fugitivas - Martín (Hache) - 
Las razones de mis amigos - París-Tombuctú - El 
abuelo - Flores de otro mundo. 


■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DE SAO 
PAULO (Brasil). 

Del 19 de octubre al 1 de noviembre. 

Una mujer con pañuelo - Eduardo Peláez. 


■ TANZ THEATER PEDRO ALMODOVAR. 
WUPPERTAL (Alemania). 

21 de octubre. 

La ley del deseo - Mujeres al borde de un ataque de 
nervios - ¿Qué he hecho yo para merecer esto? 


■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DE 
CORTOS. UPPSALA (Suecia). 

Del 22 al 28 de octubre. 

Siete cafés por semana - Bailongas. 


■ 46 SEMANA INTERNACIONAL DE CINE. SEMINCI 
VALLADOLID (España). 

Del 26 de octubre al 3 de noviembre de 2001. 

Sección oficial. Largometrajes: Dama de Porto Pim - El 
hijo de la novia - The navigators (La cuadrilla) - Los 
pasos perdidos - Solo mía. 

Sección oficial. Cortometrajes: El río tiene manos - La 
yaya. 

Punto de encuentro. Largometrajes: Arderás conmigo. 

Punto de encuentro. La noche del corto español: Borsh, 
el refugio - Dentro - Parigi. Un cuento de ópera - Pe¬ 
rros bajo la lluvia - Un minuto antes de medianoche. 

Tiempo de historia: Caminantes - El caso Pinochet - 
Fuente Álamo. La caricia del tiempo - Los niños de 
Rusia - Portman, a la sombra de Roberto. 



Semana Internacional de Cine de Valladolid. 
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Tiempo de historia. Fuera de concurso: La guerra coti¬ 
diana - Huston y Joyce. Diálogos con los muertos - Los 
justos - Vivir sin ver. 

Ciclo Carlos Blanco: La princesa de los Ursinos - Locu¬ 
ra de amor - Las aguas bajan negras - 39 cartas de 
amor - Don Juan - Los ojos dejan huellas - Todo es po¬ 
sible en Granada - Los peces rojos - Diez fusiles espe¬ 
ran - Don Quijote cabalga de nuevo - La espalda negra 
- Hierba salvaje. 

Spanish Cinema 2000/2001: Anita no pierde el tren - 
Asesinato en febrero - Aunque tú no lo sepas - Besos 
para todos - El Bola - El cielo abierto - Dones - El espi¬ 
nazo del diablo - Fugitivas - Kasbah - Lena - Obra ma¬ 
estra - Pau i el seu germá - Silencio roto - Sin vergüen¬ 
za - Time’s up! - Tomándote - You’re the one (una 
historia de entonces). 

Espiga de plata: “El hijo de la novia”. 

Premio del público: “El hijo de la novia”. 

Mención especial Fipresci: “Los pasos perdidos”. 

Segundo premio Tiempo de historia: “Los niños de 
Rusia”. 


■ FESTIVAL DE CINE DOCUMENTAL “ODISSEIA 
ÑAS IMAGENS”, OPORTO (Portugal). 

Del 26 de octubre al 4 de noviembre. 

Asaltar los cielos. 


■ FESTIVAL DE CINE MEDITERRANEO DE 
MONTPELLIER (Francia). 

Del 26 de octubre al 4 de noviembre. 

Ditirambo - Parranda - Epílogo - Don Juan de los infier¬ 
nos - La reina anónima - El detective y la muerte - Mi 
nombre es sombra - Remando al viento - El portero. 


■ MOMA DE NUEVA YORK (EE.UU.) 

28 de octubre. 

El espíritu de la colmena. 


■ AFI DE WASHINGTON (EE.UU.) 

Del 29 de octubre al 11 de noviembre. 
Leo. 


■ ENCUENTROS INTERNACIONALES DE CINE DE 
PARÍS (Francia). 

Del 31 de octubre al 11 de noviembre. 

En construcción. 


■ EUROPEAN PSYCHOANALYTIC FILM FESTIVAL. 
LONDRES (Reino Unido). 

Del 1 al 4 de noviembre. 

Leo. 


■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DE LOS 
ANGELES (EE.UU.) 

Del 1 al 11 de noviembre. 

Desaliñada - Anita no pierde el tren. 


■ EUROPEAN FILM DAYS.- CORNEHOUSE. 
MANCHESTER (Reino Unido). 

Del 2 al 8 de noviembre. 

La primera noche de mi vida. 


■ FESTIVAL DE SEVILLA. CINE Y DEPORTE 
(España). 

Del 2 al 8 de noviembre. 

Sección oficial. Cortometrajes: Mar de cemento - Solda¬ 
dlos de latón. 

Monográfica Boxeo: Young Sánchez - Knock out - Wal- 
ter Peralta. 

Monográfica JJ.OO.: Sueños de Olimpia - Maratón. 

Sección panorámica: Sara, una estrella. 

Cine andaluz: Amar y morir en Sevilla (Don Juan Teno¬ 
rio) - El factor Pilgrim - Fugitivas - Solas - Yerma. 

Homenaje a Gonzalo Suárez. 


■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DE 
ACTEURS. TOURS (Francia). 

Del 6 al 13 de noviembre. 

Entre vías - 9’8 m/s 2 - Muerto de amor - Por un infante 
difunto. 


■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE DOCUMENTALES 
DE CHILE (Chile). 

Del 7 al 14 de noviembre. 

La espalda del mundo. 


■ SAN JUAN CINEMAFEST (Puerto Rico). 

Del 7 al 14 de noviembre. 

Tomándote - La mafia en La Habana - Gitano. 


■ FESTIVAL “CINES DE ESPAÑA Y AMERICA 
LATINA” DE BRUSELAS (Bélgica). 

Del 7 al 18 de noviembre. 

Competition: Anita no pierde el tren - Ataque verbal - El 
cielo abierto - Divertimento - Leo - You're the one - 
Niños - Yoyes - Cuba - Extranjeros de sí mismos - El 
viaje de Arián - Kasbah - Asesinato en febrero - La es¬ 
palda del mundo - Krámpack - Las razones de mis ami¬ 
gos - Time’s up. 

Espagne tout court: Amores que matan - Blackout (el 
apagón) - El aparecido - El beso de la tierra - Els diu- 
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Cines de España y América Latina en Bruselas. 


Premio Ciudad de Huelva. Carmen Sevilla: Violetas impe¬ 
riales - La hermana San Sulpicio - La venganza - Un 
adulterio decente - No es bueno que el hombre esté solo. 

Memorial Paco Rabal: Llanto por un bandido - Truhanes 

- Los santos inocentes - Luces de bohemia - El herma¬ 
no bastardo de Dios - Goya en Burdeos. 

Memorial Anthony Quinn: Valentina. 

Juventud y marginación en Iberoamérica: No se lo digas 
a nadie - La virgen de los sicarios. 

España para quedarse: Krapatchouk: al este del desdén 

- Fresa y chocolate - liona llega con la lluvia - Los años 
bárbaros - Plenilunio - Plata quemada. 

La memoria agitada: el cine de la represión en Chile y 
Argentina: La frontera - Un muro de silencio. 

Asalto al corto: Dama de noche - Desaliñada - Bambo- 
leho - De compras - Llámame - El niño de alambre - 
Otro tiempo - 7337 - La mercería - Se prohíbe circular 
por la vía - Pensar mal - Meigallos, sombras e papas 
de arroz - La tierra desde la luna - Dog interface - Bai- 
longas - El conde inglés - La vía muerta Los Almen¬ 
dros-plaza nueva - Un dulce despertar - Adoro tu vómi¬ 
to - Blackout (el apagón) - Toda clase de pieles - Días 
de vino y María - Corazón de oro - La sorpresa - Muñe¬ 
cas - Eduardo Peláez - El derecho de las patatas - El 
momento oportuno - Jardines deshabitados - Lo básico 

- Hormigas - Los domingos - Post coitum - Un minuto 
antes de medianoche - Puzzles - Velocidad - Taxider- 
mia - Treitum - Una llamada particular - V.O. - Versus 
(Lucha) - Mujeres en un tren - Recuerdos y olvidos - 
Flor de lotro - Derecho de admisión - Pilar - La gota - 
Esa habitación del demonio. 


menges (los domingos) - Me encantan las confusiones 
en los aeropuertos - Pollo - Post coitum - Quiero morir 
- smoke city - Todo iba mal menos tú. 

Vu á Bruxelles: Calle 54 - Vengo - Volavérunt - La vir¬ 
gen de los sicarios. 

Homenaje a Francisco Rabal: Goya en Burdeos - El 
evangelio de las maravillas 


■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DE 
LONDRES (Reino Unido). 

Del 7 al 22 de noviembre. 

You’re the one - La espalda del mundo - Fausto 5.0. 


■ 27 FESTIVAL DE CINE IBEROAMERICANO. 
HUELVA 2001 (España). 

Del 17 al 24 de noviembre. 

Sesión apertura. Cortometraje: El beso de la tierra. 

Sección oficial a concurso: Otilia - En la puta vida - Ar¬ 
derás conmigo - Una casa con vistas al mar - El lado 
oscuro del corazón. 

Sección Rábida: Bolivia - Demasiado amor. 

Visión Europa 2001: The navigators (La cuadrilla). 

Al-Andalus: Yerma - Solas - Nadie conoce a nadie - Fu¬ 
gitivas - Padre Coraje - Around Flamenco, New York - 
Around Flamenco, Tokio. Teruo, un samuray flamenco. 



27 Festival de Cine Iberoamericano de Huelva. 
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Especial premios Goya: La fuga. 

Ciclo infantil: El bosque animado. 

Ciclo prejuvenil: Manolito Gafotas en ¡Mola ser jefe! 

Ciclo juvenil: El Bola - El otro barrio - Lázaro de Tor- 
mes. 

Colón de Oro al mejor largometraje: “En la puta vida”. 

Premio de la Asociación de la Prensa de Huelva al 
mejor guión: “El lado oscuro del corazón 2”. 

Premio ASECAN: “El lado oscuro del corazón 2”. 

Premio “La llave de la prisión”: “En la puta vida”. 


■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE 

CORTOMETRAJES DE AMSTERDAM (Holanda). 

Del 8 al 11 de noviembre. 

Taxidermia. 


■ FORUM DE CINE EUROPEO DE ESTRASBURGO 
(Francia). 

Del 8 al 13 de noviembre. 

El Bola. 

Homenaje a Carlos Saura: Cría cuervos - ¡Ay, Carmela! 


■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DE 
MANNHEIM (Alemania). 

Del 8 al 17 de noviembre. 

Mar de cemento. 


■ 31 FESTIVAL DE CINE ALCALÁ DE HENARES. 
COMUNIDAD DE MADRID (España). 

Del 9 al 17 de noviembre de 2001. 

Inauguración: Paco, mi padre - Se vende un tranvía. 

Certamen de cortometrajes. Sección oficial: Aizea, ciu¬ 
dad del viento - Alas de ángel - Bajo C - Bamboleho - 
Borsh, el refugio - Brasil - Carol, no te dispares - Dos 
más - El aparecido - El conde inglés - El derecho de 
las patatas - El diskette - El plantador de árboles - El 
río tiene manos - El velatorio - Entre la multitud - Es¬ 
conde la mano - Foc al cántir (Fuego en el cántaro) - 
Frasquito - In crescendo - La araña negra - La tierra 
desde la luna - La yaya - Llombai - Mala espina - Mar 
de cemento - Muerte y resurrección - Parigi - Rage - 
Sarah - Saturday morning - Sin libertad - Soldaditos de 
latón - Treitum -Un asunto pendiente - V.O. - ...Ya no 
puede caminar. 

Pantalla abierta a los nuevos realizadores: Caminantes 

- Stranded (Náufragos) - Nómadas - No turning back - 
Oro diablo - Portman, a la sombra de Roberto. 

La arquitectura de los sueños. Directores artísticos del 
cine español: Abre los ojos - Acción mutante - Barroco 

- El perro del hortelano - El sur - La casa de Bernarda 
Alba - La lengua de las mariposas - El ley del deseo - 
La niña de tus ojos - Las ratas - Nadie hablará de noso- 


31 FESTIVAL 


«¿C : 

^ ALCALÁ n F HENARES 



Festival de Cine de Alcalá de Henares. 


tras cuando hayamos muerto - Segunda piel - Volavé- 
runt - You’re the one (una historia de entonces). 

Corto y comedia: Se vende un tranvía - Pomporrutas 
imperiales - Ella, él y Benjamín - Mama - Estirpe de tri¬ 
tones - Hotel Oasis - El secdleto de la tompleta - Lour¬ 
des de segunda mano - A mí quién me manda meterme 
en esto - El gilipollas - Te lo mereces - Libre indirecto - 
Los cuentos del Tío Paco - ¿Quieres que te lo cuente? 
- Yul - Hongos - Mis vacaciones - El figurante - Bailon- 
gas - Sólo por un tango. 

Europa en cortos: El pan de cada día. 

El cine y los jóvenes: Huntza (la hiedra) - Hola, mamá - 
Patesnak,, un cuento de Navidad - Sólo amor - Caza¬ 
dores. 

Primer Premio “Ciudad de Alcalá”: “Mala espina”. 
Segundo Premio “Ciudad de Alcalá”: “Ya no puede ca¬ 
minar”. 

Tercer Premio “Ciudad de Alcalá”: ex aequo, “Frasquito” 
y “Bamboleho”. 

Trofeo Caja de Madrid y Premio AISGE a la Mejor inter¬ 
pretación femenina a Adriana Ugarte por “Mala espina”. 
Trofeo Caja de Madrid y Premio AISGE a la Mejor inter¬ 
pretación masculina, ex aequo, a Santi Prego por “El río 
tiene manos” y Luis Miguel Seguí por “V.O.” 

Mención especial al conjunto de actuación de “Rage”. 
Trofeo Caja de Madrid al mejor Guión a Belén Macías y 
Pablo Hernández por “Mala espina”. 

Mención especial a Antonio Muñoz de Mesa por el guión 
de “El diskette”. 

Trofeo Caja de Madrid y Premio Madrid Film a la Mejor 
Fotografía a Miguel Ángel Mora por “Brasil”. 
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Trofeo Caja de Madrid al Mejor Montaje a Luis Prieto y 
Jaume Vilalta por “Bamboleho”. 

Mención especial a Alberto Díaz por el montaje de “Sin 
libertad”. 

Trofeo Caja de Madrid a la Mejor Música Original a 
Marta Sánchez y María Isabel García por “Ya no puede 
caminar”. 

Trofeo Caja de Madrid a la Mejor Dirección Artística a 
Vincent Díaz Torres por “Ya no puede caminar”. 

Trofeo Caja de Madrid al Mejor Sonido a Juanjo Martí¬ 
nez de San Mateo y Nacho Royo por “Frasquito”. 

Trofeo Caja de Madrid a los mejores efectos especiales 
a Alex Besil, Dani Tomás y Manel Vilas por “Borsh, el re¬ 
fugio”. 

Trofeo AISGE a la mejor dirección de actores a Martín 
Costa por “Frasquito”. 

Premio Pixelcoop: Premio Código Babilonia: “Rage”. 
Premio Canal+: “Mala espina”. 

Premio del Público: “Treitum”. 

Primer Premio Comunidad de Madrid: “Brasil”. 

Segundo Premio Comunidad de Madrid: “Soldaditos de 
latón”. 

Premio Festival de Cine de Alcalá de Henares-Comuni¬ 
dad de Madrid: “Caminantes” 

Trofeo “La Galería” a la mejor interpretación a Vincent 
Gallo por su actuación en Stranded (Náufragos)” 


■ FESTIVAL DE CINE DE FOYLE. IRLANDA DEL 
NORTE (Reino Unido). 

Del 9 al 18 de noviembre. 

El velatorio. 


■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DE AMIENS 
(Francia). 

Del 9 al 18 de noviembre. 

El paraguas. 


■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DE 
CALCUTA (India). 

Del 10 al 17 de noviembre. 

Fugitivas - El Bola. 


■ CICLO GUERRA CIVIL ESPAÑOLA EN ODYSEE. 
ESTRASBURGO (Francia). 

Del 14 al 27 de noviembre. 

Beltenebros. 


■ FESTIVAL DE CINE DE NAMUR (Bélgica). 

Del 15 al 18 de noviembre. 

El topo y el hada. 


■ MUESTRA DE CINE Y LITERATURA EN SAN 
JUAN (Puerto Rico). 


Amar y morir en Sevilla. 


■ FESTIVAL DE CINE DE TURÍN (Italia). 

Del 15 al 23 de noviembre. 

La novia ensangrentada. 


■ FESTIVAL DE CINE DE TURKU (Finlandia). 

Del 15 al 23 de noviembre. 

Krámpack. 


■ FESTIVAL DE CINE DE BANGKOK (Tailandia). 

Del 16 al 5 de noviembre. 

Divertimento. 


■ CINE Y LITERATURA ESPAÑOLA 

CONTEMPORÁNEA EN EL INSTITUTO JEAN 
VIGO. PERPIGNAN (Francia). 

Del 16 al 18 de noviembre. 

Réquiem por un campesino español - La colmena - Los 
santos inocentes. 


■ 11 SEMANA DE CINE EXPERIMENTAL DE 
MADRID 2001 (España). 



Del 15 al 21 de noviembre. 


Semana de Cine Experimental de Madrid. 
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Del 16 al 23 de noviembre. 

Inauguración: Nómadas. 

Clausura: El factor Pilgrim. 

Sección oficial: Alzheimer - El aparecido - Una ciudad 
llamada perdición: Frank - Coleur absente (Color ausen¬ 
te) - El derecho de las patatas - Dog interface - Esa ha¬ 
bitación del demonio - Fin - Hilarri - Hotel Santa Fe - 
Manos - Miracle (Milagro) - Otra historia diferente - 
Pensar mal - El plato sopero - 15 días - Saturday mor- 
ning - Taxidermia - La verdad sino miento - Vortiche. El 
eterno retorno. 

Sección informativa. Al límite del experimento: Blackout 
(el apagón) - Bailongas - Borsh, el refugio - Unas cor¬ 
tas vacaciones - Dos más - El fruto del tedio - Jardines 
deshabitados - The killer (el asesino) - Love is in the air 
- La máquina - Mar de cemento - Una mujer con pa¬ 
ñuelo - Otro tiempo - Pneuma (aire) - El puzzle - La 
sombra de Peter Pan. 

Homenaje. Mujeres detrás de la cámara: Entrevistas con 
cineastas españolas de la década de los 90: Ander eta 
Yul - Boom boom - Cosas que nunca te dije (Things I 
never told you) - Hola, estás sola? - Me llamo Sara - 
Sexo oral. 

Telson: De los efectos especiales a la postproducción 
digital: El espinazo del diablo - Fausto 5.0 - Lucía y el 
sexo. 

Premio especial del jurado: “15 días”. 

Mejor director español: Rodrigo Cortés por “15 días”. 

Mejores efectos audiovisuales: “El derecho de las pata¬ 
tas”. 

Mejor fotografía: “Nómadas”. 

Premio del público: “15 días”. 


■ SEMANA DE CINE DE CORTOMETRAJES. 
REGENSBURG (Alemania). 

Del 16 al 24 de noviembre. 

Siete cafés por semana. 


■ FESTIVAL DE CINE DE CASTELLINARIA. 
BALLINZONA (Suiza). 

Del 17 al 24 de noviembre. 

El Bola. 


■ FESTIVAL DE CINE HISPANOAMERICANO 
“fecha” DE L'ISLE-JOURDAIN (GERS) (Francia). 

18 de noviembre. 

Aunque tú no lo sepas. 


■ FESTIVAL EUROPEO DE CINE DE OSAKA 
(Japón). 

Del 20 al 25 de noviembre. 

La comunidad - Anita no pierde el tren. 


■ 39 FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DE 
GIJÓN (España). 

Del 23 al 30 de noviembre. 


Festival iflleruacimial de che de Bijan ¡^i. 

39 



Festival Internacional de Cine de Gijón. 


Sección oficial. Largos: Nos hacemos falta (Tilt) - La fie¬ 
bre del loco - Carne de gallina - La guerrilla de la me¬ 
moria. 

Sección oficial. Cortos: Aliento - El hombre que volaba 
un poquito - La primera vez - Muerte súbita. 

Esbilla: Kárate a muerte en Torremolinos - Frío. 

Espacio Guerín: Los motivos de Berta - Innisfree - Tren 
de sombras - En construcción. 

Los dominios del miedo: Cada... ver... es... 

La noche del corto español: El conde inglés - Espacio 
dos - Dos más - Treitum - Bamboleho - La yaya - El 
espejo. 

Día d’Asturies: El hombre de los caracoles - Matadero - 
El corazón delator - Luz de inocencia - Circuito cerrado 
- Final feliz para un crimen - atascados - G.G. Alberich: 
el síndrome de la crueldad emotiva - Amor, dinero y 
salud, por este orden - El regalo de Varenka - La muña 
d’Adriano - Mucha policía. 

Kimuak: Aizea, ciudad del viento - Hombre sin hombre - 
El método - Primera persona - ...Ya no puede caminar. 

Mejor Cortometraje Jurado Joven: “La primera vez”. 
Premio Día de Asturias: “El hombre de los caracoles”. 
Mención especial al cortometraje “Matadero”. 
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■ FESTIVAL DE CINE DE HELSINKI (Finlandia). 

Del 24 al 29 de noviembre. 

Krámpack. 


■ SEMANA DE CINE ESPAÑOL EN BUDAPEST 
(Hungría). 

Del 24 al 30 de noviembre. 

Báilame el agua - Código natural - El deseo de ser piel 
roja - Leyenda de fuego - Un buen novio - París-Tom- 
buctú. 

Cortometrajes: Aquí hacemos los sueños realidad - 
Nada - Animal - Soldaditos de latón. 


■ 43 FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE 
DOCUMENTAL CORTOMETRAJE DE BILBAO 
(España). 

Del 26 de noviembre al 1 de diciembre de 2001. 

Películas a concurso: La mirada obliqua - Els diumen- 
ges (los domingos) - Post-coitum - Hasta que la muerte 
nos separe - Esa habitación del demonio - La colección 
- Desaliñada - El paraguas - Derecho de admisión - El 
cumpleaños de Carlos - Bamboleho - La sorpresa - 
V.O. - El método - Primera persona - ...Ya no puede ca¬ 
minar - El aparecido - Parigi - Usoa - Brasil. 



■■ 

ll 


_ 

Festival Internacional de Cine Documental y Cortometraje 
de Bilbao. 



Screenings de Cine Español en Lanzarote. 


S&M y fetichismo: Bofetada - Camas - Sangre, sudor y 
piel. 

Películas de autor, películas sobre el autor: El caso Pi- 
nochet - Caminantes. 

El haz y el envés. El cine “documental” según Joaquín 
Jordá: Dante no es únicamente severo - Maña Aurelia 
Capmany parla d’un lloc entre els morts - Numax pre¬ 
senta... - El encargo del cazador -Monos como Becky. 

Info/Euskadi. Info/Spain: Pollo - El Capitán Maravilla - 
Estoy a tu lado - El último cuento - Toda clase de pieles 

- Mudo mundo - Vaivén - Aizea, ciudad del viento - 
Hombre sin hombre - Buenas noches, papá - El hom¬ 
bre ubicuo - El entierro - Velocidad - Luz de inocencia 

- Frasquito - Despedida - Mar de cemento - Carol, no 
dispares - Una feliz navidad - La primera vez - El cora¬ 
zón de la memoria. 

Proyecciones especiales: X - Fatimetu. 

De la escuela al cine, del cine a la escuela: El bosque 
animado. 

Gran Premio de Cine Vasco: “El método”. 

Gran Premio Cine Español: “V.O.” 

Mención especial a “El cumpleaños de Carlos”. 

Premio del público: “...Ya no puede caminar”. 


■ FESTIVAL DE CINE DE SAINTE LIVRADE 
(Francia). 

Del 28 de noviembre al 5 de diciembre. 

El topo y el hada. 
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■ SCREENINGS DE LANZAROTE (España). 

Del 29 de noviembre al 1 de diciembre. 

Galas: A mi madre le gustan las mujeres - Antigua vida 
mía Buñuel y la mesa del rey Salomón -Cuando todo 
esté en orden - Dagon, la secta del mar - Desafinado - 
Divertimento - El espinazo del diablo - El juego de Luna 
- El lado oscuro del corazón II - Carne de gallina - El 
palo - En construcción - Fausto 5.0 - Fuente Álamo. La 
caricia del tiempo - Impulsos - Juana la loca - La mujer 
de mi vida - Marujas asesinas - Más pena que gloria - 
Nada + - Stranded (Náufragos) - Nómadas - Tilt (Nos 
hacemos falta) - Nos miran - Rain - Salvajes - School 
Killer - Sin noticias de dios - Sin retorno - Sin vergüen¬ 
za - Solo mía - Son de mar - Torrente II: misión en 
Marbella - Tuno negro - Visionarios - X - Reflejos - La 
voz de su amo - Lena - Around Flamenco en las calles 
de Nueva York - Teruo, un samuray flamenco. 


■ FESTIVAL DE CINE DE VENDOME (Francia). 

Del 30 de noviembre al 7 de diciembre. 

El paraguas. 


■ FESTIVAL DE CINE DE BRATISLAVA 
(Eslovaquia). 

Del 30 de noviembre al 8 de diciembre. 
Leo - La espalda de dios. 


■ PREMIOS DE LA ACADEMIA DE CINE EUROPEA. 
BERLÍN (Alemania). 

1 de diciembre. 

Nominaciones: Mejor película: Los otros - El bola. Mejor 
director: José Luis Garci. Cortometraje: Lo básico. 


■ FESTIVAL DE CINE DE LA HABANA (Cuba). 

Del 3 al 13 de diciembre. 

Salvajes - Pau y su hermano - No llores más Germaine 
- Un perro lamado dolor - Anita no pierde el tren - El 
cielo abierto - Sin vergüenza - Pídele cuentas al Rey - 
Silencio roto - You’re the one - Mujeres en un tren - 
Asesinato en febrero - En construcción. 



Muestra del nuevo Cine Español en el Lincoln Center de 
Nueva York. 


M FESTIVAL DE CINE EUROPEO EN BEIRUT 
(Líbano). 

Del 6 al 13 de diciembre. 

Aunque tú no lo sepas - Las huellas borradas. 


■ MUESTRA DEL NUEVO CINE ESPAÑOL EN EL 
LINCOLN CENTER DE NUEVA YORK (EE.UU.) 

Del 7 al 27 de diciembre. 

Películas contemporáneas: Buñuel y la mesa del Rey 
Salomón - Fausto 5.0 - Juego de luna - Pau y su her¬ 
mano - Son de mar - Obra maestra - Juana la loca - 
Visionarios - Salvajes - Anita no pierde el tren - Sin 
vergüenza - En construcción - Extranjeros de sí mis¬ 
mos. 

Homenaje a Montxo Armendáriz: Silencio roto - Secre¬ 
tos del corazón - Historias del Kronen - Las cartas de 
Alou - 27 horas - Tasio. 

Homenaje a Luis G. Berlanga: Bienvenido Mr. Marshall 
- El verdugo - Plácido - La escopeta nacional. 


■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE DHAKA 
(BANGLADESH) (India). 

Del 22 al 30 de diciembre. 

Eduardo Peláez (cortometraje). 


Transportista Oficial: 
















PREMIO NACIONAL 
DE CINEMATOGRAFÍA 2000: 

José Nieto 



Entrega dei Premio Nacional de Cinematografía 2000. 


■ PREMIO NACIONAL DE CíNEMATCÚRAFÍA 2001 : José Luís Guefin. 
{Ceremania de entrega en 2002), 
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Alejandro Amenábñf* 



PREMIOS GOYA 2000 

Concedidos por la Academia de fas Artes y las Ciencias 
Cinematográficas de España 

Mejor película: Los otros (Sogecine - Las Producciones del Escorpión) 

Mejor dirección: Alejandro Amenábar (Los otros). 

Mejor dirección novel: Juan Carlos Fresnadiílo (Intacta). 

Mejor inlerprelación masculina protagonista: Eduard Fernández (Fausto 5.0), 

Mejor interpretación femenina protagonista: Pilar López de Ayala (Juana la Loca). 

Mejor interpretación masculina de reparto: Emilio Gutiérrez Caba (El cielo abierto). 

Mejor interpretación femenina de reparto: Rosa María Sarda (Sin vergüenza). 

Mejor actor revelación: Leonardo Sbaraglia (Intacto), 

Mejor actriz revelación: Paz Vega (Lucia y el sexo). 

Mejor dirección de producción: Emiliano Oteguf y Miguel Ángel González (Los otros). 

Mejor guión original: Alejandro Amenábar [Los otros). 

Mejor guión adaptador Jorge Juan Martínez, Carlos Molinero, Clara Pérez Esc r iva y Salvador Maldonado 
(Salvajes). 

Mejor fotografía: Javier Aguirresarobe (Los oíros). 



Eduard Fernández. 
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Pilar López de Ayala r 


Mejor música original: Alberto Iglesias (Lucía y el 
sexo). 

Mejor canción original: Luz Casal y Pablo Guerrero 
(El bosque animado). 

Mejor dirección artística: Benjamín Fernández (Los 
otros). 

Mejor montaje: Nacho Ruiz Capillas (Los otros). 

Mejor diseño de vestuario: Javier Artiñano (Juana 
la Loca), 

Mejor sonido: Ricardo Steinberg, Tim Cavagin, Al¬ 
fonso Raposo y Daniel Goldstein (Los otros). 

Mejor maquillaje .y peluquería: Miguel Sese y Mer¬ 
cedes Guiilot (Juana la Loca). 

Mejores efectos especiales: Reyes Abades, Ana 
Núñez, José María Aragonés, Carlos Martínez y 
Antonio Ojeda (Buñuel y la mesa del rey Salo¬ 
món), 


Mejor película de animación: El bosque animado (Dygra Films - Megatrix S.A.U.) 
Mejor película documental: En construcción (Ovideo TV). 

Mejor cortometraje de ficción: Desaliñada (Gustavo Salmerón). 


Mejor cortometraje de animación: Pollo (Manuel Sirgo). 

Mejor película extranjera de había hispana: La fuga (Eduardo Mignogna. Argentina). 
Mejor película europea; Amélie (Jean Pierre Jeunet, Francia), 

Goya de honor: Juan Antonio Barden. 



Autüf íotograíias 
Premios Goya: 
Pipo Fernández 


Juan Garios Fresnadillo. 


























